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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-
fahrlos und sicher zu arbeiten. Wenn das
Messwerkzeug nicht entsprechend den vor-
liegenden Anweisungen verwendet wird, konnen die in-
tegrierten Schutzvorkehrungen im Messwerkzeug beein-
trachtigt werden. Machen Sie Warnschilder am Mess-
werkzeug niemals unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE

ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE BEI WEI-

TERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Warnschild ausge-
liefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs auf der
Grafikseite gekennzeichnet).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ' cos25.1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW,630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASER RADIATION. DONOTSTARE ~ * ’
INTO BEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , < 10m, 500- s4dnm

» Ist der Text des Warnschildes nicht in lhrer Landes-
sprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten Inbe-
triebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in Ihrer
Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-

& nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in

den direkten oder reflektierten Laserstrahl.
Dadurch kénnen Sie Personen blenden, Unfille
verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Messwerkzeuges erhalten bleibt.

Deutsch |7

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt
Personen blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefidhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Im Mess-
werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

» Beim Betrieb des Messwerkzeugs ertonen unter be-
stimmten Bedingungen laute Signaltone. Halten Sie
deshalb das Messwerkzeug vom Ohr bzw. von anderen
Personen fern. Der laute Ton kann das Gehor schadigen.

Bringen Sie das Messwerkzeug und die ma-
& gnetischen Zubehdre nicht in die Ndhe von
Implantaten und sonstigen medizinischen

Geraten, wie z.B. Herzschrittmacher oder In-
sulinpumpe. Durch die Magnete von Mess-
werkzeug und Zubehor wird ein Feld erzeugt,
das die Funktion von Implantaten und medizini-
schen Geraten beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die magnetischen
Zubehore fern von magnetischen Datentrédgern und
magnetisch empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung
der Magnete von Messwerkzeug und Zubehor kann es zu
irreversiblen Datenverlusten kommen.

» Schlucken Sie niemals Knopfzellen. Ein Verschlucken
der Knopfzelle kann innerhalb von 2 Stunden zu ernsthaf-
ten inneren Verdtzungen und zum Tod fiihren.

Py Stellen Sie sicher, dass die Knopfzelle nicht
# « indie Hande von Kindern gelangt. Wenn der
D Verdacht besteht, dass die Knopfzelle ver-
schluckt oder in eine andere Korper6ffnung
eingefiihrt wurde, suchen Sie sofort einen Arzt
auf.

» Achten Sie beim Batteriewechsel auf den sachgema-
Ben Austausch der Batterie. Es besteht Explosionsge-
fahr.

» Versuchen Sie nicht, die Knopfzelle wieder aufzuladen
und schlieBen Sie die Knopfzelle nicht kurz. Die Knopf-
zelle kann undicht werden, explodieren, brennen und
Personen verletzen.

» Entfernen und entsorgen Sie entladene Knopfzellen
ordnungsgemaB. Entladene Knopfzellen kénnen undicht
werden und dadurch das Produkt beschadigen oder Per-
sonen verletzen.

» Uberhitzen Sie die Knopfzelle nicht und werfen Sie sie
nicht ins Feuer. Die Knopfzelle kann undicht werden, ex-
plodieren, brennen und Personen verletzen.

» Beschddigen Sie die Knopfzelle nicht und nehmen Sie
die Knopfzelle nicht auseinander. Die Knopfzelle kann
undicht werden, explodieren, brennen und Personen ver-
letzen.

» Bringen Sie eine beschadigte Knopfzelle nicht in Kon-
takt mit Wasser. Austretendes Lithium kann mit Wasser

Bosch Power Tools
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Wasserstoff erzeugen und damit zu einem Brand, einer
Explosion oder zur Verletzung von Personen fiihren.

» Benutzen Sie das Messwerkzeug nicht mehr, wenn
sich die Knopfzellen-Halterung (22) nicht mehr schlie-
Ben lasst. Entfernen Sie die Knopfzelle und lassen Sie es
reparieren.

» Nehmen Sie den Akku bzw. die Batterien vor allen Ar-
beiten am Messwerkzeug (z.B. Montage, Wartung
etc.) sowie bei dessen Transport und Aufbewahrung
aus dem Messwerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betati-
gen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

» Bei Beschddigung und unsachgemiBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Ddmpfe
konnen die Atemwege reizen.

» Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku
kann brennbare Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

g} Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
e vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
;{oy‘ Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
AN steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

» Vorsicht! Bei der Verwendung des Messwerkzeugs mit
Bluetooth® kann eine Storung anderer Gerate und An-
lagen, Flugzeuge und medizinischer Gerite (z.B. Herz-
schrittmacher, Horgerite) auftreten. Ebenfalls kann
eine Schadigung von Menschen und Tieren in unmit-
telbarer Umgebung nicht ganz ausgeschlossen wer-
den. Verwenden Sie das Messwerkzeug mit Bluetooth®
nicht in der Ndhe von medizinischen Geriten, Tank-

stellen, chemischen Anlagen, Gebieten mit Explosi-
onsgefahr und in Sprenggebieten. Verwenden Sie das
Messwerkzeug mit Bluetooth® nicht in Flugzeugen.
Vermeiden Sie den Betrieb iiber einen langeren Zeit-
raum in direkter Korperndhe.

Die Bluetooth®-Wortmarke wie auch die Bildzeichen
(Logos) sind eingetragene Warenzeichen und Eigentum
der Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser
Wort-marke/Bildzeichen durch die Robert Bosch Power
Tools GmbH erfolgt unter Lizenz.

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberprii-
fen von waagerechten und senkrechten Linien.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Austrittsoffnung Laserstrahlung
(2) Ladezustand Akku/Batterien
(3) Anzeige CAL guard
(4) Anzeige Pendelarretierung
(5) Taste Empfangermodus
(6) Anzeige Empfangermodus
(7) Taste fiir Laser-Betriebsart
(8) Anzeige Verbindung per Bluetooth®
(9) Taste Bluetooth®
(10) Akkuschacht
(11) Hiille Batterieadapter”
(12) Batterien”
(13) Entriegelungstaste Akku/Batterieadapter”
(14) Verschlusskappe Batterieadapter”
(15) Akku®
(16) Ein-/Ausschalter
(17) Stativaufnahme 1/4"
(18) Stativaufnahme 5/8"
(19) Seriennummer
(20) Laser-Warnschild
(21) Knopfzelle
(22) Knopfzellen-Halterung
(23) Knopfzellen-Schacht
(24) Magnet"

1609 92A5A71(16.10.2019)
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(25) Universelle Halterung”
(26) Drehplattform®

(27) Fernbedienung”

(28) Laser-Zieltafel”

(29) Laserempfanger”
(30) Laser-Sichtbrille”
(31) Schutztasche”

(32) Stativ®

(33) Teleskopstange”
(34) Koffer®

(35) Einlage®

Deutsch |9

A) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Linienlaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Sachnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Arbeitsbereich"

- Standard 30m 30m
- im Empfangermodus 25m 25m
- mit Laserempfanger 5-120m 5-120m
Nivelliergenauigkeit®“'®) +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Selbstnivellierbereich +4° +4°
Nivellierzeit <4s <4s
max. Einsatzhéhe iiber Bezugshohe 2000 m 2000 m
Relative Luftfeuchte max. 90 % 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend pEL 29
IEC61010-1

Laserklasse 2 2
Lasertyp 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cse 10 10
Divergenz Laserlinie 50 x 10 mrad (Vollwinkel) 50 x 10 mrad (Vollwinkel)
kiirzeste Impulsdauer 1/10000s 1/10000s
kompatible Laserempfanger LR6, LR7 LR7
Stativaufnahme 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energieversorgung Messwerkzeug

- Akku (Li-lonen) 12V 12V

- Batterien (Alkali-Mangan)

4 x 1,5V LR6 (AA) (mit Batterieadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (mit Batterieadapter)

Betriebsdauer mit 3 Laserebenen”

- mit Akku

8h

6h

- mit Batterien

6h

4h

Bluetooth® Messwerkzeug

- Kompatibilitat

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Signalreichweite max. 30m" 30m"

- Betriebsfrequenzbereich 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

- Sendeleistung max. <1lmW <1lmW

Bluetooth® Smartphone

- Kompatibilitit Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Betriebssystem Android 4.3 (und hoher) Android 4.3 (und héher)
i0S 7 (und hoher) i0S 7 (und héher)

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014

Bosch Power Tools
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Linienlaser GLL3-80C GLL3-80CG
- mit Akku 0,90 kg 0,90 kg
- mit Batterien 0,86 kg 0,86 kg

MaBe (Lange x Breite x Hohe) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

Schutzart” IP 54 (staub- und spritzwassergeschiitzt) P 54 (staub- und spritzwassergeschiitzt)

empfohlene Umgebungstemperatur 0°C...+35°C 0°C...+35°C

beim Laden

erlaubte Umgebungstemperatur beim -10°C...+40°C -10°C... +40°C

Betrieb

erlaubte Umgebungstemperatur bei -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Lagerung

empfohlene Akkus GBA 12V... GBA 12V...
(auBer GBA 12V > 4.0 Ah) (auBer GBA 12V > 4.0 Ah)

empfohlene Ladegeréte GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

>

) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.
B) bei20-25°C

C) giiltigan den vier horizontalen Kreuzungspunkten

D)

Die angegebenen Werte setzen normale bis giinstige Umgebungsbedingungen (z.B. keine Vibration, kein Nebel, kein Rauch, keine direkte
Sonneneinstrahlung) voraus. Nach starken Temperaturschwankungen kann es zu Genauigkeitsabweichungen kommen.

E) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahig-

keit erwartet wird.

F) kiirzere Betriebszeiten bei Bluetooth®-Betrieb und/oder in Verbindung mit RM 3

G

miissen das SPP-Profil unterstiitzen.
H

Bei Bluetooth®-Low-Energy-Geraten kann je nach Modell und Betriebssystem kein Verbindungsaufbau moglich sein. Bluetooth®-Gerate

Die Reichweite kann je nach duBeren Bedingungen, einschlieBlich des verwendeten Empfangsgerats, stark variieren. Innerhalb von ge-

schlossenen Raumen und durch metallische Barrieren (z.B. Wéande, Regale, Koffer etc.) kann die Bluetooth®-Reichweite deutlich geringer

sein.

1) Der Li-lonen Akku und der Batterieadapter AA1 sind von IP 54 ausgeschlossen.

Technische Daten ermittelt mit Akku aus Lieferumfang.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Seriennummer (19) auf dem Typenschild.

Montage

Energieversorgung Messwerkzeug

Das Messwerkzeug kann entweder mit handelsiiblichen Bat-
terien oder mit einem Bosch Li-lonen-Akku betrieben wer-
den.

Betrieb mit Akku

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den

bei Ihrem Messwerkzeug verwendbaren Li-lonen-Akku ab-

gestimmt.
Hinweis: Der Gebrauch von nicht fiir Inr Messwerkzeug ge-
eigneten Akkus kann zu Fehlfunktionen oder zur Beschadi-
gung des Messwerkzeugs fiihren.
Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die vol-
le Leistung des Akkus zu gewdhrleisten, laden Sie vor dem
ersten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.
Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne
die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des La-
devorganges schadigt den Akku nicht.
Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Messwerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet.

» Schalten Sie das Messwerkzeug nicht wieder ein,
nachdem es durch die Schutzschaltung abgeschaltet
wurde. Der Akku kann beschadigt werden.

Zum Einsetzen des geladenen Akkus (15) schieben Sie die-

sen in den Akkuschacht (10), bis er spiirbar einrastet.

Zum Entnehmen des Akkus (15) driicken Sie die Entriege-

lungstasten (13) und ziehen den Akku aus dem Ak-

kuschacht (10). Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Betrieb mit Batterien

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung

von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Die Batterien werden in den Batterieadapter eingesetzt.

» Der Batterieadapter ist ausschlieBlich zum Gebrauch
in dafiir vorgesehenen Bosch-Messwerkzeugen be-
stimmt und darf nicht mit Elektrowerkzeugen verwen-
det werden.

Zum Einsetzen der Batterien schieben Sie die Hiille (11)

des Batterieadapters in den Akkuschacht (10). Legen Sie

die Batterien entsprechend der Abbildung auf der Ver-

1609 92A5A7(16.10.2019)
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schlusskappe (14) in die Hiille ein. Schieben Sie die Ver-
schlusskappe iiber die Hiille, bis diese spiirbar einrastet.
oA Zum Entnehmen der Batterien (12) driicken
Sie die Entriegelungstasten (13) der Ver-
* schlusskappe (14) und ziehen die Verschluss-
kappe ab. Achten Sie dabei darauf, dass die
Batterien nicht herausfallen. Halten Sie das

Messwerkzeug dazu mit dem Akkuschacht (10) nach oben

gerichtet. Entnehmen Sie die Batterien. Um die innen liegen-

de Hiille (11) aus dem Akkuschacht zu entfernen, greifen Sie
in die Hiille und ziehen diese bei leichtem Druck auf die Sei-
tenwand aus dem Messwerkzeug heraus.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden

Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazi-

tat.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
kénnen bei langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodie-
ren und sich selbst entladen.

Ladezustandsanzeige

Die Ladezustandsanzeige (2) zeigt den Ladezustand des Ak-
kus bzw. der Batterien an:

LED Ladezustand
Dauerlicht griin 100-75%
Dauerlicht gelb 75-35%
Dauerlicht rot 35-10%

Kein Licht - Akku defekt

- Batterien leer

Werden der Akku bzw. die Batterien schwach, wird die Hel-
ligkeit der Laserlinien langsam verringert.

Tauschen Sie einen defekten Akku oder leere Batterien um-
gehend aus.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
das Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankun-
gen erst austemperieren und fiihren Sie vor dem Weiter-
arbeiten immer eine Genauigkeitsiiberpriifung durch (sie-
he ,Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs®, Sei-
te 13).

Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt
werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfihren (siehe ,Ge-
nauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs", Seite 13).

Deutsch|11

» Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es
transportieren. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit
verriegelt, die sonst bei starken Bewegungen beschadigt
werden kann.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den Ein-/

Ausschalter (16) in die Position 0 On" (fiir Arbeiten mit

Pendelarretierung) oder in die Position % On“ (fiir Arbei-

ten mit Nivellierautomatik). Das Messwerkzeug sendet so-

fort nach dem Einschalten Laserlinien aus den Austrittsoff-

nungen (1).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den

Ein-/Ausschalter (16) in Position Off. Beim Ausschalten

wird die Pendeleinheit verriegelt.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug
nach Gebrauch ab. Andere Personen konnten vom La-
serstrahl geblendet werden.

Bei Uberschreiten der hochstzuldssigen Betriebstemperatur

von 40 °C erfolgt die Abschaltung zum Schutz der Laserdi-

ode. Nach dem Abkiihlen ist das Messwerkzeug wieder be-
triebsbereit und kann erneut eingeschaltet werden.

Nahert sich die Temperatur des Messwerkzeugs der héchst-

zuldssigen Betriebstemperatur, wird die Helligkeit der Laser-

linien langsam verringert.

Abschaltautomatik deaktivieren

Wird ca. 120 min lang keine Taste am Messwerkzeug ge-
driickt, schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung des
Akkus bzw. der Batterien automatisch ab.

Um das Messwerkzeug nach der automatischen Abschaltung
wieder einzuschalten, kdnnen Sie entweder den Ein-/Aus-
schalter (16) erst in Position ,,0ff schieben und das Mess-
werkzeug dann wieder einschalten, oder Sie driicken einmal
die Taste Laser-Betriebsart (7) oder die Taste Empfanger-
modus (5).

Um die Abschaltautomatik zu deaktivieren, halten Sie (bei
eingeschaltetem Messwerkzeug) die Taste fiir Laser-Be-
triebsart (7) mindestens 3 s lang gedriickt. Ist die Abschalt-
automatik deaktiviert, blinken die Laserstrahlen kurz zur Be-
statigung.

Um die automatische Abschaltung zu aktivieren, schalten Sie
das Messwerkzeug aus und wieder ein.

Signalton deaktivieren

Nach dem Einschalten des Messwerkzeugs ist der Signalton
immer aktiviert.

Zum Deaktivieren bzw. Aktivieren des Signaltons driicken
Sie gleichzeitig die Taste Laser-Betriebsart (7) und die Taste
Empfangermodus (5) und halten sie mindestens 3 s ge-
driickt.

Sowohl beim Aktivieren als auch beim Deaktivieren ertdnen
drei kurze Signaltone zur Bestdtigung.

Bosch Power Tools
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Betriebsarten

Das Messwerkzeug verfiigt iiber mehrere Betriebsarten, zwi-

schen denen Sie jederzeit wechseln kdnnen:

- Erzeugen einer waagerechten Laserebene,

- Erzeugen einer senkrechten Laserebene,

- Erzeugen von zwei senkrechten Laserebenen,

- Erzeugen einer waagerechten Laserebene sowie zweier
senkrechter Laserebenen.

Nach dem Einschalten erzeugt das Messwerkzeug eine waa-

gerechte Laserebene. Um die Betriebsart zu wechseln,

driicken Sie die Taste Laser-Betriebsart (7).

Alle Betriebsarten kénnen sowohl mit Nivellierautomatik als

auch mit Pendelarretierung gewahlt werden.

Empfingermodus

Fiir das Arbeiten mit dem Laserempfanger (29) muss - un-
abhangig von der gewahlten Betriebsart - der Empfanger-
modus aktiviert werden.

Im Empfangermodus blinken die Laserlinien mit sehr hoher
Frequenz und werden dadurch fiir den Laserempfanger (29)
auffindbar.

Zum Einschalten des Empféngermodus driicken Sie die Tas-
te Empfangermodus (5). Die Anzeige Empfangermodus (6)
leuchtet griin.

Fiir das menschliche Auge ist die Sichtbarkeit der Laserlini-
en bei eingeschaltetem Empfangermodus verringert. Fiir Ar-
beiten ohne Laserempfanger schalten Sie deshalb den Emp-
fangermodus durch erneutes Driicken der Taste Empfanger-
modus (5) aus. Die Anzeige Empfangermodus (6) erlischt.

Nivellierautomatik

Arbeiten mit Nivellierautomatik

Stellen Sie das Messwerkzeug auf eine waagerechte, feste
Unterlage, befestigen Sie es auf der universellen Halte-

rung (25) oder dem Stativ (32).

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Nivellierautomatik den Ein-/
Ausschalter (16) in Position % On".

Die Nivellierautomatik gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von +4° automatisch aus. Die Nivel-
lierung ist abgeschlossen, sobald sich die Laserlinien nicht
mehr bewegen.

Ist die automatische Nivellierung nicht moglich, z.B. weil die
Standflache des Messwerkzeugs mehr als 4° von der Waage-
rechten abweicht, beginnen die Laserlinien in schnellem
Takt zu blinken. Bei aktiviertem Signalton ertént ein Signal-
ton in schnellem Takt.

Stellen Sie das Messwerkzeug waagerecht auf und warten
Sie die Selbstnivellierung ab. Sobald sich das Messwerkzeug
innerhalb des Selbstnivellierbereiches von +4° befindet,
leuchten die Laserstrahlen dauerhaft und der Signalton wird
abgeschaltet.

Bei Erschiitterungen oder Lagednderungen wahrend des Be-
triebs wird das Messwerkzeug automatisch wieder einnivel-
liert. Uberpriifen Sie nach einer erneuten Nivellierung die
Position der waagerechten bzw. senkrechten Laserlinie in

Bezug auf Referenzpunkte, um Fehler durch eine Verschie-
bung des Messwerkzeugs zu vermeiden.

Arbeiten mit Pendelarretierung

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Pendelarretierung den Ein-/
Ausschalter (16) in Position 0 On*“. Die Anzeige Pendelar-
retierung (4) leuchtet rot und die Laserlinien blinken dauer-
haft in langsamem Takt.

Beim Arbeiten mit Pendelarretierung ist die Nivellierautoma-
tik ausgeschaltet. Sie konnen das Messwerkzeug frei in der
Hand halten oder auf eine geneigte Unterlage stellen. Die La-
serlinien werden nicht mehr nivelliert und verlaufen nicht
mehr zwingend senkrecht zueinander.

Fernsteuerung iiber ,,Bosch Levelling Remote
App“

Das Messwerkzeug ist mit einem Bluetooth® Modul ausge-
stattet, das mittels Funktechnik die Fernsteuerung iiber ein
Smartphone mit Bluetooth® Schnittstelle erlaubt.

Zur Nutzung dieser Funktion wird die Applikation (App)
,Bosch Levelling Remote App“ benétigt. Diese konnen Sie
je nach Endgerdt in einem entsprechenden App-Store
(Apple App Store, Google Play Store) herunterladen.
Informationen zur erforderlichen Systemvoraussetzung fir
eine Bluetooth® Verbindung finden Sie auf der Bosch-Inter-
netseite unter www.bosch-pt.com.

Bei der Fernsteuerung mittels Bluetooth® kénnen durch
schlechte Empfangsbedingungen Zeitverzogerungen zwi-
schen mobilem Endgerat und Messwerkzeug auftreten.

Bluetooth® einschalten

Um Bluetooth®fiir die Fernsteuerung einzuschalten, driicken
Sie die Bluetooth®-Taste (9). Stellen Sie sicher, dass die
Bluetooth®-Schnittstelle an lhrem mobilen Endgerét aktiviert
ist.

Nach dem Start der Bosch-Applikation wird die Verbindung
zwischen mobilem Endgerat und Messwerkzeug hergestellt.
Werden mehrere aktive Messwerkzeuge gefunden, wahlen
Sie das passende Messwerkzeug aus. Wird nur ein aktives
Messwerkzeug gefunden, findet ein automatischer Verbin-
dungsaufbau statt.

Die Verbindung ist aufgebaut, sobald die Bluetooth®-Anzei-
ge (8) leuchtet.

Die Bluetooth®-Verbindung kann wegen zu groBer Distanz
oder Hindernissen zwischen Messwerkzeug und mobilem
Endgerat sowie durch elektromagnetische Stérquellen un-
terbrochen werden. In diesem Fall blinkt die Bluetooth®-An-
zeige (8).

Bluetooth® ausschalten

Um Bluetooth®fiir die Fernsteuerung auszuschalten,
driicken Sie die Bluetooth®-Taste (9) oder schalten Sie das
Messwerkzeug aus.

Kalibrierwarnung CAL guard

Die Sensoren der Kalibrierwarnung CAL guard iiberwachen
den Zustand des Messwerkzeugs, auch wenn es ausgeschal-
tetist. Ist das Messwerkzeug ohne Energieversorgung durch
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Akku oder Batterien, sorgt ein interner Energiespeicher fiir
72 Stunden fiir eine kontinuierliche Uberwachung durch die
Sensoren.

Die Sensoren werden mit der ersten Inbetriebnahme des
Messwerkzeugs aktiviert.

Ausloser der Kalibrierwarnung

Wenn eines der folgenden Ereignisse eintritt, wird die Kali-
brierwarnung CAL guard ausgel6st und die Anzeige CAL
guard (3) leuchtet rot auf:

- Das Kalibrierintervall (alle 12 Monate) ist abgelaufen.

- Das Messwerkzeug wurde auBerhalb des Lagertempera-
turbereichs gelagert.

- Das Messwerkzeug wurde einer massiven Erschiitterung
ausgesetzt (z.B. Aufprall auf den Boden nach einem
Sturz).

In der ,Bosch Levelling Remote App“ konnen Sie sehen,

welches der drei Ereignisse die Kalibrierwarnung ausgelost

hat. Ohne die App ist diese Ursache nicht erkennbar, das

Aufleuchten der Anzeige CAL guard (3) teilt ausschlieBlich

mit, dass die Nivelliergenauigkeit iberpriift werden muss.

Nach dem Auslosen der Warnung leuchtet die Anzeige CAL

guard (3) so lange, bis die Nivelliergenauigkeit Gberpriift

und die Anzeige danach ausgeschaltet wird.

Vorgehen bei ausgeloster Kalibrierwarnung

Uberpriifen Sie die Nivelliergenauigkeit des Messwerkzeugs
(siehe ,Genauigkeitstiberpriifung des Messwerkzeugs®, Sei-
te 13).

Wird die maximale Abweichung bei keiner der Priifungen
iiberschritten, dann schalten Sie die Anzeige CAL guard (3)
aus. Driicken Sie dazu die Taste Empfangermodus (5) und
die Bluetooth®-Taste (9) gleichzeitig fiir mindestens 3 s. Die
Anzeige CAL guard (3) erlischt.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss iibt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede konnen den Laserstrahl ablenken.

Da die Temperaturschichtung in Bodennahe am groBten ist,
sollten Sie das Messwerkzeug ab einer Messstrecke von

20 m immer auf einem Stativ montieren. Stellen Sie das
Messwerkzeug auBerdem nach Moglichkeit in der Mitte der
Arbeitsflache auf.

Neben duBeren Einflissen kdnnen auch geratespezifische
Einfliisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StéBe) zu Abweichun-
gen fiihren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

Uberpriifen Sie jeweils zuerst die Nivelliergenauigkeit der
waagerechten Laserlinie und danach die Nivelliergenauigkeit
der senkrechten Laserlinien.

Deutsch |13

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Waagerechte Nivelliergenauigkeit der Querachse

iiberpriifen

Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Messstrecke

von 5 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B.

- Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf ei-
nem Stativ oder stellen Sie es auf festen, ebenen Unter-
grund. Schalten Sie das Messwerkzeug im Betrieb mit Ni-
vellierautomatik ein. Wahlen Sie die Betriebsart, in der ei-
ne waagerechte Laserebene sowie eine senkrechte Laser-
ebene frontal vor dem Messwerkzeug erzeugt werden.

- Richten Sie den Laser auf die nahe Wand A und lassen Sie
das Messwerkzeug einnivellieren. Markieren Sie die Mitte
des Punktes, an dem sich die Laserlinien an der Wand
kreuzen (Punkt1).

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-
nivellieren und markieren Sie den Kreuzungspunkt der La-
serlinien an der gegeniiberliegenden Wand B (Punkt I1).

- Platzieren Sie das Messwerkzeug - ohne es zu drehen -
nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es
einnivellieren.

Bosch Power Tools
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- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithil-
fe des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen),
dass der Kreuzungspunkt der Laserlinien genau den zuvor
markierten Punkt Il auf der Wand B trifft.

A — I
‘:%)'t I ~— ,k _

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Hohe
zu verandern. Richten Sie es so auf die Wand A, dass die
senkrechte Laserlinie durch den bereits markierten
Punkt I lduft. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren
und markieren Sie den Kreuzungspunkt der Laserlinien
auf der Wand A (Punkt I11).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und 11l auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des
Messwerkzeugs.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betragt die maximal

zuldssige Abweichung:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Die Differenz d zwischen den

Punkten I und Il darf folglich héchstens 2 mm betragen.

Nivelliergenauigkeit der senkrechten Linien iiberpriifen

Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine Tiirsffnung, bei der
(auf festem Grund) auf jeder Seite der Tiir mindestens 2,5 m
Platz sind.

- Stellen Sie das Messwerkzeug in 2,5 m Entfernung von
der Tiiroffnung auf festem, ebenem Grund auf (nicht auf
einem Stativ). Schalten Sie das Messwerkzeug im Betrieb
mit Nivellierautomatik ein. Wéhlen Sie eine Betriebsart, in
der eine senkrechte Laserebene frontal vor dem Mess-
werkzeug erzeugt wird.

AT~ 4

- Markieren Sie die Mitte der senkrechten Laserlinie am Bo-
den der Tiiroffnung (Punkt 1), in 5 m Entfernung auf der

anderen Seite der Tiroffnung (Punkt 11) sowie am oberen
Rand der Tiroffnung (Punkt I11).

|
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Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° und stellen Sie es
auf der anderen Seite der Tiir6ffnung direkt hinter den
Punkt 1. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren und
richten Sie die senkrechte Laserlinie so aus, dass ihre Mit-
te genau durch die Punkte | und Il verlauft.

Markieren Sie die Mitte der Laserlinie am oberen Rand

der Tir6ffnung als Punkt IV.

Die Differenz d der beiden markierten Punkte Ill und IV
ergibt die tatsachliche Abweichung des Messwerkzeugs
von der Senkrechten.

- Messen Sie die Hohe der Tiiroffnung.

Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die zweite senkrechte
Laserebene. Wahlen Sie dazu eine Betriebsart, in der eine
senkrechte Laserebene seitlich neben dem Messwerkzeug
erzeugt wird, und drehen Sie das Messwerkzeug vor dem Be-
ginn des Messvorganges um 90°.

Die maximale zuldssige Abweichung berechnen Sie wie folgt:
doppelte Hohe der Tiir6ffnung x 0,2 mm/m

Beispiel: Bei einer Hohe der Tiiroffnung von 2 m darf die ma-
ximale Abweichung

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm betragen. Die Punkte IlI
und IV dirfen folglich hochstens 0,8 mm auseinander lie-
gen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum
Markieren. Die Breite der Laserlinie andert sich mit der
Entfernung.

» Das Messwerkzeug ist mit einer Funkschnittstelle aus-
gestattet. Lokale Betriebseinschrankungen, z.B. in
Flugzeugen oder Krankenhdusern, sind zu beachten.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel (28) verbessert die Sichtbarkeit des La-
serstrahls bei ungiinstigen Bedingungen und groBeren Ent-
fernungen.

Die reflektierende Halfte der Laser-Zieltafel (28) verbessert
die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Halfte
ist die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Zieltafel
erkennbar.
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Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)

Ein Stativ bietet eine stabile, héheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 1/4"-Stativauf-
nahme (17) auf das Gewinde des Stativs (32) oder eines
handelsiiblichen Fotostativs. Fiir die Befestigung auf einem
handelsiiblichen Baustativ benutzen Sie die 5/8"-Stativauf-
nahme (18). Schrauben Sie das Messwerkzeug mit der Fest-
stellschraube des Stativs fest.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerk-
zeug einschalten.

Befestigen mit der universellen Halterung (Zubehar)
(siehe Bild B)

Mithilfe der universellen Halterung (25) kdnnen Sie das
Messwerkzeug z.B. an senkrechten Flachen, Rohren oder
magnetisierbaren Materialien befestigen. Die universelle
Halterung ist ebenso als Bodenstativ geeignet und erleich-
tert die Hohenausrichtung des Messwerkzeugs.

Richten Sie die universelle Halterung (25) grob aus, bevor
Sie das Messwerkzeug einschalten.

Arbeiten mit Laserempfanger (Zubehor) (siehe Bild B)
Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direk-
te Sonneneinstrahlung) und auf groBere Entfernungen ver-
wenden Sie zum besseren Auffinden der Laserlinien den La-
serempfanger (29). Schalten Sie beim Arbeiten mit dem La-
serempfanger den Empfangermodus ein (siehe ,Empfanger-
modus®, Seite 12).

Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Da-

durch erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

Arbeitsheispiele (siehe Bilder A-F)

Beispiele fiir Anwendungsmaglichkeiten des Messwerkzeugs
finden Sie auf den Grafikseiten.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder ande-
re Flissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittsoff-
nung des Lasers regelmaBig und achten Sie dabei auf Fus-
seln.

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der
Schutztasche (31) bzw. dem Koffer (34).

Deutsch |15

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der
Schutztasche (31) bzw. dem Koffer (34) ein.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de konnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Be-
nutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Bosch Power Tools
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Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung

E:’ Messwerkzeuge, Akkus/Batterien, Zubehér und
72X]  Verpackungen sollen einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Messwerkzeuge und gemaB der
europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zugefihrt werden.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 15).

English

Safety Instructions

Allinstructions must be read and observed

in order for the measuring tool to function

safely. The safeguards integrated into the

measuring tool may be compromised if the
measuring tool is not used in accordance with these in-
structions. Never make warning signs on the measuring
tool unrecognisable. SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE AND INCLUDE THEM WITH THE
MEASURING TOOL WHEN TRANSFERRING IT TO A THIRD
PARTY.

» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-

ures are carried out, this can lead to dangerous expos-

ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a warning label
(marked in the illustration of the measuring tool on
the graphics page).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE " |ec6os25-1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ' ieceos25.1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 10mW, 500~ 540nm

» If the text on the warning label is not in your native
language, cover it with the label supplied, which is in
your language, before initial commissioning.

Do not direct the laser beam at persons or
& animals and do not stare into the direct or
reflected laser beam yourself. You could
blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.
» If laser radiation hits your eye, you must close your
eyes and immediately turn your head away from the
beam.

» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles as protective goggles.
The laser goggles make the laser beam easier to see; they
do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles as sunglasses or while
driving. The laser goggles do not provide full UV protec-
tion and impair your ability to see colours.

» Have the measuring tool serviced only by a qualified
specialist using only original replacement parts. This
will ensure that the safety of the measuring tool is main-
tained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could accidentally dazzle someone.

» Do not use the measuring tool in explosive atmo-
spheres which contain flammable liquids, gases or
dust. Sparks may be produced inside the measuring tool,
which can ignite dust or fumes.

» When operating the measuring tool, loud signal tones
may sound under certain circumstances. For this
reason, keep the measuring tool away from your ears
and from other persons. The loud sound can damage
hearing.

Keep the measuring tool and the magnetic
ﬁ accessories away from implants and other
medical devices, e.g. pacemakers or insulin

pumps. The magnets inside the measuring tool
and accessories generate a field that can impair
the function of implants and medical devices.

» Keep the measuring tool and the magnetic accessor-
ies away from magnetic data storage media and mag-
netically sensitive devices. The effect of the magnets in-
side the measuring tool and accessories can lead to irre-
versible data loss.

» Never swallow button cells. Swallowing button cells can
result in severe internal burns and death within two
hours.

Ensure that the button cell is kept out of the
[ ] .
# «  reachof children. If you suspect that
9 ] someone has swallowed a button cell or that a
button cell has entered the body in another
way, seek medical attention immediately.

1609 92A5A7(16.10.2019)
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Ensure that battery replacement is carried out prop-
erly. There is a risk of explosion.

Do not attempt to recharge the button cell and do not
short circuit the button cell. The button cell may leak,
explode, catch fire and cause personal injury.

Remove and dispose of drained button cells correctly.
Drained button cells may leak and damage the product or
cause personal injury.

Do not overheat the button cell or throw it into fire.
The button cell may leak, explode, catch fire and cause
personal injury.

Do not damage the button cell and or take the button
cell apart. The button cell may leak, explode, catch fire
and cause personal injury.

Do not allow damaged button cells to come into con-
tact with water. Leaking lithium may mix with water to
create hydrogen, which could cause a fire, an explosion,
or personal injury.

Do not use the measuring tool if the button cell holder
(22) does not close. Remove the button cell and have it
repaired.

Remove the rechargeable battery/non-rechargeable
batteries from the measuring tool before carrying out
work on the measuring tool (e.g. assembly, mainten-
ance, etc.). The battery/batteries should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

If used incorrectly or if the battery is damaged, flam-
mable liquid may be ejected from the battery. Contact
with this liquid should be avoided. If contact accident-
ally occurs, rinse off with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause ir-
ritation or burns.

The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

When the battery is not in use, keep it away from pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could make a connection from one
terminal to another. A short circuit between the battery
terminals may cause burns or a fire.
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» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

» Only charge the batteries using chargers recommen-
ded by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery may pose a fire risk when used with a
different battery.

(] Protect the battery against heat, e.g. against
O continuous intense sunlight, fire, dirt, water

FQY‘ and moisture. There is a risk of explosion and
N, short-circuiting.

» Caution! When using the measuring tool with
Bluetooth®, a fault may occur in other devices and sys-
tems, aeroplanes and medical devices (e.g. pace-
makers, hearing aids). Also, damage to people and an-
imals in the immediate vicinity cannot be completely
excluded. Do not use the measuring tool with
Bluetooth® in the vicinity of medical devices, petrol
stations, chemical plants, areas with a potentially ex-
plosive atmosphere and in blasting areas. Do not use
the measuring tool with Bluetooth® on aeroplanes.
Avoid using the product near your body for extended
periods.

The Bluetooth’ word mark and logos are registered trade-

marks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such

marks by Robert Bosch Power Tools GmbH is under li-

cense.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The measuring tool is intended for determining and checking
horizontal and vertical lines.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the il-
lustration of the measuring tool on the graphic page.

(1) Laser beam outlet aperture

(2) State of charge of battery pack/non-rechargeable
batteries

(3) CAL guard indicator
(4) Pendulum lock indicator
(5) Receiver mode button
(6) Receiver mode indicator
(7) Button for laser operating mode
(8) Bluetooth® connection indicator
(9) Bluetooth®button
(10) Battery bay

Bosch Power Tools
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(11) Battery adapter cover” (24) Magnet"

(12) Non-rechargeable batteries” (25) Universal holder”

(13) Rechargeable battery/battery adapter release (26) Rotating platform®
button”’ (27) Remote control”

(14) Battery adapter cap”
(15) Rechargeable battery”
(16) On/off switch

(28) Laser target plate”
(29) Laser receiver”
(30) Laser goggles”

(17) 1/4" tripod mount (31) Protective bag”

(18) 5/8" tripod mount (32) Tripod”

(19) Serial number (33) Telescopic rod”

(20) Laser warning label (34) Case”

(21) Button cell (35) Inlay”

(22) Button cell holder A) Accessories shown or described are not included with the

(23) Button cell port product as s@andard. Youcan find the complete selection of

es In our les range.

Technical Data
Line laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Article number 3601K63R.. 3601K63T..
Working range”
- Standard 30m 30m
- inreceiver mode 25m 25m
- with laser receiver 5-120m 5-120m
Levelling accuracy®®" +0.2 mm/m +0.2 mm/m
Self-levelling range +4° +4°
Levelling time <4s <4s
Max. altitude 2000 m 2000 m
Relative air humidity max. 90 % 90 %
Pollution degree according to pEL 29
IEC61010-1
Laser class 2 2
Laser type 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
Divergence of laser line 50 x 10 mrad (full angle) 50 x 10 mrad (full angle)
Shortest pulse duration 1/10000's 1/10000's
Compatible laser receivers LR6, LR7 LR7
Tripod mount 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Measuring tool power supply
- Rechargeable battery pack (Li-ion) 12V 12V
- Non-rechargeable batteries 4 x 1.5V LR6 (AA) (with battery adapter) 4 = 1.5V LR6 (AA) (with battery adapter)

(alkaline manganese)
Operating time with three laser planes"

- With rechargeable battery 8h 6h
- With non-rechargeable batteries 6h 4h
Bluetooth® measuring tool

- Compatibility Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

160992A5A7|(16.10.2019) Bosch Power Tools
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Line laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
- Max. signal range 30m'" 30m"
- Operating frequency range 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Max. transmission power <1 mW <1l mwW
Bluetooth® smartphone

- Compatibility Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operating system Android 4.3 (and above) Android 4.3 (and above)
i0S 7 (and above) i0S 7 (and above)

Weight according to EPTA-Procedure 01:2014

- With rechargeable battery 0.90 kg 0.90kg

- With non-rechargeable batteries 0.86 kg 0.86 kg

Dimensions (length x width x height)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Protection rating”

IP 54 (dust and splash-proof)

IP 54 (dust and splash-proof)

Recommended ambient temperature 0°Cto+35°C 0°Cto+35°C

during charging

Permitted ambient temperature during -10°Cto +40°C -10°Cto +40°C

operation

Permitted ambient temperature during -20°Cto+70°C -20°Cto+70°C

storage

Recommended batteries GBA12V... GBA 12V...
(except for GBA 12V > 4.0 Ah) (except for GBA 12V > 4.0 Ah)

Recommended chargers GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).

B) At20-25°C
C) Applies to the four horizontal intersection points

D) The values stated presuppose normal to favourable environmental conditions (e.g. no vibration, no fog, no smoke, no direct sunlight). Ex-

treme fluctuations in temperature can cause deviations in accuracy.

E) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.
F) Shorter operating times in Bluetooth® operation and/or in conjunction with RM 3
G) When using Bluetooth® Low Energy devices, it may not be possible to establish a connection depending on the model and operating system.

Bluetooth® devices must support the SPP profile.

H) The signal range may vary greatly depending on external conditions, including the receiving device used. The Bluetooth® range may be signi-
ficantly weaker inside closed rooms and through metallic barriers (e.g. walls, shelving units, cases, etc.).

1) The lithium-ion battery and the AA1 battery adapter are excluded from IP 54.

Technical data determined using the battery that comes with the product.

The serial number (19) on the type plate is used to clearly identify your measuring tool.

Assembly

Measuring Tool Power Supply

The measuring tool can be operated either with conventional
non-rechargeable batteries or with a Bosch lithium-ion bat-
tery.

Operation with Rechargeable Battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your measuring tool.

Note: The use of batteries unsuitable for your measuring tool

can lead to malfunctions or damage to the measuring tool.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure

full battery capacity, fully charge the battery in the charger

before using your tool for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without

reducing its service life. Interrupting the charging process

does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharge

by the "Electronic Cell Protection (ECP)". A protective circuit

switches the measuring tool off when the battery is drained.

» Do not switch the measuring tool back on after it has
been switched off by the protective circuit. This can
damage the battery.

To insert the charged battery (15), slide it into the battery

bay (10) until you feel it engage.

Bosch Power Tools
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To remove the battery (15), press the release buttons (13)
and pull it out of the battery bay (10). Do not use force to
do this.

Operation with Non-Rechargeable Batteries

It is recommended that you use alkaline manganese batter-
ies to operate the measuring tool.

The batteries are inserted into the battery adapter.

» The battery adapter is intended only for use in desig-
nated Bosch measuring tools and must not be used
with power tools.

To insert the batteries, slide the cover (11) of the battery
adapter into the battery bay (10). Place the batteries into
the cover as per the illustration on the sealing cap (14).
Slide the sealing cap over the cover until you feel it click into
place.
A To remove the batteries (12), press the re-
' lease buttons (13) of the sealing cap (14) and
_* pull off the sealing cap. Make sure that the bat-
teries do not fall out. To do this, hold the meas-
uring tool with the battery bay (10) facing up-
ward. Remove the batteries. To remove the cover (11) from
inside the battery bay, reach into the cover and pull it out of
the measuring tool, applying light pressure to the side wall as
you do so.

Always replace all the batteries at the same time. Only use

batteries from the same manufacturer and which have the

same capacity.

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the measuring tool.

Battery Charge Indicator

The battery charge indicator (2) shows the state of charge of
the battery/batteries:

LED State of charge
Green continuous light 100-75 %
Yellow continuous light 75-35 %
Red continuous light  35-10%
No light - Battery defective

- Batteries drained
If the rechargeable battery or non-rechargeable batteries are
running low, the laser lines will gradually become dimmer.
Immediately replace a faulty rechargeable battery or any
empty batteries.

Operation

Starting Operation

» Protect the measuring tool from moisture and direct
sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme tem-
peratures or fluctuations in temperature. For example,
do not leave it in a car for extended periods of time. If it

has been subjected to significant fluctuations in temper-
ature, first allow the measuring tool to adjust to the ambi-
ent temperature and then always carry out an accuracy
check before continuing work (see "Accuracy Check of
the Measuring Tool", page 22).

The precision of the measuring tool may be compromised
if exposed to extreme temperatures or fluctuations in
temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and
avoid dropping it. Always carry out an accuracy check
before continuing work if the measuring tool has been
subjected to severe external influences (see "Accuracy
Check of the Measuring Tool", page 22).

» Switch the measuring tool off when transporting it.
The pendulum unit is locked when the tool is switched off,
as it can otherwise be damaged by big movements.

Switching On/Off
To switch on the measuring tool, slide the on/off
switch (16) to the "@on" position (for working with the pen-

dulum lock) or to the % On" position (for working with

automatic levelling). As soon as it is switched on, the meas-

uring tool emits laser lines from the outlet apertures (1).

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

To switch off the measuring tool, slide the on/off switch

(16) to the Off position. The pendulum unit is locked when

the tool is switched off.

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be blinded by the
laser beam.

If the maximum permitted operating temperature of 40 °C is

exceeded, the tool shuts down to protect the laser diode.

Once it has cooled down, the measuring tool is operational

again and can be switched back on.

If the temperature of the measuring tool is approaching the

maximum permissible operating temperature, the laser lines

will gradually become dimmer.

Deactivating the Automatic Shut-Off Function

If no button on the measuring tool is pressed for approx.
120 min, the measuring tool will automatically switch itself
off to preserve battery life.

To switch the measuring tool back on after it has been auto-
matically switched off, you can either slide the on/off switch
(16) to the "Off" position first and then switch the measur-
ing tool back on, or press either the laser mode button (7) or
the receiver mode button (5) once.

To deactivate the automatic shut-off function, hold down the
laser mode button (7) for at least 3 s (with the measuring
tool switched on). If the automatic shut-off function is deac-
tivated, the laser beams will flash briefly as confirmation.

To activate the automatic shut-off function, switch the meas-
uring tool off and on again.

1609 92A5A7(16.10.2019)

Bosch Power Tools



Deactivating the Signal Tone Function

The signal tone function is always activated once the meas-
uring tool is switched on.

To deactivate or activate the signal tone function, simultan-
eously press the laser mode button (7) and the receiver
mode button (5) and hold them down for at least 3 s.
Three short signal tones will sound as confirmation both
when the signal tone function is activated and deactivated.

Operating Modes

The measuring tool has several operating modes which you

can switch between at any time. These are for:

- Generating a horizontal laser plane,

- Generating a vertical laser plane,

- Generating two vertical laser planes,

- Generating a horizontal laser plane and two vertical laser
planes.

After you switch it on, the measuring tool generates a hori-

zontal laser plane. To change the operating mode, press the

laser mode button (7).

All operating modes can be selected with both automatic lev-

elling or the pendulum lock.

Receiver Mode

Receiver mode must be activated when working with the
laser receiver (29), regardless of which operating mode is
selected.

In receiver mode, the laser lines flash at a very high fre-
quency, enabling them to be detected by the laser receiver
(29).

To switch on receiver mode, press the receiver mode button
(5). The receiver mode indicator (6) will light up green.
When receiver mode is switched on, the laser lines are less
visible to the human eye. Therefore, switch receiver mode
off by pressing the receiver mode button (5) again to work
without a laser receiver. The receiver mode indicator (6) will
goout.

Automatic Levelling

Working with Automatic Levelling

Position the measuring tool on a level, firm surface or attach
it to the universal holder (25) or the tripod (32).

For work with automatic levelling, slide the on/off

switch (16) to the " @ On" position.

The automatic levelling function automatically compensates
irregularities within the self-levelling range of +4°. The level-
ling is finished as soon as the laser lines stop moving.

If automatic levelling is not possible, e.g. because the sur-
face on which the measuring tool stands deviates by more
than 4° from the horizontal plane, the laser lines will begin to
flash quickly. If the signal tone function is activated, rapid
signal tones will sound.

Set up the measuring tool in a horizontal position and wait
for the self-levelling to take place. As soon as the measuring
tool is within the self-levelling range of +4°, the laser lines
will light up continuously and the signal tones will cease.
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In case of ground vibrations or position changes during oper-
ation, the measuring tool is automatically levelled again.
Upon re-levelling, check the position of the horizontal or ver-
tical laser line with regard to the reference points to avoid er-
rors by moving the measuring tool.

Working with the Pendulum Lock

For work with the pendulum lock, slide the on/off

switch (16) to the "@on' position. The pendulum lock indic-
ator (4) lights up red and the laser lines continuously flash
slowly.

For work with the pendulum lock, the automatic levelling is
switched off. You can hold the measuring tool freely in your
hand or place it on a sloping surface. This means that the
laser lines are no longer levelled and no longer necessarily
run perpendicular to one another.

Remote control via the Bosch Levelling Remote
App

The measuring tool is equipped with a Bluetooth® module
which uses radio technology to enable remote control viaa
smartphone with a Bluetooth® interface.

The Bosch Levelling Remote App application (app) is re-
quired to use this function. You can download this in the app
store for your terminal device (Apple App Store, Google Play
Store).

Information about the system requirements for a Bluetooth®
connection can be found on the Bosch website at
www.bosch-pt.com

When remote controlling via Bluetooth®, poor reception con-
ditions can cause time delays between the mobile terminal
device and the measuring tool.

Switching on Bluetooth®

To switch on Bluetooth®, press the Bluetooth® button (9).
Ensure that the Bluetooth® interface is activated on your mo-
bile terminal device.

The connection between mobile end device and measuring
tool is established after the Bosch application has started. If
multiple active measuring tools are found, select the appro-
priate measuring tool. A connection will be established auto-
matically if only one active measuring tool is found.

The connection is established as soon as the Bluetooth®in-
dicator (8) lights up.

The Bluetooth® connection may be interrupted if the dis-
tance between the measuring tool and the mobile terminal
device is too great or is blocked, and if there are any sources
of electromagnetic interference. Should this occur, the
Bluetooth® indicator (8) will flash.

Switching off Bluetooth®

To switch off Bluetooth® for remote control, press the
Bluetooth® button (9) or switch off the measuring tool.

Calibration warning CAL guard

The sensors for calibration warning CAL guard monitor the
status of the measuring tool, even when it is switched off. If
the measuring tool is not being supplied with power by a re-
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chargeable battery or non-rechargeable batteries, an in-

ternal energy storage system provides continuous monitor-

ing by the sensors for 72 hours.

The sensors are activated when the measuring tool is started

up for the first time.

Calibration Warning Triggers

If one of the following events occurs, the calibration warning

CAL guard is triggered and the indicator CAL guard (3)

lights up red:

- The calibration interval (every 12 months) has expired.

- The measuring tool was stored outside of the storage
temperature range.

- The measuring tool was subjected to a strong shock (e.g.
impact with the ground after being dropped).

You can refer to the Bosch Levelling Remote App to see

which of the three events triggered the calibration warning.

Without the app, the cause cannot be identified, as the indic-

ator CAL guard (3) lighting up indicates merely that the lev-
elling accuracy needs to be checked.

Once the warning has been triggered, the indicator CAL
guard (3) lights up until the levelling accuracy has been
checked and the indicator switched off.

Procedure in the Event of a Calibration Warning Being
Triggered

Check the levelling accuracy of the measuring tool (see "Ac-
curacy Check of the Measuring Tool", page 22).

If the maximum deviation has not been exceeded in any of
the tests, switch the indicator CAL guard (3) off. To do so,
press and hold the receiver mode button (5) and the
Bluetooth®button (9) at the same time for at least 3 s. The
indicator CAL guard (3) will go out.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Influences on Accuracy

The largest influence is exerted by the ambient temperature.
In particular, temperature differences that occur from the
ground upwards can refract the laser beam.

Since the temperature stratification is greatest at ground
level, you should always mount the measuring tool on a tri-
pod for measuring distances of 20 m or more. In addition,
position the measuring tool in the centre of the work surface,
wherever this is possible.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before
beginning work.

First check the levelling accuracy of the horizontal laser line,
then the levelling accuracy of the vertical laser lines.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Checking the Horizontal Levelling Accuracy of the

Transverse Axis

For this check, you will need a free measuring distance of

5 mon firm ground between two walls (designated A and B).

- Mount the measuring tool close to wall A on a tripod, or
place it on a firm, flat surface. Switch on the measuring
tool in the mode with automatic levelling. Select the oper-
ating mode for generating a horizontal laser plane and a
vertical laser plane directly in front of the measuring tool.

- Aim the laser at the closer wall A and allow the measuring
tool to level in. Mark the middle of the point at which the
laser lines cross on the wall (point 1).

- Turn the measuring tool 180°, allow it to level in and mark
the point where the laser lines cross on the opposite wall
B (point I1).

- Position the measuring tool - without rotating it - close to
wall B, switch it on and allow it to level in.

- Align the height of the measuring tool (using the tripod or
by placing objects underneath as required) so that the
point where the laser lines cross exactly hits the previ-
ously marked point Il on wall B.
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- Turn the measuring tool 180° without adjusting the

height. Aim it at wall A such that the vertical laser line runs

through the already marked point I. Allow the measuring
tool to level in and mark the point where the laser lines
cross on wall A (point I11).

- Thediscrepancy d between the two marked points | and
111 on wall A reveals the actual height deviation of the
measuring tool.

The maximum permitted deviation on the measuring dis-

tance of 2 x 5m = 10 mis as follows:

10 m x 0.2 mm/m = +2 mm. The discrepancy d between

points I and Il must therefore amount to no more than 2 mm.

Checking the Levelling Accuracy of the Vertical Lines
For this check, you will need a door opening (on solid
ground) which has at least 2.5 m of space either side of the
door.

- Place the measuring tool 2.5 m away from the door open-

ing on a firm, flat surface (not on a tripod). Switch on the
measuring tool in the mode with automatic levelling. Se-
lect the operating mode for generating a vertical laser
plane directly in front of the measuring tool.

i 7
I 4

'r‘*/(/
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> -

- Mark the centre of the vertical laser line on the floor of the

door opening (point 1), 5 m away on the other side of the

door opening (point I1) and on the upper edge of the door

opening (point I11).

English |23

WL

&

1
1
1
1
i
| P | |
2
|
|
|
|

Rotate the measuring tool 180° and position it on the
other side of the door opening, directly behind point I1.
Allow the measuring tool to level in and align the vertical
laser line in such a way that its centre passes through
points | and Il exactly.

Mark the centre of the laser line on the upper edge of the
door opening as point IV.

The discrepancy d between the two marked points Ill and
IV reveals the actual vertical deviation of the measuring
tool.

Measure the height of the door opening.

Repeat the measuring process for the two vertical laser
planes. To do this, select the operating mode for generating
avertical laser plane to one side of the measuring tool and
rotate the measuring tool by 90° before beginning the meas-
uring process.

You can calculate the maximum permitted deviation as fol-
lows:

Doubled height of the door opening x 0.2 mm/m

Example: At a door opening height of 2 m, the maximum de-
viation amounts to

2 x2mx +0.2 mm/m = +0.8 mm. The points Il and IV
must therefore be no further than 0.8 mm from each other.

Working Advice
» Only the centre of the laser line must be used for

marking. The width of the laser line changes depending
on the distance.

» The measuring tool is equipped with a wireless inter-

face. Local operating restrictions, e.g. in aeroplanes
or hospitals, must be observed.

Working with the Laser Target Plate

The laser target plate (28) improves visibility of the laser
beam in unfavourable conditions and at greater distances.
The reflective half of the laser target plate (28) improves vis-
ibility of the laser line. The transparent half enables the laser
line to be seen from behind the laser target plate.

Working with the Tripod (Accessory)

Atripod offers a stable, height-adjustable support surface
for measuring. Place the measuring tool with the 1/4" tripod
mount (17) on the thread of the tripod (32) or a conven-
tional camera tripod. Use the 5/8" tripod mount (18) to se-

Bosch Power Tools

1609 92A5A71(16.10.2019)



24| English

cure the measuring tool on a conventional building tripod.
Tighten the measuring tool using the locking screw of the tri-
pod.

Roughly align the tripod before switching on the measuring
tool.

Securing with the universal holder (accessory)

(see figure B)

Using the universal holder (25), you can secure the measur-
ing tool on vertical surfaces, pipes or magnetizable materi-
als, for example. The universal holder is also suitable for use
as a building tripod and facilitates height adjustment of the
measuring tool.

Roughly align the universal holder (25) before switching on
the measuring tool.

Working with the laser receiver (accessory)

(see figure B)

Use the laser receiver (29) to improve detection of the laser
lines in adverse lighting conditions (bright environment, dir-
ect sunlight) and over greater distances. When working with
the laser receiver, switch on receiver mode (see "Receiver
Mode", page 21).

Laser Goggles (Accessory)

The laser goggles filter out ambient light. This makes the

light of the laser appear brighter to the eye.

» Do not use the laser goggles as protective goggles.
The laser goggles make the laser beam easier to see; they
do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles as sunglasses or while
driving. The laser goggles do not provide full UV protec-
tion and impair your ability to see colours.

Example applications (see figures A-F)

Examples of possible applications for the measuring tool can
be found on the graphics pages.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Never immerse the measuring tool in water or other liquids.
Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

The areas around the outlet aperture of the laser in particular
should be cleaned on a regular basis. Make sure to check for
lint when doing this.

Only store and transport the measuring tool in the protective
bag (31) or the case (34).

If the measuring tool needs to be repaired, send it off in the
protective bag (31) or the case (34).

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Cambodia

Robert Bosch (Cambodia) Co., Ltd

Unit 8BC, GT Tower, 08th Floor, Street 169,
Czechoslovakia Blvd, Sangkat Veal Vong
Khan 7 Makara, Phnom Penh

VATTIN: 100169511

Tel.: +855 23 900 685

Tel.: +855 23 900 660

www.bosch.com.kh

People’s Republic of China
China Mainland

Bosch Power Tool (China) Co. Ltd.
Bosch Service Center

567, Bin Kang Road

Bin Kang District

Hangzhou, Zhejiang Province
China 310052

Tel.: (0571) 8887 5566 / 5588
Fax: (0571) 8887 6688 x 5566# / 5588#
E-Mail: bsc.hz@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Co. Ltd.

Flat B, 2/F, Yeung Yiu Chung No. 6 Industrial Building,
19 Cheung Shun Street

Cheung Sha Wan

Kowloon, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 2101 0235

Fax: +852 25909762

E-Mail: info@hk.bosch.com

www.bosch-pt.com.hk

India

Bosch Service Center

69, Habibullah Road, (Next to PSBB School), T. Nagar
Chennai-600077

Phone: (044) 64561816

Bosch Service Center

18, Community Center

Phase 1, Mayapuri

New Delhi-110064

Phone: (011) 43166190

Indonesia

PT Robert Bosch

Palma Tower 10th Floor

Jalan RA Kartini II-S Kaveling 6
Pondok Pinang, Kebayoran Lama
Jakarta Selatan 12310

Tel.: (21) 3005-5800
www.bosch-pt.co.id
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Malaysia

Robert Bosch Sdn. Bhd.(220975-V) PT/SMY
No. 8A, Jalan 13/6

46200 Petaling Jaya

Selangor

Tel.: (03) 79663194

Toll-Free: 1800 880188

Fax: (03) 79583838

E-Mail: kiathoe.chong@my.bosch.com
www.bosch-pt.com.my

Pakistan

Robert Bosch Middle East FZE — Pakistan Liaison Office

2nd Floor Plaza # 10, CCA Block, DHA Phase 5
Lahore, 54810

Phone: +92(303)4444311

Email: Faisal.Khan@bosch.com

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio, Global City,
1634 Taguig City

Tel.: (632) 8703871

Fax: (632) 8703870
www.bosch-pt.com.ph

Singapore

Powerwell Service Centre Ptd Ltd

Bosch Authorised Service Centre (Power Tools)
4012 Ang Mo Kio Ave 10, #01-02 TECHplace
Singapore 569628

Tel.: 6452 1770

Fax: 6452 1760

E-Mail: ask@powerwellsc.com
www.powerwellsc.com

www.bosch-pt.com.sg

Thailand

Robert Bosch Ltd.

FYI Center Tower 1, 5th Floor,
2525 Rama IV Road, Klongtoei,
Bangkok 10110

Tel.: 020128888

Fax: 02 0645802
www.bosch.co.th

Bosch Service - Training Centre
La Salle Tower Ground Floor Unit No.2
10/11 La Salle Moo 16
Srinakharin Road

Bangkaew, Bang Plee
Samutprakarn 10540

Tel.: 02 7587555

Fax: 02 7587525

Vietnam

Branch of Bosch Vietnam Co., Ltd in HCMC
14th floor, Deutsches Haus, 33 Le Duan
Ben Nghe Ward, District 1, Ho Chi Minh City
Tel.: (028) 6258 3690

Fax: (028) 6258 3692 - 6258 3694
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Hotline: (028) 6250 8555
Email: tuvankhachhang-pt@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com.vn

Bahrain

EA Juffali and Brothers for Technical Equipment Company.
Kingdom of Bahrain, Al Aker - Block 0624 - Road 2403 -
Building 0055D

Phone: +97317704537

Fax: +973177045257

Email: h.berjas@eajb.com.sa

Egypt

RBEG-LLC

22 Kamal Eldin Hussein

Sheraton Heliopolis

11799 Cairo

E-mail: boschegypt.powertools@eg.bosch.com

Iran

Robert Bosch Iran

3rd Floor, No 3, Maadiran Building
Aftab St., Khodami St., Vanak Sq.
Tehran 1994834571

Phone: +9821- 86092057

Iraq

Sahba Technology Group

Al Muthana airport road

Baghdad

Phone Bagdad: +964 (0) 7 901 930366
Phone Dubai: +971 (0) 4 422 1898
Email: duraid@sahbatechnology.com

Jordan

Roots Arabia - Jordan
Al-Hurriyah Street, Al-Mugabalein
Amman 11623, Jordan

P.0. Box: 110068

Tel.: +962 6 4398990

E-mail: bosch@rootsjordan.com

Kuwait

Shuwaikh Industrial Area, Block 1, Plot 16, Street 3rd
P.0. Box 164 - Safat 13002

Phone: +965 - 2496 88 88

Fax: +965-2481 08 79

E-mail: josephkr@aaalmutawa.com

Lebanon

TehiniHana & Co. S.A.R.L.

P.0. Box 90-449

Jdeideh 1202 2040

Dora-Beirut

Phone: +9611255211

Email: service-pt@tehini-hana.com

Libya

El Naser for Workshop Tools
Swanee Road, Alfalah Area
Tripoli

Phone: +21821 4811184

Bosch Power Tools

1609 92A5A71(16.10.2019)


mailto:kiathoe.chong@my.bosch.com
http://www.bosch-pt.com.my
mailto:Faisal.Khan@bosch.com
http://www.bosch-pt.com.ph
mailto:ask@powerwellsc.com
http://www.powerwellsc.com
http://www.bosch-pt.com.sg
http://www.bosch.co.th
mailto:tuvankhachhang-pt@vn.bosch.com
mailto:h.berjas@eajb.com.sa
mailto:boschegypt.powertools@eg.bosch.com
mailto:duraid@sahbatechnology.com
mailto:bosch@rootsjordan.com
mailto:josephkr@aaalmutawa.com
mailto:service-pt@tehini-hana.com

26 | English

Oman

Malatan Trading & Contracting LLC
P.0.Box 131, Ruwi, Muscat

Postal Code: 112, Sultanate of Oman
Phone: +968 2479 4035/4089/4901
Mob: +968-91315465

Fax: +968 2479 4058

E-Mail: sudhirkumar@malatan.net

Qatar

International Construction Solutions WL L
P.0.Box 51, Doha

Phone: +974 40065458

Fax: +974 4453 8585

Email: csd@icsdoha.com

Saudi Arabia

Juffali Technical Equipment Co. (JTECO)
P.0.Box: 1049 - Jeddah 21431 - KSA

Jeddah: 00966 (0) 12692 0770 - Ext 433
Riyadh: 00966 (0) 11 409 3976 - Ext-30/34/39
Dammam: 00966 (0) 13 833 9565

E-mail: M.Zreik@eajb.com.sa

Syria

Dallal Establishment for Power Tools

Damascus. Baramkeh street - lbn Amer street,
Phone: +963112241006 or 009631122414009
Mobile: 00963991141005

Email: rita.dallal@hotmail.com

United Arab Emirates

Central Motors & Equipment,

P.0.Box 26255, Dubai

Dubai: 00971 (0) 4 3090920/3090930
Abu Dhabi: 00971 (0) 2 4017745
Sharjah: 00971 (0) 6 5932777

Al Ain: 00971 (0) 37157419

E- Mail: Mallappa.Madari@centralmotors.ae

Yemen

Abu Alrejal Trading Corporation
P.0.Box: 17024, Zubeiry St.
Sana'a, Yemen

Tel: +967-1-2020 10

Fax: +967-1-47 1917

E-mail: tech-tools@abualrejal.com/yahya@abualrejal.com

Ethiopia

Forever plc

Kebele 2,754, BP 4806,
Addis Ababa

Phone: +251 111 560 600
Email: foreverplc@ethionet.et

Ghana

Robert Bosch Ghana Limited

21 Kofi Annan Road Airport Residential Area Accra
Tel. +233(0)3027 94616

Kenya

Robert Bosch East Africa Ltd
Mpaka Road P.0O. Box 856
00606 Nairobi

Nigeria

Robert Bosch Nigeria Ltd.

52-54 Isaac John Street P.0. Box
GRA lkeja - Lagos

Tanzania

Diesel & Autoelectric Service Ltd.

117 Nyerere Rd., P.O. Box 70839
Vingunguti 12109, Dar Es Salaam
Phone: +255222 861 793/794

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za
KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
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Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Armenia, Azerbaijan, Georgia
Robert Bosch Ltd.

David Agmashenebeli ave. 61
0102 Thilisi, Georgia

Tel. +995322510073
www.bosch.com

Kyrgyzstan, Mongolia, Tajikistan, Turkmenistan,
Uzbekistan

TOO “Robert Bosch” Power Tools, After Sales Service
Muratbaev Ave., 180

050012, Almaty, Kazakhstan

Service Email: service.pt.ka@bosch.com

Official Website: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The batteries are
suitable for road-transport by the user without further re-
strictions.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal

;{:74 Measuring tools, rechargeable/non-rechargeable

7eX]  batteries, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.
Do not dispose of the measuring tools or re-
chargeable/non-rechargeable batteries with
household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU, measuring tools
that are no longer usable, and according to the Directive

2006/66/EC, defective or used battery packs/batteries,
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must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 27).

Francais

Consignes de sécurité

Pour une utilisation sans danger et en toute
sécurité de 'appareil de mesure, lisez atten-
tivement toutes les instructions et tenez-en
compte. En cas de non-respect des pré-
sentes instructions, les fonctions de protection de I'ap-
pareil de mesure risquent d’étre altérées. Faites en sorte
que les étiquettes d’avertissement se trouvant sur 'ap-
pareil de mesure restent toujours lisibles. CONSERVEZ

CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SOR ET REMETTEZ-

LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE L’APPAREIL DE

MESURE.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-
tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une plaque
d’avertissement (repérée dans la représentation de
I’appareil de mesure sur la page des graphiques).

GLL3-80C

"LASER RADIATION. DO NOT STARE N
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , < 10mW, 630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION.DONOTSTARE ' ceoa251:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT,, <10mW, 500 - 540nm

» Sile texte de P'étiquette d’avertissement n’est pas
dans votre langue, recouvrez I’étiquette par I'autocol-
lant dans votre langue qui est fourni, avant de procé-
der a la premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des

& personnes ou des animaux et ne regardez ja-

mais dans le faisceau laser projeté par I'ap-
pareil ou réfléchi. Vous risqueriez d’éblouir
des personnes, de provoquer des accidents ou
de causer des |ésions oculaires.

» Au cas oli le faisceau laser frappe un eil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour Iéloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

» N’apportez aucune modification au dispositif laser.

Bosch Power Tools
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» Nutilisez pas les lunettes de vision laser comme des
lunettes de protection. Les lunettes de vision laser
aident seulement a mieux voir le faisceau laser ; elles ne
protégent pas contre les effets des rayonnements laser.

» N'utilisez pas les lunettes de vision laser comme des
lunettes de soleil ou pour la circulation routiére. Les
lunettes de vision laser n'offrent pas de protection UV
compléte et elles faussent la perception des couleurs.

» Ne confiez la réparation de I'appareil de mesure qu’a

un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces

de rechange d’origine. La sécurité de 'appareil de me-
sure sera ainsi préservée.

» Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil de mesure

laser sans surveillance. lIs pourraient éblouir des per-
sonnes par inadvertance.

» Ne faites pas fonctionner 'appareil de mesure en at-
mosphére explosive, en présence de liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. L'appareil de mesure peut
produire des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussieres ou les vapeurs.

» Dans certaines conditions, des signaux sonores stri-
dents retentissent lors de l'utilisation de I'appareil de
mesure. Veillez pour cette raison a tenir I'appareil
éloigné des oreilles ou d’autres personnes lors de sa
mise en marche. Le signal sonore strident peut provo-
quer des séquelles auditives.

i N’approchez pas I'appareil de mesure et les

accessoires magnétiques de personnes por-
teuses d’implants chirurgicaux ou d’autres
dispositifs médicaux (stimulateurs car-
diaques, pompe a insuline, etc.). Les aimants
de 'appareil de mesure et des accessoires gé-
nerent un champ magnétique susceptible d’al-
térer le fonctionnement des implants chirurgi-
caux et dispositifs médicaux.
» N’approchez pas I'appareil de mesure et les acces-
soires magnétiques de supports de données magné-
tiques ou d’appareils sensibles aux champs magné-

tiques. Les aimants de 'appareil de mesure et des acces-

soires peuvent provoquer des pertes de données irréver-
sibles.

» La pile bouton ne doit en aucun cas étre avalée. L'in-
gestion d’une pile bouton peut, au bout de seulement 2

heures, provoquer des brilures graves et méme entrainer

lamort.
Assurez-vous de ne jamais laisser la pile
[ ] s .
# « boutonalaportée des enfants. En cas de

'Y J suspicion d'ingestion d’une pile bouton ou d'in-

troduction d’une pile dans une autre ouverture
corporelle, consultezimmédiatement un mé-
decin.

» Lors d’un changement de pile, veuillez suivre les
régles établies. Il y a sinon risque d’explosion.

>

>

>

>

>

>

N’essayez pas de recharger la pile bouton ou de la
court-circuiter. La pile bouton risque alors de fuir, d’ex-
ploser, de briiler et de blesser des personnes.

Retirez les piles boutons déchargées et éliminez-les
en respectant la Iégislation en vigueur. Les piles bou-
tons déchargées peuvent se mettre a fuir et détériorer le
produit ou blesser des personnes.

Ne surchauffez pas la pile bouton et ne la jetez pas
dans le feu. La pile bouton risque alors de fuir, d’explo-
ser, de briler et de blesser des personnes.
N’endommagez-pas la pile bouton et n’essayez pas de
Pouvrir. La pile bouton risque alors de fuir, d’exploser, de
briler et de blesser des personnes.

Ne mettez pas une pile bouton endommagée en
contact avec de P’eau. Le lithium qui s’échappe peut pro-
duire de 'hydrogéne en réagissant avec I'eau. Il y a alors
risque d’incendie, d’explosion ou de blessure de per-
sonnes.

N’utilisez plus I'appareil de mesure quand il n’est plus
possible de refermer le support de pile bouton (22).
Retirez la pile bouton et faites réparer 'appareil de me-
sure.

Sortez toujours I'accu ou les piles avant d’effectuer
des travaux sur I'appareil de mesure (p. ex. montage,
travaux d’entretien etc.) et pour le transport ou le sto-
ckage. Il y a sinon risque de blessure si'on appuie par
mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

N’ouvrez pas I’accu. Risque de court-circuit.

Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

En cas d’utilisation inappropriée ou de défectuosité de
I’'accu, du liquide inflammable peut suinter de accu.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez abondamment a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez en plus un
médecin dans les meilleurs délais. Le liquide qui
s’échappe de 'accu peut causer des irritations ou des
bralures.

Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager Paccu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

Lorsque 'accu n’est pas utilisé, le tenir a 'écart de
tout objet métallique (trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille) sus-
ceptible de créer un court-circuit entre les contacts.
Le court-circuitage des contacts d’'un accu peut causer
des brilures ou causer un incendie.

N’utilisez Paccu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

Ne chargez les accus qu’avec des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur congu pour un
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type d’accu bien spécifique peut provoquer un incendie
lorsqu'il est utilisé pour charger d’autres accus.

Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,

en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement

m direct, du feu, de la saleté, de I'eau et de

AN Phumidité. |l existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

» Attention ! En cas d’utilisation de appareil de mesure
en mode Bluetooth®, les ondes émises risquent de per-
turber le fonctionnement de certains appareils et ins-
tallations ainsi que le fonctionnement des avions et
des appareils médicaux (par ex. stimulateurs car-
diaques, prothéses auditives). Les ondes émises
peuvent aussi avoir un effet nocif sur les personnes et
les animaux qui se trouvent a proximité immédiate.
N’utilisez pas I'appareil de mesure en mode Bluetooth®
a proximité d’appareils médicaux, de stations-service,
d’usines chimiques et lorsque vous vous trouvez dans
des zones a risque d’explosion ou dans des zones de
dynamitage. N'utilisez pas I'appareil de mesure en
mode Bluetooth® dans les avions. Evitez une utilisation
prolongée de I'appareil trés prés du corps.

Le nom de marque Bluetooth’ et le logo associé sont des

marques déposées de la Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisa-

tion de cette marque/de ce logo par la société Robert

Bosch Power Tools GmbH s’effectue sous licence.

Cop)

Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L'appareil de mesure est congu pour projeter et vérifier des
lignes horizontales et verticales.

L'appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Eléments constitutifs
La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
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(2) Niveau de charge accu/piles
(3) Témoin CAL guard
(4) Témoin Systéme pendulaire bloqué
(5) Touche Mode cellule de réception
(6) Témoin Mode cellule de réception
(7) Touche Mode de fonctionnement laser
(8) Témoin connexion Bluetooth®
(9) Touche Bluetooth®
(10) Compartiment aaccu
(11) Corps de l'adaptateur piles”
(12) Piles”
(13) Touche de déverrouillage accu/adaptateur piles”
(14) Capuchon adaptateur piles”
(15) Accu?
(16) Interrupteur Marche/Arrét
(17) Raccord de trépied 1/4"
(18) Raccord de trépied 5/8"
(19) Numéro de série
(20) Etiquette d’avertissement laser
(21) Pile bouton
(22) Support de pile bouton
(23) Logement de pile bouton
(24) Aimant”
(25) Support universel
(26) Plateau pivotant"
(27) Télécommande”
(28) Cible laser”
(29) Cellule de réception”
(30) Lunettes de vision laser”
(31) Housse de protection”
(32) Trépied”
(33) Tige télescopique”
(34) Coffret”
(35) Calage”

IA)

présentation de 'appareil de mesure sur la page graphique. A) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
(1) Orifice de sortie du faisceau laser dans notre gamme d'accessoires.

Caractéristiques techniques

Laser lignes GLL3-80C GLL 3-80CG
Référence 3601K63R.. 3601K63T..
Portée”

- Standard 30m 30m
- Enmode cellule de réception 25m 25m
- Avec cellule de réception 5-120m 5-120m
Précision de nivellement®®” +0,2 mm/m +0,2 mm/m

Bosch Power Tools
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Laser lignes GLL3-80C GLL3-80CG
Plage d’auto-nivellement +4° +4°
Durée de nivellement <4s <4s
Altitude d'utilisation maxi 2000 m 2000 m
Humidité d’air maximale 90 % 90 %
Degré d’encrassement selon 29 20
CEI61010-1

Classe laser 2 2
Type de laser 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Cs 10 10
Divergence ligne laser 50 x 10 mrad (angle plein) 50 x 10 mrad (angle plein)
Durée d’'impulsion minimale 1/10000s 1/10000s
Cellules de réception laser compa- LR6, LR7 LR7
tibles

Raccord de trépied 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Alimentation en énergie de 'appareil de mesure

- Accu (Lithium-ion) 12V 12V

- Piles (alcalines au manganése)

4 piles 1,5V LR6 (AA)
(avec I'adaptateur piles)

4 piles 1,5V LR6 (AA)
(avec I'adaptateur piles)

Autonomie en cas de projection de 3 plans laser”

- avecaccu 8h 6h
- avec piles 6h 4h
Appareil de mesure Bluetooth®

- Compatibilité Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Portée maxi 30m" 30m”
- Plage de fréquences de fonctionne- 2402-2 480 MHz 2402-2 480 MHz

ment

- Puissance d’émission maxi <1lmW <1lmW
Smartphone Bluetooth®

- Compatibilité Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Systéme d’exploitation

Android 4.3 (ou version plus récente)
iOS 7 (ou version plus récente)

Android 4.3 (ou version plus récente)
i0S 7 (ou version plus récente)

Poids selon EPTA-Procedure 01:2014

- avecaccu 0,90 kg 0,90 kg
- avec piles 0,86 kg 0,86 kg
Dimensions 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

(longueur x largeur x hauteur)

Indice de protection”

IP 54 (protection contre la poussiére et

IP 54 (protection contre la poussiére et

les projections d’eau) les projections d’eau)
Températures ambiantes recomman- 0°C...+35°C 0°C...+35°C
dées pour la charge
Températures ambiantes autorisées -10°C...+40°C -10°C...+40°C
pour l'utilisation
Températures ambiantes autorisées -20°C...+70°C -20°C...+70°C
pour le stockage
Accus recommandés GBA12V... GBA12V...
(sauf GBA 12V > 4.0 Ah) (sauf GBA 12V > 4.0 Ah)
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Laser lignes GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Chargeurs recommandés GAL 12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...
A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

B) a20-25°C
C) Valable pour les quatre points d'intersection horizontaux.

D) Lesvaleurs indiquées s’appliquent dans des conditions ambiantes normales a favorables (par ex. pas de vibrations, pas de brouillard, pas
de fumée, pas d’ensoleillement direct). Aprés de fortes variations de températures, la précision peut différer de la valeur indiquée.

E) N'estconcu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénomenes de
condensation.

F) Lautonomie est moins élevée en mode Bluetooth® et/au en cas d'utilisation du plateau pivotant RM 3
Pour les appareils avec Bluetooth® Low Energy, I'établissement d’une liaison risque de ne pas étre possible : dépend du modéle et du sys-
téme d’exploitation. Les appareils Bluetooth® doivent supporter le profil SPP.

La portée peut varier sensiblement selon les conditions extérieures et le type de périphérique mobile utilisé. Dans une piéce fermée et a tra-
vers des barriéres métalliques (par exemple cloisons murales, étagéres, coffres, etc.), la portée du Bluetooth® peut se trouver fortement ré-

£

H

duite.

1) Labatterie Lithium-lon et I'adaptateur piles AA1 sont exclus de la protection IP 54.

Caractéristiques techniques déterminées avec I'accu fourni.

Pour une identification précise de votre appareil de réception, servez-vous du numéro de série (19) inscrit sur la plaque signalétique.

Montage

Alimentation en énergie de I'appareil de mesure

L’appareil de mesure est congu pour fonctionner avec des
piles du commerce ou un accu Lithium-ion Bosch.

Fonctionnement avec accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Ces chargeurs sont les seuls a étre
adaptés a l'accu Lithium-lon de votre appareil de mesure.

Remarque : L'utilisation d’accus non congus pour votre ap-

pareil de mesure peut entrainer des dysfonctionnements ou

endommager I'appareil de mesure.

Remarque : L’accu est fourni partiellement chargé. Pour ob-

tenir les performances maximales, chargez I'accu jusqu’a sa

pleine capacité avant la premiére utilisation.

["accu Lithium-ion peut étre rechargé a tout moment, sans

risquer de réduire sa durée de vie. Le fait d'interrompre le

processus de charge n'endommage pas l'accu.

L’accu Lithium-lon est protégé contre les décharges com-

plétes par I'électronique de protection des cellules " Electro-

nic Cell Protection (ECP) ". Quand 'accu est déchargé, un
circuit de protection désactive automatiquement I'appareil
de mesure.

» Ne rallumez pas I'appareil de mesure aprés I'entrée en
action du circuit de protection. L'accu pourrait étre en-
dommagé.

Pour mettre en place I'accu (15) chargé, insérez-le dans le

logement d’accu (10) jusqu’a ce qu'’il s’enclenche de ma-

niére audible.

Pour extraire I'accu (15), pressez les pattes de déver-

rouillage (13) de 'accu et retirez 'accu du compartiment

(10). Ne forcez pas.

Fonctionnement avec piles

Il est recommandé d’utiliser des piles alcalines au manga-
nese.

Les piles doivent étre insérées dans I'adaptateur de piles.

» L’adaptateur de piles est uniquement destiné a une
utilisation sur les appareils de mesure Bosch concus a
cet effet. Il n’est pas concu pour étre utilisé avec des
outils électroportatifs.

Pour insérer les piles, logez le corps (11) de I'adaptateur de

batterie dans le compartiment a accu (10). Insérez les piles

dans le corps comme représenté sur l'illustration du cou-
vercle (14). Glissez le couvercle au-dessus du corps jusqu’a
ce qu'il s’enclenche de maniére audible.

V'S Pour retirer les piles (12), pressez les pattes
de déverrouillage (13) du couvercle (14) et
sortez le couvercle. Veillez ce faisant a ce que
les piles ne tombent pas. Tenez pour cela I'ap-
pareil de mesure avec le compartiment a accu
(10) orienté vers le haut. Retirez les piles. Pour extraire le
corps de 'adaptateur (11) du compartiment a accu, glissez
un doigt a l'intérieur du corps et sortez-le de 'appareil de
mesure en exercant une légére pression sur la paroi latérale.
Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-
sez que des piles de la méme marque et de méme capacité.
» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez

qu’il ne sera pas utilisé pendant une période prolon-
gée. Les piles risquent de se corroder et de se décharger
quand I'appareil de mesure n’est pas utilisé pendant une
longue durée.

Indicateur d’état de charge

Le témoin de charge (2) indique le niveau de charge de I'ac-
cuoudes piles:

LED Etat de charge
Lumiére verte permanente 100-75%

Lumiére jaune permanente 75-35%

Lumiére rouge permanente 35-10%

Pas de lumiére ~ Accu défectueux

- Piles déchargées
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Quand les piles arrivent en fin de vie ou que I'accu est dé-
chargé, la luminosité des lignes laser se met a baisser pro-
gressivement.

Remplacez aussitot un accu défectueux ou des piles déchar-
gées.

Utilisation

Mise en marche

» Protégez I'appareil de mesure contre ’humidité, ne
I’exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas appareil de mesure a des tempéra-
tures extrémes ou de brusques variations de tempéra-
ture. Ne le laissez pas trop longtemps dans une voiture
exposée au soleil, par exemple. Lorsque I'appareil de me-
sure a été soumis a de fortes variations de température,
attendez qu'il revienne a la température ambiante et
controlez toujours sa précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 34).

Des températures extrémes ou de brusques changements
de température peuvent réduire la précision de 'appareil
de mesure.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber 'ap-
pareil de mesure. Lorsque 'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effectuez
toujours un controdle de précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 34).

» Eteignez I'appareil de mesure quand vous le transpor-
tez. Al'arrét de I'appareil, I'unité pendulaire se verrouille
afin de prévenir tout endommagement consécutif a des
mouvements violents.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche 'appareil de mesure, placez l'inter-

rupteur Marche/Arrét (16) dans la position « ®on» (pour

utilisation avec systéme pendulaire bloqué) ou dans la posi-
tion « ﬂb On » (pour utilisation avec nivellement automa-
tique). Immédiatement aprés avoir été mis en marche, 'ap-
pareil de mesure projette un faisceau laser par l'orifice de

sortie (1).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

Pour arréter 'appareil de mesure, placez 'interrupteur

Marche/Arrét (16) dans la position « Off ». Lorsque I'appa-

reil est éteint, I'unité pendulaire se verrouille.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le aprés l'utilisation.
D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.

Lorsque la température de service maximale admissible de

40 °C est dépasseée, 'appareil s'éteint automatiquement afin

de protéger la diode laser. Une fois qu'il a refroidi, I'appareil

de mesure est de nouveau opérationnel, il peut étre remis en
marche.

Quand la température de I'appareil de mesure se rapproche
de la température de service maximale admissible, la lumi-
nosité des lignes laser se met a baisser lentement.

Désactivation de la fonction d’arrét automatique
Siaucune touche n'est actionnée pendant env. 120 min,
I'appareil de mesure s'arréte automatiquement afin d’écono-
miser |'accu / les piles.

Pour remettre en marche I'appareil de mesure aprées un arrét
automatique, vous pouvez trois possibilités : placer I'inter-
rupteur Marche/Arrét (16) en position « Off » puis remettre
en marche I'appareil de mesure ou bien appuyer une fois soit
sur la touche Mode de fonctionnement laser (7), soit sur la
touche Mode cellule de réception (5).

Pour désactiver la fonction d’arrét automatique (quand I'ap-
pareil de mesure est en marche), maintenez la touche Mode
de fonctionnement laser (7) enfoncée pendant au moins 3 s.
La désactivation de la fonction d'arrét automatique est
confirmée par le clignotement bref des lignes laser.

Pour activer la fonction d’arrét automatique, éteignez I'appa-
reil de mesure et remettez-le en marche.

Désactivation du signal sonore

Aprés la mise en marche de 'appareil de mesure, le signal
sonore est toujours activé.

Pour désactiver ou activer le signal sonore, actionnez simul-
tanément pendant au moins 3 s la touche Mode de fonction-
nement laser (7) et la touche Mode cellule de réception (5).
Pour confirmer la désactivation ou la réactivation, trois
courts signaux sonores se font entendre.

Modes de fonctionnement

L’appareil de mesure dispose de plusieurs modes de fonc-

tionnement entre lesquels vous pouvez commuter a tout mo-

ment :

- Projection d’un plan laser horizontal,

- Projection d’un plan laser vertical,

- Projection de deux plans laser verticaux,

- Projection d’un plan laser horizontal et de deux plans la-
ser verticaux.

Aprés sa mise en marche, I'appareil de mesure projette tou-

jours un plan laser horizontal. Pour changer de mode de

fonctionnement, appuyez sur la touche Mode de fonctionne-

ment laser (7).

Tous les modes de fonctionnement peuvent étre sélection-

nés aussi bien en cas d’utilisation avec nivellement automa-

tique ou avec systeme pendulaire bloqué.

Mode Cellule de réception

Pour travailler avec la cellule de réception (29), il faut - quel
que soit le mode de fonctionnement sélectionné - activer le
mode Cellule de réception.

Dans le mode Cellule de réception, les lignes laser clignotent
atres haute fréquence pour pouvoir étre détectées par la
cellule de réception (29).
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Pour activer le mode Cellule de réception, actionnez la
touche (5). Le témoin (6) s’allume en vert.

Dans le mode Cellule de réception, les lignes laser sont
moins visibles a 'ceil nu. Pour travailler sans cellule de ré-
ception, désactivez pour cette raison le mode Cellule de ré-
ception en actionnant a nouveau la touche (5). Le témoin
(6) séteint.

Nivellement automatique

Travail avec nivellement automatique

Placez 'appareil de mesure sur une surface horizontale
stable, fixez-le sur le support universel (25) ou sur le tré-
pied (32).

Pour travailler avec nivellement automatique, placez l'inter-
rupteur Marche/Arrét (16) dans la position « “won.

Le nivellement automatique compense automatiquement
linclinaison de 'appareil a l'intérieur de la plage d’auto-nivel-
lement de +4°. Le nivellement automatique est terminé des
que les lignes laser ne bougent plus.

Quand un nivellement automatique n’est pas possible, par
ex. du fait que la surface sur laquelle repose I'appareil de me-
sure est inclinée de plus de 4° par rapport a I'horizontale, les
lignes laser se mettent a clignoter rapidement. Si le signal
sonore est activé, un signal sonore a fréquence rapide reten-
tit.

Placez alors I'appareil de mesure a I'horizontale et attendez
que le nivellement automatique se fasse. Dés que I'appareil
de mesure se trouve a l'intérieur de la plage de nivellement
automatique de +4°, les lignes laser cessent de clignoter.

S'il subit des secousses ou change de position pendant son
utilisation, 'appareil de mesure se remet a niveau automati-
quement. Aprés chaque nouveau nivellement, vérifiez la po-
sition des lignes laser horizontale et verticale par rapport aux
points de référence afin d’éviter des erreurs dues au dépla-
cement de 'appareil de mesure.

Utilisation de appareil de mesure avec le systéme
pendulaire bloqué

Pour travailler avec le nivellement automatique, placez I'in-
terrupteur Marche/Arrét (16) dans la position « Qon».Le
témoin Systeme pendulaire bloqué (4) s’allume en rouge et
les lignes laser clignotent en permanence a une fréquence
lente.

Lors d’une utilisation de I'appareil avec le systéme pendu-
laire bloqué, le nivellement automatique est désactivé. Vous
pouvez tenir 'appareil de mesure dans une main ou bien le
poser sur une surface inclinée. L'inclinaison des lignes laser
n’est plus corrigée et elles ne sont donc plus forcément per-
pendiculaires 'une par rapport a l'autre.

Télécommande a partir de I’application « Bosch
Levelling Remote App »

L’appareil de mesure est doté d’'un module Bluetooth® per-
mettant de le commander a distance par voie radio a partir
d’'un smartphone avec interface Bluetooth®.

Pour pouvoir utiliser cette fonction, vous avez besoin de I'ap-
plication « Bosch Levelling Remote App ». Celle-ci peut
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étre téléchargée sur la plateforme de téléchargement d’ap-
plications correspondant a votre smartphone ou tablette
(Apple App Store ou Google Play Store).

Pour savoir quels sont les prérequis matériels pour I'établis-
sement d’une connexion Bluetooth®, consultez le site Bosch
www.bosch-pt.com.

Lors de lacommande a distance via Bluetooth®, des retards
peuvent survenir dans la communication entre le périphé-
rique mobile et 'appareil de mesure quand les conditions de
réception sont mauvaises.

Activation du Bluetooth®

Pour activer la télécommande par Bluetooth®, actionnez la
touche Bluetooth® (9). Vérifiez que l'interface Bluetooth® est
activée sur votre périphérique mobile.

Apres le démarrage de I'application Bosch, la connexion
entre le périphérique mobile et 'appareil de mesure est éta-
blie. Au cas ou plus appareils de mesure actifs sont trouvés,
sélectionnez le bon appareil de mesure dans la liste. Si un
seul appareil de mesure est trouvé, la connexion s’établit au-
tomatiquement.

Dés que la connexion est établie, le témoin Bluetooth® (8)
s'allume.

La connexion Bluetooth® peut étre interrompue en présence
d’obstacles entre I'appareil de mesure et le périphérique mo-
bile, d’éloignement trop important ou en présence de pertur-
bations électromagnétiques. La coupure de la connexion est
alors signalée par le clignotement du témoin Bluetooth® (8).

Désactivation du Bluetooth®

Pour désactiver la télécommande par Bluetooth®, actionnez
la touche Bluetooth® (9) ou éteignez 'appareil de mesure.

Avertissement de calibrage CAL guard

Les capteurs de 'avertissement de calibrage CAL guard sur-
veillent I'état de I'appareil de mesure, méme quand celui-ci
est éteint. Quand I'appareil de mesure n’est alimenté ni par
un accu ni par des piles, un accumulateur d’énergie interne
assure pendant 72 heures une surveillance en continu par
les capteurs.

Les capteurs sont activés a la premiére mise en marche de
I'appareil de mesure.

Causes d’activation de I'avertissement de calibrage

Lorsque survient 'un des événements ci-dessous, 'avertis-

sement de calibrage CAL guard est activé et le témoin CAL

guard (3) s’allume en rouge :

- Ledélai de recalibrage de I'appareil (12 mois) est dépas-
sé.

- L'appareil de mesure a été exposé a des températures
non comprises dans la plage de stockage admissible.

- L’appareil de mesure a subi un choc important (p. ex. im-
pact aprés une chute).

Vous pouvez voir dans I'application « Bosch Levelling Re-

mote App » lequel des trois événements a conduit a I'activa-

tion de l'avertissement de calibrage. Sans I'application, il

n’est pas possible de connaitre la cause de I'activation. Lal-

lumage du témoin CAL guard (3) indique seulement qu'il est
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nécessaire de procéder au contréle de la précision de mise a
niveau.

Aprés activation de l'avertissement de calibrage, le témoin
CAL guard (3) reste allumé jusqu’a ce que vous ayez contro-
|é la précision de mise a niveau puis désactivé le témoin.

Marche a suivre en cas d’activation de I'avertissement de
calibrage

Controélez la précision de mise a niveau de I'appareil de me-
sure (voir « Controle de précision de I'appareil de mesure »,
Page 34).

Sil'écart maximal n’est dépassé lors d’aucun des controles,
désactivez le témoin CAL guard (3). Pour cela, actionnez si-
multanément la touche Mode cellule de réception (5) et la
touche Bluetooth® (9) pendant au moins 3 secondes. Le té-
moin CAL guard (3) s'éteint.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de I'un des contréles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.

Controle de précision de 'appareil de mesure

Facteurs influant sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les écarts de température entre
le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le fais-
ceau laser.

Puisque c’est au niveau du sol que la stratification de tempé-
rature est la plus importante, il est recommandé de fixer I'ap-
pareil de mesure sur un trépied pour les mesures sur
grandes distances (a partir de 20 m). Si possible, installez
en plus I'appareil de mesure au centre de la zone de travail.
Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
alafois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
fortes variations de température, etc.) et par des facteurs
mécaniques (par ex. chutes ou chocs violents), il est impor-
tant de vérifier la précision de nivellement avant chaque tra-
vail.

Controlez d’abord la précision de nivellement de la ligne la-
ser horizontale, ensuite la précision de nivellement des
lignes laser verticales.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de I'un des contréles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.

Controle de la précision de nivellement horizontal de

Iaxe transversal

Pour ce contrdle, il est nécessaire de pouvoir effectuer une

mesure sur une distance de 5 m entre deux murs A et B.

- Montez I'appareil de mesure sur un trépied prés du mur A
ou placez-le sur une surface stable et plane. Mettez en
marche I'appareil de mesure dans le mode avec nivelle-
ment automatique. Choisissez le mode dans lequel une
ligne laser horizontale ainsi qu’une ligne laser verticale
sont projetées directement devant I'appareil de mesure.

Dirigez le laser vers le mur le plus proche A et attendez
que 'appareil de mesure se mette a niveau. Marquez sur
le mur le point de croisement des lignes laser (point ).

A 180 | B
By & et e == i A
R R | bt

Tournez I'appareil de mesure de 180°, attendez que I'ap-
pareil de mesure se mette a niveau et marquez le point de
croisement des lignes laser sur le mur B d’en face

(point ).

Placez 'appareil de mesure - sans le tourner — prés du
mur B, mettez-le en marche et attendez qu'il se mette a
niveau.

Ajustez la hauteur de I'appareil de mesure (a l'aide du tré-
pied ou, le cas échéant, avec des cales) de sorte que le
point de croisement des lignes laser coincide sur le mur B
avec le point Il marqué précédemment.
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- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier la
hauteur. Orientez-le vers le mur A de sorte que la ligne la-
ser verticale passe par le point | marqué précédemment.
Attendez que I'appareil de mesure se mette a niveau et
marquez le point de croisement des lignes laser sur le mur
A (point ll).

- L’écartd entre les deux points | et lll sur le mur A indique
I'écart de hauteur réel de I'appareil de mesure.

Pour une distance de mesure de 2 x 5m = 10 m, 'écart

maximal admissible est de :

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. L’écart d entre les points | et

11 ne doit par conséquent pas excéder 2 mm.

Controle de la précision de nivellement des lignes

verticales

Pour ce contrdle, vous avez besoin d’une embrasure de

porte avec au moins 2,5 m de chaque c6té de la porte (sur

un sol stable).

- Posez I'appareil de mesure sur une surface stable et plane
(pas sur un trépied) a 2,5 m de distance de I'embrasure
de porte. Mettez en marche I'appareil de mesure dans le
mode avec nivellement automatique. Choisissez un mode
de fonctionnement dans lequel une ligne verticale est pro-
jetée directement devant 'appareil de mesure.

L 4
N 4
p 4
oy
R

11T

- Marquez le milieu de la ligne laser verticale au bas (au ni-
veau du sol) de 'embrasure de porte (point1), a5 mde
distance du coté opposé de 'embrasure de porte
(point I1) ainsi qu'au bord supérieur de 'embrasure de
porte (point IIl).
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- Tournez I'appareil de mesure de 180° et placez-le de
l'autre coté de 'embrasure de porte, directement derriere
le point II. Attendez que I'appareil de mesure se mette a
niveau et ajustez la position de la ligne laser verticale de
sorte que son milieu passe exactement par les points | et
II.

- Marquez le milieu de la ligne laser au bord supérieur de
embrasure de porte (point IV).

- L'écart d entre les deux points Ill et IV indique I'écart réel
de 'appareil de mesure par rapport a la verticale.

- Mesurez la hauteur de 'embrasure de porte.

Répétez la méme procédure de mesure pour la deuxiéme

ligne laser verticale. Choisissez un mode de fonctionnement

dans lequel une ligne laser verticale est projetée latérale-

ment a coté de l'appareil de mesure et faites pivoter 'appa-

reil de mesure de 90° avant le début de la procédure de me-

sure.

L’écart maximal admissible se calcule comme suit :

2 fois la hauteur de 'embrasure de porte x 0,2 mm/m

Exemple : Sila hauteur de 'embrasure de porte est de 2 m,

['écart maximal ne doit pas excéder

2 x2mx +0,2mm/m = +0,8 mm. Les points Il et [V ne

doivent par conséquent pas étre éloignés de plus de 0,8 mm

['unde lautre.

Instructions d’utilisation

» Pour marquer la position d’une ligne laser, marquez
toujours le milieu de la ligne. La largeur des lignes laser
varie en effet selon la distance.

» L’appareil de mesure est doté d’une interface radio.
Observez les restrictions d’utilisation locales en vi-
gueur, par ex. dans les avions ou les hdpitaux.

Travail avec la cible laser

La cible laser (28) améliore la visibilité du faisceau laser
dans des conditions défavorables et sur les grandes dis-
tances.

La partie réfléchissante de la cible laser (28) améliore la visi-
bilité du faisceau laser, la partie transparente rend le fais-
ceau laser visible méme lorsque I'utilisateur se trouve der-
riere la cible laser.
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Travail avec le trépied (accessoire)

Un trépied constitue un support de mesure stable et réglable
en hauteur. Fixez I'appareil de mesure avec son raccord de
trépied 1/4" (17) sur le trépied (32) ou un trépied d’appa-
reil photo du commerce. Pour la fixation sur un trépied de
chantier, utilisez le raccord de trépied 5/8" (18). Vissez I'ap-
pareil de mesure avec la vis de serrage du trépied.

Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche I'appareil de mesure.

Fixation avec le support universel (accessoire)

(voir figure B)

Le support universel (25) permet de fixer 'appareil de me-
sure p. ex. sur des surfaces verticales, des tuyaux ou des ma-
tériaux magnétisables. Le support universel peut également
servir de trépied de sol. Il facilite I'alignement en hauteur de
I'appareil de mesure.

Mettez le support universel (25) plus ou moins a niveau
avant de mettre en marche I'appareil de mesure.

Travail avec la cellule de réception (accessoire)

(voir figure B)

Dans des conditions d’éclairage défavorables (trés forte lu-
minosité, soleil direct) et pour les mesures sur grandes dis-
tances, il est recommandé d'utiliser la cellule de réception
(29) pour mieux voir les lignes laser.Pour travailler avec la
cellule de réception, activez le mode Cellule de réception
(voir « Mode Cellule de réception », Page 32).

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil percoit ainsi la lumiére du laser comme étant

plus claire.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser comme des
lunettes de protection. Les lunettes de vision laser
aident seulement a mieux voir le faisceau laser ; elles ne
protégent pas contre les effets des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser comme des
lunettes de soleil ou pour la circulation routiére. Les
lunettes de vision laser n’offrent pas de protection UV
compléte et elles faussent la perception des couleurs.

Exemples d’utilisation (voir les figures A-F)

Vous trouverez des exemples d'utilisation de 'appareil de
mesure sur les pages graphiques.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez 'appareil de mesure propre.

N'immergez jamais I'appareil de mesure dans de 'eau ou
dans d'autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement la zone autour de l'ouverture de sor-
tie du faisceau laser en évitant les peluches.

Ne transportez et rangez I'appareil de mesure que dans sa
housse de protection (31) ou dans le coffret (34).

Sil'appareil de mesure a besoin d’étre réparé, renvoyez-le
dans sa housse de protection (31) ou le coffret (34).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site : www.bosch-
pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.

Algérie

Siestal

Zone Industrielle Ihaddaden

06000 Bejaia

Tel.: +213(0) 982 400991/2

Fax:+213(0) 34201569

E-Mail : sav@siestal-dz.com

Maroc

Robert Bosch Morocco SARL

53, Rue Lieutenant Mahroud Mohamed
20300 Casablanca

Tel.: +212529314327

E-Mail : sav.outillage@ma.bosch.com

Tunisie

Robert Bosch Tunisie SARL

7 Rue Ibn Battouta Z.I. Saint Gobain
Mégrine Riadh

2014 Ben Arous

Tél.:+216 71427 496/879
Fax:+21671428621

E-Mail : sav.outillage@tn.bosch.com

Cote d’lvoire

Rimco

ZONE 3, 9 RUE DU CANAL
01 BP V230, Abidjan 01
Tel.:+22521259338
Sénégal

Bernabé

Km 2,5 - Bd du Centenaire de la Commune de Dakar
B.P. 2098 DAKAR
Tel.:+221 338490101
Fax:+221338233420

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
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www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811 360122 (colt d'une communication locale)
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les accus Lithium-ion sont soumis a la réglementation rela-
tive au transport de matiéres dangereuses. Pour le transport
par voie routiére, aucune mesure supplémentaire n'a besoin
d'étre prise.

Lors d’une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant I'emballage et le marquage.
Pour la préparation de 'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets
;,:4 Priere de rapporter les appareils de mesure, les
7eX]  piles/accus, les accessoires et les emballages

dans un Centre de recyclage respectueux de I'en-

vironnement.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les piles/
accus avec des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
appareils de mesure hors d’usage, et conformément a la di-
rective européenne 2006/66/CE, les accus/piles usagés ou
défectueux doivent étre éliminés séparément et étre recy-
clés en respectant I'environnement.

Accus/piles :
Li-lon:

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport. (voir « Transport », Page 37).
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Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Leer y observar todas las instrucciones, pa-
ra trabajar sin peligro y riesgo con el apara-
to de medicion. Si el aparato de medicion no
se utiliza segun las presentes instrucciones,
pueden menoscabarse las medidas de seguridad integra-
das en el aparato de medicion. Jamas desvirtiie las sefa-
les de advertencia del aparato de medicion. GUARDE
BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA EN-
TREGA DEL APARATO DE MEDICION.
» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento
o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacion.
» Elaparato de medicion se entrega con un rétulo de ad-
vertencia (marcado en la representacion del aparato
de medicion en la pagina ilustrada con el niimero).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ' |Ec6o825.1:2014
 INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , < 10mW, 630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASER RADIATION. DONOTSTARE  * ’
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 0 m, 50~ ﬁ%ﬁk

» Si el texto del rétulo de advertencia no esta en su idio-
ma del pais, entonces ctibralo con la etiqueta adhesiva
adjunta en su idioma del pais antes de la primera pues-
ta en marcha.

No oriente el rayo laser sobre personas o

& animales y no mire hacia el rayo laser direc-

to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-
brar personas, causar accidentes o dafar el
0jo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del la-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacién laser como gafas
protectoras. Las gafas de visualizacion laser sirven para
detectar mejor el rayo laser; sin embargo, éstas no prote-
gen contra la radiacion laser.

Bosch Power Tools
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» No utilice las gafas de visualizacién laser como gafas
de sol o en el trafico. Las gafas de visualizacion laser no
proporcionan proteccion UV completa y reducen la per-
cepcion del color.

» Solo deje reparar el aparato de medicion por personal
técnico calificado y sélo con repuestos originales. So-
lamente asi se mantiene la seguridad del aparato de medi-
cion.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente
personas.

» No trabaje con el aparato de medicion en un entorno
potencialmente explosivo, en el que se encuentran li-
quidos, gases o polvos inflamables. El aparato de medi-
cion puede producir chispas e inflamar los materiales en
polvo o vapores.

» Bajo determinadas condiciones, en la operacion del
aparato de medicion suenan fuertes sefales acisti-
cas. Por esta razon, mantenga el aparato de medicion
lejos de la oreja u otras personas. La fuerte sefial acusti-
ca puede causar dafos auditivos.

No coloque el instrumento de medicion y los
ﬂ accesorios magnéticos cerca de implantes y
otros dispositivos médicos, como p. ej. mar-

capasos o bomba de insulina. Los imanes del
instrumento de medicion y los accesorios gene-
ran un campo, que puede afectar el funciona-
miento de los implantes y de los dispositivos
médicos.
» Mantenga el instrumento de medicion y los accesorios
magnéticos alejados de soportes de datos magnéticos
y de equipos sensibles al magnetismo. Los imanes del
instrumento de medicion y de los accesorios magnéticos
pueden provocar pérdidas de datos irreversibles.
» No trague nunca pilas en forma de boton. La ingestion
de una pila en forma de botén puede causar dentro de 2
horas serias causticaciones internas y la muerte.

® Asegiirese, que la pila en forma de boton no
# «  llegue alas manos de nifios. Si existe la sos-
'Y J pecha, que la pila en forma de boton se ha tra-
gado o se ha introducido en otra abertura cor-
poral, busque inmediatamente una atencion
médica.

» En el cambio de pilas, preste atencion a una sustitu-
cion correcta de pilas. Existe el riesgo de explosion.

» No intente recargar de nuevo las pilas en forma de bo-
ton y no cortocircuite la pila en forma de botén. La pila
en forma de botdn puede tener fugas, explotar, quemarse
o herir a personas.

» Retire y deseche las pilas en forma de boton debida-
mente. Las pilas en forma de boton descargadas pueden
tener fugas y por ello dafar el producto o lesionar perso-
nas.

» No deje que se sobrecaliente la pila en forma de boton
y no la tire al fuego. La pila en forma de boton puede te-
ner fugas, explotar, quemarse o herir a personas.

» No daiie la pila en forma de boton y no despiece la pila
en forma de boton. La pila en forma de boton puede te-
ner fugas, explotar, quemarse o herir a personas.

» Procure que una pila en forma de boton daiada no en-
tre en contacto con el agua. El litio derramado en con-
tacto con agua puede generar hidrégeno y por lo tanto dar
lugar a un incendio, una explosion o lesiones de personas.

» No siga utilizando el aparato de medicidn, si ya no se
deja cerrar el soporte de la pila en forma de boton
(22). Retire la pila en forma de botdn y déjelo reparar.

» Desmonte el acumulador o las baterias del aparato de
medicion antes de realizar trabajos en el aparato de
medicion (p. ej. montaje, mantenimiento, etc.), asi co-
mo al transportarla y guardarla. En caso contrario po-
dria accidentarse al accionar fortuitamente el interruptor
de conexion/desconexion.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» En el caso de una aplicacion incorrecta o con un acu-
mulador dainado puede salir liquido inflamable del
acumulador. Evite el contacto con él. En caso de un
contacto accidental enjuagar con abundante agua. En
caso de un contacto del liquido con los ojos recurra
ademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

» Cargue los acumuladores sélo con cargadores reco-
mendados por el fabricante. Existe el riesgo de incendio
al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al
previsto para el cargador.

g} Proteja la bateria del calor excesivo, ademas

de, p. €j., una exposicion prolongada al sol,

F?' ) ‘ la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.

AN Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

» iCuidado! El uso del aparato de medicion con
Bluetooth® puede provocar anomalias en otros apara-
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tos y equipos, en aviones y en aparatos médicos (p. ej.
marcapasos, audifonos, etc.). Tampoco puede descar-
tarse por completo el riesgo de daiios en personas y
animales que se encuentren en un perimetro cercano.
No utilice el aparato de medicion con Bluetooth® cerca
de aparatos médicos, gasolineras, instalaciones qui-
micas, zonas con riesgo de explosion ni en zonas con
atmosfera potencialmente explosiva. No utilice tam-
poco el aparato de medicion con Bluetooth® a bordo de
aviones. Evite el uso prolongado de este aparato en
contacto directo con el cuerpo.
La marca de palabra Bluetooth’ como también los simbo-
los (logotipos) son marcas de fabrica registradas y pro-
piedad de Bluetooth SIG, Inc. Cada utilizacion de esta
marca de palabra/simbolo por Robert Bosch Power Tools
GmbH tiene lugar bajo licencia.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para determinary
verificar lineas horizontales y verticales.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.

(1) Abertura de salida del rayo laser

(2) Estado de carga de acumulador/pilas

(3) Indicador CAL guard
(4) Indicador de bloqueo del péndulo
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(7) Tecla para el modo de operacion laser
(8) Indicador de conexion por Bluetooth®
(9) Tecla Bluetooth®

(10) Alojamiento del acumulador

(11) Cubierta del adaptador de bateria®

(12) Baterias"

(13) Tecla de desenclavamiento del acumulador/adap-
tador de bateria"

(14) Caperuza de cierre del adaptador de bateria®
(15) Acumulador”

(16) Interruptor de conexion/desconexion
(17) Alojamiento de tripode de 1/4"

(18) Alojamiento de tripode de 5/8"

(19) Numero de serie

(20) Senal de aviso laser

(21) Pila en forma de boton

(22) Soporte de pila en forma de boton
(23) Compartimiento de pila en forma de boton
(24) Iman®

(25) Soporte universal”

(26) Plataforma giratoria®

(27) Telemando”

(28) Tablilla reflectante de laser”

(29) Receptor laser”

(30) Gafas para laser”

(31) Bolsa de proteccion®

(32) Tripode”

(33) Barra telescopica®

(34) Maleta”

(35) Suplemento”

(5) Tecla de modo receptor A) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
. material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
(6) Indicador de modo receptor sprios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos
Laser de linea GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Numero de referencia 3601K63R.. 3601K63T..
Zona de trabajo”
- Estandar 30m 30m
- enelmodo receptor 25m 25m
- con receptor laser 5-120m 5-120m
Precision de nivelacion®®” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Margen de autonivelacion +4° +4°
Tiempo de nivelacion <4s <4s
Altura de aplicacion max. sobre 2000 m 2000 m

la altura de referencia

Bosch Power Tools

1609 92A5A71(16.10.2019)



40 | Espanol

Laser de linea GLL3-80C GLL3-80CG
Humedad relativa del aire max. 90 % 90 %
Grado de contaminacion segtin pEL 29
IEC61010-1

Clase de laser 2 2
Tipo de laser 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10

Divergencia de linea laser

50 x 10 mrad (angulo completo)

50 x 10 mrad (angulo completo)

Duracion de impulso mas corta 1/10000s 1/10000s
receptores laser compatibles LR6, LR7 LR7
Fijacion para tripode 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Alimentacion de energia del aparato de medicion

- Acumulador (iones de litio) 12V 12V

- Pilas (alcalinas-manganeso)

4 x1,5VLR6 (AA)
(con adaptador de pilas)

4 x1,5VLR6 (AA)
(con adaptador de pilas)

Duracién del servicio con 3 niveles laser”

- con acumulador

8h

6h

- con pilas

6h

4h

Aparato de medicion Bluetooth®

- Compatibilidad

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Alcance de la sefial max. 30m" 30m"
- Gama de frecuencia de servicio 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Potencia de emision max. <1 mW <1 mW

Teléfono inteligente Bluetooth®

- Compatibilidad

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Sistema operativo Android 4.3 (y superior) Android 4.3 (y superior)
i0S 7 (y superior) i0S 7 (y superior)

Peso segtn EPTA-Procedure 01:2014

- con acumulador 0,90 kg 0,90 kg

- con pilas 0,86 kg 0,86 kg

Medidas (longitud x ancho x altura)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Clase de proteccion”

IP 54 (protegido contra polvo y

IP 54 (protegido contra polvo y

salpicaduras de agua) salpicaduras de agua)
Temperatura ambiente recomendada 0°C...+35°C 0°C...+35°C
durante la carga
Temperatura ambiente permitida du- -10°C... +40°C -10°C... +40°C
rante el servicio
Temperatura ambiente permitida du- -20°C...+70°C -20°C...+70°C
rante el almacenamiento
Baterias recomendadas GBA 12V... GBA12V...
(excepto GBA 12V > 4.0 Ah) (excepto GBA 12V > 4.0 Ah)
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Laser de linea
Cargadores recomendados
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GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. €]. irradiacion solar directa).

B) con20-25°C
C) Valido en los cuatro puntos de cruce horizontales.

D) Los valores indicados asumen condiciones ambientales normales a favorables (p. ej. sin vibraciones, sin niebla, sin humo, sin luz solar di-
recta). Tras fuertes fluctuacion de temperatura pueden generarse desviaciones de precision.

E) Soélo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-

densacion.

F) Tiempos de servicio mas cortos con servicio Bluetooth® y/o en combinacion con RM 3

£

Los aparatos Bluetooth® deben apoyar el perfil SPP.
H

En los aparatos Bluetooth®-Low-Energy, seglin el modelo y el sistema operativo, es posible que no se pueda establecer una comunicacion.

El alcance puede variar fuertemente segun las condiciones exteriores, inclusive el receptor utilizado. En el interior de espacios cerrados y

por barreras metalicas (p.ej. paredes, estanterias, maletas, etc.), el alcance de Bluetooth® puede ser notoriamente menor.
1) Elacumulador de iones de litio y el adaptador de pilas AA1 estan excluidos del IP 54.

Datos técnicos determinados con el tipo de acumulador suministrado.

Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nimero de referencia (19) en la placa de caracteristicas.

Montaje

Alimentacion de energia del aparato de medicion

El aparato de medicion puede funcionar tanto con pilas de ti-
po comercial como con un acumulador de iones de litio
Bosch.

Funcionamiento con acumulador

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente esos cargadores estan
especialmente adaptados a los acumuladores de litio que
se utilizan en su herramienta de medicion.

Indicacion: La utilizacion de acumuladores no adecuados

para su aparato de medicién puede causar un funcionamien-

to anémalo o un dafio al aparato de medicion.

Indicacion: El acumulador se suministra parcialmente carga-

do. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,

antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

El'acumulador de iones de litio puede recargarse siempre

que se quiera, sin que ello merme su vida dtil. Una interrup-

cion del proceso de carga no afecta al acumulador.

Elacumulador de iones de litio esta protegido contra descar-

ga total gracias al sistema de proteccion electrénica de cel-

das "Electronic Cell Protection (ECP)". Si el acumulador esta
descargado, este circuito de proteccion se encarga de des-
conectar el aparato de medicion.

» No conecte de nuevo el aparato de medicion, tras la
desconexion por el circuito protector. El acumulador
podria dafarse.

Para colocar el acumulador cargado (15) desplacelo en el

compartimiento para el acumulador (10), hasta que encas-

tre perceptiblemente.

Para extraer el acumulador (15) presione las teclas de de-

senclavamiento (13) y extraiga el acumulador del comparti-

mento correspondiente (10). No proceda con brusquedad.

Funcionamiento con pilas

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se re-

comiendan pilas alcalinas de manganeso.

Las baterias se colocan en el adaptador para baterias.

» Eladaptador para baterias esta determinado para
usarlo exclusivamente en los previstos aparatos de
medicion Bosch y no se debe utilizar con herramientas
eléctricas.

Para colocar las baterias, introduzca la funda (11) del adap-

tador para baterias en el compartimento para acumuladores

(10). Inserta las baterias en la funda tal y como indica la figu-

ra que se encuentra en el capuchon de cierre (14). Colocael

capuchon en la funda hasta que notes como encaja.

A Para extraer las baterias (12), apriete las te-
' clas de desenclavamiento (13) del capuchon
de cierre (14) y extraigalo. Al hacerlo, tenga

cuidado para que las baterias no caigan. Para

ello, sujete el aparato de medicién con el com-

partimiento para acumuladores (10) hacia arriba. Extraiga
las baterias. Para retirar la funda interior (11) del comparti-
miento de acumuladores, agarrela y extraigala del aparato
de medicion presionando ligeramente la pared lateral.

Reemplace siempre simultaneamente todas las pilas. Utilice

solo pilas de un fabricante y con igual capacidad.

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a uti-
lizarlo durante un periodo largo. Si las pilas se almace-
na durante mucho tiempo en el aparato de medicion, pue-
den corroerse y autodescargarse.

Indicador de estado de carga

Elindicador del estado de carga (2) muestra el estado de
carga del acumulador o de las baterias:

Diodo luminoso (LED) Estado de carga

Luz permanente verde 100-75%
Luz permanente amarilla ~ 75-35%
Luz permanente roja 35-10%
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Diodo luminoso (LED) Estado de carga

Sin luz - Acumulador defectuoso
- Pilas agotadas

Si se debilita el acumulador o las baterias, se reduce lenta-

mente la luminosidad de las lineas laser.

Intercambie inmediatamente un acumulador defectuoso o

las baterias vacias.

Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas ex-
tremas o fluctuaciones de temperatura. No lo deje, por
ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automavil.
En caso de grandes fluctuaciones de temperatura, deje
que se temple primero el aparato de medicion y realice
siempre una verificacion de precision antes de continuar
con el trabajo (ver "Verificacion de precision del aparato
de medicion", Pagina 44).

Las temperaturas extremas o los cambios bruscos de
temperatura pueden afectar a la exactitud del aparato de
medicion.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
caiga. Después de influencias externas severas en el apa-
rato de medicidn, deberia realizar siempre una verifica-
cion de precision antes de continuar con el trabajo (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-
na4d4).

» Desconecte el aparato de medicion cuando vaya a
transportarlo. Al desconectarlo, la unidad del péndulo se
inmoviliza, evitandose asi que se dafie al quedar sometida
a una fuerte agitacion.

Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion, empuije el interruptor

de conexion/desconexion (16) a la posicion “@on (para

trabajos con bloqueo del péndulo) o a la posicion "

On" (para trabajos con nivelacion automatica). Inmediata-

mente después de la conexion, el instrumento de medicion

proyecta lineas laser desde las aberturas de salida (1).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

Para desconectar el aparato de medicion, coloque el inte-

rruptor de conexion/desconexion (16) en la posicion Off. Al

desconectar, se bloquea la unidad oscilante.

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.

En caso de sobrepasar la temperatura de servicio maxima

permisible de 40 °C, tiene lugar la desconexién para prote-

ger el diodo laser. Una vez que se haya enfriado, puede co-
nectarse nuevamente el aparato de medicion y seguir traba-
jando con él.

Sila temperatura del aparato de medicién se aproximaa la
temperatura de servicio maxima admisible, se reduce lenta-
mente la luminosidad de las lineas laser.

Desactivacion del automatismo de desconexion

Sino se presiona ninguna tecla del aparato de medicion du-
rante aprox. 120 minutos, el aparato de medicion se apaga
automaticamente para proteger el acumulador o las pilas.
Para volver a conectar el aparato de medicidn después de
una desconexion automatica, puede colocar el interruptor
de conexion/desconexion (16) primero en la posicion "Off"
y después volver a conectar el aparato de medicion, o pulse
una vez la tecla de modo de operacion laser (7) o la tecla de
modo de recepcion (5).

Para desactivar la desconexion automatica, (con el aparato
de medicion conectado), mantenga pulsada la tecla de modo
de operacion laser (7) durante al menos 3 s. Sila descone-
xidn automatica esta desactivada, los rayos laser parpadean
brevemente a modo de confirmacion.

Para activar el automatismo de desconexion, desconecte y
vuelva a conectar el aparato de medicion.

Desactivacion de la sefial actistica

Al conectar el aparato de medicion se encuentra activada
siempre la sefial acustica.

Para desactivar o activar la sefial actstica, presione simulta-
neamente la tecla de modo de operacion laser (7) y la tecla
de modo de recepcion (5) y manténgalas pulsadas durante
almenos 3s.

Tanto al activarla como al desactivarla se emiten tres tonos
breves para confirmar esta accion.

Modos de operacion

El aparato de medicion dispone de varios modos de opera-

cién los cuales puede Ud. seleccionar siempre que quiera:

- Generar un plano laser horizontal,

- Generar un plano laser vertical,

- Generar dos planos laser verticales,

- Generar un plano laser horizontal asi como dos planos Ia-
ser verticales.

Tras la conexion, el aparato de medicidn genera un nivel la-

ser horizontal. Para cambiar el modo de operacion, oprima

la tecla de modo de operacion laser (7).

Todos los modos de operacion se pueden seleccionar con ni-

velacidn automatica asi como también con bloqueo del pén-

dulo.

Modo receptor

Para trabajar con el receptor laser (29) se debe activar el
modo receptor, independientemente del modo de operacion
seleccionado.

En el modo receptor parpadean las lineas laser con una fre-
cuencia muy alta y por ello son localizables para el receptor
laser (29).

Para conectar el modo receptor, presione la tecla modo re-
ceptor (5). El indicador modo receptor (6) se ilumina en ver-
de.
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Con el modo receptor conectado, la visibilidad de las lineas
laser se reduce para el ojo humano. Por ello, para los traba-
jos sin receptor laser, desconecte el modo receptor presio-
nando de nuevo la tecla modo receptor (5). El indicador mo-
do receptor (6) se apaga.

Nivelacion automatica

Operacion con nivelacion automatica

Coloque el aparato de medicion sobre una superficie hori-
zontal y sélida, fijelo en el soporte universal (25) o en el tri-
pode (32).

Para los trabajos con nivelacion automatica, desplace el co-
nector/desconector (16) a la posicion " On".

La nivelacién automatica compensa automaticamente los
desniveles dentro del margen de autonivelacion de +4°. La
nivelacion se ha finalizado, una vez que ya no se muevan las
lineas laser.

Sino es posible trabajar con nivelacion automatica, p. ej. de-
bido a que la superficie de apoyo del aparato de medicion di-
verge mas de 4° de la horizontal, comienzan a parpadear las
lineas laser con un ciclo rapido. Con la sefial acUstica activa-
da, se emite un tono de sefial con un ritmo rapido.

Coloque horizontalmente el aparato de medicion y espere la
autonivelacion. Tan pronto el aparato de medicion se en-
cuentra dentro del margen de la autonivelacion de +4°, se
encienden permanentemente las lineas laser y se desconec-
ta el tono de sefal.

En el caso de vibraciones o modificaciones de posicion du-
rante el servicio, el aparato de medicion se nivela de nuevo
automaticamente. Tras una nueva nivelacion, verifique la po-
sicion de la linea laser horizontal o vertical en cuanto a los
puntos de referencia, para evitar errores debido a un despla-
zamiento del aparato de medicion.

Trabajos con bloqueo del péndulo

Para los trabajos con blogueo del péndulo, desplace el inte-
rruptor de conexion/desconexion (16) a la posicion "@on".
Elindicador de blogueo del péndulo (4) se enciende en color
rojo y las lineas laser parpadean permanentemente en ciclo
lento.

En el caso de trabajos con bloqueo del péndulo esta desco-
nectada la nivelacion automatica. Puede sostener el aparato
de medicion libremente en la mano o ponerlo sobre una base
inclinada. Las lineas laser ya no se nivelan y ya no son nece-
sariamente perpendiculares entre si.

Mando a distancia a través de "Bosch Levelling
Remote App"

El aparato de medicion estéa equipado con un moédulo
Bluetooth®, que permite el mando a distancia mediante ra-
diotecnologia a través de un teléfono inteligente con interfaz
Bluetooth®.

Para la utilizacion de esta funcion se necesita la aplicacion
(App) "Bosch Levelling Remote App". Segln el aparato fi-
nal, esta aplicacion la puede descargar de un correspondien-
te App-Store (Apple App Store, Google Play Store).
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Encontrara las informaciones relativas a los requisitos nece-
sarios del sistema para una conexion Bluetooth® en el sitio
web de Bosch www.bosch-pt.com.

En el mando a distancia mediante Bluetooth® pueden pre-
sentarse retardos entre el aparato movil final y el aparato de
medicion causados por unas malas condiciones de recep-
cion.

Conectar Bluetooth®

Para conectar Bluetooth® para el mando a distancia, presio-
ne la tecla Bluetooth® (9). Aseglirese de que esté activada la
interfaz Bluetooth® en su aparato final.

Después del inicio de la aplicacion de Bosch, se establece la
comunicacion entre el aparato movil final y el aparato de me-
dicion. Si se encuentran varios aparatos de medicion acti-
vos, seleccione el aparato de medicion adecuado. Si solo se
encuentra un aparato de medicion activo, tiene lugar un es-
tablecimiento automatico de comunicacion.

La comunicacion se ha establecido, tan pronto como se ha
encendido la indicacion Bluetooth® (8).

L.a comunicacion Bluetooth® puede interrumpirse debido a
una distancia demasiado grande o un obstaculo entre el apa-
rato de medicion y el aparato movil final, asi como por fuen-
tes electromagnéticas de perturbacion. En este caso, parpa-
dea la indicacion Bluetooth® (8).

Desconectar Bluetooth®

Para desconectar Bluetooth® para el mando a distancia, pre-
sione la tecla Bluetooth® (9) o desconecte el aparato de me-
dicion.

Advertencia de calibracion CAL guard

Los sensores de la advertencia de calibrado CAL guard vigi-
lan el estado del aparato de medicién, también cuando esta
desconectado. Si el aparato de medicion se encuentra sin
alimentacion de energia del acumulador o de las baterias, un
acumulador de energia interno se encarga durante 72 horas
de una vigilancia continua mediante los sensores.

Los sensores se activan con la primera puesta en servicio del
aparato de medicion.

Activacion de la advertencia de calibrado

Si se produce alguno de los siguientes eventos, se activa la
advertencia de calibrado CAL guard y el indicador CAL
guard (3) se ilumina en color rojo:

- Hatranscurrido el intervalo de calibracion (cada 12 me-
ses).

- Laherramienta de medicion se ha almacenado fuera del
rango de temperaturas de almacenamiento.

- Elaparato de medicion ha estado expuesto a unas sacudi-
das excesivas (p. €j., impacto contra el suelo tras una cai-
da).

En "Bosch Levelling Remote App" puede ver, cual de los

tres eventos activo la advertencia de calibracion. La causa

no es detectable sin la App; la iluminacion del indicador CAL
guard (3) solo indica que se debe verificar la precision de ni-
velacion.
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Tras la activacion de la advertencia luce el indicador CAL
guard (3), hasta que se verifique la precision de nivelacion
y, acontinuacion, se desconecte el indicador.

Procedimiento con advertencia de calibrado activada
Verifique la precision de nivelacion del aparato de medicion
(ver "Verificacion de precision del aparato de medicion”, Pa-
gina44).

Sino se sobrepasa la maxima divergencia en ninguna de las
comprobaciones, entonces se desconecta el indicador CAL
guard (3). Para ello, presione simultaneamente la tecla mo-
do receptor (5) y la tela Bluetooth® (9) durante como mini-
mo 3 segundos. Elindicador CAL guard (3) se apaga.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicidn en un servicio técnico Bosch.

Verificacion de precision del aparato de
medicion

Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Ya que las variaciones de temperatura son mayores cerca
del suelo se recomienda montar siempre el aparato de medi-
cién sobre un tripode al medir distancias superiores a los

20 m. Siempre que sea posible, coloque ademas el aparato
de medicion en el centro del area de trabajo.

Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-
cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.

Verifique respectivamente primero la exactitud de la nivela-
cion de la linea laser horizontal y luego la exactitud de la ni-
velacién de las lineas verticales.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicidn en un servicio técnico Bosch.

Control de la precision de nivelacion horizontal en el eje

transversal

Para la comprobacion se requiere un tramo libre de 5 m so-

bre un firme consistente entre dos paredes Ay B.

- Coloque el aparato de medicion cerca de la pared A mon-
tandolo sobre un tripode, o colocandolo sobre un firme
consistente y plano. Conecte el aparato de medicion en el
servicio con nivelacion automatica. Seleccione el modo
de operacidn en el que se genera un plano laser horizontal
asi como un plano laser vertical por el frente del aparato
de medicion.

- Oriente el laser contra la cercana pared A, y deje que se
nivele el aparato de medicion. Marque el centro del pun-
to, en el cual se cruzan las lineas laser en la pared (pun-
tol).

- Gire el aparato de medicion en 180°, espere a que éste se
haya nivelado y marque la interseccion de las lineas laser
en la pared B del lado opuesto (punto I1).

- Ubique el aparato de medicidn - sin girarlo - cercade la
pared B, conéctelo y déjelo que se nivele.

A i

1

- Alinee el aparato de medicion en la altura (con la ayuda
del tripode o de apoyos si es necesario), de modo que la
interseccion de las lineas laser quede exactamente en el
punto Il marcado previamente en la pared B.
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- Gire el aparato de medicion en 180°, sin modificar la altu-

ra. Alineelo sobre la pared A, de modo que la linea laser
vertical pase por el punto | ya marcado. Espere a que se
haya nivelado el aparato de medicion y marque la inter-
seccion de las lineas laser en la pared A (punto I11).

- Ladiferencia d de ambos puntos | y Il marcados sobre la
pared A es la desviacion de altura real del aparato de me-
dicion.

En un recorrido de medicion de 2 x 5 m = 10 m, la divergen-

cia maxima admisible asciende a :

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. La diferencia d entre los pun-

tos |y Il debe ascender por consiguiente a como maximo

2mm.

Comprobacion de la exactitud de nivelacion de las lineas

verticales

Para la comprobacion se requiere el vano de una puerta, de-

biéndose disponer de un espacio minimo antes y después

del mismo de 2,5 m sobre un firme consistente.

- Coloque el aparato de medicion sobre un plano firme y
consistente (sin emplear un tripode) a una separacion de
2,5 m respecto al vano de la puerta. Conecte el aparato
de medicion en el servicio con nivelacién automatica. Se-
leccione un modo de operacion, en el que se genere un
plano laser vertical frontalmente frente al aparato de me-
dicion.

i y

4
-

11T

- Marque el centro de la linea laser vertical en el piso de la

abertura de puerta (punto I), a5 m de distancia al otro la-

do de la abertura de puerta (punto I1) asi como en el mar-
gen superior de la abertura de puerta (punto I1).
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- Gire el aparato de medicion en 180°y coldquelo en el
otro lado de la abertura de puerta directamente detras
del punto 1. Deje que se nivele el aparato de mediciony
alinee la linea laser vertical de manera que su centro pase
exactamente por los puntos |y Il.

- Marque el centro de la linea laser en el margen superior
de la abertura de puerta como punto IV.

- Ladiferencia d de ambos puntos Ill'y IV marcados es la
desviacion de la vertical real del aparato de medicion.

- Midala altura del vano de la puerta.

Repita este proceso de medicion para el segundo plano laser

vertical. Seleccione para ello el modo de operacion, en el

que se genera un plano laser vertical lateralmente al lado del
aparato de medicion y gire el aparato de medicion antes del
comienzo del proceso de medicion en 90°.

Calcule la divergencia maxima admisible como sigue:

altura doble de la abertura de la puerta x 0,2 mm/m

Ejemplo: con una altura de la abertura de la puertade 2 m, la

divergencia maxima puede ascender a

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Por lo tanto, los puntos

IIl'y IV pueden estar a una distancia de 0,8 mm como maxi-

mo.

Instrucciones para la operacion

» Utilice siempre sélo el centro de la linea laser para
marcar. El ancho de la linea de laser cambia con la distan-
cia.

» Elaparato de medicion esta equipado con una interfaz
inalambrica. Observar las limitaciones locales de ser-
vicio, p. ej. en aviones o hospitales.

Aplicacion de la tablilla reflectante

La tablilla reflectante de laser (28) mejora la visibilidad del
rayo laser bajo condiciones desfavorables y distancias mas
grandes.

La mitad reflectante de la tablilla (28) permite apreciar me-
jor el rayo lasery la otra mitad, transparente, deja ver el rayo
laser también por el dorso de la tablilla reflectante de laser.

Trabajos con el tripode (accesorio)

Un tripode ofrece una base de medicion estable y regulable
en laaltura. Coloque el aparato de medicion con el aloja-
miento del tripode de 1/4" (17) sobre la rosca del tripode
(32) o de un tripode fotografico corriente en el comercio.
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Para la fijacion en un tripode de construccion corriente en el
comercio utilice el alojamiento del tripode de 5/8" (18).
Atornille firmemente el aparato de medicion con los tornillos
de sujecion del tripode.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Fijacion con el soporte universal (accesorio)

(ver figura B)

Con la ayuda del soporte universal (25) puede fijar el apara-
to de medicion p. ej. en superficies verticales, tubos o mate-
riales imantables. El soporte universal es apropiado también
para ser utilizado como tripode directamente sobre el suelo,
ya que facilita el ajuste de altura del aparato de medicion.
Alinee el soporte universal (25) de forma aproximada antes
de conectar el aparato de medicion.

Trabajos con receptor laser (accesorio) (ver figura B)

En el caso de condiciones de luz desfavorables (entorno cla-

ro, irradiacion solar directa) y a distancias mas grandes, uti-

lice el receptor laser (29) para una mejor localizacion de las
lineas laser. Encienda el modo receptor mientras trabaja con

el receptor laser (ver "Modo receptor", Pagina 42).

Gafas para laser (accesorio)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser como gafas
protectoras. Las gafas de visualizacion laser sirven para
detectar mejor el rayo laser; sin embargo, éstas no prote-
gen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacién laser como gafas
de sol o en el trafico. Las gafas de visualizacion laser no
proporcionan proteccion UV completa y reducen la per-
cepcion del color.

Ejemplos para el trabajo (ver figuras A-F)

Ejemplos para la aplicacion del aparato de medicion los en-
contrard en las paginas ilustradas.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.
No sumerja el aparato de medicion en agua ni en otros liqui-
dos.

Limpiar el aparato con un pafio himedo y suave. No utilice
ninglin detergente o disolvente.

Limpie con regularidad sobre todo el drea en torno a la aber-
tura de salida del Iaser, cuidando que no queden motas.

Guarde y transporte el aparato de medicion soélo en la bolsa
protectora (31) o en el maletin (34).

En el caso de reparacion, envie el aparato de medicion en la
bolsa protectora (31) o en el maletin (34).

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacién de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina Industrial S.A.
Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro
B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch Chile S.A.

Calle El Cacique, 0258 Providencia
7750000

Santiago de Chile

Tel.: (56) 02 7820200
www.bosch.cl

Colombia

Robert Bosch Ltda

Av. Cra 45, # 108A-50, piso 7
Bogota D.C.

Tel.: (57) 1658 5010
www.colombia.bosch.com.co

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez, Parque Empresarial Colon,
Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102

Guayaquil

Tel.: (593) 3719100 ext. 214-215

E-mail: herramientas.bosch4@ec.bosch.com
www.boschherramientas.com.ec

México

RobertBosch S. deR.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P.50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55528430-62

Tel.: 8006271286
www.bosch-herramientas.com.mx
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Panama

Robert Bosch Panama, S.A.

Punta Pacifica, Av 8va Sury Calle 56 Est Ed Paitilla Of. To-
wer

Ciudad de Panama

Tel.: (507) 301-0960

www.boschherramientas.com.pa

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urb. Chacarilla
San Borja Lima

Tel.: (51) 1706 1100
www.bosch.com.pe

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1, Boleita Norte,
Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve
Bolivia

Hansa

Calle Yanacocha esp. Mercado # 1004
Casilla 10800. La Paz.

Tel. Hansa: (591) 22407777

Tel. Bosch: 800 100014
www.hansaindustria.com.bo

Costa Rica

Cofersa

Pozos de Santa Ana, de Hules Técnicos 200 metros este
San José

Tel.: (506) 2205 2525

www.bosch.co.cr

Republica Dominicana

MDH SRL

Entre Privada y Caonabo lado Norte
Santo Domingo, Distrito Nacional
Tel.: (1) 534-3020

www.bosch.do

El Salvador

Proyesa

Calle Gerardo Barrios y 27 Av. Sur, # 1507
San Salvador

Tel.: (503) 25599999
www.bosch.com.sv

Guatemala

Edisa

8a. Calle 6-60, Zona 4
1004

Cuidad de Guatemala
Tel.: (502) 2494 0000
www.bosch.com.gt

Honduras

Indufesa

Av. Juan Pablo Il cont. a Casa Presidencial
Tegucigalpa, Francisco Morazan
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Tel.: (504) 02399953
www.bosch.hn

Nicaragua

MADINISA

Km 3 Carretera Norte, Edificio Armando Guido 3c. abajo
Managua

Tel.: (505) 2249 8152

Tel.: (505) 2249 8153

www.bosch.nom.ni

Paraguay

Robert Bosch Sociedad Anonima

Av. General José de San Martin esq. Austria,
Piso 8, oficina 5

1585

Asuncion

Tel.: (595) 994 972 168
www.bosch.com.py

Uruguay

Robert Bosch Uruguay S.A.

Av. ltalia 7519, local A 004 (esq. Barradas)
11500

Montevideo

Tel.: (598) 2604 7010

E-mail: herramientas.bosch@uy.bosch.com
www.bosch.uy.com

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
En el envio por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so deberd recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no est dafia-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Eliminacion
L‘:q La herramienta de medicion, el acumulador o las
7N pilas, los accesorios y los embalajes deberan so-

meterse a un proceso de reciclaje que respete el
medio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicion y los acumu-
ladores o las pilas a la basura!

Sdlo para los paises de la UE:

Los aparatos de medicion inservibles, asi como los acumula-
dores/pilas defectuosos o agotados deberan acumularse por
separado para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico segin

Bosch Power Tools
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las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE, res- Nao apontar o raio laser na direcao de
pectivamente. & pessoas nem de animais e nao olhar para o
raio laser direto ou reflexivo. Desta forma
podera encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.
» Seum raio laser acertar no olho, fechar
imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 47).
Solo para Argentina:

laser.
ONG 1D 021426 » Nao efetue alteracdes no dispositivo laser.
GLL 3-80 CG - y - ~
CNC ID: C-21425 » Nao os dculos para laser como dculos de protegao. Os
5 0 oculos para laser servem para ver melhor o feixe de
{‘N . orientacao a laser; mas nao protegem contra radiagao
vv\“ laser.
» Nao use os dculos para laser como 6culos de sol ou no
El simbolo es solamente valido, si también se encuentra transito. Os 6culos para laser ndo providenciam uma
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado. protecdo UV completa e reduzem a percecéo de cores.
» S0 permita que o instrumento de medicao seja
consertado por pessoal especializado e qualificado e
s6 com pecas de reposicao originais. Desta forma é
PortugUéS assegurada a seguranca do instrumento de medicao.
» Nao deixe que criancas usem o instrumento de

. medicdo sem vigilancia. Elas podem encandear sem

Instrugoes de seguranca querer pessoas.

» Nao trabalhe com o instrumento de medicao em areas
com risco de explosao, onde se encontram liquidos,
gases ou po inflamaveis. No instrumento de medicao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pos
ou vapores.

» Durante o funcionamento do instrumento de medicao
ouvem-se sons de aviso altos sob determinadas
circunstancias. Por isso, mantenha o instrumento de

Devem ser lidas e respeitadas todas as
instrucdes para trabalhar de forma segura e
sem perigo com o instrumento de medicao.
Se o instrumento de medicao nao for
utilizado em conformidade com as presentes instrucoes,
as protecdes integradas no instrumento de medicao
podem ser afetadas. Jamais permita que as placas de
adverténcia no instrumento de medicao se tornem

irreconheciveis. CONSERVE BEM ESTAS INSTRUGOES E medicao afastado do ouvido ou de outras pessoas. O
FAGA-AS ACOMPANHAR O INSTRUMENTO DE MEDIGAOQ som alto pode causar defeitos auditivos.
SE O CEDER A TERCEIROS. Nao coloque o instrumento de medicao nem
» Cuidado - O uso de dispositivos de operacio ou de & 0s acessorios magnéticos perto de
ajuste diferentes dos especificados neste documento implantes e outros dispositivos médicos,
ou outros procedimentos podem resultar em como p. ex. pacemaker ou bomba de
exposicao perigosa a radiacio. insulina. Os imanes do instrumento de

medicdo e do acessorio criam um campo que
pode influenciar o funcionamento de implantes
e dispositivos médicos.

» Mantenha o instrumento de medicao e os acessorios

» 0 instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia (identificada na figura do instrumento
de medicao, que se encontra na pagina de esquemas).

GLL3-80C magnéticos longe de suportes de dados magnéticos e
"LASERRADIATION. DONOTSTARE ,Ecs,,mmu\ aparelhos magneticamente sensiveis. O efeito dos
INTO BEAM. CLASS 2 LASERPRODUCT, <10mW,630-650mm imanes do instrumento de medico e do acessério pode
causar perdas de dados irreversiveis.
GLL 3-80 CG P

» Nunca engolir uma pilha botao. Engolir uma pilha botao

G =
LASER RADIATION. DO NOT STARE y i imicasi
R RO D N S ARE o < fEceoazszote pode causar queimaduras quimicas internas graves num
L < espaco de 2 horas e causar a morte.

» Se o texto da placa de adverténcia nao estiver no seu

idioma, antes da primeira colocacao em [} x?::e::aszg:r:eli); tra:uzf:spt“aﬁ:&iéo foi
funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de {" engol?da ;)u introduzida em qualquer orificio
adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de corporal, procure imediatamente um médico.

adverténcia.
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» Ao substituir a pilha, certifique-se de que procede
corretamente. Ha risco de explosao.

» Nao tente recarregar pilhas botao e nao curte-circuite
a pilha botao. A pilha botdo pode perder a
estanqueidade, explodir, queimar e ferir pessoas.

» Elimine as pilhas botao descarregadas de forma
correta. As pilhas botdo podem perder a estanqueidade
e, consequentemente, danificar o produto ou ferir
pessoas.

» Nao sobreaqueca a pilha botao e nao a mande parao
fogo. A pilha botédo pode perder a estanqueidade,
explodir, queimar e ferir pessoas.

» Nao danifique a pilha botao e ndo a desmonte. A pilha
botao pode perder a estanqueidade, explodir, queimar e
ferir pessoas.

» Nao deixe uma pilha botao danificada entrar em
contacto com agua. O litio que sai da pilha pode formar
hidrogénio em contacto com a dgua e causar incéndio,
explosao ou ferimentos em pessoas.

» Nao use mais o instrumento de medicao, se ja ndo se
conseguir fechar o suporte da pilha botao (22). Retire
a pilha botao e mande-o reparar.

» Abateria ou as pilhas devem ser retiradas antes de
todos os trabalhos no instrumento de medicéo (p. ex.
montagem, manutencao, etc.) e antes de transportar
ou de guardar o instrumento de medicao. Ha perigo de
ferimentos se o interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» Em caso de danos e de utilizagcao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» No caso de utilizacio incorreta ou bateria danificada
pode vazar liquido inflamavel da bateria. Evitar o
contacto. No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, tambhém devera consultar um médico.
Liquido que sai da bateria pode levar a irritacoes da pele
ou a queimaduras.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.
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» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

» S carregar baterias em carregadores recomendados
pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um
carregador, apropriado para um determinado tipo de
baterias, for utilizado para carregar baterias de outros
tipos.

P

» Cuidado! A utilizacdo do instrumento de medicao com
Bluetooth® pode dar origem a avarias noutros
aparelhos e instalagdes, avides e dispositivos médicos
(p.ex. pacemakers, aparelhos auditivos). Do mesmo
modo, nao é possivel excluir totalmente danos para
pessoas e animais que se encontrem nas
proximidades imediatas. Nao utilize a ferramenta
elétrica comBJluetooth® na proximidade de dispositivos
médicos, postos de abastecimento de combustivel,
instalacdes quimicas, areas com perigo de explosao e
zonas de demolicdo. Nao utilize o instrumento de
medicdo com Bluetooth® em avides. Evite a operacao
prolongada em contacto direto com o corpo.

A marca Bluetooth’, tal como o simbolo (logétipo), sdo

marcas comerciais registadas e propriedade da

Bluetooth SIG, Inc. Qualquer utilizacao desta marca/

deste simbolo por parte da Robert Bosch Power Tools

GmbH possui a devida autorizacao.

Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiacao
solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
risco de explosao ou de um curto-circuito.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacao adequada

O instrumento de medicao destina-se a determinar e
verificar linhas horizontais e verticais.

O instrumento de medicao é apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo do instrumento de medicdo na pagina de
esquemas.

(1) Abertura para saida do raio laser

(2) Nivel de carga da bateria/pilhas

(3) Indicacao CAL guard

(4) Indicacao da imobilizagdo pendular
(5) Tecla Modo recetor

(6) Indicacao Modo recetor

(7) Tecla para o modo de operacao laser
(8) Indicacao da ligacao via Bluetooth®

Bosch Power Tools
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(9) Tecla Bluetooth®

(10) Compartimento para a bateria
(11) Invélucro do adaptador de pilhas®

(12) Pilhas”

(13) Tecla de desbloqueio bateria/adaptador de

pilhas"

(14) Tampa de fecho do adaptador de pilhas”

(15) Bateria®

(16) Interruptor de ligar/desligar

(17) Suporte de tripé 1/4"
(18) Suporte de tripé 5/8"
(19) Ndmero de série

(20) Placa de adverténcia laser

(21) Pilha botao
(22) Suporte da pilha botao

(23) Compartimento da pilha botéo

(24) iman®

(25) Suporte universal”
(26) Plataforma rotativa®

(27) Controlo remoto®”

(28) Painel de objetivo laser”

(29) Recetor laser

(30) Oculos para laser”
(31) Bolsa de protecao”

(32) Tripe”

(33) Barra telescopica®

(34) Mala"

(35) Inserto”

A) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Nivel laser de linhas GLL3-80C GLL 3-80 CG
Ndmero de produto 3601K63R.. 3601K63T..
Raio de acao0”

- standard 30m 30m
- nomodo recetor 25m 25m
- com recetor laser 5-120m 5-120m
Precisao de nivelamento®®” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Gama de autonivelamento +4° +4°
Tempo de nivelamento <4s <4s
Altura max. de utilizagdo acima da 2000 m 2000 m
altura de referéncia

Humidade relativa max. 90 % 90 %
Grau de sujidade de acordo com a 20 29
IEC61010-1

Classe de laser 2 2
Tipo de laser 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Divergéncia Linha laser 50 x 10 mrad (angulo completo) 50 x 10 mrad (angulo completo)
minima duracao de impulso 1/10000s 1/10000s
recetores laser compativeis LR6, LR7 LR7
Encaixe do tripé 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Abastecimento de energia do instrumento de medicao

- Bateria (ides de litio) 12V 12V

- Pilhas (mangano alcalino)

4 x1,5VLR6 (AA)
(com adaptador de pilhas)

4 x1,5VLR6 (AA)
(com adaptador de pilhas)

Tempo de autonomia com 3 niveis de laser”

- com bateria

8h

6h

- com pilhas

6h

4h

Instrumento de medicao Bluetooth®
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Nivel laser de linhas GLL3-80C GLL 3-80 CG
- Compatibilidade Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Alcance do sinal max. 30m" 30m"
- Faixa de frequéncia de utilizagao 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Poténcia max. de transmissao <1lmW <1lmW
Smartphone Bluetooth®
- Compatibilidade Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Sistema operativo Android 4.3 (e superior) Android 4.3 (e superior)
i0S 7 (e superior) i0S 7 (e superior)
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014
- com bateria 0,90 kg 0,90 kg
- com pilhas 0,86 kg 0,86 kg
Dimensoes 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
(comprimento x largura x altura)
Tipo" IP 54 (protegido contra pé e IP 54 (protegido contra po e
projecao de agua) projecao de agua)
Temperatura ambiente recomendada 0°C...+35°C 0°C...+35°C
ao carregar
Temperatura ambiente admissivel -10°C...+40°C -10°C...+40°C
durante o funcionamento
Temperatura ambiente admissivel -20°C...+70°C -20°C...+70°C
durante o armazenamento
Baterias recomendadas GBA 12V... GBA 12V...
(exceto GBA 12V > 4.0 Ah) (exceto GBA 12V > 4.0 Ah)
Carregadores recomendados GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Oraio de agdo pode ser reduzido por condigoes ambiente desfavoraveis (por exemplo radiagdo solar direta).
B) a20-25°C
C) Aplica-se nos quatro pontos de cruzamento horizontais.

D) Osvalores indicados pressupoem condigdes ambiente normais a favoraveis (p. ex. auséncia de vibragao, nevoeiro, fumo, radiagao solar
direta). Apos fortes oscilagdes de temperatura podem ocorrer desvios de precisdo.

E) S6 surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensacao.
F) Tempos de funcionamento mais curtos com funcionamento Bluetooth®e/ou em combinagao com RM 3

G) Emaparelhos Bluetooth® Low Energy pode néo ser possivel estabelecer uma ligagao, conforme o modelo e o sistema operativo. Os
aparelhos Bluetooth®tém de suportar o perfil SPP.

0 raio de agdo pode variar substancialmente em funcao das condigdes externas, incluindo do aparelho recetor utilizado. Dentro de recintos
fechados e através de barreiras metalicas (p. ex. paredes, prateleiras, malas, etc.) o raio de acao do Bluetooth® pode ser claramente
menor.

1) Abateria de litio e 0 adaptador de pilhas AA1 estdo excluidas da IP 54.

Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.

Para uma identificagdo inequivoca do seu instrumento de medigao, consulte o nimero de série (19) na placa de identificagao.

H

Montagem baterias de litio utilizados para o seu instrumento de
medicao.
Abastecimento de energia do instrumento de Nota: A utilizagdo de baterias ndo indicadas para o seu

instrumento de medicéo pode causar falhas de
funcionamento ou danos no instrumento de medicéo.
Nota: A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para
assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria devera
Funcionamento com uma bateria ser carregada completamente no carregador antes da
» Utilize apenas os carregadores listados nos dados primeira utilizagao.

técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para as

medicao
O instrumento de medicao pode ser operado com pilhas de
tipo comercial ou com uma bateria de litio.
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A bateria de litio pode ser carregada a qualquer altura, sem
que a sua vida Util seja reduzida. Uma interrupgdo do
processo de carga nao danifica a bateria.

A bateria de litio esta protegida contra descarga completa

pelo sistema "Electronic Cell Protection (ECP)". Coma

bateria descarregada, o instrumento de medicao é desligado
através de um circuito de protegao.

» Nao ligue novamente o instrumento de medicao,
depois de ter sido desligado pelo circuito de protecao.
A bateria pode ser danificada.

Para colocar a bateria (15) empurre-a para dentro do

respetivo compartimento (10), até que encaixe de forma

audivel.

Para remover a bateria (15) prima as teclas de desbloqueio

(13) e retire a bateria do respetivo compartimento (10).

Nao empregue forca.

Funcionamento com pilhas

Para a operagdo do instrumento de medicdo, é

recomendavel utilizar pilhas de mangano alcalino.

As pilhas sdo colocadas no adaptador de pilhas.

» 0 adaptador de pilhas destina-se exclusivamente a ser
usado nos instrumentos de medicao Bosch previstos e
nao pode ser usado com ferramentas elétricas.

Para colocar as pilhas, empurre o invélucro (11) do

adaptador de pilhas para dentro do respetivo
compartimento (10). Cologue as pilhas de acordo com a
figura na tampa de fecho (14) dentro do invélucro. Faga
deslizar a tampa de fecho sobre o invdlucro, até que este
encaixe de forma audivel.
oA Para remover as pilhas (12), prima as teclas
' de desbloqueio (13) da tampa de fecho (14) e
_* retire a mesma. Certifique-se de que as pilhas
nao caem. Para o efeito, segure o instrumento
de medicdo com o compartimento da bateria
(10) virado para cima. Retire as pilhas. Para retirar o
invdlucro (11) que se encontra no interior, agarre o
invélucro e retire-o do instrumento de medicao aplicando
ligeira pressao na parede lateral.
Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize
apenas pilhas de um fabricante e com a mesma capacidade.
» Retire as pilhas do instrumento de medicao se nao
forem utilizadas durante longos periodos. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicao,
as pilhas podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.
Indicador do nivel de carga

0 indicador do nivel de carga (2) indica o nivel de carga da
bateria ou das pilhas:

(1)) Estado de carga

Luz verde permanente 100-75%

Luz amarela permanente 75-35%

Luz vermelha permanente 35-10%

Sem luz - Bateria danificada
- Pilhas vazias

Se abateria ou as pilhas comegarem a ficar fracas, &
reduzida a luminosidade das linhas laser.

Troque imediatamente uma bateria com defeito ou as pilhas
vazias.

Funcionamento

Colocaciao em funcionamento

» Proteja o instrumento de medicao da humidade e da
radiacao solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao a
temperaturas extremas ou oscilacoes de temperatura.
N&o os deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no
automovel. No caso de oscilagdes de temperatura
maiores, deixe o instrumento de medicao atingir a
temperatura ambiente e proceda sempre a uma
verificagao de precisao antes de continuar a trabalhar
(ver "Controlo de exatidao do instrumento de medicao",
Pagina 54).

No caso de temperaturas ou de oscilagdes de
temperatura extremas é possivel que a precisao do
instrumento de medicao seja prejudicada.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicao. Apds severas influéncias externas no
instrumento de medicao, recomendamos que se proceda
a um controlo de exatidao antes de prosseguir (ver
"Controlo de exatiddo do instrumento de medicao",
Pagina 54).

» Desligue o instrumento de medicao quando o
transporta. A unidade pendular é bloqueada logo que o
instrumento for desligado, caso contrario poderia ser
danificado devido a fortes movimentos.

Ligar/desligar

Para ligar o instrumento de medicao, desloque o interruptor

de ligar/desligar (16) para a posicao "@on" (para trabalhos

com imobilizagdo pendular) ou paraa posicao " @0n" (para
trabalhos com nivelamento automatico). Imediatamente
apos aligacao, o instrumento de medicao projeta linhas

laser a partir dos pontos de saida (1).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.

Para desligar o instrumento de medicao, desloque o

interruptor de ligar/desligar (16) para a posicao Off. Ao

desligar, a unidade pendular bloqueia.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicao apos
utilizagdo. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

Ao exceder a temperatura de servico maxima permitida de

40 °C ocorre um desligamento para protegao do diodo laser.

Depois de arrefecer, o instrumento de medicdo volta a estar

operacional e pode ser novamente ligado.
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Se a temperatura do instrumento de medicdo se aproximar
da temperatura de servico maxima permitida, a
luminosidade das linhas laser é reduzida lentamente.

Desativar dispositivo de desligamento automatico

Se nao for premida nenhuma tecla no instrumento de
medicao durante aprox. 120 minutos, o instrumento de
medicao desliga-se automaticamente para efeitos de
economia da bateria ou das pilhas.

Para voltar a ligar o instrumento de medicdo apds o
desligamento automatico, pode deslocar primeiro o
interruptor de ligar/desligar (16) para a posicao "Off" e
depois voltar a ligar o instrumento de medicao ou pressionar
uma vez a tecla modo de operacao laser (7) ou a tecla modo
recetor (5).

Para desativar o dispositivo de desligamento automatico
mantenha (com o instrumento de medicao ligado) premida a
tecla modo de operagao laser (7) durante pelo menos 3 s.
Quando o dispositivo de desligamento automatico estiver
desativado, os raios laser piscam brevemente para
confirmagéo.

Para ativar o desligamento automatico, desligue o
instrumento de medicdo e volte a liga-lo.

Desativar o sinal sonoro

Depois de ligar o instrumento de medicdo, o sinal sonoro
esta sempre ativado.

Para desativar ou ativar o sinal sonoro prima em simultaneo
atecla modo de operacdo laser (7) e a tecla modo recetor
(5) e mantenha-as premidas pelo menos durante 3 s.
Tanto ao ativar como ao desativar, ouvem-se trés breves
sinais sonoros para confirmacao.

Modos de operacao

O instrumento de medicdo dispde de varios tipos de

funcionamento, entre os quais podera comutar sempre que

desejar:

- producdo de uma linha laser horizontal,

- producdo de uma linha laser vertical,

- producdo de duas linhas laser verticais,

- producao de uma linha laser horizontal assim como duas
linhas laser verticais.

Depois de ligado, o instrumento de medicao cria uma linha

laser horizontal. Para mudar o modo de operacao, pressione

atecla do modo de operagao laser (7).

Todos os modos de operacao podem ser selecionados com

nivelamento automatico e com imobilizagao pendular.

Modo recetor
Para trabalhar com o recetor laser (29) tem de se ativar o

modo recetor independentemente do modo de operacao
selecionado.

No modo recetor as linhas laser piscam numa frequéncia
muito alta e sdo assim detetadas pelo recetor laser (29).
Para ligar o modo recetor prima a tecla modo recetor (5). A
indicacao modo recetor (6) acende-se a verde.

Para 0 olho humano, a visibilidade das linhas laser é
reduzida com o modo recetor ligado. Para trabalhar sem
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recetor laser desligue, por isso, 0 modo recetor
pressionando novamente a tecla modo recetor (5). A
indicacao modo recetor (6) apaga-se.

Nivelamento automatico

Trabalhar com o nivelamento automatico

Coloque o instrumento de medi¢do sobre uma base firme e
horizontal, ou fixe-0 no suporte (25) ou no tripé (32).

Para trabalhos com nivelamento automético, desloque o
interruptor de ligar/desligar (16) para a posicao g On".

0 nivelamento automatico elimina automaticamente
desniveis dentro da gama de autonivelamento de +4°. O
nivelamento esta concluido, assim que as linhas laser
deixaram de se mexer.

Se nao for possivel efetuar o nivelamento automatico, p. ex.
porgue a superficie de apoio do instrumento de medicao se
desvia mais de 4° dos planos horizontais, as linhas laser
comegam a piscar num ritmo acelerado. Com o sinal sonoro
ativado, é emitido um sinal a um ritmo rapido.

Coloque o instrumento de medicao na horizontal e aguarde
pelo autonivelamento. Assim que o instrumento de medicdo
se encontrar na area de autonivelamento de +4°, os raios
laser ficam acesos de modo permanente e o sinal sonoro é
desligado.

Em caso de vibragdes ou de alteragdo da posi¢ao durante o
funcionamento, o instrumento de medicdo volta a ser
nivelado automaticamente. Apés um novo nivelamento,
verificar a posicao horizontal ou vertical das linhas de laser
relativamente aos pontos de referéncia para evitar erros,
deslocando o instrumento de medicao.

Trabalhar com imobilizacdo pendular

Para trabalhos com imobilizagao pendular, desloque o
interruptor de ligar/desligar (16) para a posicao "‘@on". A
indicacao de imobilizacao pendular (4) acende a vermelho e
as linhas laser piscam de modo continuo num ritmo lento.
Ao trabalhar com imobilizagdo pendular, o nivelamento
automatico esta desligado. Pode segurar o instrumento de
medicao de forma livre na mdo ou colocé-lo numa base
inclinada. As linhas laser deixam de estar niveladas e de se
mover obrigatoriamente perpendiculares entre elas.

Controlo remoto via "Bosch Levelling Remote
Appll

O instrumento de medicao estd equipado com um médulo
Bluetooth® que permite, gracas a tecnologia sem fio, 0
controlo remoto através de um smartphone com interface
Bluetooth®.

Para o uso desta funcao, é necessario a aplicacao (App)
"Bosch Levelling Remote App". Pode descarregar a mesma
na respetiva App-Store em funcao do aparelho terminal
(Apple App Store, Google Play Store).

Para informagdes sobre os pré-requisitos necessarios do
sistema para uma ligagdo via Bluetooth® visite a pagina de
Internet da Bosch em www.bosch-pt.com.

Durante o controlo remoto via Bluetooth® podem ocorrer
desfasamentos entre o aparelho terminal mével e o
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instrumento de medicdo, devido a mds condigdes de
rececao.

Ligar o Bluetooth®

Para ligar o Bluetooth® para o controlo remoto, prima a tecla
Bluetooth® (9). Assegure-se de que a interface Bluetooth®
estd ativa no seu aparelho terminal movel.

Depois de iniciar a aplicacao Bosch, € estabelecida a ligacao
entre o aparelho terminal mével e o instrumento de
medicdo. Se forem detetados varios instrumentos de
medicao ativos, selecione o instrumento de medicao
adequado. Se so for detetado um instrumento de medicao
ativo, a ligacao é automaticamente estabelecida.

Aligacdo esta estabelecida assim que a indicacao Bluetooth®
(8) se acender.

A ligacdo Bluetooth® pode ser interrompida devido a uma
distancia excessiva ou obstaculos entre o instrumento de
medicdo e o aparelho terminal mdvel, bem como a fontes de
interferéncia eletromagnética. Neste caso, a indicagdo
Bluetooth® (8) pisca.

Desligar Bluetooth®
Para desligar o Bluetooth® para o controlo remoto, prima a
tecla Bluetooth® (9) ou desligue o instrumento de medicao.

Aviso de calibracao CAL guard

Os sensores do aviso de calibragdo CAL guard monitorizam
o estado do instrumento de medicao, mesmo se estiver
desligado. Se o instrumento de medicao estiver sem
abastecimento de energia por bateria ou pilhas, um
acumulador de energia interno providencia uma
monitorizagdo continua de 72 horas através de sensores.
Os sensores sao ativados com a primeira colocagao em
funcionamento do instrumento de medicao.

Disparador do aviso de calibracao

Se ocorrer um dos seguintes eventos, ¢ ativado o aviso de

calibragdo CAL guard e a indicacao CAL guard (3) acende-

se avermelho:

- Ointervalo de calibragdo (cada 12 meses) expirou.

- Oinstrumento de medicao foi armazenado fora da faixa
de temperatura de armazenamento.

- Oinstrumento de medicao foi sujeito a fortes vibragoes
(p. ex. colisdo com o solo apos uma queda).

Na "Bosch Levelling Remote App" pode ver qual dos trés

eventos ativou o aviso de calibragao. Sem esta aplicagao nao

é possivel detetar a causa, 0 acender da indicacao CAL

guard (3) indica exclusivamente que tem de ser verificada a

precisdo de nivelamento.

Depois da ativagao do aviso, a indicacao CAL guard (3) fica

acesa até a precisao de nivelamento ser verificada e a

indicacao ser desligada a seguir.

Procedimento em caso de aviso de calibracéo disparado
Verifique a precisao de nivelamento do instrumento de
medicdo (ver "Controlo de exatiddo do instrumento de
medicao", Pagina 54).

Se 0 desvio maximo nao for excedido em nenhum dos
testes, entdo a indicacao CAL guard (3) desliga-se. Para tal,

prima a tecla de modo do recetor (5) e a tecla Bluetooth® (9)
em simultaneo durante pelo menos 3 s. A indicacao CAL
guard (3) apaga-se.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pds-venda Bosch.

Controlo de exatidao do instrumento de medicao

Influéncias sobre a precisao

A maior influéncia é exercida pela temperatura ambiente.
Especialmente a partir do solo, as diferencas de
temperatura podem distrair o raio laser.

As camadas de temperatura proximas ao chao sao maiores,
o instrumento de medicao deveria sempre ser montado
sobre um tripé, a partir de uma distancia de medicédo de

20 m. De preferéncia também devera colocar o instrumento
de medicao no centro da superficie de trabalho.

Para além das influéncias externas, também as influéncias
especificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas
fortes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao
de nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Comece por verificar a precisdo do nivelamento da linha
laser horizontal, e depois a precisao de nivelamento das
linhas laser verticais.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pés-venda Bosch.

Verificar a precisao do nivelamento da linha laser

horizontal do eixo transversal

Para o controlo é necessario um trajeto de medigdo 5 m livre

de obstaculos, sobre solo firme entre duas paredes A e B.

- Montar o instrumento de medicao proximo a parede A,
sobre um tripé ou coloca-lo sobre uma superficie firme e
plana. Ligue o instrumento de medi¢do no modo com
nivelamento automatico. Selecione o modo de operacao,
em que é criado uma linha laser no plano horizontal,
assim como no plano vertical frontal a frente do
instrumento de medicao.

- Apontar o laser para a parede A préxima e permitir que o
instrumento de medicao possa se nivelar. Marque o
centro do ponto onde as linhas laser se cruzam na parede
(pontol).
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- Rode o instrumento de medigdo em 180°, deixe-o nivelae
marque o ponto de cruzamento das linhas laser na parede
oposta B (ponto I1).

- Posicione o instrumento de medicdo - sem o rodar -
proximo da parede B, ligue-o e deixe-o nivelar.

- Alinhe o instrumento de medigao em altura (com a ajuda
do tripé ou colocando algo por baixo) de forma a que o
ponto de cruzamento das linhas laser acerte
precisamente no ponto Il anteriormente marcado na
parede B.

A -

- Rode o instrumento de medicdo em 180°, sem alterar a
altura. Alinhe-o na parede A, de forma a que a linha laser
vertical passe pelo ponto | ja marcado. Deixe o
instrumento de medicao nivelar-se e marque o ponto de
cruzamento das linhas laser na parede A (ponto I11).

- Dadiferenga d dos dois pontos marcados | e Il na parede
Aresulta o desvio de altura real do instrumento de
medicdo.

Com um trajeto de medicdo de 2 x 5m = 10 m desvio

maximo permitido é de:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. A diferenca d entre os pontos

I e 1l s6 pode ser no maximo de 2 mm.
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Verificar a precisio de nivelamento das linhas verticais
Para o nivelamento é necessario um vao de porta, com no
minimo 2,5 m de espaco de cada lado do véo (sobre chao
firme).

- Coloque o instrumento de medi¢ao a uma distancia de
2,5 m do véo da porta sobre uma superficie firme e plana
(ndo num tripé). Ligue o instrumento de medicao no
modo com nivelamento automatico. Selecione um modo
de operagdo, em que é criado uma linha laser no plano
vertical, assim como no plano vertical frontal a frente do
instrumento de medicao.

SN 4

- Marque o meio dalinha vertical no chao do véo da porta
(ponto 1), a 5 m de distancia no outro lado do vao da
porta (ponto I1) assim como no rebordo superior do vao
da porta (ponto ).

WT

- Rode o instrumento de medicao em 180° e coloque-o no
outro lado do vao da porta diretamente por tras do ponto
II. Deixe o instrumento de medicao nivelar-se e alinhe a
linha laser vertical de forma a que o seu centro passe
exatamente pelos pontos | e Il.

- Marque o centro da linha laser no rebordo superior do vao
da porta como ponto IV.

- Dadiferenca d dos dois pontos marcados 1l e IV resulta
o desvio real do instrumento de medicao do plano
vertical.

- Medir aaltura do véo de porta.
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Repita o processo de medicdo para a segunda linha laser
vertical. Para tal selecione um modo de operagao, em que a
linha laser vertical é criada lateralmente ao lado do
instrumento de medicao, e rode o instrumento de medicao
antes de comecar a medir em 90°.

0 desvio maximo permitido é calculado da seguinte maneira:
altura dupla da abertura da porta x 0,2 mm/m

Exemplo: numa altura de abertura de porta de 2 m o desvio
maximo pode ser

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Os pontos Ill e IV podem
encontrar-se separados no maximo 0,8 mm entre si.

Instrucées de trabalho

» Use sempre apenas o centro da linha laser para
marcar. A largura da linha laser altera-se com a distancia.

» 0 instrumento de medicao esta equipado com uma
interface sem fio. Devem ser respeitadas as
limitacées de utilizacdo locais, p. ex. em avides ou
hospitais.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

A placa-alvo de laser (28) melhora o raio laser em condicoes
desfavoraveis e distancias maiores.

A metade refletora da placa-alvo de laser (28) melhoraa
visibilidade da linha laser, através da metade transparente, a
linha laser também é visivel na parte de tras da placa-alvo de
laser.

Trabalhar com um tripé (acessorio)

Um tripé assegura uma base de medicdo estavel e ajustavel
em altura. Coloque o instrumento de medi¢ao com o suporte
de tripé der 1/4" (17) narosca do tripé (32) ou num tripé de
maquina fotografica convencional. Para a fixagao num tripé
convencional, use o suporte de tripé 5/8" (18). Fixe o
instrumento de medicao com o parafuso de fixacao do tripé.
Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o
instrumento de medicao.

Fixar com um suporte universal (acessorio) (ver figura B)
Com a ajuda do suporte universal (25) pode fixar o
instrumento de medicao por exemplo em superficies
verticais, tubos ou materiais magnetizaveis. O suporte
universal também é apropriado como tripé de chao e facilita
o alinhamento de altura do instrumento de medicéo.

Alinhe aproximadamente o suporte universal (25), antes de
ligar o instrumento de medicao.

Trabalhar com recetor laser (acessério) (ver figura B)
Nas condigdes de luminosidade desfavoraveis (ambiente
claro, radiacao solar direta) e a distancia maiores, use o
recetor laser (29) para detetar melhor as linhas laser. Ao
trabalhar como o recetor laser ligue o modo recetor (ver
"Modo recetor", Pagina 53).

Oculos de visualizacao de raio laser (acessorios)

Os oculos de visualizacao de raio laser filtram a luz
ambiente. Com isto a luz do laser parece mais clara para os
olhos.

» Nao os dculos para laser como dculos de protegao. Os
oculos para laser servem para ver melhor o feixe de
orientacao a laser; mas nao protegem contra radiagao
laser.

» Nao use os oculos para laser como dculos de sol ou no
transito. Os 6culos para laser ndo providenciam uma
protecdo UV completa e reduzem a percegéo de cores.

Exemplos de trabalho (ver figura A-F)
Pode ver exemplos para possibilidades de utilizagao do
instrumento de medicao nas paginas graficas.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na dgua ou em
outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano himido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Limpe particularmente as areas na abertura de saida do
laser com regularidade e certifique-se de que nao existem
fiapos.

Armazene e transporte o instrumento de medicao apenas na
bolsa de protecao (31) ou na mala (34).

Envie o instrumento de medi¢cao em caso de reparagao na
bolsa de protegdo (31) ou na mala (34).

Servico pés-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pecas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900, CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Angola

Robert Bosch Ltd

Divisao de Ferramentas Elétricas

Estrada de Cacuaco 288

Luanda

Tel.: +244 927 584 446
http://www.bosch-professional.com/ao/pt/
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Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Transporte

As baterias de ides de litio, contidas, estao sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagao. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a pega a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacdo
?74 Os instrumentos de medicao, baterias/pilhas,

2eX]  acessorios e embalagens devem ser enviados a
uma reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Néo deite o instrumento de medicao e as
baterias/pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de instrumentos de medicao europeias 2006/66/
CE é necessario recolher separadamente as baterias/as
pilhas defeituosas ou gastas e encaminha-las para uma
reciclagem ecologica.

Baterias/pilhas:
16es de litio:

Observe as indicages na seccao Transporte (ver
"Transporte", Pagina 57).
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@/ ANATEL

Agéncia Nacional de Telecomunicagfes

Modelo GLL3-80C  (02118-18-08642
Modelo GLL 3-80 cG (02118-18-08642

Este equipamento n&o tem direito a protegéo contra
interferéncia prejudicial e ndo pode causar interferéncia
em sistemas devidamente autorizados.

Este produto estd homologado pela ANATEL, de acordo
com os procedimentos regulamentados pela Resolugdo
242/2000, e atende aos requisitos técnicos aplicados.
Para maiores informacgédes, consulte o site da ANATEL
www.anatel.gov.br

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni, per lavorare con lo strumento di
misura in modo sicuro e senza pericoli. Se lo
strumento di misura non viene utilizzato
conformemente alle presenti istruzioni, cio puo pregiudi-
care i dispositivi di protezione integrati nello strumento
stesso. Non rendere mai illeggibili le targhette di avver-
tenza applicate sullo strumento di misura. CONSERVARE

CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSEGNARLE

INSIEME ALLO STRUMENTO DI MISURA IN CASO DI CES-

SIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
ta di avvertimento (contrassegnata nella figura in cui
@& rappresentato lo strumento di misura).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ' |ec 6o825-1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , < 10mW, 630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION. DO NOT STARE :
[ INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, <16 mi,500- %ﬁk

» Seil testo della targhetta di pericolo & in una lingua
straniera, prima della messa in funzione iniziale incol-
lare I’etichetta fornita in dotazione, con il testo nella
propria lingua.
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Non dirigere mai il raggio laser verso perso-
ne oppure animali e non guardare il raggio
laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-
trebbe abbagliare le persone, provocare inci-
denti o danneggiare gli occhi.

» Se unraggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali di protezione. Gli occhiali per raggio laser servono
per un migliore riconoscimento del raggio stesso; tuttavia
non forniscono alcuna protezione contro la radiazione la-
ser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole oppure nel traffico. Gli occhiali per raggio
laser non offrono una protezione UV completa e riducono
la percezione dei colori.

» Farriparare lo strumento di misura solamente da per-
sonale tecnico specializzato e soltanto utilizzando
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dello strumento di misura.

» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-
volontariamente abbagliare altre persone.

» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a
rischio di esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o
polveri infiammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.

» Durante 'utilizzo dello strumento di misura, in deter-
minate condizioni, vengono emessi segnali acustici a
volume elevato. Pertanto, mantenere lo strumento di
misura a distanza dall’orecchio e da altre persone
eventualmente presenti. Il segnale acustico ad alto volu-
me puod danneggiare l'udito.

Non portare lo strumento di misura né acces-

@ sori magnetici in prossimita di impianti ed al-
tri dispositivi medicali, come ad esempio pa-
cemaker o microinfusori. | magneti dello stru-
mento di misura e degli accessori generano un
campo che puo pregiudicare il funzionamento
impianti e dispositivi medicali.

» Tenere lo strumento di misura e gli accessori magneti-
ci a distanza da supporti dati magnetici e da apparec-
chiature sensibili ai campi magnetici. L'effetto dei ma-
gneti dello strumento di misura e degli accessori pud
comportare perdite irreversibili di dati.

» Non ingerire in alcun caso pile a bottone. L’ingerimento
della pila a bottone puo causare, nell'arco di 2 ore, gravi
lesioni interne, con conseguenze anche mortali.

Accertarsi che la pila a bottone sia fuori dal-
[ ] . . . . .
# « laportata dei bambini. Qualora si sospetti
%9 J che la pila a bottone sia stata ingerita o intro-
dotta in un’altra cavita corporea, contattare
immediatamente un medico.

» In caso di sostituzione della batteria, provvedere a so-
stituirla correttamente. Vi ¢ rischio di esplosione.

» Non tentare di ricaricare la pila a bottone e non corto-
circuitarla. La pila a bottone puo diventare anermetica,
esplodere, incendiarsi e causare lesioni.

» Rimuovere e smaltire le pile a bottone scariche nel ri-
spetto delle norme locali. Le pile a bottone scariche
possono diventare anermetiche e, di conseguenza, dan-
neggiare il prodotto, oppure causare lesioni.

» Non far surriscaldare la pila a bottone e non gettarla
nel fuoco. La pila a bottone puo diventare anermetica,
esplodere, incendiarsi e causare lesioni.

» Non danneggiare, né smontare la pila a bottone. La pila
a bottone puo diventare anermetica, esplodere, incen-
diarsi e causare lesioni.

» Non portare una pila a bottone danneggiata a contatto
con I'acqua. A contatto con 'acqua, il litio che fuoriesce
dalla pila puo generare idrogeno e causare un incendio o
un’esplosione, oppure causare lesioni.

» Non utilizzare piti lo strumento di misura, qualoraiil
supporto della pila a bottone (22) non si possa piu
chiudere. Rimuovere la pila a bottone e farla riparare.

» Prima di qualsiasi intervento sullo strumento di misu-
ra (ad es. interventi di montaggio, manutenzione
ecc.), oppure qualora occorra trasportare o conserva-
re lo strumento stesso, prelevarne sempre la batteria,
oppure le pile. Qualora l'interruttore di accensione/spe-
gnimento venga premuto inavvertitamente, vi & rischio di
lesioni.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» In caso d’impiego errato o di batteria danneggiata, vi &
rischio di fuoriuscita di liquido inflammabile dalla bat-
teria. Evitare il contatto con il liquido. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare accuratamente con ac-
qua. Rivolgersi immediatamente ad un medico, qualo-
rail liquido entri in contatto con gli occhi. Il liquido fuo-
riuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni cuta-
nee o ustioni.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare I'esclusione dei con-
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tatti. Un eventuale corto circuito frai contatti della batte-
ria potrebbe causare ustioni o incendi.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

» Caricare le batterie esclusivamente con caricabatterie
consigliati dal produttore. Se un dispositivo di ricarica
adatto per un determinato tipo di batterie viene impiega-
to con batterie differenti, vi & rischio d’'incendio.

[m Proteggere la batteria dal calore, ad esem-

O pio anche da irradiazione solare continua,

F?' ) ‘ fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il

| RN pericolo di esplosioni e cortocircuito.

» Attenzione! L'impiego dello strumento di misura con
sistema Bluetooth® pué causare disturbi ad altri appa-
recchi ed impianti, a velivoli e ad apparecchiature me-
dicali (ad es. pacemaker o apparecchi acustici). Non si
possono altresi escludere del tutto lesioni a persone e
ad animali nelle immediate vicinanze. Non utilizzare lo
strumento di misura con sistema Bluetooth® in prossi-
mita di apparecchiature medicali, stazioni di riforni-
mento, impianti chimici, aree a rischio di esplosione
ed aree di brillamento. Non utilizzare lo strumento di
misura con sistema Bluetooth® all'interno di velivoli.
Evitare I'impiego prolungato nelle immediate vicinan-
ze del corpo.

1l wordmark Bluetooth’, cosi come i simboli grafici (loghi),

sono marchi di fabbrica registrati e sono proprieta di

Bluetooth SIG, Inc. Qualsivoglia utilizzo di tali wordmark/

loghi da parte di Robert Bosch Power Tools GmbH avvie-

ne sotto specifica licenza.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per 'uso.

Utilizzo conforme

Lo strumento di misura & concepito per il rilevamento e la ve-
rifica di linee orizzontali e verticali.

Lo strumento di misura € adatto per I'impiego in ambienti in-
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(1) Uscitaraggio laser
(2) Livello di carica della batteria/delle pile
(3) Indicatore CAL guard
(4) Indicatore di bloccaggio oscillazione
(5) Tasto di modalita Ricevitore
(6) Indicatore di modalita Ricevitore
(7) Tasto di modalita Laser
(8) Indicatore di connessione Bluetooth®
(9) Tasto Bluetooth®
(10) Vano batteria
(11) Rivestimento adattatore pile®
(12) Pile"
(13) Tasto di sbloccaggio batteria/adattatore pile*
(14) Calotta di chiusura adattatore pile”
(15) Batteria"
(16) Interruttore di accensione/spegnimento
(17) Attacco treppiede da 1/4"
(18) Attacco treppiede da 5/8"
(19) Numero di serie
(20) Targhetta di pericolo raggio laser
(21) Pilaabottone
(22) Supporto pila a bottone
(23) Vano pilaa bottone
(24) Magnete"
(25) Supporto universale”
(26) Piattaforma ruotabile”
(27) Comando a distanza"
(28) Pannello di mira per laser”
(29) Ricevitore laser*
(30) Occhiali per raggio laser"
(31) Custodia protettiva®
(32) Treppiede”
(33) Astatelescopica®
(34) Valigetta®
(35) Termoformato”

)

terni ed all’esterno. A) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-

Componenti illustrati tenuto nel nostro programma accessori.

La numerazione dei componenti si riferisce allillustrazione

dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-

presentazione grafica.

Dati tecnici

Livella laser alinee GLL3-80C GLL 3-80 CG

Codice prodotto 3601K63R.. 3601K63T..

Raggio d’azione”

- Standard 30m 30m

Bosch Power Tools
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Livella laser a linee GLL3-80C GLL 3-80 CG
- in modalita Ricevitore 25m 25m
- con ricevitore laser 5-120m 5-120m
Precisione di livellamento®'?) +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Campo di autolivellamento +4° +4°
Tempo di livellamento <4s <4s
Altitudine d'impiego max. oltre 2000 m 2000 m
|'altitudine di riferimento

Umidita atmosferica relativa max. 90 % 90 %
Grado di contaminazione secondo 29 20
IEC61010-1

Classe laser 2 2
Tipo di laser 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Ce 10 10
Divergenza linea laser 50 x 10 mrad (angolo giro) 50 x 10 mrad (angolo giro)
Durata minima degli impulsi 1/10000s 1/10000s
Ricevitori laser compatibili LR6, LR7 LR7
Attacco treppiede 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Alimentazione strumento di misura

- Batteria (al litio) 12V 12V

- Pile (alcaline al manganese)

4 x 1,5V LR6 (AA) (con adattatore pile)

4 x 1,5V LR6 (AA) (con adattatore pile)

Tempo di funzionamento con 3 piani laser”

- Con batteria

8h

6h

- Con pile

6h

4h

Strumento di misura Bluetooth®

- Compatibilita

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Raggio d’'azione max. del segnale

30m"

30m"

- Campo di frequenza di funziona-
mento

2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- Potenza di trasmissione max. <1mW <1mW
Smartphone Bluetooth®
- Compatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Sistema operativo

Android 4.3 (e versioni successive)
i0S 7 (e versioni successive)

Android 4.3 (e versioni successive)
i0S 7 (e versioni successive)

Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014

- Con batteria

0,90 kg

0,90 kg

- Con pile

0,86 kg

0,86 kg

Dimensioni (lunghezza x larghezza x
altezza)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Grado di protezione”

IP 54 (con protezione contro polvere e
spruzzi d’acqua)

IP 54 (con protezione contro polvere e
spruzzi d’acqua)

Temperatura ambiente consigliata in 0°C...+35°C 0°C...+35°C
fase di ricarica

Temperatura ambiente consentita -10°C...+40°C -10°C...+40°C
durante il funzionamento

Temperatura ambiente consentita in -20°C...+70°C -20°C...+70°C

caso di magazzinaggio
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Livella laser alinee GLL3-80C GLL3-80CG
Batterie consigliate GBA12V... GBA12V...
(eccetto GBA 12V > 4.0 Ah) (eccetto GBA 12V > 4.0 Ah)

Caricabatterie consigliati GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) In caso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.
B) con20-25°C
C) Valido nei quattro punti di incrocio orizzontali.

D) [Ivaloriindicati presuppongono condizioni ambientali normali e/o favorevoli (ad esempio assenza di vibrazioni, nebbia, fumo, nessuna irra-
diazione solare diretta). In seguito a violente oscillazioni di temperatura & possibile che si riscontrino perdite di precisione.

E) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-
ve dalla condensa.

F) Inmodalita Bluetooth®e/o in combinazione con RM 3, i tempi di funzionamento sono inferiori

G) Incaso di dispositivi Bluetooth® con tecnologia Low Energy, con alcuni modelli e sistemi operativi potrebbe non essere possibile stabilire la
connessione. | dispositivi Bluetooth® dovranno supportare il profilo SPP.

H) Inbase alle condizioni esterne, incluso il tipo di ricevitore utilizzato, il raggio d’azione puo variare notevolmente. Allinterno di ambienti chiu-
si e in presenza di barriere metalliche (ad es. pareti, scaffali, valigie ecc.), il raggio d’azione del segnale Bluetooth® puo risultare molto infe-
riore.

1) Labatteriaal litio e I'adattatore pile AA1 sono esclusi dal grado IP 54.
Dati tecnici rilevati con batteria in dotazione.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il numero di serie (19) riportato sulla targhetta identificativa.

Montaggio

Alimentazione strumento di misura

Lo strumento di misura & alimentabile con normali pile, op-
pure con una batteria al litio Bosch.

Funzionamento con batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatteria sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nel vostro strumento di misura.

Avvertenza: 'impiego di batterie non idonee allo strumento

di misura puo causare malfunzionamenti o anche danni allo

strumento stesso.

Avvertenza: La batteria viene fornita solo parzialmente cari-

ca. Per garantire l'intera potenza della batteria, prima

dellimpiego iniziale, ricaricare completamente la batteria
nell'apposito caricabatteria.

La batteria al litio puo essere ricaricata in qualsiasi momento

senza ridurne la durata. Un’interruzione dell'operazione di ri-

carica non danneggia la batteria.

La batteria al litio & protetta contro lo scaricamento comple-

to dal sistema «Electronic Cell Protection (ECP)». In caso di

batteria scarica, lo strumento di misura viene spento tramite

un interruttore automatico.

» Non riaccendere lo strumento di misura dopo che sia
stato disattivato tramite il circuito di sicurezza. La bat-
teria potrebbe subire danni.

Per inserire la batteria (15) carica, spingerla nel relativo va-

no (10) sino a farla scattare udibilmente in posizione.

Per estrarre la batteria (15), premere i tasti di sbloccaggio

(13) ed estrarre la batteria dal relativo vano (10). Durante

questa operazione, non esercitare forza.

Funzionamento con pile

Per l'impiego dello strumento di misura si raccomanda di uti-

lizzare pile alcaline al manganese.

Le pile andranno inserite nell'apposito adattatore.

» L’adattatore pile é destinato al solo impiego negli stru-
menti di misura Bosch previsti e non andra utilizzato
con elettroutensili.

Per inserire le pile, spingere il rivestimento (11) dell'adatta-

tore pile nel vano batteria (10). Inserire le batterie nel rive-

stimento conformemente allimmagine sulla calotta di chiu-
sura (14). Spingere la calotta di chiusura sul rivestimento fi-
no a farla scattare udibilmente in sede.

A Per estrarre le pile (12), premere i tasti di

' sbloccaggio (13) della calotta di chiusura (14)

ed estrarre la calotta stessa. Prestare attenzio-
ne a non far cadere le pile. A tale scopo, tenere
lo strumento di misura con il vano batteria

(10) rivolto verso l'alto. Prelevare le pile. Per rimuovere il ri-

vestimento interno (11) dal vano batteria, afferrare il rivesti-

mento ed estrarlo dallo strumento di misura, esercitando
una leggera pressione sulla parete laterale.

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utiliz-

zare esclusivamente pile dello stesso produttore e con la

stessa capacita.

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, rimuovere le pile dallo strumento stesso.
Qualora le batterie rimangano per lungo tempo all'interno
dello strumento di misura si possono verificare fenomeni
di corrosione e di autoscaricamento.

Indicatore del livello di carica
Lindicatore del livello di carica (2) indica il livello di carica
della batteria o delle pile:

Bosch Power Tools
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LED Livello di carica

Spialuminosa perma-  100-75 %

nente verde

Spia luminosa perma-  75-35%

nente gialla

Luce continua rossa 35-10%

Nessuna luce - Batteria difettosa
- Pilescariche

Quando la batteria o le pile inizieranno a scaricarsi, la lumi-
nosita delle linee laser si ridurra lentamente.

Qualora la batteria sia difettosa, oppure le pile siano scari-
che, sostituirla/-e immediatamente.

Utilizzo

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o
ad oscillazioni termiche estreme. Ad esempio, evitare
dilasciarlo per lungo tempo all'interno dell'auto. In caso di
considerevoli oscillazioni di temperatura, lasciare che lo
strumento di misura raggiunga la normale temperaturae,
prima di procedere con ulteriori lavorazioni, eseguire
sempre una verifica della precisione (vedi «Verifica della
precisione dello strumento di misura», Pagina 64).
Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi posso-
no pregiudicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. Qualora lo strumento di misura abbia
subito forti influssi esterni, prima di riprendere il lavoro
andra sempre effettuata una verifica della precisione (ve-
di «Verifica della precisione dello strumento di misura»,
Pagina 64).

» Spegnere lo strumento di misura, quando occorra tra-
sportalo. Spegnendo lo strumento, viene bloccata l'unita
oscillante che altrimenti potrebbe venire danneggiata in
caso di movimenti violenti.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura, spostare l'interrutto-

re di accensione/spegnimento (16) in posizione @

On» (per lavori senza bloccaggio dell’unita oscillante), oppu-

re in posizione «% On» (per lavori con il livellamento auto-

matico). Subito dopo 'accensione, lo strumento di misura

proiettera linee laser dalle aperture di uscita (1).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

Per spegnere lo strumento di misura, spingere l'interruttore

di accensione/spegnimento (16) in posizione Off. In fase di

spegnimento, I'unita oscillante verra bloccata.

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do é acceso e spegnerlo sempre dopo l'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Qualora venga superata la temperatura massima di funziona-
mento ammessa, pari a 40 °C, lo strumento verra spento,
per proteggere il diodo laser. Una volta raffreddato, lo stru-
mento di misura sara nuovamente pronto al funzionamento e
potra essere nuovamente acceso.

Se latemperatura dello strumento di misura si avvicinera al
valore massimo di funzionamento ammesso, la luminosita
delle linee laser verra lentamente ridotta.

Disattivazione dello spegnimento automatico

Se per circa 120 min non verra premuto alcun tasto sullo
strumento di misura, lo strumento stesso si spegnera auto-
maticamente, per salvaguardare la batteria o le pile.

Per riaccendere lo strumento di misura dopo lo spegnimento
automatico, si potra dapprima azionare l'interruttore di ac-
censione/spegnimento (16) e portarlo in posizione «Off»,
per poi riaccendere lo strumento di misura, oppure premere
una singola volta il tasto di modalita Laser (7) o il tasto di
modalita Ricevitore (5).

Per disattivare lo spegnimento automatico, a strumento di
misura acceso, mantenere premuto il tasto di modalita Laser
(7) per almeno 3 secondi. Quando lo spegnimento automati-
co sara stato disattivato, le linee laser lampeggeranno breve-
mente, a scopo di conferma.

Per attivare lo spegnimento automatico, spegnere lo stru-
mento di misura e riaccenderlo.

Disattivazione del segnale acustico

Allaccensione dello strumento di misura, il segnale acustico
sara sempre attivo.

Per disattivare o attivare il segnale acustico, premere con-
temporaneamente il tasto di modalita Laser (7) e il tasto di
modalita Ricevitore (5), mantenendoli premuti per almeno

3 secondi.

Siain caso di attivazione che di disattivazione si avvertiranno
tre brevi segnali acustici a conferma.

Modalita

Lo strumento di misura dispone di varie modalita, commuta-

bili in qualsiasi momento:

- Proiezione di un piano laser orizzontale;

- Proiezione di un piano laser verticale;

- Proiezione di due piani laser verticali;

- Proiezione di un piano laser orizzontale e di due piani la-
ser verticali.

All'accensione, lo strumento di misura proiettera un piano la-

ser orizzontale. Per commutare modalita, premere il tasto di

modalita Laser (7).

Tutte le modalita operative sono selezionabili sia con il livel-

lamento automatico, sia.con il bloccaggio dell'unita oscillan-

te.

Modalita Ricevitore
Per poter utilizzare il ricevitore laser (29), la modalita Ricevi-

tore dovra essere attiva, indipendentemente dalla modalita
selezionata.
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In modalita Ricevitore, le linee laser lampeggeranno a fre-
quenza molto elevata, diventando cosi rilevabili dal ricevito-
re laser (29).

Per attivare la modalita Ricevitore, premere il relativo tasto
(5). Lindicatore di modalita Ricevitore (6) si accendera con
luce verde.

Per 'occhio umano, la visibilita delle linee laser sara ridotta,
amodalita Ricevitore attivata. Per I'impiego senza ricevitore
laser, disattivare pertanto la modalita Ricevitore, premendo
nuovamente il relativo tasto (5). L'indicatore di modalita Ri-
cevitore (6) si spegnera.

Livellamento automatico

Utilizzo del livellamento automatico

Collocare lo strumento di misura su un fondo orizzontale e
solido e fissarlo sul supporto universale (25) oppure sul
treppiede (32).

Per l'impiego con livellamento automatico, spingere l'inter-
ruttore di accensione/spegnimento (16) in posizione (e
On».

Il livellamento automatico compensera automaticamente le
irregolarita, entro il campo di autolivellamento di +4°. Il livel-
lamento sara terminato quando le linee laser cesseranno di
spostarsi.

Se il livellamento automatico non € possibile, ad es. perché
la superficie d’appoggio dello strumento di misura differisce
di oltre 4° dalla linea orizzontale, le linee laser inizieranno a
lampeggiare velocemente. A segnale acustico attivo, verra
emesso un segnale a frequenza rapida.

Posizionare lo strumento di misura orizzontalmente ed atten-

dere l'autolivellamento. Non appena lo strumento di misura
si trovera nel campo di autolivellamento di +4°, i raggi laser

passeranno a luce fissa ed il segnale acustico verra disattiva-

to.

In caso di vibrazioni o variazioni di lunghezza durante il fun-
zionamento, il livellamento dello strumento di misura verra

ripetuto automaticamente. Dopo un nuovo livellamento, ve-

rificare la posizione della linea laser orizzontale o verticale ri-

spetto ai punti di riferimento, in modo da evitare errori cau-
sati da spostamenti dello strumento di misura.

Lavorare con il bloccaggio dell’unita oscillante

Per 'impiego con il bloccaggio dell'unita oscillante, spostare
linterruttore di accensione/spegnimento (16) in posizione
@ ony. Lindicatore di bloccaggio dell’unita oscillante (4) si
illumina di rosso e le linee laser lampeggiano in modo conti-
nuo e lentamente.

In caso di lavori con il bloccaggio dell'unita oscillante il livel-
lamento automatico & disattivato. E possibile utilizzare lo
strumento di misura a mano libera, oppure sistemarlo su di
un supporto idoneo. Le linee laser non vengono pil livellate
€ non sono pitl necessariamente perpendicolari fra loro.

Comando a distanza tramite «Bosch Levelling
Remote App»

Lo strumento di misura & dotato di un modulo Bluetooth®,

che consente, mediante tecnologia wireless, il comando a di-
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stanza tramite uno smartphone dotato di interfaccia
Bluetooth®.

Per utilizzare tale funzione, & necessaria I'applicazione (app)
«Bosch Levelling Remote App». Tale applicazione ¢ scari-
cabile dal relativo App Store, in base al tipo di dispositivo
(Apple App Store o Google Play Store).

Per informazioni sui requisiti di sistema necessari per la con-
nessione Bluetooth®, consultare il sito Internet Bosch, all'in-
dirizzo www.bosch-pt.com.

Con il comando a distanza tramite Bluetooth®, in caso di sfa-
vorevoli condizioni di ricezione, potrebbero verificarsi ritardi
temporali fra dispositivo mobile e strumento di misura.

Attivazione della funzione Bluetooth®

Per attivare la funzione Bluetooth® per il comando a distan-
za, premere il tasto Bluetooth® (9). Accertarsi che l'interfac-
cia Bluetooth® del proprio dispositivo mobile sia attiva.
Avviata 'applicazione Bosch, verra stabilita la connessione
frail dispositivo mobile e lo strumento di misura. Qualora
vengano rilevati pill strumenti di misura attivi, selezionare lo
strumento opportuno. Qualora venga rilevato un solo stru-
mento di misura, la connessione verra stabilita automatica-
mente.

La connessione sara stabilita quando I'indicatore Bluetooth®
(8) siaccendera.

La connessione Bluetooth® potra interrompersi in caso di di-
stanze eccessive o in presenza di ostacoli fra strumento di
misura e dispositivo mobile, oppure in presenza di fonti di
disturbo elettromagnetiche. In tale caso, l'indicatore
Bluetooth® (8) lampeggera.

Disattivazione della funzione Bluetooth®

Per disattivare la funzione Bluetooth® per il comando a di-
stanza, premere il tasto Bluetooth® (9), oppure spegnere lo
strumento di misura.

Avwviso di calibratura CAL guard

I sensori dell’avviso di calibratura CAL guard sorvegliano lo
stato dello strumento di misura, anche quando & spento.
Quando lo strumento di misura non & alimentato dalla batte-
ria o dalle pile, unapposita energia interna assicura la sorve-
glianza continua da parte dei sensori per 72 ore.

| sensori verranno attivati alla prima messa in funzione dello
strumento di misura.

Cause di attivazione dell’avviso di calibratura

Al verificarsi di uno fra i seguenti eventi, I'avviso di calibratu-
ra CAL guard verra attivato e l'indicatore CAL guard (3) si
accendera con luce rossa:

- L'intervallo di calibratura (ogni 12 mesi) & scaduto.

- Lo strumento di misura & stato conservato fuori campo di
temperatura di conservazione.

- Lo strumento di misura & stato esposto ad una forte solle-
citazione (ad es. impatto sul pavimento a seguito di una
caduta).

Nella «<Bosch Levelling Remote App» si potra verificare

quale frai tre eventi avra causato I'avviso di calibratura. In

assenza dell'app, tale causa non sara rilevabile: I'accensione
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dell'indicatore CAL guard (3) segnalera soltanto la necessita
di verificare la precisione di livellamento.

Attivato I'awviso, lindicatore CAL guard (3) restera acceso
fino a quando la precisione di livellamento verra verificata;
lindicatore verra quindi spento.

Procedura da seguire in caso di attivazione dell’avviso di
calibratura

Verificare la precisione di livellamento dello strumento di mi-
sura (vedi «Verifica della precisione dello strumento di misu-
ra», Pagina 64).

Qualora lo scostamento massimo non venga superato in al-
cuna delle verifiche, spegnere l'indicatore CAL guard (3). A
tale scopo, premere simultaneamente per almeno 3 secondi
il tasto di modalita Ricevitore (5) e quello Bluetooth® (9).
Lindicatore CAL guard (3) si spegnera.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influiscono sulla precisione

L'influsso maggiore € quello esercitato dalla temperatura
ambiente. In modo particolare differenze di temperatura che
si muovono dal terreno verso I'alto possono deviare il raggio
laser.

Poiché la stratificazione di temperatura raggiunge il massimo
grado nei pressi del pavimento, qualora il tratto di misura sia
uguale o superiore a 20 m, lo strumento di misura andra
sempre montato su un treppiede. Inoltre, per quanto possi-
bile, lo strumento di misura andra collocato al centro
dellarea dilavoro.

Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullo strumento (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare scostamenti.
Per tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre
verificare la precisione di livellamento.

In ogni occasione, verificare dapprima la precisione di livella-
mento della linea laser orizzontale, quindi quella delle linee
laser verticali.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione di livellamento orizzontale

dell’asse trasversale

Per la verifica, occorrera un tratto di misura libero di 5 m, su

base solida, fra due pareti A e B.

- Montare lo strumento di misura vicino alla parete A su un
treppiede, oppure posizionarlo su una base stabile e pia-
na. Accendere lo strumento di misura per un utilizzo coniil
livellamento automatico. Selezionare la modalita in cui
verranno proiettati un piano laser orizzontale ed uno ver-
ticale, frontalmente rispetto allo strumento di misura.

Dirigere il laser sulla parete A vicina e attendere che lo
strumento di misura si autolivelli. Contrassegnare il cen-
tro del punto in cuile linee laser s’incroceranno sulla pare-
te (punto ).

Ruotare lo strumento di misura di 180°, attendere che si
autolivelli e contrassegnare il punto d’incrocio delle linee
laser sulla parete B di fronte (punto Il).

Collocare lo strumento di misura - senza ruotarlo - vicino
alla parete B, accenderlo ed attendere che si autolivelli.

A i

1

Allineare in altezza lo strumento di misura (mediante il
treppiede, oppure, all'occorrenza, utilizzando supporti) in
modo che il punto d’incrocio delle linee laser coincida
esattamente con il punto Il, contrassegnato in preceden-
za, sulla parete B.
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- Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza variare I'al-
tezza. Allinearlo alla parete A in modo che la linea laser

verticale attraversi il punto |, contrassegnato in preceden-

za. Attendere che lo strumento di misura si autolivelli e
contrassegnare il punto d’incrocio delle linee laser sulla
parete A (punto I11).

- Ladifferenzad fraipuntil e Ill, contrassegnati sulla pare-

te A, indichera I'effettivo scostamento in altezza dello
strumento di misura.
Su una distanza di misurazione di 2 x 5 m = 10 m lo scosta-
mento massimo consentito & pari a:
10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. La differenzad fraipuntilell
dovra di conseguenza essere al massimo paria 2 mm.

Verifica della precisione di livellamento delle linee
verticali

Per la verifica, occorrera un’apertura di porta (su base soli-
da) con spazio di almeno 2,5 m su ciascun lato della porta
stessa.

- Posizionare lo strumento di misuraa 2,5 m di distanza
dall'apertura porta, su una base solida e piana (non su un
treppiede). Accendere lo strumento di misura per un uti-
lizzo con il livellamento automatico. Selezionare la moda-
litain cui verra proiettato un piano laser verticale, frontal-
mente rispetto allo strumento di misura.

[ 7
~ 4

1 2

F)./

<k

11

- Contrassegnare il centro della linea laser verticale, sulla
soglia dell'apertura porta (punto I), a 5 m di distanza
dall’altro lato dell'apertura porta (punto 1) e sul bordo su-
periore dell'apertura porta stessa (punto 11).
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- Ruotare lo strumento di misura di 180° e posizionarlo
sull'altro lato dell'apertura porta, direttamente dietro al
punto II. Attendere che lo strumento di misura si autoli-
velli ed allineare la linea laser verticale in modo che il suo
centro attraversi esattamente i puntil e ll.

- Contrassegnare come punto IV il centro della linea laser
sul bordo superiore dell'apertura porta.

- Ladifferenzadfrai puntilll e IV indichera I'effettivo sco-
stamento dello strumento di misura rispetto alla verticale.

- Misurare |'altezza dell'apertura porta.

Ripetere la misurazione per il secondo piano laser verticale.

Atale scopo, selezionare una modalita in cui verra proiettato

un piano laser verticale, lateralmente rispetto allo strumento

di misura e, prima d'iniziare la misurazione, ruotare lo stru-

mento stesso di 90°.

Lo scostamento massimo ammesso andra calcolato come

segue:

doppio dell'altezza dell'apertura porta x 0,2 mm/m

Esempio: con un’altezza dell'apertura porta di 2 m, lo scosta-

mento massimo ammesso € pari a

2 x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. La distanza frai punti Il

e IV non dovra, quindi, superare 0,8 mm.

Indicazioni operative

» Per contrassegnare, utilizzare sempre ed esclusiva-
mente il centro della linea laser. La larghezza della linea
laser varia in base alla distanza.

» Lo strumento di misura é dotato di interfaccia wire-
less. Tenere presenti eventuali limitazioni di funziona-
mento, ad es. all'interno di velivoli o di ospedali.

Utilizzo del pannello di mira per laser

Il pannello di mira per laser (28) migliora la visibilita del rag-

gio laser, in condizioni sfavorevoli e su distanze estese.

La meta riflettente del pannello di mira per laser (28) miglio-
ra la visibilita della linea laser; la meta trasparente rende visi-
bile la linea laser anche dal lato posteriore del pannello di mi-
ra.

Utilizzo del treppiede (accessorio)

Un treppiede permette di avere una base di misurazione sta-
bile e regolabile in altezza. Sistemare lo strumento di misura,
con l'attacco treppiede da 1/4" (17), sulla filettatura del
treppiede stesso (32), oppure di un normale treppiede foto-
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grafico. Per fissarlo su un normale treppiede per edilizia, uti-
lizzare I'attacco treppiede da 5/8" (18). Avvitare saldamente
lo strumento di misura con la vite di fissaggio del treppiede.
Allineare preliminarmente il treppiede, prima di accendere
lo strumento di misura.

Fissaggio con il supporto universale (accessorio)
(vedere Fig. B)

Il supporto universale (25) consente di fissare lo strumento
di misura ad es. su superfici o tubi verticali, oppure su mate-
riali magnetizzabili. Il supporto universale & altrettanto adat-
to quale treppiede e agevola I'allineamento in altezza dello
strumento di misura.

Allineare preliminarmente il supporto universale (25), prima
di accendere lo strumento di misura.

Utilizzo del ricevitore laser (accessorio) (vedere Fig. B)
In condizioni di luce sfavorevoli (ambiente luminoso, irradia-
zione solare diretta) e in caso di distanze estese, per meglio
individuare le linee laser, utilizzare il ricevitore laser (29).
Qualora i utilizzi il ricevitore laser, attivare la modalita Rice-
vitore (vedi «Modalita Ricevitore», Pagina 62).

Occhiali per raggio laser (accessorio)

Gli occhiali per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare pit chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali di protezione. Gli occhiali per raggio laser servono
per un migliore riconoscimento del raggio stesso; tuttavia
non forniscono alcuna protezione contro la radiazione la-
ser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole oppure nel traffico. Gli occhiali per raggio
laser non offrono una protezione UV completa e riducono
la percezione dei colori.

Esempi di utilizzo (vedere Figg. A-F)

Esempi per possibilita di impiego dello strumento di misura
sono riportati sulle illustrazioni.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.
Non immergere in alcun caso lo strumento di misurain ac-
qua, né in alcun altro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici dell'uscita del
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza
di peluria.

Conservare e trasportare lo strumento di misura solamente
nell'apposita custodia protettiva (31) e/o nella valiget-

ta (34).

Qualora fosse necessario eseguire delle riparazioni, inviare
lo strumento di misura nella sua custodia protettiva (31) e/o
nella sua valigetta (34).

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve allariparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diret-
tamente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto

Le batterie al litio contenute sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi a merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada tramite I'utente senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non & dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nell'imballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Strumenti di misura, batterie/pile, accessori e

Smaltimento
§’\4
ZoN]  confezioni dovranno essere smaltiti/riciclati nel
rispetto dell'ambiente.

Non gettare gli strumenti di misura, né le batterie
o le pile, nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE, gli stru-
menti di misura non pit utilizzabili e, in base alla direttiva eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente ed avviati ad un riutilizzo
rispettoso dellambiente.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Traspor-
to» (vedi «Trasporto», Pagina 66).
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Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden om gevaarloos en veilig
met het meetgereedschap te werken. Wan-
neer het meetgereedschap niet volgens de
beschikbare aanwijzingen gebruikt wordt, kunnen de ge-
integreerde veiligheidsvoorzieningen in het meetgereed-
schap belemmerd worden. Maak waarschuwingsstickers
op het meetgereedschap nooit onleeshaar. BEWAAR DE-

ZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG EN GEEF ZE BlJ HET

DOORGEVEN VAN HET MEETGEREEDSCHAP MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere
methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap wordt geleverd met een waar-
schuwingsplaatje (aangeduid op de weergave van het
meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ' cos25.1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW,630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASER RADIATION. DONOTSTARE ~ * ’
INTO BEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , < 10m, 500- s4dnm

» Als de tekst van het waarschuwingsplaatje niet in uw
taal is, plak dan de meegeleverde sticker in uw eigen
taal hierover heen, voordat u het gereedschap voor de
eerste keer gebruikt.

Richt de laserstraal niet op personen of die-

& ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-

teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen
verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
lijk uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal; deze
beschermt echter niet tegen de laserstraling.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril of in het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige UV-bescherming
en vermindert het waarnemen van kleuren.

» Laat het meetgereedschap alleen repareren door ge-
kwalificeerd geschoold personeel en alleen met origi-
nele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand
blijft.
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» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk personen
kunnen verblinden.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
waar ontploffingsgevaar heerst en zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof he-
vinden. In het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

» Bij het gebruik van het meetgereedschap klinken on-
der bepaalde omstandigheden luide signaaltonen.
Houd daarom het meetgereedschap uit de buurt van
uw oor, resp. van andere personen. Het luide geluid kan
het gehoor beschadigen.

Houd het meetgereedschap en de magneti-
& sche accessoires uit de buurt van implanta-
ten en andere medische apparaten, zoals pa-

cemakers en insulinepompen. Door de mag-
neten van meetgereedschap en accessoires
wordt een veld opgewekt dat de werking van
implantaten en medische apparaten kan versto-
ren.

» Houd het meetgereedschap en de magnetische acces-
soires uit de buurt van magnetische gegevensdragers
en magnetisch gevoelige toestellen. Door de werking
van de magneten van meetgereedschap en accessoires
kan het tot onomkeerbaar gegevensverlies komen.

» Slik knoopcellen nooit in. Inslikken van de knoopcel kan
binnen 2 uur leiden tot ernstig inwendig letsel en overlij-
den.

® Zorg ervoor dat de knoopcel niet in de han-
# «  denvankinderen komt. Wanneer het ver-
'Y J moeden bestaat dat de knoopcel ingeslikt of in
een andere lichaamsopening ingebracht werd,
bezoek dan onmiddellijk een arts.

» Let er bij het wisselen van de batterij op dat dit vak-
kundig gebeurt. Er bestaat explosiegevaar.

» Probeer niet de knoopcel weer op te laden en sluit de
knoopcel niet kort. De knoopcel kan gaan lekken, explo-
deren, branden en personen verwonden.

» Ontladen knoopcellen moeten op correcte wijze ver-
wijderd en afgevoerd worden. Ontladen knoopcellen
kunnen gaan lekken en daardoor het product beschadi-
gen of personen verwonden.

» Verhit de knoopcel niet en gooi deze niet in het vuur.
De knoopcel kan gaan lekken, exploderen, branden en
personen verwonden.

» Beschadig de knoopcel niet en haal de knoopcel niet
uit elkaar. De knoopcel kan gaan lekken, exploderen,
branden en personen verwonden.

» Breng een beschadigde knoopcel niet in contact met
water. Uitstromend lithium kan met water waterstof pro-
duceren en zo leiden tot brand, een explosie of verwon-
ding van personen.
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» Gebruik het meetgereedschap niet meer, als de
knoopcelhouder (22) niet meer kan worden gesloten.
Verwijder de knoopcel en laat het gereedschap repare-
ren.

» De accu, resp. de batterijen voor alle werkzaamheden
aan het meetgereedschap (bijv. montage, onderhoud
etc.) evenals bij het transport en opbergen uit het
meetgereedschap verwijderen. Bij per ongeluk bedie-
nen van de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan
brandbare vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bo-
vendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

» Laad de accu's alleen op met oplaadapparaten die
door de fabrikant aangeraden worden. Door een op-
laadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat bij gebruik met andere accu's brandgevaar.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
m water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
AN sie en kortsluiting.

» Voorzichtig! Bij het gebruik van het meetgereedschap
met Bluetooth® kunnen storingen bij andere apparaten
en installaties, vliegtuigen en medische apparaten
(bijv. pacemakers, hoorapparaten) ontstaan. Even-
eens kan schade aan mens en dier in de directe omge-
ving niet volledig uitgesloten worden. Gebruik het
meetgereedschap met Bluetooth® niet in de buurt van
medische apparaten, tankstations, chemische instal-
laties, zones met explosiegevaar en in zones waar ge-
bruik wordt gemaakt van explosieven. Gebruik het
meetgereedschap met Bluetooth® niet in vliegtuigen.
Vermijd het gebruik gedurende een langere periode
heel dichtbij het lichaam.

Het Bluetooth -woordmerk evenals de beeldtekens (lo-
go's) zijn gedeponeerde handelsmerken en eigendom
van Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van dit woordmerk/
deze beeldtekens door Robert Bosch Power Tools GmbH
gebeurt onder licentie.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het meetgereedschap is bedoeld voor het bepalen en con-
troleren van horizontale en verticale lijnen.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Opening voor laserstraal
(2) Laadtoestand accu/batterijen
(3) Aanduiding CAL guard
(4) Aanduiding pendelvergrendeling
(5) Toets ontvangermodus
(6) Aanduiding ontvangermodus
(7) Toets voor lasermodus
(8) Aanduiding verbinding per Bluetooth®
(9) Toets Bluetooth®
(10) Accuschacht
(11) Huls batterijadapter”
(12) Batterijen”
(13) Ontgrendelingstoets accu/batterijadapter”
(14) Afsluitkap batterijadapter”
(15) Accu?
(16) Aan/uit-schakelaar
(17) Statiefopname 1/4"
(18) Statiefopname 5/8"
(19) Serienummer
(20) Laser-waarschuwingsplaatje
(21) Knoopcel
(22) Knoopcelhouder
(23) Knoopcelschacht
(24) Magneet"
(25) Universele houder”
(26) Draaiplatform”
(27) Afstandsbediening”
(28) Laserrichtbord”
(29) Laserontvanger”
(30) Laserbril®
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(31) Opbergetui”
(32) Statief”

(33) Telescoopstang”
(34) Koffer”

(35) Inlay"
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A) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in

ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Lijnlaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Productnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Werkbereik"

- Standaard 30m 30m
- inontvangermodus 25m 25m
- met laserontvanger 5-120m 5-120m
Nivelleernauwkeurigheid®“® +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Zelfnivelleerbereik +4° +4°
Nivelleertijd <4s <4s
Max. gebruikshoogte boven referentie- 2000 m 2000 m
hoogte

Relatieve luchtvochtigheid max. 90 % 90 %
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 D& 29
Laserklasse 2 2
Lasertype 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Divergentie laserlijn 50 x 10 mrad (volledige hoek) 50 x 10 mrad (volledige hoek)
Kortste impulsduur 1/10000s 1/10000s
Compatibele laserontvangers LR6, LR7 LR7
Statiefopname 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energievoorziening meetgereedschap

- Accu (lithiumion) 12V 12V

- Batterijen (alkali-mangaan)

4 x1,5VLR6 (AA) (met batterijadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (met batterijadapter)

Gebruiksduur met 3 laservlakken”

- metaccu

8h

6h

- met batterijen

6h

4h

Bluetooth®-meetgereedschap

- Compatibiliteit

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Signaalbereik max. 30m" 30m"
- Gebruiksfrequentiebereik 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Zendvermogen max. <1mW <1lmwW

Bluetooth®-smartphone

- Compatibiliteit

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Besturingssysteem Android 4.3 (en hoger) Android 4.3 (en hoger)
i0S 7 (en hoger) i0OS 7 (en hoger)

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014

- metaccu 0,90 kg 0,90 kg

- met batterijen 0,86 kg 0,86 kg
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Lijnlaser

Afmetingen
(lengte x breedte x hoogte)

162 x 84 x 148 mm

GLL 3-80 CG
162 x84 x 148 mm

GLL3-80C

Beschermklasse”

IP 54 (stof- en spatwaterbescherming)

IP 54 (stof- en spatwaterbescherming)

Aanbevolen omgevingstemperatuur bij 0°C...+35°C 0°C...+35°C
het opladen
Toegestane omgevingstemperatuur bij -10°C...+40°C -10°C... +40°C
het gebruik
Toegestane omgevingstemperatuur bij -20°C...+70°C -20°C...+70°C
opslag
Aanbevolen accu's GBA12V... GBA 12V...
(behalve GBA 12V > 4.0 Ah) (behalve GBA 12V > 4.0 Ah)
Aanbevolen oplaadapparaten GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

B) bij20-25°C
C) Geldig bij de vier horizontale snijpunten.

D) De opgegeven waarden gelden bij normale tot gunstige omgevingsomstandigheden (bijv. geen trillingen, geen mist, geen rook, geen direct
zonlicht). Na sterke temperatuurschommelingen kan de nauwkeurigheid afwijken.

E) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.
F) Kortere gebruikstijden bij gebruik van Bluetooth®-bedrijf en/of in combinatie met RM 3

G

Bij Bluetooth®-Low-Energy-toestellen kan, afhankelijk van model en besturingssysteem, eventueel het opbouwen van een verbinding niet

mogelijk zijn. Bluetooth®-toestellen moeten het SPP-profiel ondersteunen.

H

Het bereik kan afhankelijk van externe omstandigheden, met inbegrip van de gebruikte ontvanger, sterk variéren. Binnen gesloten ruimten

en door metalen barriéres (bijv. muren, schappen, koffers, etc.) kan het Bluetooth®-bereik duidelijk worden beperkt.

1) DeLi-lon-accu en de batterijadapter AA1 zijn uitgesloten van IP 54.

Technische gegevens bepaald met meegeleverde accu.

Het productnummer (19) op het typeplaatje dient voor een ondubbelzinnige identificatie van uw meetgereedschap.

Montage

Energievoorziening meetgereedschap

Het meetgereedschap kan met in de handel verkrijgbare bat-
terijen of met een Bosch lithiumionaccu worden gebruikt.

Gebruik met accu

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de Li-lon-accu die bij uw meetgereedschap
moet worden gebruikt.

Aanwijzing: Het gebruik van accu's die niet geschikt zijn

voor uw meetgereedschap, kan leiden tot storingen of be-

schadiging van het meetgereedschap.

Aanwijzing: De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-

raat op.

De Lithium-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen

zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van

het opladen schaadt de accu niet.

De Li-lon-accu is door de ,Electronic Cell Protection (ECP)*

tegen diepontlading beschermd. Als de accu leeg is, wordt

het elektrische gereedschap door een veiligheidsschakeling

uitgeschakeld.

» Het meetgereedschap niet opnieuw inschakelen, na-
dat het door de veiligheidsschakeling is uitgescha-
keld. De accu kan anders beschadigd worden.

Voor het plaatsen van de geladen accu (15) deze in de ac-

cuschacht (10) schuiven, tot deze voelbaar vergrendelt.

Voor het verwijderen van de accu (15) op de ontgrende-

lingsknoppen (13) drukken en de accu uit de accuschacht

(10) trekken. Gebruik daarbij geen geweld.

Gebruik met batterijen

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het ge-

bruik van alkali-mangaanbatterijen aanbevolen.

De batterijen worden in de batterij-adapter geplaatst.

» De batterij-adapter is uitsluitend bedoeld voor het ge-
bruik in de betreffende Bosch-meetgereedschappen
en mag niet bij elektrische gereedschappen worden
gebruikt.

Voor het plaatsen van de batterijen de huls (11) van de bat-

terijadapter in de accuschacht (10) schuiven. Plaats de bat-

terijen volgens de afbeelding op de afsluitkap (14) in de
huls. Schuif de afsluitkap over de huls tot deze voelbaar
vastklikt.

Voor het verwijderen van de batterijen (12)

drukken op de ontgrendelingsknoppen (13)

van de afsluitkap (14) en de afsluitkap eraf tre-

ken. Let er hierbij op dat de batterijen er niet
uitvallen. Hierbij het meetgereedschap met de

i)
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accuschacht (10) naar boven gericht houden. Verwijder de

batterijen. Om de binnenliggende huls (11) uit de ac-

cuschacht te verwijderen, de huls vastpakken en deze met
een lichte druk op de zijwand uit het meetgereedschap trek-
ken.

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterij-

envan één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij
een langere periode van opslag in het meetgereedschap
corroderen en zichzelf ontladen.

Oplaadindicatie
De Oplaadindicatie (2) geeft de laadtoestand van de accu of
van de batterijen aan:

LED Oplaadtoestand
Permanent licht groen  100-75%

Permanent licht geel ~ 75-35%

Permanent licht rood  35-10%

- Accu defect
- Accu’s leeg

Geen licht

Als de accu of de batterijen zwak worden, dan wordt de hel-
derheid van de laserlijnen langzaam minder.
Verwissel een defecte accu of lege batterijen onmiddellijk.

Gebruik

Ingebruikname

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het
bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat het
meetgereedschap bij grotere temperatuurschommelin-
gen eerst op temperatuur komen en voer vodr het verder
werken altijd een nauwkeurigheidscontrole uit (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap®,
Pagina 73).

Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen
kan de nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig
beinvioed worden.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke invloeden van buitenaf op het
meetgereedschap, moet u altijd vdor het opnieuw gebrui-
ken hiervan een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap*,
Pagina73).

» Het meetgereedschap tijdens transport uitschakelen.
Bij het uitschakelen wordt de pendeleenheid vergren-
deld. Anders kan deze bij heftige bewegingen beschadigd
raken.

In-/uitschakelen
Voor het inschakelen van het meetgereedschap schuift u de
aan/uit-schakelaar (16) in de stand 0 On“ (voor werken
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met pendelvergrendeling) of in de stand ’b On*“ (voor wer-

ken met automatische nivellering). Het meetgereedschap

zendt direct na het inschakelen laserlijnen uit de lensopenin-

gen (1).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Voor het uitschakelen van het meetgereedschap schuift u

de aan-/uit-schakelaar (16) in stand Off. Bij het uitschakelen

wordt de pendeleenheid vergrendeld.

» Laat hetingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Bij het overschrijden van de maximaal toegestane gebruiks-

temperatuur van 40 °C volgt een uitschakeling ter bescher-

ming van de laserdiode. Na het afkoelen is het meetgereed-
schap weer gereed voor gebruik en kan het opnieuw worden
ingeschakeld.

Als de temperatuur van het meetgereedschap de maximaal

toegestane werktemperatuur nadert, dan wordt de helder-

heid van de laserlijnen langzaam minder.

Automatische uitschakeling deactiveren

Als ca. 120 minuten lang geen toets op het meetgereed-
schap wordt ingedrukt, dan schakelt het meetgereedschap
automatisch uit om de accu of batterijen te sparen.

Om het meetgereedschap na de automatische uitschakeling
weer in te schakelen, kunt u de aan/uit-schakelaar (16) eerst
naar stand "Off" schuiven en het meetgereedschap daarna
weer inschakelen of kunt u één keer op de toets laser-ge-
bruiksmodus (7) of op de toets ontvangermodus (5) druk-
ken.

Om de automatische uitschakeling te deactiveren (bij inge-
schakeld meetgereedschap), de toets laser-gebruiksmodus
(7) minimaal 3 sec. ingedrukt houden. Als de automatische
uitschakeling is gedeactiveerd, knipperen de laserstralen
even ter bevestiging.

Als u de automatische uitschakeling wilt activeren, schakelt
u het meetgereedschap uit en weer in.

Geluidssignaal deactiveren

Na het inschakelen van het meetgereedschap is het geluids-
signaal altijd geactiveerd.

Voor het deactiveren, resp. activeren van de signaaltoon te-
gelijkertijd op de toets laser-gebruiksmodus (7) en de toets
ontvangermodus (5) drukken en minimaal 3 sec. ingedrukt
houden.

Bij het activeren en deactiveren klinken drie korte geluidssig-
nalen ter bevestiging.

Modi

Het meetgereedschap beschikt over meerdere functies. U
kunt op elk gewenst moment tussen de functies wisselen:
- een horizontaal laservlak voortbrengen,

- Eenverticaal laservlak tonen,

- Twee verticale laservlakken tonen,
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- Een horizontaal laservlak voortbrengen, evenals twee ver-
ticale laservlakken.

Na het inschakelen zal het meetgereedschap een horizontaal

laservlak voortbrengen. Voor het omschakelen van de ge-

bruiksmodus, drukken op de toets laser-gebruiksmodus (7).

Alle gebruiksmodi kunnen zowel met automatische nivelle-

ring als met pendelvergrendeling worden geselecteerd.

Ontvangermodus

Voor het werken met de laserontvanger (29) moet - onaf-
hankelijk van de gekozen gebruiksmodus - de ontvangermo-
dus worden geactiveerd.

In de ontvangermodus knipperen de laserlijnen met een zeer
hoge frequentie en kunnen hierdoor door de laserontvanger
(29) worden gevonden.

Voor het inschakelen van de ontvangermodus drukken op de
toets ontvangermodus (5). De indicatie ontvangermodus (6)
brandt groen.

Voor het menselijk oog zijn de laserlijnen bij ingeschakelde
ontvangermodus verminderd zichtbaar. Voor werken zonder
laserontvanger, daarom de ontvangermodus uitschakelen
door opnieuw op de ontvangermodus (5) te drukken. De in-
dicatie ontvangermodus (6) gaat uit.

Automatische nivellering

Werkzaamheden met automatisch waterpassen

Plaats het meetgereedschap op een horizontale, vlakke on-
dergrond, bevestig het op de universele houder (25) of het
statief (32).

Voor het werken met automatisch waterpassen de aan/uit-
schakelaar (16) naar de stand "W 0n" schuiven.

Het automatische nivelleersysteem nivelleert automatisch
oneffenheden binnen het zelfnivelleerbereik van +4°. De ni-
vellering is afgesloten zodra de laserlijnen niet meer bewe-
gen.

Is automatisch waterpassen niet mogelijk, bijv. omdat het
opstelvlak van het meetgereedschap meer dan 4° van de ho-
rizontaal afwijkt, beginnen de laserlijnen snel te knipperen.
Bij geactiveerd geluidssignaal is een signaal in een snel ritme
te horen.

Stelin dit geval het meetgereedschap horizontaal op en
wacht het zelfwaterpassen af. Zodra het meetgereedschap
opnieuw binnen het zelfnivelleerbereik van +4° komt, blijven
de laserstralen branden en wordt de signaaltoon uitgescha-
keld.

Bij schokken of veranderingen van positie tijdens het gebruik
wordt het meetgereedschap automatisch opnieuw genivel-
leerd. Controleer na een hernieuwde nivellering de positie
van de horizontale of verticale laserlijn met betrekking tot de
referentiepunten om fouten door een verschuiving van het
meetgereedschap te vermijden.

Werken met pendelvergrendeling

Voor het werken met pendelvergrendeling schuift u de aan/
uit-schakelaar (16) in de stand ,,0 On“. De indicatie pendel-
vergrendeling (4) brandt rood en de laserlijnen knipperen
continu in een langzaam ritme.

Bij het werken met pendelvergrendeling is het automatische
nivelleersysteem uitgeschakeld. U kunt het meetgereed-
schap vrij in de hand houden of op een hellende ondergrond
zetten. De laserlijnen worden niet meer genivelleerd en lo-
pen niet meer noodzakelijk loodrecht op elkaar.

Afstandsbediening via "Bosch Levelling Remote
Appll

Het meetgereedschap is uitgerust met een Bluetooth®-mo-
dule die m.b.v. radiotechnologie afstandsbediening via een
smartphone met Bluetooth®-functie mogelijk maakt.

Voor het gebruik van deze functie is de applicatie (app)
"Bosch Levelling Remote App" nodig. Deze kunt u afhanke-
lijk van eindapparaat downloaden in de betreffende app-sto-
re (Apple App Store, Google Play Store).

Informatie over de noodzakelijke systeemeisen voor een
Bluetooth® verbinding, vindt u op de Bosch-internetpagina
www.bosch-pt.com.

Bij de afstandsbediening via Bluetooth® kunnen door slechte
ontvangstomstandigheden vertragingen tussen mobiel eind-
apparaat en meetgereedschap ontstaan.

Bluetooth® inschakelen

Voor het inschakelen van Bluetooth® voor afstandsbedie-
ning, drukken op de Bluetooth®-toets (9). Zorg dat de
Bluetooth®-interface op uw mobiel eindapparaat is geacti-
veerd.

Na het starten van de Bosch-toepassing wordt de verbinding
tussen mobiel eindapparaat en meetgereedschap tot stand
gebracht. Worden meerdere actieve meetgereedschappen
gevonden, kies dan het passende meetgereedschap. Wordt
slechts een actief meetgereedschap gevonden, dan vindt
een automatische verbindingsopbouw plaats.

De verbinding is opgebouwd zodra de Bluetooth®-indicatie
(8) brandt.

De Bluetooth® verbinding kan door een te grote afstand of
obstakels tussen meetgereedschap en mobiel eindapparaat,
evenals door elektromagnetische storingen worden onder-
broken. In dit geval knippert de Bluetooth® indicatie (8).

Bluetooth® uitschakelen

Voor het uitschakelen van Bluetooth® voor afstandsbedie-
ning, drukken op de Bluetooth®-toets (9) of het meetgereed-
schap uitschakelen.

Kalibratiewaarschuwing CAL guard

De sensoren van de kalibratiewaarschuwing CAL guard be-
waken de toestand van het meetgereedschap, ook als het is
uitgeschakeld. Als het meetgereedschap niet door accu of
batterijen van energie wordt voorzien, dan zorgt een interne
energiebuffer gedurende 72 uur voor een continue bewaking
door de sensoren.

De sensoren worden met de eerste ingebruikname van het
meetgereedschap geactiveerd.
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Trigger van de kalibreerwaarschuwing

Ontstaat een van de volgende gebeurtenissen, wordt de kali-
bratiewaarschuwing CAL guard geactiveerd en gaat de indi-
catie CAL guard (3) rood branden:
- De kalibratie-interval (om de 12 maanden) is verstreken.
- Het meetgereedschap werd buiten het opslagtempera-
tuurbereik bewaard.
- Het meetgereedschap is blootgesteld aan een sterke
schok (bijv. na het vallen op de grond).
In de "Bosch Levelling Remote App" kunt u zien welke van
de drie gebeurtenissen de kalibratiewaarschuwing heeft ge-
activeerd. Zonder de app is deze oorzaak niet herkenbaar,
gaat de indicatie CAL guard (3) branden, betekent dit alleen
dat de nivelleernauwkeurigheid moet worden gecontroleerd.
Na het activeren van de waarschuwing brandt de indicatie
CAL guard (3), tot de nivelleernauwkeurigheid is gecontro-
leerd en de indicatie daarna wordt uitgeschakeld.

Handelwijze bij getriggerde kalibreerwaarschuwing
Controleer de nivelleernauwkeurigheid van het meetgereed-
schap (zie ,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereed-
schap®, Pagina 73).

Wordt de maximale afwijking bij geen van de controles over-
schreden, de indicatie CAL guard (3) uitschakelen. Druk
hiervoor minimaal 3 sec. tegelijkertijd op de toets ontvan-
germodus (5) en de Bluetooth®-toets (9). De indicatie CAL
guard (3) gaat uit.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Mauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvloeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Omdat de temperatuurverschillen bij de grond het grootst
zijn, dient u het meetgereedschap vanaf een meettraject van
20 meter altijd op een statief te monteren. Plaats het meet-
gereedschap bovendien indien mogelijk in het midden van
het werkvlak.

Naast externe invloeden kunnen ook toestelspecifieke in-
vloeden (zoals val of sterke stoten) leiden tot afwijkingen.
Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens
voordat u begint te werken.

Controleer altijd eerst de nivelleernauwkeurigheid van de
horizontale laserlijn en daarna de nivelleernauwkeurigheid
van de verticale laserlijnen.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Horizontale waterpasnauwkeurigheid van de breedteas
controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 5 m op een
vaste ondergrond tussen twee muren A en B nodig.
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- Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op een
statief of plaats het op een vlakke en stabiele ondergrond.
Schakel het meetgereedschap in de functie met automa-
tisch waterpassen in. Kies een gebruiksmodus waarbij
een horizontaal laservlak, evenals een verticaal laservlak
frontaal voor het meetgereedschap worden getoond.

- Richt de laser op de nabijgelegen muur A en laat het meet-
gereedschap waterpassen. Markeer het midden van het
punt waar de laserlijnen zich op de wand kruisen (punt ).

- Draai het meetgereedschap 180°, laat het zich nivelleren
en markeer het kruispunt van de laserlijnen op de tegen-
overliggende wand B (punt Il).

- Plaats het meetgereedschap- zonder het te draaien -
dicht bij wand B, inschakelen en laat het zich nivelleren.

o -

--------------- JEY-

- Het meetgereedschap zodanig in de hoogte uitlijnen (met
het statief of eventueel door onderlegmateriaal), dat het
kruispunt van de laserlijnen exact het eerder gemarkeer-
de punt Il op wand B raakt.
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- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de hoogte te
wijzigen. Het zodanig op de wand A richten, dat de verti-
cale laserlijn door het eerder gemarkeerde punt | loopt.
Laat het meetapparaat zich nivelleren en markeer het
kruispunt van de laserlijnen op de wand A (punt Ill).

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en 11
op de wand A geeft de werkelijke hoogteafwijking van het
meetgereedschap.

Op het meettraject van 2 x 5 m = 10 m bedraagt de maxi-

maal toelaatbare afwijking:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. Het verschil d tussen de pun-

ten I en Il mag hierdoor maximaal 2 mm bedragen.

Waterpasnauwkeurigheid van de verticale lijnen

controleren

Voor de controle heeft u een deuropening nodig met (op een

stabiele ondergrond) aan beide zijden van de deur minstens

2,5 meter ruimte.

- Zet het meetgereedschap op 2,5 meter afstand van de
deuropening op een vlakke en stabiele ondergrond neer
(niet op een statief). Schakel het meetgereedschap in de
functie met automatisch waterpassen in. Kies een ge-
bruiksmodus waarbij een verticaal laservlak frontaal voor
het meetgereedschap worden getoond.

i 7
I 4

4
i

>

- Markeer het midden van de verticale laserlijn op de vioer
van de deuropening (punt I), op een afstand van 5 m aan
de andere zijde van de deuropening (punt I1), evenals bij
de bovenrand van de deuropening (punt I11).

WL

- Draai het meetgereedschap 180° en plaats het aan de an-
dere zijde van de deuropening, direct achter punt I1. Laat
het meetgereedschap zich nivelleren en de verticale la-
serlijn zodanig uitlijnen, dat het midden hiervan door de
punten I en Il loopt.

- Markeer het midden van de laserlijn op de bovenrand van
de deuropening als punt IV.

- Hetverschil d van de beide gemarkeerde punten lll en IV
geeft de werkelijke verticale afwijking van het meetge-
reedschap.

- Meet de hoogte van de deuropening.

Herhaal de meting voor de tweede verticale laseras. Kies

hiervoor een gebruiksmodus waarbij een verticaal laservlak

aan de zijkant naast het meetapparaat wordt getoond en
draai het meetgereedschap voor aanvang van de meting 90°.

De maximale toegestane afwijking berekent u als volgt:

dubbele hoogte van de deuropening x 0,2 mm/m

Voorbeeld: bij een hoogte van de deuropening van 2 m mag

de maximale afwijking

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm bedragen. De punten l|

en IV mogen dus maximaal 0,8 mm uit elkaar liggen.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Gebruik bij het markeren altijd alleen het midden van
de laserlijn. De breedte van de laserlijn wijzigt met de af-
stand.

» Het meetgereedschap is met een radio-interface uit-
gerust. Lokale gebruiksbheperkingen, bijv. in vliegtui-
gen of ziekenhuizen, moeten in acht genomen wor-
den.

Werkzaamheden met het laserrichtbord

Het laserrichtbord (28) verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal onder ongunstige omstandigheden en over grotere
afstanden.

De reflecterende helft van het laserrichtbord (28) verbetert
de zichtbaarheid van de laserlijn, door de transparante helft
is de laserlijn ook aan de achterzijde van het laserrichtbord
te zien.

Werken met het statief (accessoire)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Plaats het meetgereedschap met de 1/4"-statief-
opname (17) op de schroefdraad van het statief (32) of van
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een gangbaar fotostatief. Voor de bevestiging op een gang-
baar bouwstatief de 5/8"-statiefopname (18) gebruiken.
Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef van het
statief vast.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap in-
schakelt.

Bevestigen met de universele houder (accessoire)

(zie afbeelding B)

Met de universele houder (25) kan het meetgereedschap
bijv. aan verticale vlaken, buizen of magnetische materialen
worden bevestigd. De universele houder is eveneens ge-
schikt als vloerstatief en vergemakkelijkt de hoogteafstelling
van het meetgereedschap.

De universele houder (25) grof richten, voor het inschakelen
van het meetgereedschap.

Werken met de laserontvanger (accessoire)
(zie afbeelding B)

Bij ongunstige lichtomstandigheden (lichte omgeving, direc-
te zoninstraling) en op grotere afstanden kunt u de laseront-

vanger (29) gebruiken om de laserlijnen beter te kunnen vin-
den. Bij het werken met de laserontvanger de ontvangermo-

dus inschakelen (zie ,Ontvangermodus®, Pagina 72).

Laserbril (accessoire)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal; deze
beschermt echter niet tegen de laserstraling.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril of in het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige UV-bescherming
en vermindert het waarnemen van kleuren.

Gebruiksvoorbeelden (zie afbeeldingen A-F)

Voorbeelden van toepassingsmogelijkheden van het meetge-
reedschap vindt u op de pagina’s met afbeeldingen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en
let daarbij op pluizen.

Bewaar en vervoer het meetgereedschap uitsluitend in de
opbergtas (31) of in de koffer (34).

Stuur het meetgereedschap in geval van reparatie altijd in de
opbergtas (31) of in de koffer (34) retour.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
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derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

?74 Meetgereedschappen, accu's/batterijen, acces-

2eX]  soires en verpakkingen moeten op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi meetgereedschappen en accu's/batterijen
niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare meetgereedschappen en volgens de Europe-
se richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of verbruikte ac-
cu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.
Accu’s/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie ,Vervoer®, Pagina 75).
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Sikkerhedsinstrukser

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-

des for at kunne arbejde sikkert og uden ri-

siko med malevarktgjet. Hvis malevarkte-

jetikke anvendes i overensstemmelse med
de foreliggende anvisninger, kan funktionen af de inte-
grerede beskyttelsesforanstaltninger i malevaerktajet
blive forringet. Serg for, at advarselsskilte aldrig geres
ukendelige pa malevaerktgjet. GEM ANVISNINGERNE,
0G S@RG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS MALEV/ERK-
TOJET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre

fremgangsmader udferes, kan der opsta en farlig stra-

lingseksposition.

» Malevarktejet udleveres med et advarselsskilt (pa
billedet af malevarktgjet pa grafiksiden kendetegnet
med nummer).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ' cos25.1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW,630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASER RADIATION. DONOTSTARE ~ * ’
INTO BEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , < 10m, 500- s4dnm

» Huvis teksten pa advarselsskiltet ikke er pa dit lande-
sprog, skal du klzebe den medleverede etiket pa dit
sprog over den for ferste ibrugtagning.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,

& og kig aldrig ind i den direkte eller reflekte-

rede laserstrale. Det kan blande personer,
forarsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Hvis du far laserstrélen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevage hovedet ud af stra-
leomradet.

» Foretag aldrig &ndringer af laseranordningen.

» Brug ikke laserbrillerne som beskyttelsesbriller. Med
laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laserstralen, men
de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne som solbriller eller i trafikken.

Laserbrillerne giver ikke fuldsteendig UV-beskyttelse, og
de nedsatter farveopfattelsen.

» Sorg for, at reparationer pa malevarktgjet kun ud-
fores af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig sik-
kerhed i forbindelse med malevaerktajet.

» Lad ikke bgrn benytte malevaerktgjet uden opsyn. De
kan utilsigtet bleende personer.

» Brug ikke malevarktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-

ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller

stov. | malevaerktej kan der dannes gnister,som kan an-
teende stavet eller dampene.

» Ved brug af malevarktgjet lyder under visse betingel-
ser hgje signaltoner. Hold derfor malevaerktgjet vaek
fraaret eller fra andre personer i naerheden. Den hgje
tone kan skade herelsen.

Malevarktajet og det magnetiske tilbeher
& ma ikke komme i nzerheden af implantater
og andet medicinsk udstyr som f.eks. pa-

cemakere eller insulinpumper. Magneterne i
malevaerktgjet og tilbehgret danner et magnet-
felt, som kan pavirke implantaternes eller det
medicinske udstyrs funktion negativt.

» Anbring ikke malevarktojet og det magnetiske tilbe-
her i nerheden af magnetiske datamedier og magne-
tisk felsomt udstyr. Magneterne i malevaerktgjet og til-
beharet kan forarsage uopretteligt datatab.

» Slug aldrig knapceller. En slugt knapcelle kan inden for
2 timer forarsage alvorlige indre atsninger og deden.

° Sorg for, at knapcellebatteriet er utilgenge-
# «  ligtforbarn. Hvis du har mistanke om, at
QD knapcellebatteriet er blevet slugt eller fart ind i
en anden kropsabning, skal du straks sgge
leege.

» Sorg ved batteriskift for, at batteriet udskiftes fagligt
korrekt. Fare for eksplosion.

» Forsog ikke at genoplade knapcellen, og kortslut ikke
knapcellen. Knapcellen kan blive utzt, eksplodere,
braende og kvaeste personer.

» Fjern og bortskaf afladede knapceller iht. reglerne. Af-
ladede knapceller kan blive utaette og derved beskadige
produktet eller kvaeste personer.

» Lad ikke knapcellen blive overophedet, og kast den ik-
ke iilden. Knapcellen kan blive utzt, eksplodere, bran-
de og kvaeste personer.

» Knapcellen ma ikke beskadiges eller skilles ad. Knap-
cellen kan blive utaet, eksplodere, breende og kvaste per-
soner.

» Enbeskadiget knapcelle ma ikke komme i kontakt
med vand. Udslippende litium i forbindelse med vand kan
danne brint og derved forarsage en brand, en eksplosion
eller kvastelse af personer.

» Benyt ikke malevarktsgjet, hvis knapcelleholderen
(22) ikke mere kan lukkes. Fjern knapcellen, og lad den
reparere.

» Tag akkuen/batterierne ud af malevaerktgjet, for der
arbejdes pa malevaerktsgjet (f.eks. montering, vedlige-
holdelse osv.), samt fer det transporteres og legges
til opbevaring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontak-
ten er forbundet med kvaestelsesfare.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.
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» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antandes eller eksplo-
dere. Tilfor frisk luft, og sog leege, hvis du feler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Hvis akkuen anvendes forkert, eller den er beskadi-
get, kan der slippe brandbar vaske ud af akkuen.
Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det
alligevel skulle ske, skal du skylle med vand. Seg
lzege, hvis du far vasken i gjnene. Akku-vaeske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» lkke-benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, negler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

» Oplad kun akkuerne med ladere, der er anbefalet af
fabrikanten. En lader, der er egnet til en bestemt type
akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer - brandfare.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-

m tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
Jial slutning.

» Forsigtig! Ved anvendelse af malevaerktgjet med
Bluetooth® kan der opsta fejl i andre enheder og an-
leg, fly og medicinsk udstyr (f.eks. pacemakere, he-
reapparater). Samtidig kan det ikke fuldstaendig ude-
lukkes, at der kan ske skade pa mennesker og dyr i
narheden. Brug ikke malevaerktgjet med Bluetooth® i
naerheden af medicinsk udstyr, tankstationer, kemi-
ske anlag, omrader med eksplosionsfare og i sprang-
ningsomrader. Brug ikke malevaerktgjet med
Bluetooth® i fly. Undga at bruge veerktgjet i umiddelbar
naerhed af kroppen i lengere tid ad gangen.

Bluetooth -maerket og symbolerne (logoerne) er registre-

rede varemarker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc. Enhver

brug af disse maerker/symboler, som Robert Bosch Po-
wer Tools GmbH foretager, sker per licens.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse

Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Malevaerktajet er beregnet til at finde og kontrollere
vandrette og lodrette linjer.
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Malevaerktajet kan bruges bade indendars og udendars.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af mélevaerktajet pa illustrationssiden.

(1) Udgangsabning laserstraling
(2) Opladningstilstand akku/batterier
(3) Visning CAL guard
(4) Visning pendullas
(5) Knappen Modtagertilstand
(6) Visning af modtagertilstand
(7) Knap til laser-driftsarten
(8) Visning af Bluetooth®-forbindelse
(9) Knappen Bluetooth®
(10) Akkuskakt
(11) Tylle til batteriadapter”
(12) Batterier”
(13) Oplasningsknap akku/batteriadapter”
(14) Lukkekappe til batteriadapter”
(15) Akku®
(16) Teend/sluk-knap
(17) Stativholder 1/4"
(18) Stativholder 5/8"
(19) Serienummer
(20) Laser-advarselsskilt
(21) Knapcellebatteri
(22) Knapcelleholder
(23) Knapcelleskakt
(24) Magnet"
(25) Universalholder”
(26) Drejeplatform”
(27) Fjernbetjening”
(28) Laser-maltavle”
(29) Lasermodtager®
(30) Laserbriller”
(31) Beskyttelsestaske”
(32) stativ”
(33) Teleskopstang”
(34) Kuffert®
(35) Indleg"

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

=
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Tekniske data

Linjelaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Varenummer 3601K63R.. 3601K63T..
Arbejdsomrade”

- Standard 30m 30m
- I modtagertilstand 25m 25m
- med lasermodtager 5-120m 5-120m
Nivelleringsngjagtighed®“”) +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Selvnivelleringsomrade +4° +4°
Nivelleringstid <4s <4s
Maks. anvendelseshgjde over 2000 m 2000 m
referencehgjde

Relativ luftfugtighed maks. 90 % 90 %
Tilsmudsningsgrad iht. IEC 61010-1 2 29
Laserklasse 2 2
Lasertype 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Divergens laserlinje 50 x 10 mrad (360°-vinkel) 50 x 10 mrad (360°vinkel)
Korteste impulsvarighed 1/10000s 1/10000s
Kompatible lasermodtagere LR6, LR7 LR7
Stativholder 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energiforsyning maleveerktgj

- Akku (lithium-ion) 12V 12V

- Batterier (alkaliske

4 x1,5VLR6 (AA) (med batteriadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)

manganbatterier)
Driftstid med 3 laserniveauer”
— med akku 8h 6h
~ med batterier 6h 4h

Bluetooth®-malevaerktaj

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Signalraekkevidde maks. 30m" 30m"
- Driftsfrekvensomréade 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Sendeeffekt maks. <1mW <1mW

Bluetooth®-smartphone

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operativsystem Android 4.3 (og hgjere) Android 4.3 (og hajere)
i0S 7 (og hajere) i0S 7 (og hgjere)

Vaegt iht. EPTA-Procedure 01:2014

- med akku 0,90 kg 0,90 kg

- med batterier 0,86 kg 0,86 kg

Mal (leengde = bredde x hgjde)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Kapslingsklasse”

IP 54 (stev- og steenkvandsbeskyttet)

IP 54 (stav- og steenkvandsbeskyttet)

Anbefalet omgivelsestemperatur ved 0°C...+35°C 0°C...+35°C
opladning
Tilladt omgivelsestemperatur ved drift -10°C... +40°C -10°C...+40°C
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Linjelaser GLL3-80C GLL 3-80 CG

Tilladt omgivelsestemperatur ved -20°C...+70°C -20°C...+70°C
opbevaring

Anbefalede akkuer GBA12V... GBA12V...

(undtagen GBA 12V > 4.0 Ah) (undtagen GBA 12V > 4.0 Ah)

Anbefalede ladere GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A)  Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte sollys).
B) ved20-25°C
C) Gelder ved de fire vandrette krydsningspunkter.

D) De angivne vaerdier forudsaetter normale til gunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. ingen vibration, ingen tage, ingen rag, ingen direkte sol-
lys). Efter kraftige temperatursvingninger kan der forekommer ngjagtighedsafvigelser.

E) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis ma forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.
F) kortere driftstider ved Bluetooth®-drift og/eller i forbindelse med RM 3

G) Ved Bluetooth®Low-Energy-udstyr kan der muligvis ikke oprettes forbindelse, afhaengigt af model og operativsystem. Bluetooth®-udstyr
skal understatte SPP-profilen.

Raekkevidden kan variere kraftigt afhangigt af de omgivende betingelser, herunder det anvendte modtagerudstyr. | lukkede rum og gennem
metalliske barrierer (f.eks. vaegge, reoler, kufferter osv.) kan Bluetooth®-raeekkevidden veere veaesentligt mindre.

H

1) Lithium-ion-akku og batteriadapter AA1 er udelukket fra IP 54.
Tekniske data bestemt med den medfelgende akku.

Serienummeret (19) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af maleveerktajet.

Montering

Energiforsyning malevaerktaj

Maleveerktajet kan drives enten med almindelige batterier el-

ler med en Bosch Li-ion-akku.

Drift med akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit malevaerktej.

Bemaerk: Hvis der anvendes akkuer, som ikke er egnede til

dit maleveerktaj, kan det resultere i fejlfunktion eller odeleg-

gelse af malevarktajet.

Bemaerk: Akkuen leveres delvis opladet. For at sikre, at ak-

kuen fungerer 100 %, oplades akkuen helt far forste ibrug-

tagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden

forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke ak-

kuen.

Lithium-ion-akkuen er beskyttet mod dybafladning via elek-

tronisk cellebeskyttelse "Electronic Cell Protection (ECP)".

Nar akkuen er afladet, slukkes mélevaerktajet via en beskyt-

telsesafbryder.

» Tand ikke malevaerktgjet igen, efter at det er slukket
via en beskyttelsesafbryder. Akkuen kan blive beskadi-
get.

For isatning af den opladede akku (15) skal du skubbe ak-

kuen ind i akkuskakten (10), til den maerkbart gar i indgreb.

For udtagning af akkuen (15) skal du trykke pa oplasningst-

asterne (13) og traekke akkuen ud af akkuskakten (10).

Undga brug af vold.

Drift med batterier

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til male-

vaerktejet.

Batterierne sattes i batteriadapteren.

» Batteriadapteren er udelukkende beregnet til brug i
de Bosch-malevarktgjer, som den er lavet til, og ma
ikke anvendes med el-vaerktgj.

For at isaette batterierne skubbes batteriadapterens tylle

(11) ind i akkuskakten (10). Leeg batterierne ind i tyllen som

vist pa lukkekappen (14). Skub lukkekappen over tyllen, ind-

til den gar meerkbart i indgreb.
V'S For at udtage batterierne (12) skal du trykke

' pa oplasningsknapperne (13) til lukkekappen

S (14) og treekke lukkekappen af. Sarg for, at
batterierne ikke falder ud. Hold derfor méle-
veerktgjet, sa akkuskakten (10) vender opad.

Tag batterierne ud. For at fierne den indvendigt liggende tyl-

le (11) fra akkuskakten skal du tage fat i tyllen og traekke den

ud af maleveerktejet ved at trykke let mod sidevaeggen.

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fraen

og samme producent og med samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevaerktgjet, hvis det ikke
skal bruges i lengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i lengere tid.

Ladetilstandsindikator

Ladetilstandsindikatoren (2) viser hhv. akkuens eller batteri-
ernes opladningstilstand:

LED Opladningstilstand
Konstant lys gren 100-75%
Konstant lys gul 75-35%

Konstant lys rad 35-10%

Intet lys - Akku defekt
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LED Opladningstilstand

- Batterier tomme

Laserlinjernes skarphed reduceres i takt med, at akkuen/
batterierne aflades.

Udskift straks en defekt akku eller tomme batterier.

Brug

Ibrugtagning
» Beskyt malevaerktajet mod fugt og direkte sollys.

» Udszt ikke malevaerktgjet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i
leengere tid i bilen. Ved starre temperatursvingninger skal
malevarktgjets temperatur forst tilpasse sig, og fer du
fortsaetter arbejdet, skal der altid udfares en ngjagtig-
hedskontrol (se "Ngjagtighedskontrol af maleveerktajet",
Side 81).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan maleveerktgjets praecision pavirkes.

» Undga, at malevarktgjet udsattes for kraftige stad
eller tabes. Hvis malevaerktejet har veeret udsat for kraf-
tig ydre pavirkning, skal du foretage en ngjagtighedskon-
trol af det, for du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtigheds-
kontrol af malevaerktejet", Side 81).

» Sluk malevarktgjet, nar du transporterer det. Ved
slukning lases pendulenheden, som ellers kan beskadiges
ved kraftige bevaegelser.

Taend/sluk

For at taende malevaerktajet skal du skubbe taend/sluk-knap-

pen (16) til positionen ‘@ on’ (for arbejde med pendullas)

eller til positionen "% On" (for arbejde med nivelleringsau-
tomatik). Straks efter teending udsender maleveerktejet la-

serlinjer fra udgangsabningerne (1).

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Hvis du vil slukke malevaerktgjet, skal du skubbe taend/sluk-

knappen (16) til positionen "Off". Ved stop lases pendulen-

heden.

» Lad ikke det teendte malevaerktej vaere uden opsyn, og
sluk malevaerktajet efter brug. Andre personer kan bli-
ve blendet af laserstralen.

Ved overskridelse af den maks. tilladte driftstemperatur pa

40 °C slukkes maleveerktajet for at beskytte laserdioden. Ef-

ter afkaling er malevaerktajet igen klar til brug og kan taeendes

pany.

Hvis malevaerktejets temperatur naermer sig den hgjest til-

ladte driftstemperatur, reduceres laserlinjernes skarphed

langsomt.

Deaktivering af frakoblingsautomatik

Hvis der ikke trykkes pa en knap pa malevarktajet i ca.
120 minutter, slukkes malevaerktgjet automatisk for at ska-
ne akku og batterier.

For at teende maleveerktejet igen efter automatisk slukning
kan du enten farst skubbe teend/sluk-kontakten (16) til posi-
tionen "Off" og derefter taende malevaerktajet igen, eller du
kan trykke pa enten laserdriftstypetasten (7) eller tasten for
modtagertilstand (5).

For at deaktivere frakoblingsautomatikken skal du (mens
maleveerktgjet er teendt) holde laserdriftstypetasten (7) in-
de i mindst 3 sek. Nar frakoblingsautomatikken er deakti-
veret, blinker laserstralerne kort som bekraftelse.

For at aktivere den automatiske frakobling skal du slukke
maleveerktgjet og teende det igen.

Deaktivering af signaltone

Efter at malevaerktgjet er taendt, er signaltonen altid akti-
veret.

For at deaktivere/aktivere signaltonen skal du trykke samti-
dig pa laserdriftstypetasten (7) og tasten for modtagertil-
stand (5) og holde dem inde i mindst 3 sek.

Bade ved aktivering og ved deaktivering hares tre korte sig-
naltoner til bekraftelse.

Driftstilstande

Malevaerktajet er udstyret med flere driftstilstande, som du

altid kan skifte imellem:

- Dannelse af et vandret laserniveau

- Dannelse af et lodret laserniveau

- Dannelse af to lodrette laserniveauer

- Dannelse af et vandret laserniveau og to lodrette laserni-
veauer.

Nar malevaerktgjet er taendt, danner det et vandret laserni-

veau. Hvis du vil skifte driftstilstand, skal du trykke pa laser-

driftstypetasten (7).

Alle driftstilstande kan veelges savel med automatisk nivelle-

ring som med pendullas.

Modtagertilstand

Ved arbejde med lasermodtageren (29) skal du - uafhaen-
gigt af den valgte driftstilstand - aktivere modtagertilstan-
den.

I modtagertilstand blinker laserlinjerne med meget hgj fre-
kvens, hvorved det bliver muligt for lasermodtageren (29) at
finde dem.

For at aktivere modtagertilstanden skal du trykke pa tasten
Modtagertilstand (5). Visningen af modtagertilstand (6) ly-
ser gront.

For mennesker er laserlinjerne mindre synlige, nar mod-
tagertilstanden er aktiveret. Ved arbejde uden lasermod-
tager skal du derfor sla modtagertilstanden fra ved at trykke
pa tasten Modtagertilstand (5) en gang til. Visningen af mod-
tagertilstand (6) forsvinder.

Nivelleringsautomatik

Arbejde med nivelleringsautomatik

Stil maleveerktejet pa et vandret, fast underlag, eller fastgar
det pa universalholderen (25) eller stativet (32).

Skub taend/sluk-kontakten (16) til positionen ™ On" for at
arbejde med nivelleringsautomatik.
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Nivelleringsautomatikken udligner automatisk ujeevnheder i
selvnivelleringsomradet pa +4°. Nivelleringen er afsluttet, sa
snart laserlinjerne ikke leengere bevaeger sig.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, f.eks. fordi male-
varktgjets staflade afviger mere end 4° fra vandret, begyn-
der laserlinjerne at blinke hurtigt. Ved aktiveret signaltone
heres et signal i hurtig takt.

Opstil malevaerktejet vandret, og vent pa selvnivelleringen.
Sa snart maleveerktajet befinder sig inden for selvnivelle-
ringsomradet pa +4°, lyser laserstralerne konstant, og sig-
naltonen slas fra.

Ved rystelser eller positionsandringer under driften nivelle-
res maleveerktajet igen automatisk. Kontrollér efter gennivel-
lering de vandrette/lodrette laserlinjers position i forhold til
referencepunkterne for at undga fejl ved en forskydning af
maleveerktejet.

Arbejde med pendullas

Skub taend/sluk-knappen (16) til positionen "@on' foratar-
bejde med pendullas. Visningen Pendulls (4) lyser redt, og
laserlinjerne blinker konstant i langsom takt.

Ved arbejde med pendullas er nivelleringsautomatikken slaet
fra. Du kan holde maleveerktgijet frit i handen eller stille det
pa et haeldende underlag. Laserlinjerne nivelleres ikke mere
og forlgber ikke mere nadvendigvis lodret i forhold til hinan-
den.

Fjernstyring via "Bosch Levelling Remote App"

Maleveerktajet er godkendt til brug med et Bluetooth®-
modul, som via radioteknik muligger fjernstyring ved hjaelp
af en smartphone med Bluetooth®-interface.

For at kunne bruge denne funktion kraeves applikation (app)
"Bosch Levelling Remote App". Den kan, afhzngigt af en-
hed, downloades fra den pageeldende App-Store (Apple App
Store, Google Play Store).

Oplysninger om ngdvendige systemkrav for en Bluetooth®
forbindelse finder du pa Bosch-hjemmesiden under
www.bosch-pt.com.

Ved fiernstyring ved hjalp af Bluetooth®kan der som falge af
darlige modtageforhold opsta tidsforsinkelser mellem den
mobile enhed og malevaerktajet.

Tilkobling af Bluetooth®

For at sla Bluetooth®til for fjernstyringen skal du trykke pa
Bluetooth®-tasten (9). Serg for, at Bluetooth®-interfacet pa
din mobile enhed er aktiveret.

Nar du har startet Bosch-applikationen oprettes der forbin-
delse mellem den mobile enhed og maleveerktejet. Hvis der
findes flere aktive malevaerktajer, skal du valge det, der pas-
ser. Hvis der kun findes et aktivt maleveerktej, oprettes der
automatisk en forbindelse.

Forbindelsen er oprettet, sa snart Bluetooth®-visningen (8)
lyser.

Bluetooth®-forbindelsen kan blive afbrudt pa grund af for
stor afstand eller forhindringer mellem malevaerktaj og mobil
terminal og som falge af elektromagnetiske stajkilder. | sa
fald blinker Bluetooth®-visningen (8).
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Frakobling af Bluetooth®
For at sla Bluetooth®fra for fjernstyringen skal du trykke pa
Bluetooth®-tasten (9) eller slukke malevaerktajet.

Kalibreringsadvarsel CAL guard

Sensorerne til kalibreringsadvarslen CAL guard overvager
maleverktgjets tilstand, ogsa nar det er slukket. Nar male-
varktajet er uden energiforsyning fra akku eller batterier,
sarger et internt energilager for 72 timers kontinuerlig over-
vagning ved hjalp af sensorerne.

Sensorerne aktiveres ved den farste idrifttagning af male-
varktgjet.

Udlgsning af kalibreringsadvarsel

Nar en af falgende haendelser forekommer, udlgses kalibre-
ringsadvarslen CAL guard og visningen CAL guard (3) lyser
rgdt:

- Kalibreringsinterval (hver 12. maned) er udlgbet.

- Malevaerktgjet har vaeret opbevaret uden for lagertempe-
raturomradet.

- Malevaerktgjet har vaeret udsat for en massiv stedpavirk-
ning (f.eks. sammenstad med gulvet efter at vaere faldet
ned).

| "Bosch Levelling Remote App" kan du se, hvilken af de tre

handelser der har udlgst kalibreringsadvarslen. Uden appen

kan denne arsag ikke ses, da den lysende visning CAL guard

(3) udelukkende meddeler, at nivelleringsngjagtigheden skal

kontrolleres.

Efter at advarslen er udlest, lyser visningen CAL guard (3),

indtil nivelleringsnajagtigheden kontrolleres, og visningen

derefter slas fra.

Fremgangsmade ved udlgst kalibreringsadvarsel
Kontrollér malevaerktgjets nivelleringsngjagtighed (se "Ngj-
agtighedskontrol af méleveerktgjet", Side 81).

Hvis den maksimale afvigelse ikke overskrides ved nogen af
kontrollerne, slar du visningen CAL guard (3) fra. Dette go-
res ved at trykke pa tasten Modtagertilstand (5) og
Bluetooth®-tasten (9) samtidig i mindst 3 sek. Visningen
CAL guard (3) forsvinder.

Overskrider maleveerktejet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Ngjagtighedskontrol af malevaerktajet

Indvirkninger pa ngjagtigheden

Den sterste indvirkning kommer fra omgivelsestemperatu-
ren. Iser temperaturforskelle, der forlgber fra gulvet/jorden
og opefter, kan afbgje laserstralen.

Da temperaturlagdelingen er starst teet pa gulvet/jorden, ber
du altid montere maleveerktejet pa et stativ ved malestraek-
ninger 20 m er derover. Desuden skal maleveerktejet sa vidt
muligt opstilles midt pa arbejdsfladen.

Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskin-
specifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige sted/slag)
resultere i afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringsnej-
agtigheden, fer du pabegynder en arbejdsopgave.
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Kontrollér altid farst nivelleringsngjagtigheden for den
vandrette laserlinje og derefter for de lodrette laserlinjer.
Overskrider maleveerktejet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Kontrol af tvaeraksens vandrette nivelleringsngjagtighed
Til kontrollen skal du bruge en fri malestraekning pa 5 m pa
fast underlag mellem to vaegge A og B.

- Monter malevaerktejet pa et stativ taet pa vaeggen A, eller
opstil det pa et fast, jaevnt underlag. Teend for malevaerk-
tgjet i drift med nivelleringsautomatik. Veelg den driftsty-
pe, hvor et vandret laserniveau og et lodret laserniveau
dannes frontalt foran malevaerktgjet.

- Ret laseren mod den naermeste veeg A, og lad mélevaerk-
tojet foretage en indnivellering. Markér midten af punktet,
hvor laserlinjerne krydser hinanden pa vaeggen (punkt I).

- Drej malevarktejet 180°, lad det foretage indnivellering,
og markér laserlinjernes krydsningspunkt pa den modsat-
te vaeg B (punkt I1).

- Placer malevarktgjet - uden at dreje det - teet pa veeg-
gen B, teend det og det foretag indnivellering.

- Juster maleveerktgijet i hgjden (ved hjaelp af stativet eller
evt. ved at lgge noget under), sé laserlinjernes

krydsningspunkt praecist rammer det forinden markerede
punkt Il pa vaeggen B.

I 180° |
-‘%& . ’k"”

- Drej malevarktgjet 180° uden at &endre hgjden. Ret det
mod vaeggen A, sa den lodrette laserlinje forlaber gennem
det allerede markerede punkt I. Lad malevaerktgjet fore-
taget indnivellering, og markér laserlinjernes krydsnings-
punkt pa vaeggen A (punkt I11).

- Differencen d mellem de to markerede punkter I og 1l pa
vaeggen A angiver malevaerktajets faktiske hgjdeafvigelse.

Ved en malestreekning pa 2 x 5 m = 10 m er den maksimalt

tilladte afvigelse:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. Differencen d mellem punk-

terne | og Il ma derfor hgjst udgere 2 mm.

Kontrol af de lodrette linjers nivelleringsngjagtighed

Til kontrollen skal du bruge en derabning, hvor der (pa fast

underlag) er mindst 2,5 m plads pa hver side af daren.

- Opstil malevaerktgjet i 2,5 m afstand fra derabningen pa
fast, jeevnt underlag (ikke pa et stativ). Teend for male-
veaerktejet i drift med nivelleringsautomatik. Veelg en drift-
stype, hvor et vandret laserniveau dannes frontalt foran
malevarktgjet.

- Markér midten af den lodrette laserlinje pa derabningens
gulv (punkt 1), i 5 m afstand pa den anden side af dgrab-
ningen (punkt 11) samt ved derabningens overkant
(punkt I11).
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- Drej maleveerktejet 180°, og opstil det pa den anden side
af dgrabningen direkte bag punkt 1. Lad mélevaerktgjet
foretage indnivellering, og juster den lodrette laserlinje,
sa dens midte forlgber ngjagtigt gennem punkterne | og
Il

- Markér laserlinjens midte ved dgrabningens overkant som
punkt IV.

- Differencen d mellem de to markerede punkter og Il og
IV angiver méleveerktgjets faktiske afvigelse fra lodret.

- Mal derabningens hgjde.

Gentag maleprocessen for det andet lodrette laserniveau.

Veelg hertil en driftstype, hvor en lodret laserlinje dannes ved

siden af malevaerktajet, og drej maleveerktejet 90°, for male-

processen begynder.

Den maksimalt tilladte afvigelse beregnes pa falgende made:

Dobbelt hgjde af derabningen x 0,2 mm/m

Eksempel: Ved en derabning med hgjden 2 m ma den maksi-

male afvigelse veere

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Punkterne Il og IV ma

saledes hgjst ligge 0,8 mm fra hinanden.

Arbejdsvejledning

» Brug altid kun laserlinjens midte til markering. Laser-
linjens bredde andres med afstanden.

» Malevaerktgjet er udstyret med et tradlost interface.
Der kan vaere lokale driftshegraensninger i f.eks. fly
eller pa sygehuse.

Arbejde med laser-maltavlen

Laser-maltavlen (28) forbedrer laserstrélens synlighed ved
ugunstige betingelser og starre afstande.

Den reflekterende halvdel af laser-maltavlen (28) forbedrer
laserlinjens synlighed, og takket vaere den transparente halv-
del er laserlinjen ogsa synlig fra bagsiden af laser-maltavlen.

Arbejde med stativ (tilbehar)

Et stativ udger et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. Saet
malevaerktejet med 1/4"-stativholderen (17) pa stativets
(32) eller pa et normalt fotostativs gevind. Til fastgarelse pa
et gaengs byggestativ benytter du 5/8"-stativholderen (18).
Skru maleveerktgjet fast igen med stativets laseskrue.
Juster stativet groft, far du teender malevaerktajet.
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Fastger med universalholderen (tilbeher) (se billede B)
Ved hjeelp af universalholderen (25) kan du fastgere male-
varktajet pa f.eks. lodrette flader, rer eller magnetiserbare
materialer. Universalholderen kan ogsa bruges som gulvsta-
tiv og letter hgjdejusteringen af malevaerktajet.

Juster universalholderen (25) groft, fer du teender male-
vaerktejet.

Arbejde med lasermodtager (tilbeher) (se billede B)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og

pa sterre afstande bruger du lasermodtageren (29) for bed-

re at kunne finde laserlinjerne. Sla modtagertilstanden til
ved arbejde med lasermodtageren (se "Modtagertilstand",

Side 80).

Laserbriller (tilbehar)

Laserbrillerne filtrerer det omgivende lys fra. Derved frem-

star laserens lys lysere for gjet.

» Brug ikke laserbrillerne som beskyttelsesbriller. Med
laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laserstralen, men
de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillerne giver ikke fuldstaendig UV-beskyttelse, og
de nedsatter farveopfattelsen.

Arbejdseksempler (se billeder A-F)

Eksempler pa anvendelsesmuligheder for malevarktgjet fin-
der du pa illustrationssiderne.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid maleveerktgjet rent.

Dyp ikke maleveerktgjet i vand eller andre vaesker.

Tar snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke rengarings-
eller oplgsningsmiddel.

Renger isr flader ved laserens udgangsabning regelmaes-
sigt, og vaer opmaerksom pa fnug.

Opbevar og transporter kun malevaerktajet i beskyttelsesta-
sken (31) eller i kufferten (34).

Skal malevaerktgjet repareres, indsendes det i beskyttelsest-
asken (31) eller i kufferten (34).

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk
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ler oprettes en reparations ordre.
TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sddan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefgrende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse
;{:74 Malevaerktajer, akkuer/batterier, tilbehar og em-
7eX]  ballage skal bortskaffes miljgmaessigt korrekt, s&

de kan genvindes.
Smid ikke malevaerktajer og akkuer/batterier ud
sammen med husholdningsaffaldet!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret ma-
levaerktej og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-ion:

Las og overhold henvisningerne i afsnittet om transport (se
"Transport", Side 84).

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska lasas och foljas for
att arbetet med matverktyget ska bli
riskfritt och sdkert. Om matverktyget inte
anvands i enlighet med de foreliggande
instruktionerna, kan de inbyggda skyddsmekanismerna i
matverktyget paverkas. Hall varselskyltarna pa
mitverktyget tydligt lishara. FORVARA DESSA
ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED
MATVERKTYGET.
» Var forsiktig. Om andra &@n de hir angivna hanterings-
eller justeringsanordningarna eller metoder anvands
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.

» Matverktyget levereras med en varningsskylt
(markerad pa bilden av matverktyget pa grafiksidan).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ' |Ec6o825-1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , < 10mW, 630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION. DONOTSTARE " ’
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 6 mi. 00~ é%‘?.k

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak pa
varningsskylten innan du tar elverktyget i bruk om
varningsskylten inte ar pa ditt sprak.

Rikta inte laserstralen mot manniskor eller

& djur och rikta inte heller sjalv blicken mot
den direkta eller reflekterade laserstralen.
Darigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada dgat.

» Om laserstralen traffar 6gat, blunda och vrid bort
huvudet fran stralen.

» Gor inga dndringar pa laseranordningen.

» Anvind inte laserglasogonen som skyddsglasogon.
Laserglaségonen anvands for att kunna se laserstralen
battre. Den skyddar dock inte mot laserstralningen.

» Anvand inte laserglaségonen som solglasdgon eller i
trafiken. Laserglasogonen ger inget fullstandigt UV-
skydd och forsamrar fargseendet.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
matverktyget och endast med originalreservdelar.
Detta garanterar att métverktygets sakerhet bibehalls.

» Latinte barn anvinda matverktyget utan uppsikt. De
kan blanda personer oavsiktligt.

» Anvénd inte matverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vitskor, gaser eller damm.
| matverktyget alstras gnistor, som kan antanda dammet
eller gaserna.

» Vid drift av matinstrumentet hors i vissa fall starka
signaltoner. Hall darfor matinstrumentet pa avstand
fran 6ronen och fran andra personer. Det starka ljudet
kan skada horseln.

Placera inte méatinstrumentet och de
ﬁ magnetiska tillbehdren i narheten av
implantat och andra medicinska apparater,

som t.ex. pacemakers eller insulinpumpar.
Magneterna i matinstrumentet och dess
tilloehor skapar ett falt som kan paverka
funktionen hos implantat eller medicinska
apparater.

» Hall mitinstrumentet och de magnetiska tillbehoren
pa avstand fran magnetiska datamedia och apparater
som ar kansliga for magnetstralning. Magneternai
matinstrumentet och tillbehéren kan leda till irreversibla
dataforluster.

» Fortar aldrig knappceller. Fortaring av knappcellen kan
leda till allvarliga inre fratskador och dédsfall inom 2
timmar.
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Se till att knappcellen inte hamnar i barns
# « hénder. Om det finns misstankar om att

'Y ] knappcellen har fortarts eller forts in i en
annan kroppsoppning skall du omedelbart
uppsoka lakare.

» Var noga med att byta batteriet pa ratt satt.
Explosionsrisk foreligger.

» Forsok inte att ladda upp knappcellen igen och
kortslut den inte. Knappcellen kan bli otdt, explodera,
brinna och skada personer.

» Avldgsna och avfallshantera urladdade knappceller pa
korrekt satt. Urladdade knappceller kan bli otdta och
darigenom skada matverktyget eller personer.

» Overhettainte knappcellen och kasta den inte i eld.
Knappcellen kan bli otdt, explodera, brinna och skada
personer.

» Skada inte knappcellen och plocka inte isér den.
Knappcellen kan bli ott, explodera, brinna och skada
personer.

» Enskadad knappcell far inte komma i kontakt med
vatten. Uttradande litium kan tillsammans med vatten
generera vate och darmed fororsaka en brand, explosion
eller personskador.

» Anvand inte lingre matinstrumentet om
knappcellshallaren (22) inte langre gar att stinga. Ta
bort knappcellen och lat reparera.

» Tabort batteriet innan atgarder utfors pa
maitinstrumentet (t.ex. montering, underhall) samt
fore transport och lagring. Om stromstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Z\ngoma kan leda till irritation i andningsvdgarna.

» Om batteriet anvénds pa fel sitt, eller dr skadat, finns
det risk for att brannbar vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vitska kommer i kontakt med
ogonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan
medféra hudirritation och brannskada.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
overhettning kan forekomma hos batteriet.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran det ej anvinda
batteriet for att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.
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» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

(] Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
O langre solbestralning, eld, smuts, vatten och

X fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.
4

» Var forsiktig! Nar matinstrumentet anvands med
Bluetooth® kan storningar forekomma hos andra
apparater, flygplan och medicinska apparater (t.ex.
pacemaker, horapparater). Skador pa manniskor och
djur i omedelbar narhet kan inte heller uteslutas.
Anvand inte matinstrumentet med Bluetooth®i
ndrheten av medicinska apparater, bensinstationer,
kemiska anldggningar, omraden med explosionsrisk
eller i sprangningsomraden. Anvand inte
mitinstrumentet med Bluetooth® i flygplan. Undvik
drifti direkt narhet till kroppen under en ldngre
period.

Varumirket Bluetooth” och logotyperna tillhor Bluetooth

SIG, Inc. Alla anvandning av detta varumérke/logotyp

fran Robert Bosch Power Tools GmbH sker under licens.

Produkt- och prestandabeskrivning

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Matinstrumentet ar avsett for framstallning och kontroll av
vagrata och lodrata linjer.
Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna hanfor sig till
framstallningen av matinstrumentet pa grafiksidan.

(1) Utgangsoppning laserstralning
(2) Laddningsstatus batterier
(3) Indikering CAL guard
(4) Indikering pendelarretering
(5) Knappen mottagarlage
(6) Indikering mottagarlage
(7) Knapp for driftsatt Laserlinje
(8) Indikering anslutning via Bluetooth®
(9) Knapp Bluetooth®
(10) Batterischakt
(11) Hélje batteriadapter”
(12) Batterier”
(13) Upplasningsknapp batteri/batteriadapter”
(14) Forslutningskapa batteriadapter”
(15) Batteri”
(16) Strombrytare

Bosch Power Tools
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(17) Stativfaste 1/4"
(18) Stativfaste 5/8"
(19) Serienummer
(20) Laservarningsskylt
(21) Knappcellsbatteri
(22) Knappcellshallare
(23) Knappcellsschakt
(24) Magnet”

(25) Universalhallare®
(26) Vridplattform®
(27) Fjarrkontroll”

(28) Lasermaltavla®
(29) Lasermottagare”
(30) Laser-glasogon”
(31) Skyddsficka®
(32) Stativ®

(33) Teleskopstang”
(34) Viska"

(35) Inlagg"

A) 1bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

Tekniska data

Linjelaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Artikelnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Arbetsomréde”

- Standard 30m 30m
- imottagarlage 25m 25m
- med lasermottagare 5-120m 5-120m
Nivelleringsprecision®" +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade +4° +4°
Nivelleringstid <4s <4s
Max. insatshojd 6ver referenshéjd 2000 m 2000 m
Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 %
Nersmutsningsgrad enligt pEL 29
IEC61010-1

Laserklass 2 2
Lasertyp 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Divergens laserlinje 50 x 10 mrad (360° vinkel) 50 x 10 mrad (360° vinkel)
Kortaste impulsvaraktighet 1/10000's 1/10000's
Kompatibel lasermottagare LR6, LR7 LR7
Stativfaste 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energif6rsorjning matinstrument

- Batteri (lithiumjon) 12V 12V

- Batterier (alkalisk/mangan)

4 x1,5VLR6 (AA) (med batteriadapter) 4 = 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)

Drifttid med 3 lasernivaer”

- Med batterienhet

8h 6h

- Med batterier

6h 4h

Bluetooth® matinstrument

- Kompatibilitet

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Signalens max. rackvidd 30m" 30m"
- Driftsfrekvensomrade 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Sandningseffekt max. <1l mW <1mW

Bluetooth® smarttelefon
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Linjelaser GLL3-80C GLL3-80CG
- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Operativsystem Android 4.3 (och senare) Android 4.3 (och senare)
i0S 7 (och senare) i0S 7 (och senare)
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014
- Med batterienhet 0,90 kg 0,90 kg
- Med batterier 0,86 kg 0,86 kg
Matt (langd x bredd = hojd) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Skyddsklass” IP 54 (damm- och stankvattenskyddad)  IP 54 (damm- och stankvattenskyddad)
Rekommenderad 0°C...+35°C 0°C...+35°C
omgivningstemperatur vid laddning
Tillaten omgivningstemperatur vid drift -10°C... +40°C -10°C... +40°C
Tillaten omgivningstemperatur vid -20°C...+70°C -20°C...+70°C
forvaring
Rekommenderade batterier GBA 12V... GBA 12V...
(utom GBA 12V > 4.0 Ah) (utom GBA 12V > 4.0 Ah)
Rekommenderade laddare GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).
B) Vid20-25°C
C) Galler vid de fyra horisontella krysspunkterna.

D) Angivna vérden forutsatter normala till gynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. inga vibrationer, ingen dimma, ingen rék, inget direkt solljus).

Vid kraftig temperaturvariation kan precisionsavvikelser forekomma.

E) Endast en icke ledande smuts forekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.

E
G

Kortare drifttid vid Bluetooth®-drift och/eller i anslutning till RM 3

stdd for SPP-profilen.
H

Vid Bluetooth®-lagenergienheter ar kanske ingen anslutning méjlig beroende pa modell och operativsystem. Bluetooth®-enheter maste ha

Réckvidden kan variera kraftigt beroende pa yttre omsténdigheter, bland annat vilken mottagare som anvands. Inne i slutna rum och genom

metallbarridrer (t.ex. vaggar, hyllor, resvaskor etc.) kan Bluetooth®-rackvidden vara betydligt mindre.

1) Lithiumjonbatteri och batteriadapter AA1 ar undantagna fran IP 54.
Teknisk information medféljer batteriet.
For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (19) pa typskylten.

Montering

Energiforsorjning matverktyg

Litiumjonbatteriet ar skyddat mot djupurladdning genom
"Electronic Cell Protection (ECP)". Vid urladdat batteri
stdngs matinstrumentet av genom en skyddsbrytare.

Métinstrumentet kan drivas med vanliga batterier eller med
ett lithiumjon-batteri fran Bosch.

Drift med ackumulatorbatteri

» Anvind endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare dr anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i matverktyget.

Observera: anvandning av batterier som inte ar lampliga for

ditt matinstrument kan leda till felfunktion eller skador pa

matinstrumentet.

AnmirkningBatteriet levereras delvis laddat. For full effekt

ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

» Starta inte matinstrumentet igen efter att det sténgts
av via skyddsbrytaren. Batteriet kan skadas.

For att sétta in det laddade batteriet (15), skjut in det i

batterihdllaren (10) tills det snapper fast.

For att ta ut batteriet (15) trycker du pa

upplasningsknapparna (13) och drar ut batteriet ur

batterischaktet (10). Bruka inte vald.

Drift med batterier

Alkaliska mangan-batterier rekommenderas for

matinstrumentet.

Batterierna anvands i batteriadaptrarna.

» Batteriadaptern far endast anvandas i avsedda
matinstrument fran Bosch och far inte anvéandas
tillsammans med elverktyg.

For att sdtta in batterierna, skjut holjet (11) pa

batteriadaptern i batterischaktet (10). Lagg batterierna pa

Bosch Power Tools
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locket (14) i holjet som pa bilden. Skjut locket 6ver holjet
tills detta snapper fast horbart.
V'S For att ta ut batterierna (12) trycker du pa
' upplasningsknappen (13) till locket (14) och
* drar av locket. Var forsiktig sa att batterierna
inte faller ut. For att gora detta haller du
matinstrumentet med batterischaktet (10)
riktat uppat. Ta ut batterierna. For att ta bort den inre hylsan

(11) ur batterischaktet, ta tag i den och dra ut den ur

matinstrumentet med ett latt tryck mot sidan.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

» Ta ut batterierna fran matinstrumentet om du inte ska
anvianda det under en langre period. Batterierna kan
vid langtidslagring i matverktyget korrodera och
sjalvurladdas.

Laddningsstatusvisning
Laddningsindikeringen (2) visar batteriets laddningsniva:

LED Laddningsstatus
Fast gront ljus 100-75%
Fast ljus gult 75-35%
Fast ljus rott 35-10%
Inget ljus - Batteri defekt
- Batterier tomma

Om batterierna blir svaga minskar laserlinjernas ljusstyrka
langsamt.
Byt ut defekta eller tomma batterier omedelbart.

Drift

Driftstart
» Skydda matinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsitt inte matinstrumentet for extrema
temperaturer eller stora temperatursvéngningar. Lat
det inte ligga exempelvis i bilen under en langre period.
Lat matinstrumentet bli tempererat efter storre
temperaturvariationer och utfér alltid ett precisionstest
innan du fortsatter arbetet (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet®, Sidan 90).

Vid extrema temperaturer eller temperatursvangningar
kan matinstrumentets precision paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos matinstrumentet.
Efter kraftig yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor
alltid ett precisionstest (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet”, Sidan 90).

» Stdng av matinstrumentet nar du transporterar det.
Vid avstangning laser pendelenheten, som annars kan
skadas vid kraftiga rorelser.

In- och urkoppling

For inkoppling av matinstrumentet, skjut pa-/av-
strombrytaren (16) till position "‘@on’ (for arbete med
pendelarretering) eller till position “won’ (for arbete med

nivelleringsautomatik). Efter start skickar matverktyget

omedelbart laserlinjer ur utgangs6ppningarna (1).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjalv blicken mot laserstralen dven om
du star pa langre avstand.

For urkoppling av matinstrumentet, skjut strombrytaren

(16) till position Off. Vid avstangning lases pendelenheten.

» Lamna inte det paslagna matverktyget utan uppsikt
och stang av matverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan blandas av laserstralen.

Om hogsta tilldtna driftstemperatur pa 40 °C 6verskrids

stdngs matinstrumentet av for att skydda laserdioden. Efter

avkylning ar matinstrumentet redo fér drift och kan startas
panytt.

Om matverktygets temperatur ndrmar sig den hogsta tilldtna

driftstemperaturen minskar laserlinjernas ljusstyrka kraftigt.

Avaktivering av avstangningsautomatik

Om ingen knapp trycks in pa matinstrumentet under ca.
120 min stangs det av automatiskt for att skona batterierna.
For att starta matverktyget igen efter den automatiska
avstangningen kan antingen strombrytaren (16) forst
skjutas till positionen "Off” och matverktyget startas igen,
eller sé trycker du pa knappen lasertyp (7) eller knappen
mottagarlage (5).

For att avaktivera avstangningsautomatiken haller du
knappen (7) intryckt i minst 3 sek. medan matinstrumentet
arigang. Om avstangningsautomatiken ar avstangd blinkar
laserlinjerna kort for att bekrafta.

For att aktivera den automatiska avstangningen, stang av
och sld pa métinstrumentet igen.

Deaktivera ljudsignalen

Ljudsignalen &r alltid aktiverad efter start av
matinstrumentet.

For att avaktivera resp. aktivera signaltonen trycker du
samtidigt pa knappen lasertyp (7) och knappen
mottagarldge (5) och haller dem intryckta i minst 3 sek.
Bade vid aktivering och avaktivering hors tre korta
ljudsignaler som bekraftelse.

Driftstyper

Matinstrumentet har flera olika driftstyper mellan vilka du
kan véxla nar som helst:

- Skapar en vagrat laserniva

Skapar en lodrét laserniva

Skapar tva lodrata lasernivaer

- Skapar en vagrat laserniva och tva lodrata lasernivaer.
Efter start skapar matinstrumentet en vagrat laserniva. For
att véxla drifttyp, tryck pa knappen laser-driftstyp (7).

Alla driftsatt kan valjas med nivelleringsautomatik eller
pendelarretering.

Mottagarlage
For arbete med lasermottagare (29) méste - oberoende av
valt driftsatt - mottagarlaget aktiveras.
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| mottagarlaget blinkar laserlinjerna med mycket hog
frekvens och kan ddrigenom hittas av lasermottagaren (29).
For att starta mottagarlaget trycker du pa knappen
mottagarldge (5). Indikeringen mottagarldge (6) lyser gront.
For det ménskliga 6gat ar laserlinjernas synlighet vid
tillslaget mottagarlage reducerat. For arbeten utan
lasermottagare stanger du darfor av mottagarldget genom
att dterigen trycka pa knappen (5). Indikeringen
mottagarlage (6) slocknar.

Nivelleringsautomatik

Arbete med nivelleringsautomatik

Stall matinstrumentet pa ett vagratt, fast underlag, satt fast
det i universalhallaren (25) eller stativet (32).

For arbeten med nivelleringsautomatik skjuter du
strombrytaren (16) till lage o on”.

Inom sjélvnivelleringsomradet kompenserar
nivelleringsautomatiken ojamnheter pa +4°. Nivelleringen ar
avslutad sa snart laserlinjerna inte léngre rér sig.

Om automatisk nivellering inte & majligt, t.ex. for att
matinstrumentets yta avviker med mer an 4° fran vagrat
position borjar laserlinjerna att blinka i snabb takt. Vid
aktiverad signalton ljuder en signalton i snabb takt.

Stall métinstrumentet vagratt och vanta pa
sjalvnivelleringen. Sa snart matinstrumentet befinner sig
inom sjalvnivelleringsomradet pa +4° lyser laserstralarna
fast och ljudsignalen stangs av.

Vid skakningar eller andringar av lage under drift nivelleras
matverktyget igen automatiskt. Efter en ny nivellering,
kontrollera positionen for vagrat resp. lodrét laserlinje i
relation till referenspunkter for att undvika fel pa grund av en
forskjutning av matverktyget.

Arbete med pendelarretering

For arbeten med pendelarretering skjuter du pa/av-
strombrytaren (16) till lage ‘@on. Indikeringen
pendelarretering (4) lyser rétt och laserlinjerna blinkar
kontinuerligt i langsam takt.

Vid arbete med pendelarretering ar nivelleringsautomatiken
avstangd. Du kan halla matinstrumentet i handen eller stélla
det pd ett lutande underlag. Laserlinjerna nivelleras inte
langre och I6per inte ldngre parallellt.

Fjarrstyrning via "Bosch Levelling Remote App”

Matinstrumentet ar utrustad med en Bluetooth®-modul som
tillater tradlos fjarrstyrning via en smarttelefon med
Bluetooth®-granssnitt.

For anvanda denna funktion behévs appen “Bosch Levelling
Remote App”. Dessa kan du ladda ner fran en app store
(Apple App Store, Google Play Store) beroende pa enhet.
Information om systemkrav for en Bluetooth® anslutning
hittar du pa Bosch webbsidor under www.bosch-pt.com.
Vid fidrrstyrning med Bluetooth® kan fordréjningar uppsta
mellan mobil enhet och métinstrument vid dalig mottagning.
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Aktivera Bluetooth®

For att aktivera Bluetooth® for fjarrstyrningen, tryck pa
Bluetooth®-knappen (9). Se till att Bluetooth®-granssnittet
ar aktiverat pa din mobila enhet.

Efter start av Bosch-appen upprattas forbindelsen mellan
mobil enhet och matverktyg. Om flera aktiva matverktyg
upptacks, valj ditt matverktyg i listan. Om bara ett aktivt
matverktyg hittas upprattas en automatisk anslutning.
Anslutningen ar upprattad sa snart Bluetooth®-symbolen (8)
lyser.

Bluetooth®-anslutningen kan avbrytas pa grund av for stort
avstand eller hinder mellan matinstrument och mobil enhet
samt pa grund av elektromagnetiska storningskallor. | detta
fall blinkar Bluetooth®-symbolen (8).

Stanga av Bluetooth®

For att stanga av Bluetooth® for fjarrstyrningen, tryck pa
Bluetooth®-knappen (9) eller stang av matinstrumentet.

Kalibreringsvarning CAL guard

Sensorerna pa kalibreringsvarningen CAL guard dvervakar
tillstandet hos matinstrumentet, dven nar det ar avstangt.
Om matverktyget saknar energiforsorjning fran batterier ger
en intern batteriackumulator en kontinuerlig vervakning av
sensorerna under 72 timmar.

Sensorerna aktiveras i och med den forsta idrifttagningen av
matverktyget.

Utlosare av kalibreringsvarningen

Om en av foljande handelser intraffar utloses

kalibreringsvarningen CAL guard och indikeringen CAL

guard (3) lyser rott:

- Kalibreringsintervallen (var 12:e manad) har I6pt ut.

- Matinstrumentet har forvarats utanfor
lagringstemperaturomradet.

- Matinstrumentet har utsatts for en kraftig stot (t.ex. fallit
ner pa golvet).

| appen "Bosch Levelling Remote App” kan du se vilken av

de tre handelserna som har utlost kalibreringsvarningen.

Utan appen gar det inte att se orsaken. Att indikeringen CAL

guard (3) tands innebar endast att

nivelleringsnoggrannheten maste kontrolleras.

Efter att varningen utlosts lyser visningen CAL guard (3) tills

nivelleringsnoggrannheten har kontrollerats och

indikeringen darefter slackts.

Tillvigagangssitt vid utlost kalibrering

Kontrollera nivelleringsprecisionen hos métinstrumentet (se
LPrecisionskontroll av matinstrumentet”, Sidan 90).

Om den maximala avvikelsen inte dverskrids vid nagon av
kontrollerna stanger du av indikeringen CAL guard (3).
Tryck pa knappen mottagarlage (5) och Bluetooth®knappen
(9) samtidigt i minst 3 sek. Indikeringen CAL guard (3)
slocknar.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller 6verskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Bosch Power Tools
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Precisionskontroll av mitinstrumentet

Precisionspaverkan

Den storsta paverkan kommer fran
omgivningstemperaturen. Sarskilt temperaturskillnader fran
golvet och uppat kan distrahera laserstralen.

Eftersom temperaturskiftningen dr storst i narheten av
golvet ska matinstrumentet alltid monteras pa ett stativ fran
en matstracka pa 20 m. Stall ocksa matverktyget i mitten av
arbetsytan om mojligt.

Forutom yttre paverkan kan dven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar
arbeta.

Kontrollera forst nivelleringsprecisionen hos den vagrata
laserlinjen och darefter nivelleringsprecisionen hos de
lodrata laserlinjerna.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller dverskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Kontrollera vagrat nivelleringsprecision for tviaraxeln
For kontroll behover du en fri matstrécka pa 5 m pa fast
underlag mellan tva vaggar, A och B.

- Montera matinstrumentet i narheten av vagg A pa ett
stativ eller stall det pa ett fast, jamnt underlag. Starta
matinstrumentet i drift med nivelleringsautomatik. Valj en
driftstyp dar en vagrat laserniva skapas framfor
matinstrumentet.

- Riktainlasern pa narmsta vagg A och lat matinstrumentet
nivelleras. Markera mitten av punkten vid vilken
laserlinjerna korsas pa vaggen (punkt 1).

- Vrid matinstrumentet i 180°, 1t det nivelleras och
markera krysspunkten for laserlinjerna pa motsatt vagg B
(punkt I1).

- Placera matinstrumentet - utan att vrida det - nara
vagg B, starta det och lat det nivelleras.

- -

--------------- VRS

- Rikta in matinstrumentet i héjden (med hjélp av stativet
eller eventuellt med underlag), s att laserlinjernas
krysspunkt traffar precis pa tidigare markerad punkt Il pa
vaggB.

A 180° I
‘_%& e

- Vrid matinstrumentet i 180° utan att dndra hojden. Rikta
in det pa vagg A s att den lodrata laserlinjen I6per genom
den tidigare markerade punkten I. Lat matinstrumentet
nivelleras och markera krysspunkten for laserlinjerna pa
vagg A (punkt IIl).

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna | och
111 pa vagg A utgor den faktiska hojdavvikelsen hos
matinstrumentet.

P& matstrackan for 2 x 5 m = 10 m dr den maximalt tilldtna

avvikelsen:

10 m x 0,2 mm/m = £2 mm. Differensen d mellan

punkterna | och Il far darfor vara max 2 mm.

Kontrollera nivelleringsprecisionen hos de lodrita

linjerna

For kontroll behévs en dérroppning (pa fast underlag) med

minst 2,5 m plats pa bada sidor om dérren.

- Stall métinstrumentet med 2,5 m avstand till
dorréppningen pa jamnt, fast underlag (inte pa ett stativ).
Starta matinstrumentet i drift med nivelleringsautomatik.
Valj en driftstyp dar en lodrat laserniva skapas framfor
matverktyget.

1609 92A5A7(16.10.2019)
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- Markera mitten av den lodrata laserlinjen pa golvet i
dorréppningen (punkt 1), pa 5 m avstand fran den andra
sidan av dérréppningen (punkt 1) samt den 6vre kanten
av dorroppningen (punkt I11).

P |
AN
&:’;/JV

<2

Wt

- Vrid métinstrumentet i 180° och stéll det pa den andra
sidan av dorréppningen direkt bakom punkt 1. Lat
matinstrumentet nivelleras och rikta in den lodrata

laserlinjen sa att mitten gar rakt genom punkterna I och II.

- Markera mitten av laserlinjen pa den 6vre kanten av
doérroppningen som punkt V.

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna ll1
och IV utgdr den faktiska avvikelsen fran lodrat niva.

- Mét dorroppningens hojd.

Upprepa matningen for den andra lodréta lasernivan. Valj en

driftstyp dér en lodratt laserniva skapas vid sidan av

matinstrumentet, och vrid matverktyget i 90°innan

métningen paborijas.

Den maximalt tillatna avvikelsen beréaknar du pa féljande

satt:

dorréppningens dubbla hojd x 0,2 mm/m

Exempel: Vid en héjd pa dérroppningen pa 2 m far den

maximala avvikelsen uppga till

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Punkterna Ill och IV far

darmed vara max 0,8 mm fran varandra.
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Arbetsanvisningar

» Anvind alltid endast mitten av laserlinjen for
markering. Laserlinjens bredd dndrar sig med avstandet.

» Matverktyget ar utrustat med en funktionsport.
Lokala driftshegransningar, t.ex. i flygplan eller
sjukhus, ska beaktas.

Arbeta med laser-maltavla

Laser-maltavlan (28) forbattrar synligheten hos laserstralen
vid ogynnsamma villkor och stora avstand.

Den reflekterande halvan av laser-méltavlan (28) forbattrar
laserlinjens synlighet, tack vare den transparenta halften ar
laserlinjen synlig dven fran baksidan av laser-méltavlan.
Arbeta med stativet (tillbehor)

Ett stativ ger ett stabilt, hojdjusterbart matunderlag. Satt
matverktyget med 1/4"-stativhallaren (17) pa stativets
ginga (32) eller pa ett vanligt kamerastativ. For faste pa ett
vanligt kamerasystiv anvander du 5/8"-fastet (18). Skruva
fast matinstrumentet med fastskruven.

Rikta in stativet grovt innan du startar matinstrumentet.

Faste med universalhallaren (tillbehdr) (se bild B)

Med hjalp av den universella hallaren (25) kan du fasta
matinstrumentet t.ex. pa lodréta ytor, ror eller magnetiska
material. Universalhallaren ar ocksa lamplig som golvstativ
och underléttar hojdinriktning for matverktyget.

Rikta in universalhallaren (25) grovt innan du startar
matinstrumentet.

Arbete med lasermottagare (tillbehor) (se bild B)

Vid ogynnsamma ljusférhallanden (ljus bakgrund, direkt
solljus) och pa stérre avstand anvander du lasermottagaren
(29) for att lattare hitta laserlinjerna. Anvand mottagarlaget
(se ,Mottagarlage“, Sidan 88) vid arbete med
lasermottagaren.

Laser-glasogon (tillbehdr)

Laser-glasogonen filtrerar omgivningsljuset. Darigenom

verkar laserljuset ljusare for 6gat.

» Anvind inte laserglasogonen som skyddsglasogon.
Laserglasgonen anvands for att kunna se laserstralen
battre. Den skyddar dock inte mot laserstralningen.

» Anvénd inte laserglaségonen som solglasdgon eller i
trafiken. Laserglasogonen ger inget fullstandigt UV-
skydd och forsamrar fargseendet.

Arbetsexempel (se bild A-F)

Exempel pa anvandningsmajligheter for matinstrumentet
finns pa grafiksidorna.

Underhall och service

Underhall och rengéring
Hall alltid métinstrumentet rent.
Sénk inte ner matinstrumentet i vatten eller andra vatskor.

Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga
rengorings- eller I6sningsmedel.

Bosch Power Tools
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Rengor sarskilt ytorna vid laserns utgangsoppning
regelbundet och ta bort eventuellt damm.

Lagra och transportera matinstrumentet endast i
skyddsfodralet (31) eller vaskan (34).

Vid reparation ska matinstrumentet skickas in i
skyddsfodralet (31) eller vdskan (34).

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och mérkning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
6ppna kontakter och férpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tillampliga nationella
foreskrifter.

Matverktyg, batteri, tillbehor och forpackningar

Avfallshantering
X

Z=N]  ska omhandertas pa miljovanligt satt for
atervinning.

Slang inte matverktyg och batterier i
hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU ska foérbrukade
matinstrument; och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller férbrukade batterier samlas in
separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.
Batterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se , Transport®,
Sidan 92).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og felges for at
maleverktoyet skal kunne brukes uten fare
og pa en sikker mate. Hvis maleverktayet
ikke brukes i samsvar med de foreliggende
anvisningene, kan de integrerte
beskyttelsesinnretningene bli skadet. Varselskilt pa
maleverktoyet ma alltid vaere synlige og lesbare.

OPPBEVAR DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED,

0G LA DEM FOLGE MED HVIS MALEVERKT@YET SKAL

BRUKES AV ANDRE.

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,
eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
stralingseksponering.

» Maleverktayet leveres med et varselskilt (markert pa
bildet av maleverktoyet pa illustrasjonssiden).

GLL3-80C

"LASERRADIATION.DONOTSTARE e 60825-1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ' ieceos25-1:2014
INTO BEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 10mW, 500~ 540nm

» Lim en etikett med norsk tekst over det engelske
varselskiltet for produktet tas i bruk forste gang.

Rett aldri laserstralen mot personer eller
& dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til
blending, uhell og gyeskader.
» Ved syekontakt med laserstralen ma syet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.
» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke laserbrillene som beskyttelsesbriller.
Laserbrillene gjar det lettere a se laserstralen, men den
beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke laserbrillene som solbriller eller i veitrafikk.
Laserbrillene gir ikke fullstendig UV-beskyttelse og
reduserer fargeoppfattelsen.

» Reparasjon av maleverkteyet ma kun utfgres av
kvalifisert fagpersonale og kun med originale
reservedeler. Pa den maten opprettholdes sikkerheten
til maleverktayet.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. Personer
kan utilsiktet bli blendet.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stev. | maleverkteyet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Hoye lydsignaler utlgses ved bestemte forhold under
bruk av méleverktayet. Du ma derfor holde
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maleverktoyet i god avstand fra gret eller andre
personer. Den haye lyden kan skade harselen.

Maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
ﬂ ma ikke komme i nerheten av implantater
og annet medisinsk utstyr som for eksempel

pacemakere eller insulinpumper. Magnetene
til méaleverktayet og tilbeharet genererer et felt
som kan pavirke funksjonen til implantater og
medisinsk utstyr.

» Hold maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
unna magnetiske datalagringsmedier og
magnetfolsomt utstyr. Virkningen til magnetene til
maleverktayet og tilbeharet kan fare til permanente tap
av data.

» Knappcellebatterier ma ikke svelges. Svelging av et
knappcellebatteri kan fare til alvorlige innvendige
etseskader og ded innen to timer.

Py Pass pa at knappcellebatteriet ikke er
# .« tilgjengelig for barn. Ved mistanke om at et
9 ] knappcellebatteri er svelget eller fart innien
annen kroppsapning ma lege kontaktes
umiddelbart.

» Pass pa riktig fremgangsmate ved skifte av batteri.
Det er fare for eksplosjoner.

» Du ma ikke forsgke a lade knappcellebatteriet pa nytt
eller kortslutte det. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Utladede knappcellebatterier ma tas ut og kastes
forskriftsmessig. Utladede knappcellebatterier kan bli
utette og dermed skade produktet eller personer.

» Knappcellebatteriet ma ikke overopphetes og ikke
kastes pa apen ild. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Du ma ikke skade knappcellebatteriet og ikke ta det
fra hverandre. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Etskadet knappcellebatteri ma ikke komme i kontakt
med vann. Litium som lekker ut og vann kan danne
hydrogen og dermed fere til brann, eksplosjon eller
personskader.

» Du ma ikke bruke maleverktayet hvis holderen til
knappcellebatteriet (22) ikke kan lukkes lenger. Ta ut
knappcellebatteriet, og fa utfert nedvendig reparasjon.

» Taalltid det oppladbare batteriet eller
engangsbatteriene ut av maleverkteyet for arbeider
pa maleverktayet utferes (f.eks. montering,
vedlikehold osv.) hhv. ved transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
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brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske
lekke ut av batteriet. Unnga kontakt med vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke en
lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner
pa huden eller forbrenninger.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det oppbevares i god
avstand fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Lad batteriene bare med ladere som anbefales av
produsenten. Det medferer brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

g} Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
i langvarig sollys og ild, skitt, vann og

Foy‘ fuktighet. Det er fare for eksplosjon og

| RN kortslutning.

» Forsiktig! Under bruk av maleverktayet med
Bluetooth® kan det oppsta forstyrrelse pa andre
apparater og anlegg, fly og medisinsk utstyr (f.eks.
pacemakere og hgreapparater). Skader pa mennesker
og dyr i umiddelbar naerhet kan heller ikke utelukkes
helt. Bruk ikke maleverktayet med Bluetooth® i
naerheten av medisinsk utstyr, bensinstasjoner,
kjemiske anlegg, steder med eksplosjonsfare eller pa
sprengningsomrader. Bruk ikke maleverkteyet med
Bluetooth® om bord pa fly. Unnga langvarig bruk naer
kroppen.

Bluetooth -navnet og -logoene er registrerte varemerker

som tilharer Bluetooth SIG, Inc. Enhver bruk av navnet/

logoen av Robert Bosch Power Tools GmbH skjer pa
lisens.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Seillustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk
Maleverktayet er beregnet for maling og kontroll av
vannrette og vertikale linjer.
Maleverktayet er egnet for bruk innen- og utenders.

Bosch Power Tools
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lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til

bildet av maleverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Laserdpning
(2) Ladeniva batteri
(3) Indikator CAL guard
(4) Visning for pendellas
(5) Knapp mottakermodus
(6) Indikator mottakermodus
(7) Knapp for laserdriftsmodus
(8) Indikator for Bluetooth®-forbindelse
(9) Knapp Bluetooth®
(10) Batterirom
(11) Hylster for batteriadapter”
(12) Batterier”
(13) Utlgserknapp for batteri/batteriadapter”
(14) Deksel for batteriadapter®
(15) Oppladbart batteri®
(16) Av/pa-bryter
(17) Stativfeste 1/4"

(18) Stativfeste 5/8"

(19) Serienummer

(20) Laservarselskilt

(21) Knappcellebatteri

(22) Holder for knappcellebatteri
(23) Rom for knappcellebatteri
(24) Magnet"

(25) Universalholder”

(26) Dreieplattform®

(27) Fjernkontrol®

(28) Lasermaltavle”

(29) Lasermottaker ™

(30) Lasersiktebrille

(31) Beskyttelsesveske”

(32) Stativ*

(33) Teleskopstang”

(34) Koffert™

(35) Innlegg”

lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbehoret finner du i vért
tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Linjelaser GLL 3-80C GLL3-80CG
Artikkelnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Rekkevidde"

- Standard 30m 30m
- | mottakermodus 25m 25m
- Med lasermottaker 5-120m 5-120m
Nivelleringsnayaktighet®*" +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Selvnivelleringsomrade +4° +4°
Nivelleringstid <4s <4s
Maks. brukshayde over 2000 m 2000 m
referansehgyde

Relativ luftfuktighet maks. 90 % 90 %
Forurensningsgrad i henhold til 29 20
IEC61010-1

Laserklasse 2 2
Lasertype 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Awvik laserlinje 50 x 10 mrad (360-graders vinkel) 50 x 10 mrad (360-graders vinkel)
Korteste pulsvarighet 1/10000s 1/10000s
Kompatible lasermottakere LR6, LR7 LR7
Stativfeste 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Maleverkteyets stramforsyning

- Oppladbart batteri (li-ion) 12V 12V
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Linjelaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
- Engangsbatterier (alkaliske/ 4 x1,5VLR6 (AA) (med batteriadapter) 4 x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)
mangan)
Driftstid med 3 laserplan”
- Med oppladbart batteri 8t 6t
- Med engangsbatterier 6t 4t
Bluetooth®-maleverktay
- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Signalrekkevidde maks. 30m'" 30m"
- Driftsfrekvensomrade 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Sendeeffekt maks. <1mW <1mW
Bluetooth®-smarttelefon
- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Operativsystem Android 4.3 (og hayere) Android 4.3 (og hayere)
i0S 7 (og hayere) i0S 7 (og hayere)
Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014
- Med oppladbart batteri 0,90 kg 0,90 kg
- Med engangsbatterier 0,86 kg 0,86 kg
Mal (lengde x bredde x hgyde) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Kapslingsgrad" IP 54 (beskyttet mot stev og vannsprut)  IP 54 (beskyttet mot stav og vannsprut)
Anbefalt omgivelsestemperatur ved 0°C...+35°C 0°C...+35°C
lading
Tillatt omgivelsestemperatur under -10°C...+40°C -10°C... +40°C
drift
Tillatt omgivelsestemperatur ved -20°C...+70°C -20°C...+70°C
lagring
Anbefalte batterier GBA12V... GBA12V...
(unntatt GBA 12V > 4.0 Ah) (unntatt GBA 12V > 4.0 Ah)
Anbefalte ladere GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...
A) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).
B) Ved20-25°C
C) Gijelder for de fire horisontale krysningspunktene.
D) De angitte verdiene forutsetter vanlige til gunstige omgivelsesforhold (f.eks. ingen vibrasjon, ingen take, ingen rayk, ikke direkte sollys).
Etter store temperatursvingninger kan det oppsta avvik ved nayaktigheten.
E) Detoppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.
F) Kortere driftstid ved Bluetooth®-drift og/eller i forbindelse med RM 3
G) Iforbindelse med Bluetooth® Low Energy-enheter kan det, avhengig av modell og operativsystem, hende at det ikke er mulig a opprette
forbindelse. Bluetooth®-enheter ma statte SPP-profilen.
H) Rekkevidden kan variere mye avhengig av ytre betingelser, inkludert mottaksenheten som brukes. Inne i lukkede rom, og ved metalliske

)

hindringer (f.eks. vegger, hyller, skap osv.), kan Bluetooth®-rekkevidden veere betydelig mindre.
Li-ion-batteriet og batteriladeren AA1 er utelukket fra IP 54.

Tekniske data beregnet med batteri fra standardleveransen.
Maleverktayet identifiseres ved hjelp av serienummeret (19) pa typeskiltet.

Montering Drift med oppladbart batteri

» Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske

Maleverktoyets stramforsyning spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-

Maleverkteyet kan brukes bade med vanlige
engangsbatterier og med Bosch li-ion-batteri.

ion-batteriene som kan brukes i elektroverktayet.

Merk: Bruk av batterier som ikke passer til elektroverktayet
kan fare til funksjonsfeil eller skade pa elektroverktayet.
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Merk: Batteriet er delvis ladet ved levering. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp i laderen far

farste gangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at

levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte

oppladingen.

Li-ion-batteriet har "Electronic Cell Protection (ECP)" som

beskytter mot dyputladning. Hvis batteriet blir utladet,

sarger en beskyttelseskobling for at maleverktayet slas av.

» lkke sla pa maleverktoyet igjen etter at det har blitt
koblet ut av beskyttelseskoblingen. Batteriet kan
skades.

For & sette inn det ladede batteriet (15) skyver du detinni

batterirommet (10) til det merkes at det festes.

For & ta ut det oppladbare batteriet (15) trykker du pa

opplasingsknappene (13) og trekker det ut av

batterirommet (10). Ikke bruk makt.

Drift med engangsbatterier

Det anbefales a bruke alkaliske manganbatteriet til
maleverktayet.

Batteriene settes i batteriadapteren.

» Batteriadapteren er utelukkende beregnet for bruk i
de foreskrevne maleverktoyene fra Bosch og ma ikke
brukes til elektroverktay.

For a sette inn engangsbatteriene skyver du hylsteret (11)
til batteriadapteren inn i batterirommet (10). Legg
batteriene i hylsteret som vist pa bildet pa dekselet (14).
Skyv dekselet over hylsteret til det merkes at et festes.
A For a ta ut batteriene (12) trykker du pa
' opplasingsknappene (13) pa dekselet (14) og
_* trekker dekselet av. Pass pa at ikke batteriene
faller ut. Hold maleverktayet med
batterirommet (10) opp. Ta ut batteriene. For
atahylsteret (11) pa innsiden ut av batterirommet griper du
tak i hylsteret og trekker det ut av maleverktayet mens du
trykker lett pa siden.
Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra
samme produsent og med samme kapasitet.
» Tabatteriene ut av maleverktayet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. Batteriene kan korrodere ved
lengre tids lagring i maleverktayet og utlades automatisk.

Ladenivaindikator

Ladenivaindikatoren (2) viser ladenivaet til det oppladbare
batteriet eller engangsbatteriene:

LED Ladeniva
Lyser kontinuerlig grant 100-75%
Lyser kontinuerlig gult 75-35%
Lyser kontinuerlig redt 35-10%

- Batteri defekt
- Tomme batterier

Ikke lys

Hvis det oppladbare batteriet eller de vanlige batteriene
begynner a bli svake, reduseres lysstyrken til laserlinjene
langsomt.

Skift ut defekte oppladbare batterier eller tomme
engangsbatterier omgaende.

Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktayet mot fuktighet og direkte
sollys.

» Maleverktayet ma ikke utsettes for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger. La det for
eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved store
temperatursvingninger ma du la méleverktayet
akklimatiseres og alltid foreta en nayaktighetskontroll (se
LKontrollere méleverktayets ngyaktighet”, Side 98) far
du fortsetter arbeidet.

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevertayets presisjon svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag
eller fall. Etter sterk ytre pavirkning pa maleverkteyet bar
du alltid kontrollere ngyaktigheten far du fortsetter
arbeidet (se ,Kontrollere maleverktayets ngyaktighet®,
Side 98).

» Sla av maleverkteyet nar du transporterer det. Nar det
slas av, lases pendelenheten. Denne kan skades ved
kraftige bevegelser.

Inn-/utkobling

For & sla pa maleverktayet skyver du av/pa-bryteren (16) til

stillingen ‘@ on" (for arbeid med pendellas) eller il stillingen

“b On" (for arbeid med automatisk nivellering).

Maleverkteyet sender laserlinjer ut av apningene (1)

umiddelbart etter at det er sltt pa.

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra starre
avstand.

For a sla av maleverktayet skyver du av/pa-bryteren (16) til

stillingen Off. Nar verktayet slas av, ldses pendelenheten.

» lkke ga fra maleverkteyet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverktayet etter bruk. Andre personer kan
bli blendet av laserstralen.

Hvis den maksimalt tillatte driftstemperaturen pa 40 °C

overskrides, slds verktayet av, slik at laserdioden beskyttes.

Etter avkjaling er maleverktayet klart for bruk igjen og kan

slas pa.

Hvis temperaturen til méleverkteyet naermer seg den

maksimalt tillatte driftstemperaturen, reduseres

laserlinjenes lysstyrke langsomt.

Deaktivere automatisk utkobling

Hvis ingen knapp pa maleverktayet trykkes i lapet av ca.
120 minutter, kobles maleverktayet automatisk ut, slik at
batteriene spares.

For a sla pa méleverktoyet igjen etter den automatiske
utkoblingen kan du enten farst skyve av/pa-bryteren (16) til
stillingen "Off" og deretter sla pa maleverktayet igjen, eller
du kan trykke én gang pa knappen for laserdriftsmodus (7)
eller knappen for mottakermodus (5).
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For a deaktivere utkoblingsautomatikken trykker du pa
knappen for laserdriftsmodus (7) (med maleverktayet slatt
pa) minst 3 sekunder. Nar utkoblingsautomatikken er
deaktivert, blinker laserlinjene kort som bekreftelse.

For a sla av den automatiske utkoblingen slar du
maleverktayet av og deretter pa igjen.

Deaktivere lydsignalet

Lydsignalet er alltid aktivert etter at maleverkteyet har blitt
slatt pa.

For a deaktivere eller aktivere lydsignalet trykker du samtidig
pa knappen for laserdriftsmodus (7) og knappen for
mottakermodus (5) og holder dem inne i minst 3 sekunder.
Bade ved aktivering og deaktivering hares tre korte
lydsignaler som bekreftelse.

Driftsmoduser

Maleverkteyet har flere driftsmoduser som du nar som helst
kan veksle mellom:

- Opprette et vannrett laserplan

- Opprette et vertikalt laserplan

- Opprette to vertikale laserplan

- Opprette ett vannrett og to vertikale laserplan.

Etter at maleverktayet er slatt pa, genererer det et vannrett
laserplan. For a bytte driftsmodus trykker du pa knappen for
laserdriftsmodus (7).

Alle driftsmodusene kan velges bade med automatisk
nivellering og pendellas.

Mottakermodus

Ved arbeid med lasermottakeren (29) ma mottakermodusen
aktiveres - uavhengig av valgt driftsmodus.

| mottakermodus blinker laserlinjene med sveert hay
frekvens og kan da registreres av lasermottakeren (29).
For a sla pa mottakermodus trykker du pa knappen for
mottakermodus (5). Indikatoren for mottakermodus (6)
lyser grant.

For det menneskelige aye er sikten til laserlinjene redusert
nar mottakermodus er innkoblet. Ved arbeid uten
lasermottaker slar du derfor av mottakermodusen ved a
trykke en gang til pa knappen (5). Indikatoren for
mottakermodus (6) slukker.

Automatisk nivellering

Arbeid med automatisk nivellering

Sett maleverkteyet pa et vannrett, stabilt underlag. Fest det
pa universalholderen (25) eller stativet (32).

For arbeid med automatisk nivellering skyver du av/pa-
bryteren (16) til stillingen "’b On".

Automatisk nivellering utligner ujevnheter innenfor
selvnivelleringsomradet pa +4° automatisk. Nivelleringen er
avsluttet nar laserlinjene ikke lenger beveger seg.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, for eksempel fordi
flaten maleverkteyet star pa, avviker mer enn 4° fra vannrett
stilling, begynner laserlinjene a blinke raskt. Hvis lydsignalet
er aktivert, utlgses et lydsignal med korte intervaller.
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Du ma da sette maleverktayet vannrett og vente til
selvnivelleringen utferes. Sa snart méleverktayet er innenfor
selvnivelleringsomradet pa +4°, lyser laserstralene
kontinuerlig, og lydsignalet slas av.

Ved vibrasjoner eller endring av plasseringen under drift blir
maleverkteyet automatisk nivellert igjen. For & unnga feil
som falge av at maleverktayet er forskjgvet, ma du
kontrollere den vannrette eller loddrette laserlinjens
plassering i forhold til referansepunkter etter en ny
nivellering.

Arbeide med pendellas

For arbeid med pendellas skyver du av/pé-bryteren (16) til
stillingen "‘@on". Visningen for pendellas (4) lyser radt, og
laserlinjene blinker kontinuerlig langsomt.

Under arbeid med pendellas er den automatiske
nivelleringen slatt av. Du kan holde maleverktayet fritt i
handen eller sette det pa et skratt underlag. Laserlinjene blir
ikke nivellert lenger og gar ikke lenger nadvendigvis loddrett
i forhold til hverandre.

Fjernstyring via "Bosch Levelling Remote App"

Maleverktayet er utstyrt med en Bluetooth®modul som
tillater fjernstyring via en smarttelefon med Bluetooth®-
grensesnitt ved bruk av radioteknologi.

For at det skal vaere mulig a bruke denne funksjonen, kreves
applikasjonen (appen) "Bosch Levelling Remote App".
Denne kan du laste ned fra appbutikken (Apple App Store,
Google Play Store), avhengig av enheten.

Du finner informasjon om systemkrav for en Bluetooth®
forbindelse pa nettsiden til Bosch www.bosch-pt.com.
Ved fjernstyring via Bluetooth® kan det forekomme
tidsforsinkelser mellom den mobile enheten og
maleverktayet.

SIa pa Bluetooth®

For & sl pa Bluetooth® for fjernstyring trykker du pa
Bluetooth®-knappen (9). Kontroller at Bluetooth®-
grensesnittet er aktivert pa den mobile enheten din.

Etter at Bosch-appen er startet, opprettes forbindelsen
mellom den mobile enheten og maleverktayet. Hvis flere
aktive maleverktay blir funnet, velger du ensket
maleverktay. Hvis bare ett aktivt maleverktay blir funnet,
opprettes forbindelsen automatisk.

Det er opprettet forbindelse nar Bluetooth®-indikatoren (8)
lyser.

Bluetooth®-forbindelsen kan avbrytes pa grunn av for stor
avstand eller hindringer mellom maleverktgyet og den
mobile enheten, og av elektromagnetiske forstyrrelser. Da
blinker Bluetooth®-indikatoren (8).

Sla av Bluetooth®
For & sld av Bluetooth®for fjernstyring trykker du pa

Bluetooth®-knappen (9) eller du slar av maleverktayet.
Kalibreringsvarsling CAL guard

Sensorene til kalibreringsvarslingen CAL guard overvaker
tilstanden til maleverktayet ogsa nar det er slatt av. Hvis

Bosch Power Tools

1609 92A5A71(16.10.2019)



98 | Norsk

maleverktayet ikke forsynes med strgm av oppladbare/
vanlige batterier, sgrger et internt energilager for
kontinuerlig overvaking via sensorene i 72 timer.
Sensorene aktiveres ved den ferste idriftsettingen av
maleverktayet.

Utlasing av kalibreringsvarslingen

Hvis en av falgende situasjoner oppstar, utlases

kalibreringsvarslingen CAL guard og indikatoren CAL guard

(3) lyser radt:

- Kalibreringsintervallet (hver 12. maned) er utlept.

- Maleverktayet har vaert lagret ved temperatur utenfor
tillatt lagringstemperatur.

- Maleverktayet har vaert utsatt for et hardt stat (for
eksempel stat mot gulvet etter fall).

| "Bosch Levelling Remote App" kan du se hvilke av de tre

hendelsene som har utlgst kalibreringsvarslingen. Uten

appen kan ikke denne arsaken registreres. Nar CAL guard

(3) lyser, betyr det utelukkende at nivelleringsnayaktigheten

ma kontrolleres.

Etter at varslingen er utlest, lyser visningen CAL guard (3)

helt til nivelleringsnayaktigheten er kontrollert og visningen

er slattav.

Fremgangsmate ved utlast kalibreringsvarsling
Kontroller maleverktayets nivelleringsngyaktighet (se
,Kontrollere maleverktayets nayaktighet, Side 98).

Hvis det maksimale avviket ikke overskrides ved noen av
kontrollene, slar du av visningen CAL guard (3). Dette gjor
du ved a trykke samtidig pa knappen for mottakermodus (5)
og Bluetooth®knappen (9) i minst 3 sekunder. Indikatoren
CAL guard (3) slukker.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere maleverktayets ngyaktighet

Faktorer som pavirker ngyaktigheten

Det er omgivelsestemperaturen som har sterst innflytelse pa
nayaktigheten. Spesielt temperaturforskjeller fra gulvet og
oppover kan forstyrre laserstralen.

Ettersom temperaturlagdelingen er sterst nar gulvet, ber du
alltid montere maleverktayet pa et stativ hvis maleavstanden
er over 20 meter. Hvis mulig bar du ogsa sette
maleverkteyet i midten av arbeidsflaten.

| tillegg til ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk
pavirkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik.
Kontroller derfor alltid nivelleringsnayaktigheten far du
starter arbeidet.

Kontroller nivelleringsnayaktigheten til den horisontale
laserlinjen og deretter nivelleringsnayaktigheten til de
vertikale laserlinjene.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere den vannrette nivelleringsngyaktigheten til

tverraksen

Nar du skal kontrollere, trenger du en fri malestrekning pa

5 m pa fast underlag mellom to vegger A og B.

- Monter maleverkteyet naer veggen A pa et stativ, eller sett
det pa et fast, jevnt underlag. Sla pa maleverkteyet i
modus med automatisk nivellering. Velg en driftsmate der
det genereres et vannrett laserplan og et loddrett
laserplan frontalt foran maleverktayet .

- Rett laseren mot den nare veggen A, og la maleverktayet
nivelleres. Marker midten av punktet der laserlinjene
krysser hverandre pa veggen (punkt 1).

- Drei maleverkteyet 180°, la det nivelleres og marker
skjaeringspunktet til laserlinjene pa veggen B tvers
overfor (punkt I1).

- Plasser maleverktayet neer veggen B uten d dreie det, sla
det pa og la det nivelleres.

- Juster hgyden pa maleverktayet (ved hjelp av stativet
eller eventuelt ved a legge noe under) slik at
skjaeringspunktet til laserlinjene nayaktig treffer det
tidligere markerte punktet Il pa veggen B.
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- Drei maleverktayet 180° uten a endre heyden til stativet.
Rett det mot veggen A. Den loddrette laserlinjen skal ga
gjennom det tidligere markerte punktet I. La
maleverktayet nivelleres, og marker skjeeringspunktet til
laserlinjene pa veggen A (punkt I11).

- Differansen d mellom de to markerte punktene | og I1l pa
veggen A er det faktiske haydeavviket til maleverktayet.

P& malestrekningen pa 2 x 5 m = 10 m er maksimalt tillatt

awvik :

10 m x 0,2 mm/m = £2 mm. Differansen d mellom

punktene | og Il kan dermed maksimalt vaere 2 mm.

Kontrollere de loddrette linjenes nivelleringsnoyaktighet

Nar du skal kontrollere, trenger du en dgrapning der det (pa

fast underlag) er minst 2,5 m plass pa begge sider av deren.

- Sett maleverktayet pa et fast, jevnt underlag (ikke pa et
stativ) 2,5 m fra derapningen. Sla pa maleverktayet i
modus med automatisk nivellering. Velg en driftsmate der
det genereres et loddrett laserplan frontalt foran
maleverktayet.

- Marker midten av den loddrette laserlinjen nede i
derdpningen (punkt 1), i en avstand pa 5 m pa den andre
siden av derapningen (punkt I1) og i den avre kanten av
derdpningen (punkt I11).
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- Drei maleverktayet 180°, og sett det like bak punkt Il pa
den andre siden av dgrapningen. La maleverkteyet
nivelleres, og rett inn den loddrette laserlinjen slik at
midten av den gar ngyaktig gjennom punktene | og Il.

- Marker midten av laserlinjen i den gvre kanten av
dgrapningen som punkt V.

- Differansen d mellom de to markerte punktene Ill og IV er
det faktiske avviket til maleverkteyet fra loddrett
posisjon.

- Mal hgyden pa derapningen.

Gjenta malingen pa det andre loddrette laserplanet. Velg en

driftsmate der et loddrett laserplan genereres ved siden av

maleverktayet, og drei maleverktayet 90° far malingen
starter.

Du beregner maks. tillatt avvik pa felgende mate:

dobbel hgyde pa dgrapningen x 0,2 mm/m

Eksempel: Ved en heyde pa derdpningen pa 2 m kan

maksimalt avvik vaere

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Punktene Il og IV kan

dermed maksimalt ligge maksimalt 0,8 mm fra hverandre.

Arbeidshenvisninger

» Bruk bare midten av laserlinjen nar du markerer.
Bredden til laserlinjen endrer seg med avstanden.

» Maleverktoyet er utstyrt med et radiogrensesnitt.
Lokale restriksjoner for bruk av dette, for eksempel
om bord pa fly eller pa sykehus, ma overholdes.

Arbeide med lasermaltavlen

Lasermaltavlen (28) forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige forhold og starre avstander.

Den reflekterende halvdelen av lasermaltavlen (28)
forbedrer laserlinjens synlighet. Den transparente halvdelen
gjer at laserlinjen ogsa kan ses fra baksiden av
lasermaltavlen.

Arbeide med stativet (tilbeher)

Et stativ gir et stabilt maleunderlag som kan justeres i
hayden. Sett maleverktayet med 1/4"-stativfestet (17) pa
gjengene til stativet (32) eller et vanlig fotostativ. For feste
pa et vanlig stativ bruker du 5/8"-stativfestet (18). Skru fast
maleverktayet med stativets festeskrue.

Grovjuster stativet fer du slar pa maleverktayet.
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Feste med universalholderen (tilbeher) (se bilde B)

Ved hjelp av universalholderen (25) kan du feste
maleverktayet for eksempel pa loddrette flater, rar eller
magnetiserbare materialer. Universalholderen er ogsa egnet
som gulvstativ og gjer det lettere a justere hgyden til
maleverktayet.

Grovjuster universalholderen (25) for du slar pa
maleverktayet.

Arbeide med lasermottaker (tilbeher) (se bilde B)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa starre avstander bruker du lasermottakeren (29) for
lettere a se laserlinjene. Sla pa mottakermodus (se
.Mottakermodus®, Side 97) ved arbeid med
lasermottakeren.

Lasersiktebrille (tilbeher)

Lasersiktebrillen filtrerer ut omgivelseslyset. Dermed virker

lyset til laseren sterkere for gyet.

» Bruk ikke laserbrillene som beskyttelsesbriller.
Laserbrillene gjar det lettere a se laserstralen, men den
beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke laserbrillene som solbriller eller i veitrafikk.
Laserbrillene gir ikke fullstendig UV-beskyttelse og
reduserer fargeoppfattelsen.

Arbeidseksempler (se bilde A-F)

Du finner eksempler pa bruksmuligheter for maleverktayet
pa illustrasjonssidene.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

Sgrg for at maleverktayet alltid er rent.

Maleverktayet ma ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.
Tark bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjorings- eller lasemidler.

Rengjer spesielt flatene pa utlepsapningen til laseren
regelmessig. Vaer oppmerksom pa lo.

Lagre og transporter méleverktayet bare i
beskyttelsesvesken (31) eller kofferten (34).

Ved behov for reparasjon sender du maleverktayet i
beskyttelsesvesken (31) eller kofferten (34).

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
sparsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski
Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefarende nasjonale
forskrifter.

Kassering
?74 Maleverktay, batterier, tilbehar og emballasje ma
2eX]  leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Maleverktey og oppladbare batterier /
engangsbatterier ma ikke kastes som vanlig
husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk utstyr og iht. det europeiske direktivet 2006/66/
EC ma defekte eller brukte batterier / oppladbare batterier
samles adskilt og leveres inn for miljgvennlig resirkulering.

Batterier:

Li-ion:

Les informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport*,
Side 100).

Suomi

Turvallisuusohjeet

Mittaustyokalun vaarattoman ja turvallisen
kayton takaamiseksi kaikki annetut ohjeet
tulee lukea ja huomioida. Jos mittaustydka-
lua ei kdyteta ndiden ohjeiden mukaan,
tima saattaa heikentaa mittaustyokalun suojausta. Ald
koskaan peita tai poista mittaustyokalussa olevia varoi-
tuskilpia. PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA

ANNA NE MITTAUSTYOKALUN MUKANA EDELLEEN SEU-

RAAVALLA KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen sateilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tassa mainittuja kaytto- tai saato-
laitteita tai menetelmia.

» Mittaustydkalu toimitetaan varoituskilvelld varustet-
tuna (merkitty kuvasivulla olevaan mittaustyokalun
piirrokseen).
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GLL3-80C

"LASERRADIATION.DONOTSTARE " |c60825-1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ’
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 16 mi. 00~ %%‘3.“

» Jos varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kielelld, lii-
maa kilven paalle mukana toimitettu kdyttomaan kieli-
nen tarra ennen ensikayttoa.

Al3 suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin

& dlaka katso sinua kohti ndkyvaan tai heijas-
tuneeseen lasersiteeseen. Lasersdde voi ai-
heuttaa haikaistymistd, onnettomuuksia tai sil-
mavaurioita.

» Jos lasersdde osuu silmaan, sulje silmat tarkoituksella

jakadanna paa vilittomasti pois sateen linjalta.
» Ali tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

» Al kiyti laserlaseja suojalaseina. Laserlaseilla lasersa-
teen voi havaita paremmin; ne eivat kuitenkaan suojaa la-
sersateilylta.

» Al kiyti laserlaseja aurinkolaseina tai tieliiken-
teessa. Laserlasit eivat takaa kunnollista UV-suojausta ja
ne heikentdvat varien ndkemista.

» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen
mittaustyokalu ja vain alkuperdisilla varaosilla. Siten
varmistat, etta mittaustyokalu sailyy turvallisena.

» Al anna lasten kiyttii lasermittaustyokalua ilman
valvontaa. Muuten he voivat haikaista tyokalulla tahatto-
masti sivullisia.

» Ali kiyti mittaustyokalua rijahdysvaarallisessa ym-
pdristdssa, jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai
polya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipindita, jotka
saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Kun mittaustyokalua kdytetaan, siitd kuuluu tietyissa
olosuhteissa voimakkaita merkkidania. Voimakkaat
merkkidanet voivat aiheuttaa kuulovaurioita. Pida sen
vuoksi mittaustyokalu etéalld korvista ja muista ihmi-
sistd. Voimakas aani saattaa vahingoittaa kuuloa.

Al3 pida mittaustyokalua tai magneettisia
& tarvikkeita implanttien tai muiden lidketie-
teellisten laitteiden (esimerkiksi sydamen-

tahdistimen tai insuliinipumpun) ldhelld. Mit-
taustyokalun ja tarvikkeiden magneetit muo-
dostavat kentén, joka voi haitata implanttien ja
ladketieteellisten laitteiden toimintaa.

» Pida mittaustyokalu ja magneettiset tarvikkeet etdalla
magneettisista tietovilineistd ja magneettisesti her-
kista laitteista. Mittaustyokalun ja tarvikkeiden magneet-
tivoiman takia laitteiden tiedot saattavat hévita pysyvasti.

» Ali missiin tapauksessa niele nappiparistoja. Nielty
nappiparisto voi aiheuttaa 2 tunnin sisalld vakavia sisde-
linten syopymia ja kuoleman.
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Varmista, ettd lapset eivt voi saada nappi-
+  Paristoa késiinsa. Jos epilet, ettd nappipa-
'Y ] risto on nielty tai tydnnetty muuhun ruumii-
naukkoon, kaanny valittomasti ladkarin puo-
leen.

Ne

» Vaihda paristot asianmukaisesti. Muuten syntyy rajah-
dysvaara.

» Al yriti ladata nappiparistoja élika oikosulje nappi-
paristoa. Nappiparisto voi vuotaa, rdjahtad, syttyd ja ai-
heuttaa tapaturmia.

» Poista ja hdvita tyhjat nappiparistot asianmukaisesti.
Tyhjat nappiparistot voivat vuotaa ja tdman takia vahin-
goittaa tuotetta tai ihmisid.

» Al ylikuumenna nappiparistoa tai heiti sité tuleen.
Nappiparisto voi vuotaa, rajahtaa, syttya ja aiheuttaa ta-
paturmia.

» Al vaurioita tai pura nappiparistoa. Nappiparisto voi
vuotaa, rdjahtaa, syttyd ja aiheuttaa tapaturmia.

» Ala padsti vaurioitunutta nappiparistoa kosketuksiin
veden kanssa. Vuotava litium voi muodostaa veden
kanssa vetya ja saattaa tdman takia johtaa tulipaloon, ra-
jahdykseen tai tapaturmaan.

» Lopeta mittaustydkalun kdyttd, jos nappipariston pidi-
kettd (22) ei saa enda suljettua. Ota nappiparisto pois
ja korjauta tyokalu.

» Irrota aina akku tai paristot mittaustyokalusta kulje-
tuksen ja sdilytyksen ajaksi ja ennen kuin alat teke-
maan mittaustyokaluun liittyvia toita (esim. asennus,
huolto yms.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus ai-
heuttaa loukkaantumisvaaran.

» Al avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetdan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjesta tehokas il-
manvaihto ja kadnny ldakarin puoleen, jos havaitset drsy-
tystd. HOyry voi arsyttaa hengitysteita.

» Virheellisen kdyton tai vaurioituneen akun yhteydessa
akusta saattaa vuotaa herkasti syttyvaa nestetta.
Vilta koskettamasta nestettd. Jos nestettd padsee va-
hingossa iholle, huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos
nestettd padsee silmiin, kddnny lisdksi ladkarin puo-
leen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ihon arsy-
tystd ja palovammoja.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtdmiseen tai ylikuumenemiseen.

» Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa pape-
rinliittimid, kolikoita, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita pienid metalliesineitd, koska ne voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oiko-
sulku saattaa johtaa palovammoihin ja tulipaloon.

Bosch Power Tools
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» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talld tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

» Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla latauslait-
teilla. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua
ladattaessa.

[ Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
O kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
m lialta, vedelta ja kosteudelta. Rijéhdys- ja oi-
Faa N kosulkuvaara.

» Varoitus! Kun mittaustyokalua kdytetaan Bluetooth®-
yhteydelld, siita voi aiheutua hdiridita muille laitteille
jajarjestelmille, lentokoneille ja ladketieteellisille lait-
teille (esim. syddmentahdistin, kuulolaitteet). Lisaksi
on mahdollista, ettd se aiheuttaa haittaa tyokalun va-
littomassa laheisyydessa oleskeleville ihmisille ja elai-
mille. Ali kayta mittaustyokalua Bluetooth®-yhteydelld
ladketieteellisten laitteiden, huoltoasemien, kemial-
listen laitosten, rdjahdysvaarallisten tilojen ja rajayty-
salueiden liheisyydessi. Al3 kiyti mittaustyokalua
Bluetooth®-yhteydella lentokoneissa. Vilta pitkikes-
toista kdyttod kehon vilittomassa ldheisyydessa.

Bluetooth -tuotenimi seki vastaavat kuvamerkit (logot)

ovat rekisterdityja tavaramerkkeja ja Bluetooth SIG, Inc.

-yhtion omaisuutta. Robert Bosch Power Tools GmbH

kayttda ndita tuotenimid/kuvamerkkeja aina lisenssilla.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.

Maardystenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu vaaka- ja pystysuorien linjojen
mittaukseen ja tarkastukseen.
Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan mit-
taustydkalun piirrokseen.

(3) Naytto CAL guard
(4) Kaantoyksikon lukituksen ndytto
(5) Vastaanotinmoodin painike
(6) Vastaanotinmoodin naytto
(7) Laser-kayttotavan painike
(8) Bluetooth®-yhteyden merkkivalo
(9) Bluetooth®-painike

(10) Akkuaukko

(11) Paristosovittimen suojus”

(12) Paristot”

(13) Akun/paristosovittimen lukituksen avauspainike®

(14) Paristosovittimen kansi®

(15) Akku®

(16) Kaynnistyskytkin

(17) Jalustakiinnitin 1/4"

(18) Jalustakiinnitin 5/8"

(19) Sarjanumero

(20) Laser-varoituskilpi

(21) Nappiparisto

(22) Nappipariston pidike

(23) Nappipariston asennusaukko

(24) Magneetti”

(25) Yleispidike”

(26) Kaantojalusta®

(27) Kauko-ohjain”

(28) Lasertahtaintaulu®

(29) Laservastaanotin®

(30) Lasertarkkailulasit®

(31) Suojalaukku®

(32) Jalusta"

(33) Teleskooppitanko”

(34) Laukku®

(35) Sisamuotti®

A) Kuvassa nakyva tai tekstissd mainittu lisatarvike ei kuulu
(1) Laserséteen ulostuloaukko vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
L X vikeohjelmastamme.

(2) Akun/paristojen varaustila
Tekniset tiedot
Linjalaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Tuotenumero 3601K63R.. 3601K63T..
Kéyttoalue"
- normaalisti 30m 30m
- vastaanotinmoodissa 25m 25m
- laservastaanottimen kanssa 5-120m 5-120m
Tasaustarkkuus®® +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Itsetasausalue +4° +4°

1609 92A5A7(16.10.2019)
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Linjalaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Tasausaika <4s <4s
Maks. kdyttokorkeus merenpinnan 2000m 2000m
tasosta

Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 % 90 %
Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 e 29
mukaan

Laserluokka 2 2
Lasertyyppi 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Ce 10 10
Lasersateen hajonta 50 x 10 mrad (taysi kulma) 50 x 10 mrad (tdysi kulma)
Impulssin lyhyin kesto 1/10000s 1/10000s
Yhteensopivat laservastaanottimet LR6, LR7 LR7
Jalustakiinnitin 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Mittalaitteen virtalahde

- akku (litiumioni) 12V 12V

- paristot (alkali-mangaani)

4 x1,5VLR6 (AA)
(paristosovittimen kanssa)

4 x1,5VLR6 (AA)
(paristosovittimen kanssa)

Toiminta-aika kolmella lasertasolla”

- akulla 8h 6h

- paristoilla 6h 4h

Bluetooth®-mittalaite

- Yhteensopivuus Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Signaalin kantama maks. 30m" 30m?

- Kayttotaajuusalue 2402-2 480 MHz 2402-2 480 MHz

- Léhetysteho maks. <1mW <1mW

Bluetooth®-dlypuhelin

- Yhteensopivuus Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Kayttojarjestelma Android 4.3 (ja uudempi) Android 4.3 (ja uudempi)
i0S 7 (ja uudempi) i0S 7 (ja uudempi)

Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan

- akulla 0,90 kg 0,90 kg

- paristoilla 0,86 kg 0,86 kg

Mitat (pituus x leveys x korkeus) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

Suojausluokka” IP 54 (poly- ja roiskevesisuojattu) IP 54 (poly- ja roiskevesisuojattu)

Suositeltu ympariston lampotila 0..+35°C 0..+35°C

ladattaessa

Sallittu ympariston lampétila kayton -10...+40°C -10...+40°C

aikana

Sallittu ympériston lampaotila -20...+70°C -20...+70°C

sailytyksessa

Suositellut akut GBA 12V... GBA12V...

(paitsi GBA 12V > 4.0 Ah)

(paitsi GBA 12V > 4.0 Ah)

Bosch Power Tools
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Linjalaser
Suositellut latauslaitteet

GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Epéedulliset ymparistoolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat lyhentéa kantamaa.

B) 20-25°C lampdtilassa
C) Koskee neljad vaakasuuntaista risteyskohtaa.

D) Ilimoitetut arvot edellyttévét normaaleja tai edullisia ympériston olosuhteita (esim. ei tarindd, ei sumua, ei savua, ei suoraa auringonpais-
tetta). Voimakkaista lampotilan vaihteluista voi seurata tarkkuuden poikkeamia.

E) Kyseessd on vain johtamaton lika. Ty6kaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapdista johtavuutta kasteen takia.

F) Lyhyempi toiminta-aika Bluetooth®-kdytossa ja/tai RM 3:n yhteydessa
Bluetooth®-Low-Energy-laitteilla ei valttamatta voi muodostaa yhteyttd kyseisesta mallista ja kayttojdrjestelmésta riippuen. Bluetooth®-lait-

G

teiden on tuettava SPP-profiilia.
H

Kantavuus voi vaihdella voimakkaasti ulkoisten olosuhteiden ja kdytettdvan vastaanottimen mukaan. Suljetuissa tiloissa ja metallisten estei-

den (esimerkiksi seinat, kaapit, laukut, yms.) takia Bluetooth®-kantavuus saattaa olla huomattavasti pienempi.

1) IP 54 ei koske litiumioniakkua eika AA1-paristosovitinta.
Tekniset tiedot madritetty toimitukseen kuuluvan akun kanssa.

Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksil6llinen sarjanumero (19) tunnistusta varten.

Asennus

Mittaustydkalun virtaldhde

Mittaustyokalussa voidaan kayttaa joko saatavissa olevia pa-
ristoja tai Bosch-litiumioniakkua.

Akkukaytto

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet sopivat mittaustyokalus-
sasi kaytettdvalle litiumioniakulle.

Huomautus: mittaustyokalulle soveltumattomien akkujen

kaytto voi aiheuttaa toimintahdiriditd tai mittaustyokalun

vioittumisen.

Huomautus: akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tay-

den tehon varmistamiseksi akku tulee ladata latauslaitteessa

tayteen ennen ensikayttoa.

Litiumioniakun voi ladata koska tahansa. Tama ei lyhenna

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu elektronisella kennojen suojauk-

sella "Electronic Cell Protection (ECP)" syvapurkautumisen

estamiseksi. Kun akun varaustila on lahes lopussa, suojakyt-

kentd sammuttaa mittaustyokalun.

» Ala kdynnista mittaustyokalua uudelleen, jos suoja-

kytkin on katkaissut sen toiminnan. Akku saattaa vahin-

goittua.
Asenna ladattu akku (15) tyontdmalla sitd akkuaukkoon
(10), kunnes se lukittuu kunnolla paikalleen.

Kun haluat irrottaa akun (15), paina lukituksen avauspainik-
keita (13) ja veda akku ulos akkuaukosta (10). Al irrota
akkua vakisin.

Paristokaytto

Suosittelemme kayttdmaan mittaustyokalua alkali-mangaani-

paristojen kanssa.
Paristot asennetaan paristosovittimeen.

» Paristosovitin on tarkoitettu kdytettavaksi vain alku-
perdisissa Bosch-mittaustydkaluissa eikd sitd saa
kayttaa sahkotyokalujen kanssa.

Ty6nna paristojen asentamiseksi paristosovittimen suojus
(11) akkuaukkoon (10). Asenna paristot suojukseen kan-
nessa (14) olevan kuvan mukaisesti. Tyonnd kansi suojuksen
paalle niin, ettd se napsahtaa tuntuvasti kiinni.

V'S Paina paristojen (12) poistamiseksi kannen
(14) lukituksen avauspainikkeita (13) ja veda
kansi pois. Ald paasta paristoja putoamaan pai-
kaltaan. Pida sita varten mittaustyokalua sellai-
sessa asennossa, ettd akkuaukko (10) osoittaa
ylospain. Ota paristot pois. Jotta saat irrotettua sisalld ole-
van suojuksen (11), ota suojuksesta kiinni ja veda se ke-
vyesti sivuseindmda vasten painaen mittaustyokalusta ulos.
Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-
man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.

» Ota paristot pois mittaustyokalusta, jos et kayta sita
pitkdan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua ja purkau-
tua, jos niita séilytetadn pitkén aikaa mittaustyokalun si-
salla.

Lataustilan ndytto

Lataustilan ndytto (2) ilmoittaa akun tai paristojen varausti-
lan:

LED-valo Lataustila

Jatkuva vihred valo 100-75%
Jatkuva keltainenvalo  75-35 %
Jatkuva punainenvalo 35-10%
Eivaloa - Akku on viallinen
- Paristot tyhjat
Laserlinjojen kirkkaus vahenee vahitellen, kun akun tai paris-
tojen varaus heikkenee.
Vaihda viallinen akku tai tyhjat paristot valittomasti.

Kaytto

Kéyttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonpaisteelta.

1609 92A5A7(16.10.2019)

Bosch Power Tools



» Ali altista mittaustyokalua erittdin korkeille/matalille
limpétiloille tai suurille limpétilavaihteluille. Al sai-
lyta tyokalua pitkid aikoja esimerkiksi kuumassa autossa.
Anna suurten [dmpatilavaihteluiden jalkeen mittaustydka-
lun lampétilan ensin tasaantua ja suorita aina mittaustyo-
kalun tarkkuuden tarkistus ennen tyoskentelyn jatkamista
(katso "Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 106).
Adrimméiset lampétilat tai limpétilavaihtelut voivat vai-
kuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Al altista mittaustyokalua koville iskuille tai putoami-
selle. Jos mittaustyokaluun on kohdistunut kovia iskuja,
sille taytyy tehda aina tarkkuuden tarkistus (katso "Mit-
taustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 106).

» Sammuta mittaustyokalu, kun kuljetat sitd. Sammu-
tuksen yhteydessa kaantoyksikko lukitaan, jotta se ei va-
hingoitu voimakkaiden liikkeiden takia.

Kaynnistys ja pysadytys

Mittaustyokalun kdynnistamiseksi kytke kaynnistyskyt-

kin (16) asentoon "@on’ (heiluntalukituksella tyoskentelya

varten) tai asentoon "’B On" (tasausautomatiikan kanssa

tyoskentelya varten). Mittaustyokalu heijastaa heti kdynnis-

tyksen jalkeen laserlinjat ulostuloaukoista (1).

» Ali koskaan suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Sammuta mittalaite kytkemalld kdynnistyskytkin (16) Off-

asentoon. Sammutuksen yhteydessa kaantoyksikko luki-

taan.

» Al jata mittaustyokalua paille ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kdyton lopussa. Muuten laser-
sade saattaa haikaistd sivullisia.

Jos korkein sallittu 40 °C kayttolampdtila ylitetaan, laite

sammuu laserdiodin suojelemiseksi. Jaahtymisen jalkeen

mittaustyokalu on taas kayttévalmis ja sen voi kdynnistda uu-
delleen.

Laserlinjojen kirkkaus vahenee vahitellen, kun mittaustyoka-

lun Iampétila lahestyy suurinta sallittua kdyttolampétilaa.

Katkaisuautomatiikan deaktivointi

Jos mittalaitteen painikkeita ei paineta n. 120 minuuttiin,
mittalaite sammuu automaattisesti akun/paristojen sadsta-
miseksi.

Kun haluat kdynnistaa mittaustyokalun uudelleen automaat-
tisen katkaisun jalkeen, siirrd kaynnistyskytkin (16) ensin
asentoon "Off" ja kytke mittaustyokalu sen jalkeen taas
paalle, tai paina kerran laserin kdyttGtapapainiketta (7) tai
vastaanotinmoodin painiketta (5).

Kun haluat deaktivoida katkaisuautomatiikan, pida (mittaus-
tyokalun ollessa paalla) laserin kdyttGtavan painiketta (7)
pohjassa vahintaan 3 sekunnin ajan. Kun katkaisuautoma-
tiikka on deaktivoitu, lasersateet vilkkuvat lyhyesti sen vah-
vistamiseksi.

Kun haluat aktivoida katkaisuautomatiikan, sammuta mit-
taustyokalu ja kdynnistd se uudelleen.

Merkkidanen deaktivointi
Kun mittaustyokalu kaynnistetaan, adnimerkki on aina akti-
voituna.
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Kun haluat deaktivoida tai aktivoida aanimerkkitoiminnon,
pida laserin kdytt6tapapainiketta (7) ja vastaanotinmoodin
painiketta (5) samanaikaisesti pohjassa vahintaan 3 sekun-
nin ajan.

Seka aktivoinnin ettd deaktivoinnin yhteydessa kuuluu kolme
lyhytta merkkiaanta asetuksen vahvistukseksi.

Kayttotavat

Mittaustyokalussa on kolme kayttétapaa, joita voit vaihtaa

koska tahansa:

- vaakasuoran lasertason muodostus,

- pystysuoran lasertason muodostus,

kahden pystysuoran lasertason muodostus,

- vaakasuoran lasertason seka kahden pystysuoran laserta-
son muodostus.

Kaynnistyksen jélkeen mittaustyokalu heijastaa vaakasuoran

lasertason. Kun haluat vaihtaa kayttotapaa, paina laserin

kayttotavan painiketta (7).

Kaikki kayttotavat voidaan valita joko tasausautomatiikan tai

heiluntalukituksen kanssa.

Vastaanotinmoodi

Laservastaanottimen (29) kayttoa varten taytyy aktivoida
vastaanotinmoodi valitusta kdyttotavasta riippumatta.
Vastaanotinmoodissa laserlinjat vilkkuvat erittdin korkealla
taajuudella. Nain laservastaanotin (29) I6ytaa ne.

Kun haluat kytked vastaanotinmoodin palle, paina vastaa-
notinmoodin painiketta (5). Vastaanotinmoodin naytto (6)
palaa vihredna.

Laserlinjojen nakyvyys ihmissilmélle heikkenee, kun vastaa-
notinmoodi on kytketty paalle. Kun haluat tydskennelld ilman
laservastaanotinta, kytke vastaanotinmoodi pois paalté pai-
namalla uudelleen vastaanotinmoodin painiketta (5). Vas-
taanotinmoodin naytt6 (6) sammuu.

Tasausautomatiikka

Tydskentely automaattisen tasauksen kanssa

Aseta mittaustyokalu vaakasuoralle ja tukevalle alustalle.
Kiinnita se yleispidikkeeseen (25) tai jalustaan (32).

Siirrd tasausautomatiikan kanssa tehtavdssa tydssa kaynnis-
tyskytkin (16) asentoon “won".

Tasausautomatiikka kompensoi epatasaisuudet automaatti-
sesti +4° itsetasausalueen sisalld. Tasaus on saatu paatok-
seen heti kun laserlinjat eivat enaa liiku.

Jos automaattinen tasaus ei ole mahdollista esimerkiksi mit-
taustyokalun alustan vinouden takia (poikkeama vaakalin-
jasta yli 4°), laserlinjat alkavat vilkkua nopeasti. Aktivoidun
merkkiadnen yhteydessa merkkidani halyttada nopeatahti-
sesti.

Aseta tassa tapauksessa mittaustyokalu vaakatasoon ja
odota automaattista tasausta. Heti kun mittaustyokalu on
+4° jitsetasausalueen rajoissa, lasersateet palavat jatkuvasti
ja merkkidani mykistyy.

Kayton aikana tapahtuvien tarahtelyjen tai asennon muutos-
ten yhteydessa mittaustyokalu tasataan jalleen automaatti-
sesti. Tarkasta uuden tasauksen jalkeen vaakasuoran tai pys-
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tysuoran laserlinjan asento vertailupisteisiin nahden mittaus-

tyokalun siirtymisesta johtuvien virheiden valttamiseksi.

Tyoskentely heiluntalukitusta kayttaen

Séaada heiluntalukituksen kanssa tehtavassa tyossa kaynnis-
tyskytkin (16) asentoon '@ On". Heiluntalukituksen nay-
tossa (4) palaa punainen valo ja laserlinjat vilkkuvat jatku-
vasti hitaalla nopeudella.

Tasausautomatiikka on pois paalta heiluntalukituksella tyos-
kenneltdessa. Voit pitda mittaustyokalua vapaasti kadessa
tai asettaa sen kaltevalle alustalle. Laserlinjoja ei enda ta-
sata, eivdtkd ne valttamatta kulje enda suorassa kulmassa
toisiinsa nahden.

Kauko-ohjaus "Bosch Levelling Remote App" -
sovelluksella

Mittaustyokalu on varustettu Bluetooth®-moduulilla, joka
mahdollistaa langatonta yhteytta kayttdvan kauko-ohjauksen
Bluetooth®-liitannalla varustetulla alypuhelimella.

Taman toiminnon kayttoon tarvitaan sovellus (App) "Bosch
Levelling Remote App". Sen voi ladata kaytettavan mobiili-
laitteen mukaan vastaavasta sovelluskaupasta (Apple App
Store, Google Play Store).

Lisétietoja Bluetooth® yhteyden jarjestelmavaatimuksista
voit katsoa Boschin verkkosivulta www.bosch-pt.com.

Kun kaytét kauko-ohjausta Bluetooth®-yhteydelld, mobiililait-

teen ja mittaustyokalun valilla saattaa ilmetd huonojen vas-
taanotto-olosuhteiden aiheuttamia aikaviiveita.

Bluetooth®-yhteyden kytkeminen paille

Kun haluat kytked kauko-ohjauksen Bluetooth®-yhteyden
paalle, paina Bluetooth®-painiketta (9). Varmista, ettd mo-
biililaitteen Bluetooth®-liitanta on aktivoitu.

Kun Bosch-sovellus on kdynnistetty, mobiililaitteen ja mit-
taustyokalun valille muodostetaan yhteys. Jos jarjestelma
|6ytda useampia mittaustyokaluja, valitse niistd oikea. Jos
jarjestelma I6ytad vain yhden mittaustyokalun, yhteys muo-
dostetaan automaattisesti.

Yhteys on muodostettu heti kun Bluetooth®-merkkivalo (8)
syttyy.

Bluetooth®-yhteyden katkeamisen voi aiheuttaa mittaustyo-
kalun ja mobiililaitteen liian suuri keskindinen etdisyys tai es-
teet sekd sahkdmagneettiset hairiotekijat. Tassa tapauk-
sessa Bluetooth®-merkkivalo (8) vilkkuu.

Bluetooth®-yhteyden katkaisu
Kun haluat katkaista kauko-ohjauksen Bluetooth®-yhteyden,
paina Bluetooth®-painiketta (9) tai sammuta mittaustyokalu.

Kalibrointivaroitus CAL guard

Kalibrointivaroituksen CAL guard sensorit valvovat mittaus-
tyokalun tilaa myos tyokalun ollessa pois paalta. Jos mittaus-
tyokalu ei saa virtaa akusta tai paristoista, sisdinen varavirta-
lahde varmistaa valvontasensorien jatkuvan toiminnan

72 tunnin ajan.

Sensorit aktivoidaan mittaustyokalun ensikdyton yhtey-
dessa.

Kalibrointivaroituksen laukaisin

Kalibrointivaroitus CAL guard laukeaa ja punainen merkki-

valo CAL guard (3) syttyy seuraavissa tilanteissa:

- Kalibrointivali (12 kk vélein) on kulunut umpeen.

- Mittaustyokalua on sdilytetty vadrassa varastointilampoti-
lassa.

- Mittaustyokaluun on kohdistunut voimakas isku (esim.
pudonnut lattialle).

"Bosch Levelling Remote App"-sovelluksesta ndet, mika

naista kolmesta tilanteesta on laukaissut kalibrointivaroituk-

sen. Laukaisun aiheuttaja ei selvid ilman téta sovellusta; CAL

guard (3)-ndyton syttyminen ilmoittaa vain tasaustarkkuu-

den tarkistustarpeesta.

Varoituksen laukaisun jalkeen CAL guard (3)-naytto palaa,

kunnes tarkistat tasaustarkkuuden ja kytket nayton taman

jalkeen pois paalta.

Menettely kalibrointivaroituksen lauettua

Tarkista mittaustyokalun tasaustarkkuus (katso "Mittaustyo-

kalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 106).

Mikali maksimipoikkeama ei ylity missaan tarkastusvai-

heessa, sammuta CAL guard (3)-naytt6. Paina tata varten

vastaanotinmoodin painiketta (5) ja Bluetooth®-painiketta

(9) samanaikaisesti vahintaan 3 sekunnin ajan. Naytt6 CAL

guard (3) sammuu.

Mikali mittaustyokalu ylittaa jossakin testissa suurimman sal-

litun poikkeaman, korjauta tyokalu Bosch-huollossa.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympdriston lampétilalla. Varsinkin lattian
jahuoneen yldosan vliset lampatilaerot saattavat johtaa la-
sersateen vinoon.

Koska lampotilakerrostus on suurin lattian ldhelld, mittaus-
tyokalu kannattaa asentaa aina jalustalle, kun teet yli 20 met-
rin pituisia mittauksia. Aseta mittaustyokalu mieluiten kes-
kelle tydaluetta.

Ulkoisten vaikutusten lisaksi myds laitekohtaiset hairiét
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa
sadtopoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus aina
ennen kayttod.

Tarkista ensin vaakasuoran laserlinjan tasaustarkkuus ja sen
jalkeen pystysuorien laserlinjojen tasaustarkkuus.

Mikali mittaustyokalu ylittaa jossakin testissa suurimman sal-
litun poikkeaman, korjauta tyékalu Bosch-huollossa.

Poikittaisakselin vaakasuoran tasaustarkkuuden

tarkistus

Tarkistusta varten tarvitaan tukevalla alustalla oleva 5 metrin

pituinen esteeton mittausmatka kahden seindn A ja B va-

lissd.

- Asenna mittaustyokalu jalustalle tai tukevalle, tasaiselle
alustalle lahelle seindd A. Kéynnistd mittaustyokalu kytke-
tylld tasausautomatiikalla. Valitse kayttotapa, jossa mit-
taustyokalun eteen heijastetaan yksi vaakasuora lasertaso
seka yksi pystysuora lasertaso.

1609 92A5A7(16.10.2019)
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Suuntaa laser laheiseen seinddn A ja anna mittaustyoka-
lun suorittaa tasaus. Merkitse keskipiste, jossa laserlinjat
leikkaavat toisensa seinassa (piste I).

A 18 | B
By & et —= i A
R R | bt

Kaanna mittaustyokalua 180° verran, anna laitteen ta-
saantua ja merkitse laserlinjojen leikkauspiste vastakkai-
seen seinaan B (piste I1).

Sijoita mittaustyokalu kaantamattd seinan lahelle B, kytke
se padlle ja anna sen tasaantua.

Saada mittaustyokalun korkeus (jalustan tai tarv. tukien
avulla) niin, etta laserlinjojen leikkauspiste kohtaa tarkal-
leen aiemmin merkityn pisteen Il seindssa B.

A 180° I
__%s‘ P

Kaanna mittaustyokalua 180° verran korkeutta muutta-
matta. Kohdista se seindan A niin, ettd pystysuora laser-
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linja kulkee aiemmin merkityn pisteen | kautta. Anna mit-
taustyokalun tasaantua ja merkitse laserlinjojen leikkaus-
piste seinaan A (piste I11).
- Molempien merkittyjen pisteiden I ja Il ero d seindssa A
ilmoittaa mittaustyokalun todellisen korkeuspoikkeaman.
2 x 5 m = 10 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu
poikkeama on:
10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Taman mukaisesti pisteiden |
ja Il keskindinen ero d saa olla korkeintaan 2 mm.

Pystysuorien linjojen tasaustarkkuuden tarkistus
Tarkistusta varten tarvitset oviaukon (tukevalla alustalla),
jonka molemmilla puolilla on vdhintdan 2,5 m tilaa.

- Aseta mittaustyokalu 2,5 m etdisyydelle oviaukosta tuke-
valle tasaiselle alustalle (ei jalustaan). Kaynnista mittaus-
tyokalu kytketylla tasausautomatiikalla. Valitse kaytto-
tapa, jossa mittaustyokalun eteen heijastetaan yksi pysty-
suora lasertaso.

- Merkitse pystysuoran laserlinjan keskipiste oviaukon latti-
aan (piste 1), 5 m etdisyydelle oviaukon toiselle puolelle
(piste I1) seka oviaukon yldreunaan (piste Il).

AN

- Kéaanna mittaustyokalua 180° verran ja aseta se oviaukon

toiselle puolelle suoraan pisteen Il taakse. Anna mittaus-
tyokalun tasaantua ja suuntaa pystysuora laserlinja niin,
ettd sen keskipiste kulkee tarkalleen pisteiden I ja Il
kautta.
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- Merkitse laserlinjan keskipiste oviaukon yldreunaan pis-
teeksi IV.

- Molempien merkittyjen pisteiden Ill ja IV ero d ilmoittaa
mittaustyokalun todellisen pystysuoruuspoikkeaman.

- Mittaa oviaukon korkeus.

Toista mittausmenetelma toiselle pystysuoralle lasertasolle.

Valitse kdyttotapa, jossa mittaustyokalun kylkipuolelle hei-

jastetaan pystysuora lasertaso, ja kadnnd mittaustyokalua

ennen mittaustoimenpiteen aloitusta 90° verran.

Suurin sallittu poikkeama lasketaan seuraavasti:

oviaukon kaksinkertainen korkeus x 0,2 mm/m

Esimerkki: kun oviaukon korkeus on 2 m, suurin sallittu poik-

keama on

2 x2mx +0,2 mm/m = +0,8 mm. Taman mukaisesti pisteet

11l ja IV saavat olla korkeintaan 0,8 mm etaisyydelld toisis-

taan.

Tyoskentelyohjeita

» Kayta merkintaan aina vain laserlinjan keskipistetta.
Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden my6ta.

» Mittaustydkalu on varustettu radiosignaaliliitannalla.
Paikallisia kdyttorajoituksia (esimerkiksi lentoko-
neissa tai sairaaloissa) on noudatettava.

Tydskentely lasertdhtdintaulun kanssa

Lasertahtaintaulu (28) parantaa lasersateen nakyvyytta, kun
mittaukset tehdadn huonoissa olosuhteissa ja suurilla etdi-
syyksilla.

Lasertahtaintaulun (28) heijastava puolisko parantaa laser-
linjan nakyvyyttd. Lapinakyvan puoliskon |api laserlinjan voi
havaita myos lasertahtdintaulun taustapuolella.

Tydskentely jalustan (lisatarvike) kanssa

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeus on
saddettavissa. Asenna jalustan 1/4"-kiinnityksella (17) va-
rustettu mittaustyokalu jalustan (32) tai tavanomaisen ka-
merajalustan kierteeseen. Kaytd tavanomaiseen laitejalus-
taan kiinnitykseen jalustan 5/8"-kiinnitysta (18). Lukitse
mittaustyokalu jalustan lukitusruuvilla.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.

Kiinnitys yleispidikkeella (lisatarvike) (katso kuva B)
Yleispidikkeelld (25) voit kiinnittaa mittaustyokalun esimer-
kiksi pystypintoihin, putkiin ja magnetoituviin materiaalei-
hin. Yleispidike soveltuu my6s poytdjalustaksi ja helpottaa
mittaustyokalun korkeussuuntausta.

Suuntaa jalusta (25) karkeasti, ennen kuin kaynnistat mit-
taustyokalun.

Tyoskentely laservastaanottimella (lisdtarvike)

(katso kuva B)

Epdedullisissa valaistusolosuhteissa (vaalea ymparisto,
suora auringonpaiste) ja suurissa etaisyyksissa kannattaa
kayttad laservastaanotinta (29), jotta laserlinjat I6ytyvat hel-
pommin. Kytke laservastaanottimen kanssa tydskennel-
taessa laservastaanotinmoodi paalle (katso "Vastaanotin-
moodi", Sivu 105).

Lasertarkkailulasit (lisatarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Talléin

silma nakee laserin valon kirkkaampana.

» Ald kiyti laserlaseja suojalaseina. Laserlaseilla lasersi-
teen voi havaita paremmin; ne eivat kuitenkaan suojaa la-
sersateilylta.

» Ali kiyti laserlaseja aurinkolaseina tai tieliiken-
teessa. Laserlasit eivat takaa kunnollista UV-suojausta ja
ne heikentavat varien nakemista.

Tydesimerkkeja (katso kuvat A-F)

Esimerkkeja mittaustyokalun kdyttomahdollisuuksista [oydat
piirrossivuilta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pida aina mittaustyokalu puhtaana.

Al4 koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmealla liinalla. Al kdytd puh-
distusaineita tai liuottimia.

Puhdista varsinkin laserin ulostuloaukon pinnat saanndéllisin
vdliajoin ja poista mahdollinen ndyhta.

Sailytd ja kuljeta mittaustyokalua ainoastaan suojalau-
kussa (31) tai laukussa (34).

Jos mittaustyokalu on vioittunut, |dheta se huoltoon suoja-
laukussa (31) tai laukussa (34).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.
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Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch-pt.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallisia aineita
koskevien lakimaardysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa ak-
kuja liikenteessd ilman erikoistoimenpiteita.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valityksell), tall6in on huo-
mioitava pakkausta ja merkintaa koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.
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Ldhetd vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se padse liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myos mahdolliset tatd pi-
demmille menevat maakohtaiset maaraykset.

Kaytosta poistetut mittaustyokalut, akut/paristot,

Havitys
X

7eX]  lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympé-
ristoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heitd mittaustyokaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat mittaustyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

Akut/paristot:

Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 108).

EAANVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

l'a va epyacTeirte pe To 6pyavo HETPNONG
Xwpic Kivouvo kat pe acpdaleta, mpémet va
SaPdacere kat va TnpiiceTe 6Aeg TIG
unobeiferg. Eav To 6pyavo pérpnong 6e

XpnowomnonBei slpPwva pe autég Tic 0dnyieg, Ta

EVOWHATWHPEVA OTO Opyavo PETENONG HETPA TTPOCTAGIAC

pmopei va ennpeacsTolv apvnTikd. Mnv KaracTpéyere

TOTE TIC MPpoeldomoNTIKES MVakideg mou Bpickovral 6To

opyavo pétpnong. ®YAASTE KAAA AYTEZ TIZ

YTMOAEIZEIZ KAl AQXTE TEX ZE TEPINITQXH MOY

XPEIAZTEI MAZI ME TO OPTANO METPHZHZ.

» Tpocoxr) - 6Tav xpnotpononBolv GAAEg, HlapopeTKEg
ano Ti§ avaPpepopeveg €60 Slatageig xelpLopol iy
Suara&eig pUOuIong i AaPer xwpa aAAn dradikacia,
umopei auté va odnynoel oe emkivéuvn ékBeon otnv
aktvoBoAia.

» To 6pyavo pétpnong mapadideran pe pa
npoetbonownTiki) mvakiba (xapaktnpiopévn oTnv
TapaoTacn Tou opyavou HETPNONG oTn oeAida
YPAPIK®V).
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GLL3-80C

"LASERRADIATION.DONOTSTARE " | 60825-1:2014
INTO BEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10m, 630 - 650mm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION. DONOTSTARE " ’
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 16 mi. 00~ %ﬁk

» Eav To Keipevo Tn¢ mpoetdomonTikii¢ mvakidag dev
eivat otn yAwooa Tn¢ Xwpag oag, Téte mpwv T 0€on yua
npWTN Popd o€ Aetroupyia KoAAijoTe Mavw To
oupmapadidopevo autok6AANTo 0T YAOGOA THE XDEAG
oag.

Mnv kareuBlvere Tnv aktiva Aéwlep mdvw o€

& npoowa f) {®a Kat pnv Kotraere ot iblot

KareuBeiav oTnv apeon i avakAGHEVN aKTiva
Aérlep. 'ETol pnopei va TUQAWOETE aTopa, va
TIPOKAAEDETE aTuxnUaTa ) va BAAWETE Ta paTia
0ag.

» ZenepinTwon mou N aktiva AéW(ep NEcel oTa para oac,
nipénet va kAeioeTe Ta pdmia guverdnrd katva
amopaKeUVETE To KEPAAL 6ug apécnG amo TNV akTiva.

» Mnv npofeire oe kapia aAAayi otn Satagn Aéwep.

» Mn xpnowomnoieire Ta yuaAwd Aé{ep wG MPOOTATEUTIKG
yuaAud. Ta yuaia Aéilep xpnotpeiouy yia TRV KaAUTepN
avayvwpton e aktivag Aéilep, aa opwc 6ev
mpoaotatelouv and Ty aktiva Aélep.

» Mn xpnotpomnoteire Ta yuaAid Aéwlep w¢ yuaAua nAiou i
otV 061k kukAogopia. Ta yuaAid Aéilep dev
TPOOPEPOUV MAREN MPOoTaGia and Tnv uneplwdn
akTIvoBoAia Kat JEWWVOUV TNV avTIANWN TwV XpWHATWV.

» AvaOEoTe TNV EMOKEUT) TOU 0pY(VOU HETPNOTIG HOVO GE
€101KEUPEVO TEXVIKO TPOCWMIKO Kat POV pie yvijola
avralAakTik@. M* autov Tov Tpomo e€aogalileTatn
Slatipnon Tn¢ acealolc Aetroupyiag Tou epyaleiou
pétpnonc.

» Mnv apiicete mabia xwpic emrrpnon va
Xenoujormotrjoouv To 6pyavo pETpnong Aéilep. Oa
pnopoloav akouold va TUPAWOOUV ATopa.

» Mnv epyalecTe pe To 6pyavo PETPNONG OE EMKiVOUVO
yta ékpnén mepiaAAov, aTo omoio Bpickovrat
€UAexTa uypd, aépa I eOPAEKTEC OKOVEC. YT0
€0WTEPIKO TOU €pyaAeiou PETPNONC UMopel va
6nutoupynBei omvOnpEILopog KL ETL va avagAexbolv n
oKovN 1 ot avabupidoelc.

» Kara m Aetroupyia Tou opydvou pETPNong KaTw amo

PLOYEVEC PO 1§ NXo0v duvard nxnrika
ofpara. N’ auTd KpATaTe To Gpyavo HETPNONG HAKELA
ané To auti gag kat amd aAAa aropa. O LOXUPOG NXOC
unopet va BAGweL Tn akon oag.

Mn @EpeTe To OpYavo PETPNONC KaL Ta
ﬂ payvnTikd e€apTipara Kovrd o€
€ppuTEUPATa Kat AAAEC LATPIKEC CUOKEUEC,

omwg m.x. Bnparodotng kapdidg iy avrAia
woouAivng. And TouC JayvrTeC TOU 0pyavou
UéTPnoNC Kat Twv egaptnuaTtwy dnpioupyeirat
¢éva medio, To omoio pmopei va Bével o€ Kivbuvo
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N AETOUQYIa TWV ELPUTEUHATWV KAl TWV
LOTPIKWY CUOKEUWV.

» Kpardre To 6pyavo PETENONG KAl TA HayVNTIKA
efapTipaTa HakpLd anod payvnTikoUc popeig
HedopEVWV KaL HayvnTIKEC EUaiodNTEC GUOKEUES. ATIO
™ 6pA0N TWV HAYVNTWVY TOU 0pYAVOU PETPNONG KAL TWV
€€aptnuATwv propei va mpokAnBolv pn avaoTpEwIpeg
anwAeteg bedopévav.

» Mnv Karamieire moTé Ti¢ pnatapieg TOMou KoupmoU.
Mia KaTanoon Twv UMaTapl®v TUMOU KoupTioU mopel uéaa
0€ 2 WPEC va 0dnynoeL oe 0oapa E0WTEPIKA eyKaUpaTa
Kat oTo Bavaro.

® BefawwBeire, 6Tt o1 pmiatapieg Timou
# «  koupmol be pBavouv oTa Xépla TwV
'Y ] nawuwv. ‘OTav undpyet n umowia, OTIN
uratapia TUMOU KoupTmoU xel KaTamoBel 1 éxel
iepAcel Péca oe pia GAAN owpaTikn KoloTNTa,
ETOKEPTEITE APETWC EVaV YIATEO.

» Karda tnv aAAayi) Tng piatapiag mpooeExeTe TV
evbebdetypévn avrikardoraon Tg pnarapiag. Yndpxet
Kivouvog ékpnénc.

» Mnv npoomia@ioeTe va eENavagopTiceTe TRV pmarapia
TOTTOU KOUPTILOU Kat N BPaxXUKUKAGGETE ThY pratapia
TOMou KoupmioU. H pmatapia TUMou koupmou evéxetal va
Napouaidcel 61appor), va EKPayel, va ApEL pwTIA Kat va
TpaupaTioel dTopa.

» AmnopakpUVETE Kal amoGUPETE TL EKPOPTIOPEVEC
umarapieg TOMOU KOUNTOU GUHPWVA JIE TOUC
Kavoviopoug. Ot EKPOQTIOUEVEC UTaTAPIE TUTTOU KOUPMIOU
umopolv va mapouctdoouy Slapeor Kal va MPogevhoouy
€701 {1 OTO TIPOIOV 1 va TPAUNATICOUV AToa.

» Mnv unepBeppaivere TNV pmarapia TUMOU KOUNMIOU Kat
unv TV pixvere TN pwTid. H pnatapia TUMOU Koupmou
€vOEXETAL va TIaPOUCIAcEL Slappor), va eKPAYEL, va Tapel
QWTIA Kat va Tpaupatioel dtopa.

» Mnv npoZevijoeTe (npid oTnv pratapia TOMOU KOUPTLOU
Kl pnv avoiéete Tnv pmartapia Témou Koupmou. H
uratapia TUMOU KOUpTIOU eVOEXETAL VA TAPOUGLACEL
6lappor, va ekpayel, va mapel wTIA KAl va TPAUNaTIoEL
dropa.

» Mn pépere pia xahacpévn pmarapia TONOU KOUPMIOU GE
enagi pe vepo. To efepxopevo Aibio pmopel pe 1o vepo va
Onuoupynoel ubpoydvo Kat ETaL va 0dnynoeL o GpuwTLa,
€kpn&n 1 aToV TPAUHATIONO ATOHWV.

» Mn xpnowomoieire dAAo To 6pyavo pérpnong, 6Tav 1o
oTiplypa TG patapiag Timou KoupmioU (22) dev
umopei mAéov va kAeioeL. AopiakpUveTe TNV pnatapia
TUMOU KOUWTIOU Kat avaBéaTe Ty EMOKEUN Tou
oTnpiyparoc.

» AQalpécTe TNV eNavapopTI{OPEVN prarapia fi Tig
UmaTapieg anod To 6pyavo PHETENGNG MLV amod OAEG TiG
€pyacieg oTo opyavo pérpnong (m.x. cuvappoAoynon,
ouUVTHENON KATL.) KOG Kal o€ MEPINMTWON HETAPOPAC

kat pUAaiiig Tou. Ze mepinTwon aBeAnTng evepyormoinang
Tou 6lakomm ON/OFF undpxet kivouvog TpaupaTiopou.
Mnv avoiyete Tnv prarapia. Ynapyxel kivbuvog
BpayukukAwpaTog.

e mepinTwon BAGBNG /KAt avTIKAVOVIKIG XPRONG TNG
pmarapiag pmopei va e€éABouv avadupacerg ano Tnv
pnarapia. H pmarapia propei va avagAeyei ij va
€Kpayei.AQraTe va Umel pEOKOC AEPAC KL EMOKEPTEITE
€vav ylatpd o€ MepinTwon nou €xeTe evoxAnoelc. Ot
avaBupaoelg pumopei va epebicouy TIC aVAMVEUOTIKEC
06oUg.

Ze nepintwon AdBoug xpRong ) xaAaopévng pnatapiag
umopei va Siappeloet eUPAeKTO Uyp6 amé TRV
pnarapia. Amogelyere kabe emapin P’ auto. Ze
nepinTwon Tuxaiac emapig EemAubeire pe vepo. Ze
TIEPINTWON MoU Ta uypd €pBouv ae emagi Je Ta paria,
npénel va {nrijgeTe emiong kat watpki) fofifeia. Ta
SlappéovTa uypa pmatapiag pmopei va o6nynoouv oe
epeBiopol Tou bépuatog f o€ eykalpara.

Ano apned avrikeipeva, OMwE m.x. KapPia i
karoafidia i and eEwrepiki) Goknon duvayng pmopei
va umooTei {npa n pmarapia. Mmopei va mpokAnBei éva
€0WTEPLKO BpaxukUkAwpa pe amoTéeopa TNV avapAedn,
TNV eRQAvion Kamvou, Tnv €kpnén r Tv unepbEéppavon e
unatapiag.

Kparare Ti¢ pnarapieg mou be xpnowiomnoleire pakpid
ano GuvoETHPEC XapTIOV, Vopiopara, KAedid, kappid,
Bideg kit dAAa pikpa peTaAAika avTikeipeva mou
UTmoeoUV va BPaXUKUKAMGOUV TIC EMAPEC TNG
pmarapiag. ‘Eva BpayuKUKAwHA TwV EMAQOV TNG
unatapiag propel va mpokaAéoel TpaupaTiopoUc f wTid.
Xpnotponoleite TRV pmarapia povo o€ MPOIGVTA TOU
KaTaokeuaoTr). Movo €Tol mpooTaTeleTal n pmatapia and
Jta emkivouvn unep@opTIoN.

Doprilete TIg pnaTapieg pOVo He POPTIOTES, TOU
TIPOTEIVOVTAL aMo TOV KaTaoKeuaaTi). ‘0Tav évag
(QOPTLOTNG, TTOU TIPOOPILETAL HOVO YIa EVA GUYKEKPLUEVO
elboc pmataplwv, xpnotpomnotnel yia Tn epopTIon aMwv
UTATAPLOV UMOPEL Va IPOKAAETEL TUPKAYIA.

g’; TMpocoTartetere Tnv pmarapia amd unepfoAkég

OeppoKpaTiEC, M. X. aKOHN Kal amd GUVEXH

37‘ nAwki aktivoBoAia, pwrid, pimaven, vepo
| EN Katvypaoia. Ynapxet kivbuvog €kpnéng kat

BpaxukukAwpaTog.

» Tlpocoxr! Kara tn Xprjon Tou opyavou HETPNONG HE

Bluetooth® pmopei va mapouctaotei pia AGRN GAAwv
OUOKEUMV KAl EYKATACTAGEWV, AEPOMAGVWYV Kat
LaTPIKWV GUCKEURV (T.X. BnparodoTng kapdidc,
aKouoTika). Emiong 6ev pmopei va anokAetotei evreAmg
pa {npua o€ avBpwmou¢ kat {®a oTo GPEcO
nepiBaAdov. Mn xpnotponoleire To 6pyavo HETPNonG He
Bluetooth® KovTa G€ LlTPIKEG GUOKEUEC, OTaOHOUC
avepodLacoU, XNHIKEC EYKATACTACGELS, EMKIVOUVEC
yla €Kpnén MePLOXEC Kat o€ MEPLOXEC avaTvaewv. Mn
Xenotyornoleite To 6pyavo HETPNonG pe Bluetooth® oe
aeponAdva. Amogelyere Tn Aetroupyia yia éva peydAo
XPOVIKO SiioTnpa moAD KovTd oTo GRHa Gag.

1609 92A5A7(16.10.2019)
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To AekTikd ofjpa Bluetooth” dmwe emiong Ta
ekovoypdppara (AoyoTuma) eival kataxwpnpéva
epmopikd ofjpara kau tdloktneia Tng Bluetooth SIG, Inc.
OnoladimoTe Xprion auTAV TwV AEKTIKOV onpdTwv/
€elKovoypappdarwv and Tn Robert Bosch Power Tools
GmbH mpaypatonoleirat pe T oXeTiki adeta xpriong.

Mepiypagpi mpoiovrog Kat .oxioc
Tp0oo€EETE MAPAKAA® TIC EIKOVEC OTO UIPOOTIVO PEPOC TWV
obnywwv Aerroupyiac.

Xpion cUpPWVa JIE TOV TPOOPLoHO

To dpyavo péTpnaonc mpoopiletal yia Tov mpoadlopiopo KatTov
€Aeyxo 0pI{OVTINV Kal KABETWY YpaUHOV.

To epyaleio pétpnong eivat kataAnAo yia xprion kat oe
€0WTEPIKOUC Kal o€ eEwTEPIKOUC XWPOUC.

Anelkovi{opeva oToleia

H amapiBunon Twv anekovi{opevwy oTolxeiwv Baciletat otnv

QTEIKOVION TOU €pyaAeiou PETPNONC 0N 0eAiba YPaPIK®Y.
(1) 'E€ob0¢ akTivag Aéilep

(2) Kardotaon goptiong enavapopTi{OPevng
unatapiag/pmaraplav

(3) 'Evoeién CAL guard

(4) 'Evbeitn khedwpartoc TaAGvTwonc
(5) MAnkTpo Aetroupyiag 6éxtn

(6) 'Evoeitn Aetroupyiac Héktn

(7) TIAAKTpO yia TN Aetroupyia Aéilep
(8) 'Evbertn ouvbeong péow Bluetooth®
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(11) MepipAnua mpocappoyéa pratapiiv”

(12) Mnarapiec”

(13) TMANKTPO amac@aAiong enavapopT{OPEVNC
unatapiac/mpooappoyéa pnataptaov”

(14) Kandkimpooappoyéa priataptiv®

(15) Enavagoptildpevn pnatapia®

(16) Awkontne On/Off

(17) Ymoboyn tpimoda 1/4"

(18) Ymoboyn Tpimoda 5/8"

(19) Ap1buog oetpdc

(20) TMpoetGononTikn mvakida Aéilep

(21) Mnarapia TOmMOU KoupmOU

(22) Tmptypa Tne pumatapiag TUTIOU KoupmoU

(23) Ymoboyn Tn¢ pumatapiag TUMOU KOURTOU

(24) Mayvitnc”

(25) Tipyua yevikic xprionc”

(26) Meptotpepopevn paon”

(27) TnAexewpiotripo®

(28) Mivakag otdxou Aétlep”

(29) Aéktne Aéep”

(30) Tuahia AéiZep”

(31) Todvra npootaciac®

(32) Tpinodac”

(33) TnAeokomik papdog”

(34) Kaoeriva®

(35) 'EvBero”

A) EZapriparamou i{ovrau i meptypagpovrai Sev
(9) nAnkTpo Bluetooth® nepiéxovTal o 0TaVTap cuokeuaoia. Tov mijpn kataAoyo

(10) Ymoboyn enavagopTi{opevne unatapiag §§:§I::§I$¥_""°"e"e vatov fpeire oTo mpGypaa
Texvika oToixeia
Tpappko Aéllep GLL3-80C GLL 3-80 CG
Kwbkog aptbuog 3601K63R.. 3601K63T..
TMeptoxn epyaoiac®
- X1dvtap 30m 30m
- X Aetroupyia 6€KTn 25m 25m
- Me 6€ktn Aéilep 5-120m 5-120m
AxpiBeta xwpootadunonc®®"” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
TTeploxr) auToxwpeooTadunong +4° +4°
XpoOvog xwpooTtadunong <4s <4s
MéytoTo Uwoc xpriong ndvw and To 2.000m 2.000m
Uyoc avapopdc
MéyloTn OXeTIKN Uypacia aépa 90 % 90 %
BaBuog punavonc katd IEC 61010-1 20 29
Katnyopia Aéilep 2 2
Tunoc Aéilep 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW

Bosch Power Tools
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T'pappko Aéwep GLL3-80C GLL 3-80 CG
Cs 10 10
AnokAion akrivag Aéiep 50 x 10 mrad (mApng ywvia) 50 x 10 mrad (mAfpnc ywvia)
EAdxiotn 61apketa maApou 1/10.000s 1/10.000s
YupBatoc 6€kTne Aéilep LR6, LR7 LR7
YroSoyxn Tpimoda 1/4",5/8" 1/4",5/8"
TTapoxr EVEPYELAC TOU OPYAVOU PETPNONC

- Emavagopti{opevn pmatapia 12V 12V

(16vTwv AiBiou)

- Mnatapiec (aAkaAiou-payyaviou)

4 x1,5VLR6 (AA)
(e mpooappoyEa pmaTaplmv)

4 x1,5VLR6 (AA)
(pe mpooappoyEQ PmaTaplov)

Aldpketa Aetroupyiag pe 3 emineda aktivag Aélep”

- Jie emavagopTI{opevn pnatapia

8 Wpec

6 WPEC

- Jie unaTapieg

6 WpeC

4 wpeg

‘Opyavo pérpnong Bluetooth®

- YuppBatétnTa Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Méy. eppéhela ofpatog 30m" 30m"
- Tleptoxn ouxvotnTac Aetroupyiag 2.402-2.480 MHz 2.402-2.480 MHz
- MéytoTn oxUC EKTTOpMNC <1 mwW <1lmW
Smartphone Bluetooth®

- YupBatomTa Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- AelToupyIKo cuoTnUa Android 4.3 (kat veoTepo) Android 4.3 (kat vedTepo)

i0S 7 (kat veoTepo)

i0S 7 (kat veoTepo)

Bapoc katd EPTA-Procedure 01:2014

- e enavapopTi{OPEVN Pmatapia 0,90 kg 0,90 kg

— € pmaTapieg 0,86 kg 0,86 kg

AlaoTdoelg (unkoc x mAGTog x Uyoc) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

BaBpoc mpootaoiag” IP 54 (mpooTacia and okovn Kat IP 54 (mpoaTacia amd okovn Kat
WekalOpEVo VEPO) Wekalopevo vepo)

YuvioToUpevn Beppokpacia 0°C...+35°C 0°C...+35°C

nepiBaMovTog katd Tn gpopTIon

Emrpenopevn Beppokpaoia -10°C...+40°C -10°C... +40°C

nepIPaAovToc Kata T Aetroupyia

Emrpendpevn Beppokpaoia -20°C...+70°C -20°C...+70°C

nepiBaMovTog katd Tnv amobrikeuon

YUVIOTOUNEVES EMAVAPOPTI(OHEVEC GBA12V... GBA12V...

pnatapieg (exToc GBA 12V > 4.0 Ah) (extoc GBA 12V > 4.0 Ah)

1609 92A5A7|(16.10.2019)
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Tpappko Aélep GLL 3-80C GLL 3-80 CG
YUVIOTOUHEVOL POPTIOTES GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...
A)  Hreploxn epyaoiag pnopei va pewdel ano Guopeveic ouvenkeg mepiBaMovtog (.. dpeon nhaki aktvoBolia).

B)
C)
D)

E)

otoug20-25°C
loxUel oTa Téooepa opOvTia onpeia Slactalpwonc.

OLavapepOUEVEC TIHEC IPOUTOBETOUV KAVOVIKEC EwG EUVOTKEC oUVONKeS mepBaAovTOC (.. kavévag kpadaopdg, kapia vépwan, Kavévac
Kanvog, kapia apeon nAakn aktivoBolia. Meta and oxupéc Slakupdvaele Tng Oeppokpaaiac puropei va mpokUwouv amokAIoeL¢ oTnv akpifela.

Epgaviletat povo pn ayayn punavon, aAAd NepoTactakd avapéverat mpoowpLvr aywyloTnTa mou mpokaAeirat and Tnv epgavion 5pocou.

F) Zuvtopotepot xpovol Aetroupyiac otn Aetroupyia Bluetooth® kai/1y o€ ouvbuacuo pe RM 3

G

Ye nepintwon ouokeuwv Bluetooth®-Low-Energy avaloya 1o povTéAo kat To Aetroupyikd ouatnpa pnopei va pnv elvat Suvarh kapia

arnokaraotaon ouvéeonc. Ot ouokeués Bluetooth® mpémet va unootnpilouv To mpopiA SPP.

H

H epBéleta avahoya pe Tic eEwTepIKEG OUVONKeC umopel va molkiAAet onpavTikd, oupmepi\apBavopévng TG XpnotHonoloUHEVNC GUOKEUNG

Awnc. Evroc khelotwv xwpwv Kat Adyw petalikav epmodiwv (.. Toixot, pagla, kaceTiveg kA.) pmopei n epféleta Bluetooth® va eivat

ONUAVTIKA PKPOTEQN.

1) Henavagoptilopevn pnatapia 10vTwv AiBiou Kat o mpocappoyeag pnatapiac AA1 amokAeiovratano 1o IP 54.

Ta TeXVIKG XOpAKTNELOTIKA e€akplBwOnKav e pratapia anod T ouckeuaoia.

['a TN HovoorHavTN avayvaepeLan Tou opyavou pérpnaong xenotyelet o apiBpdg oelpag (19) mavw otny mvakida Tumou.

ZuvappoAoynon

TMapoxi) Evépyelac Tou opyavou PETPNONG

H 1po@o60TNON TOU 0pyavou péTpnong Sie€ayetaln pe
pnaTapieg anod 1o Koo epnopLo M Pe enavagopTI{OPEVN
pnatapia GvTwv ABiou amd v Bosch.

Aetroupyia pe emavapopTi{Opevn pnarapia
» XpnotonolEiTe HOVO TOUG POPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAL
ota Texvika oTotyeia. Movo auToi ol PopTIoTES eival
€VOPLOVIOPEVOL LIE TNV ENavapopTI{OPeVn pnatapia lOVTwv
AiBiou, mou xpnotonoleitat aTo OPYavo HETENONG.
Ynodew&n: H xpnon yia 1o 0pyavo p€Tpnonc oag un
KaTaMnAwv enavapopTI{OEVWVY UMATAPLOV UMOPEL Va
obnynoet oe AdBoc Aetroupyiec 1y o€ {nuid Tou opydavou
pétpnang.
Ynodew&n: H enavagoptildpevn pnatapia mapadierat
HePIK®E popTiopévn. MNa va e€aopalioete Tnv mARen toxU e
€navapopTI{OLEVNC UTATapiag MPEMEL Va TNV QOPTICETE GTOV
(QOPTIOTH TIPLV TNV XPNOLUOTIOICETE YIa TIPWTN POPQ.
H emavagopTilopevn unatapia 10vTwv Aiiou pmopei va
QOPTIOTEL omoTeEdNTIOTE, XWPIG va pelwBel n Siapkela wn¢. H
Sakorm Tn¢ PopTIonc be BAANTEL TNV enavapopTI{Ouevn
pnatapia.
H emavagopTilopevn pnatapia 1GVTwv ABiou mpooTaTeleTat
pe 1o olotnua "Electronic Cell Protection (ECP)" an6 pia
mAnen anogopTion. ‘0Tav n enavaopTI{OUEVN uratapia
abeloeL To OpYavo HETPNONG ATEVEPYOTIOLEITAL aTIO ptd
TPOOTATEUTIKR HiaTaln.
» Mnv evepyomoujceTte To 6pyavo pEtpnong Eava, pera
TNV amevepyomnoinci Tou amd To KikAwpa mpooTaciag.
H enmavagopTi(opevn pnatapia pmopei va umooTel {nuta.
l'a Tnv TomoB€ETneN TNE POETIOUEVNC ENAVAPOPTILOLEVNC
unatapiag (15) ompwére ™V péoa atnv umodoxn TG
enavagopti{opevnc pmatapiac (10), péxpt va aopahioet
aedna.
l'a v apaipeon T enavapopTi{opevne pmatapiac (15)
narnoTe Ta Koupmia anacgaAiong (13) kattpapnére Tnv

enavagopT{pevn unatapia é§w amod Tnv unodoxn TG
enavagopTi{opevne pmatapiac (10). Mnv epappdceTe €d®
Kapia Bia.

Aetroupyia pe pnarapieg

I'a Tn Aetroupyia Tou opyGvou PETPNoNng cuvioTatal n xpron

AAKOAK@V PIaTapLov payyaviou.

Ol unatapiec TomoOeToUVTAL GTOV MPOCAPHOYED LTATAPLMV.

» O npocappoyéag HaTapiv mpoopileTat amnokA€oTKa
yla xpiion ota avriotowa mpofBAendypeva 6pyava
pérpnong Bosch kat dev emrpénerat va xpnotpomownOei
e nAekTpika epyaleia.

la v TomeBéTnon Twv pnataptwv ompwére To mepiBAnua

(11) Tou MpocapEUOYE UMATAPLWY TNV UMOOOX TWV

pnataplwv (10). TormoBeTnoTe TIC paTapieg oUPPWVA e TNV

QMELKOVION AV oTo Kanakt (14) péoa oto nepifAnua.

Ympw&Te To KAMAKL Mavw amo To nepiBAnua, péxptva

aopahioel aodnTa.

A la v agaipeon Twv prarapwv (12) matrore

' Ta Koupmad anacpahiong (13) oto kamak (14)

Kal apalpéate To Kamdakl. Mpoo€tte e6w, va unv
néoouv €& ol Pmatapieg. Kpatate yU autod To

0pYavo PETPNONG Pe TV umodoxr T

enavagopTi{opevne pratapiac (10) va deiyvel mpog Ta eNave.

AgalpéoTe Ti¢ pnatapiec. Ma va anopakpuveTe To mepifAnua

(11) mou BpiokeTat péoa amod Tnv unodoxn TC

enavagopTi{oPeVNC pmatapiag, maote To nepifAnpa kat

TpaPnére To, mélovrac ehappd To MAEUPIKO Toixwpa, €€w and

TO OpYavo PETpnaonc.

AVTIKaBIOTATE MAVTOTE TAUTOXPOVA OAEG TIC PmaTapiec.

Xopnolporoleire pOvo PnaTapieg evoc KATAOKEUADTN Kal e TV

610 ywpnTikOTNTA.

» A@aipécTe TIC paTapieg amd To opyavo PETPNONG,
OTav H€V TO XPNOLUOTIOW|TETE Yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Saornpa. Ot pmaTapieg oe nepinTwon anobrikeuong ya
UeyaAlTEPO XPOVIKO OLA0TNLA OTO OPYAVO HETENONG UMopEl
va 0feldwBoUV KaL va auTOEKPOPTIOTOUV.

Bosch Power Tools
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‘Evberdn Tng kar@oraong ¢popTIoNC

H évbelén Tne kataotaonc eoptione (2) deixvel Tnv katdotaon
@OPTIONC TN ENAVAPOPTI(OPEVNG UNaTapiag N Twv PmaTapLwv:

Qwrodiodog (LED)  Kardoraon popriong

Aapkégmipaovo owe ~ 100-75%
AlOPKEC KITPIVO PWE 75-35%
Aapkeg owg KOKKIvo — 35-10%
Kavéva pwg - Enavagopti(opevn pnatapia
€AATTWHATIK
- Ab6elec pnatapieg

'Otav n enavagopT{OPEVN PMaTapia f ot praTapieg
€€aoBevroouv, PELWVETAL OlYA-0Lya N PWTEVOTNTA TWV
akTivoV Aétlep.

AVTIKATAOTAOTE [la EAATTWHATIKN ENavapopTI{Ouevn
pnatapia 1 Ti¢ adeleg pnatapieg xwpic kabuatépnon.

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

» Tpootatelete To epyaleio péTpnong amod uypacia ki
ané dpeon nAwkr akmvofoAia.

» Mnv ekBéTeTe To Opyavo pETpnong o€ umepfoAikég
Oeppokpaoieg i) o€ peyaleg Srakupdavoelg Tng
Oeppokpaciag. Mnv 1o aQrVeTE LY. yia HEYAAO XPOVIKO
61G0TNpa P€oa 0To aUTOKIVNTO. Y€ EpInTwon peyaAwv
Slakupdvoewv Tng Beppokpaciag agnaoTe To 6pyavo
UETPNONC MPWTA Va eYKALIATIOTEL KAL JETA TPV ATIO TN
OUVEXLON TNC €pyaoiac ekTeAeiTe MAvTOTE Evav eAeyxo
akpiBeiac (BAéme «'EAeyxoc akpiBeiac Tou opyavou
pétpnonc», ehiba 116).

H akpifeta Tou epyaleiou pétpnong propei va aAotwBel
uno akpaieg Oeplokpaaiec /Kat LOXUPEC SIAKUPAVOELC TNG
Beppokpaoiag.

» AnopelyeTe Ta HuvaTa KTUTMHATA 1 TI§ TTAGELS TOU
opyavou pérpnong. Metd ano 1oxupég eEwTepikee
€mOPACELC MAVW OTO OPYAVO LETPNONG TPEMEL TPV TN
OUVEXLON TNC EPYAOIAC VA MPAYHATOMNOLELTE TAVTOTE Evav
éheyxo akpifeiac (BAéme « EAeyxog akpiBeiag Tou opyavou
pétpnonc», ehiba 116).

» Amevepyoroleite To Opyavo HETPNONG, OTAV TO
petagpéperte. Katd Ty anevepyoroinon kAelbwvetain
povada nahivbpopnonc, n onoia dtapopeTikd Ba propoloe
va unooTel BAGN amd TIC LoUPEC KIVAOELC.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

['a TNV evepyomoinan Tou opyavou PETpnang ompwére Tov

Sakomn On/Off (16) ot Béon «@ On» (yia epyacia pe

kheibwpa TaAdvtwong) r otn 6éon « @ On» (yla epyaciec pe

auToHATN XWEOOTAOUNON). To OPYaVo PETENONC EKTIEUTEL
aUEOWGE UETA TNV EVepyoTioinan akTiveg Aéwlep amo Ta

avoiypata e€ddou (1).

» Mnv kateuBUvere Tnv akriva Aéwep endvw o€
avBpamnoug fj {wa Kat pnv Kotra{eTe o idlog/n ibla otnv
akriva Aéilep, akopn KLanod peyaAn anooraor).

l'a TNV amevepyomoinon Tou 0pyavou HETPNONC ompwETE To
6iakorrn On/Off (16) otn 6éon «Off». Kara v
anevepyoroinaon n povada naAvépounong acpailetat.

» Mnv apiicere T0 Evepyomonpévo 6pyavo HETPNGNG
XWPIC EMTHPNON KL ATIEVEPYOTIOUIGTE TO Gpyavo
pérpnong pera n xpion. Mnopei va Tuphwboulv dMa
dTopa amod Tv akTiva Aéwlep.

Y€ nepintwon unépRacng Tne HEYLIOTNC EMTPEMOPEVNG

Beppokpaoiac Aetroupyiag Twv 40 °C mpaypaTomnoleirat n

amevepyoroinaon yia Tnv mpootacia e 6106ou Aéilep. Apol

TIPWTA KPUWGEL, TO OPYavo PETPNONC €ivat Kat MAAL €Tolo yia

Xprion kat gmopei va evepyorotnBei Eava.

'Otav n Beppokpacia Tou opyavou pETpnang mAnatalet

JéyloTn emrpenopevn Oeppokpaoia Aetroupyiac, Helwverat

Olya-olya n QWTEIVOTNTA TWV AKTIVWV AEEp.

Anevepyomoinen ¢ aUTOHATNC ATIEVEPYOTIOINGNC

Edv mepimou yia 120 Aermd 6ev natnOei kavéva mAfkTpo oto
OpPYavo UETPNONG, ANEVEPYOMOLEITAL TO OPYAVO HETPNONG
QUTOHATA Yia TNV TIPOOTAGia TNE ENavapopeTI{OPEVNC
pnatapiag N Twv PnaTapLov.

l'a va evepyomnolnoete Eava To Opyavo PETPNONC HETA TV
auTOUATN aTEVEQEYOTIOINGN, UMOQELTE eiTe va onpwEeTe Tov
biakorn On/Off (16) mpara otn Béon «Off» kat peta va
€VepyorolioeTe Eava To GPYavo PETPNONG ) va MaThoETe pia
@opa 1o MANkTEO Aetroupyia Aéwlep (7) r To MANKTEO
Aetroupyia 6ékmn (5).

l'a va amevepyomoLnoeTe TV QUTOHATN ATTEVEPYOTOiNaN, (UE
TO OPYAVO PETPNONC EVEQPYOTIOINUEVO) KPATHOTE TO MANKTPO
Netroupyia Aétlep (7) To Ayotepo 3 HeuTepoAenTa matnpevo.
'OTav N aUTOKATN AMEVEQEYOMOINON EiVal AmEVEQYOTOINKEVN,
avaBoaofrivouv ot akTiveg Aéilep oUvTopa yia empBeBaiwon.
l'a va evepyonolnoete Tnv autopatn dlakorn Aetroupyiag
BéaTe T0 Opyavo PETPNONC EKTOC A€IToUPYiag Kat KaTomy o€
Aetroupyia.

Anevepyoroinon Tou NXNTIKoU ofjpaTog

MeTa TV evepyomoinaon Tou 0pyavou HETPNONC TO NXNTIKO
OfHa E€ivVal TAVTOTE EVEPYOTIOINKEVO.

l'a TNV anevepyomoinan r evepyoroinan Tou NXNTIkoU
0fHaTOC MATAOTE TAUTOXPOVA TO MARKTPO A€ttoupyia Aéilep
(7) katTo mAnkTpo Aetroupyia 66k (5) Kat KpaTtraTe Ta T
AyoTepo 3 SeutepOhenTa matnpéva.

H evepyoroinon Kat n amevepyoroinon emBefatwvovTal pe
Tpia GUVTONA AKOUOTIKA ORpaTa.

Tpomot Aetroupyiag

To 6pyavo pétpnonc S1abETel pia oelpd amod Aetroupyieg

avapeoa OTIC OMOIEC UMopeiTe KaT emAoyn va peTafaivere:

- Anptoupyia evog opiovTiou emmnédou akTivac Aéilep,

- Anuoupyia evog kabetou emnédou Aélep,

- Anuoupyia 6uo kaBetwv emmédwv akTivac Aéilep,

- Anpoupyia evog opilovTiou emmnédou akTivag Aéwlep kabag
Katduo kabeTwv emimedwv akivag Aéiep.

MeTa TV evepyoroinan To 6pyavo PéETpnaonc dnutoupyei éva

opt{ovTio eminedo akrivag Aéiep. Ma va aAagete Tov TpomO

Aetroupyiag, narrote To MARKTEo Aetroupyia Aéilep (7).
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'OAot ot TpoMoL AetToupyiag umopolv va emAeyouv TO00 e
autopaTn XweooTadunon 600 Kat pe KAeidwpa TaAavtwonc.

Aetroupyia 6ékn

la v epyaoia pe Tov éktn Aéiep (29) avefdptnta and Tov
emheypévo TpoToc Aetroupyiag, mpEMeL va evepyoroinOei n
Aetroupyia 6€KkTN.

¥ Aetroupyia 6€ktn avaBoofrvouv ol akTiveg Aéilep pe mapa
oAU uwnAr ouxvoTNTa Kat €TOL elvat avixvelolpeg and Tov
6éxmn Aéwep (29).

la v evepyomoinon Tng Aetroupyiacg 6xTn marroTe To
mANkTeo Aetroupyia 6éxtn (5). H €voelén Aetroupyiag éxtn
(6) avaBetmpaotvn.

l'a 1o avBpWMIVo PATL HEWVETAL N 0pATOTNTA TWV AKTIVWY
Aéilep o€ TepinTwon evepyonolnpévng e Aetroupyiag 6éxn.
la epyacia xwpic 5EkTn Aélep amevepyomolnoTe yU' auto T
Aetroupyia 6€kn, matwvrac Eava To MANKTEO AetToupyia 6€KTn
(5). H évbeién Aetroupyiac 6éktn (6) ofrvet.

Autoparn xwpootddunon

Epyaocia pe Tnv autoparn xwpootadyunon

TomoBeToTe TO GPYAVO PETPNONC TAVW O€ Hia 0pL(oVTId,
otaBepr) eMAveLd, OTEPEWOTE TO TIAVW GTO OTAPLYHA YEVIKAC
xonone (25) n otov Tpinoda (32).

l'a epyacieg Pe auToPATN XWPOOTAOUNON OMPWETE TO
Sakomn On/Off (16) oTn Béan «ﬂb On».

H autopatn xwpootabunon avriotadpilel autopata avwpaieg
EVTOC TNC MEPLOXNC auTOXwPoaTadunong amd +4°. H
XwpooTadunon ohokAnpwverat, poAC ot akTiveg Aéilep dev
KivoUvTal mAéov.

‘Otav n autopaTn xwpootddunon 6ev eivat duvatn, m.x. eneidn
n emM@avela otnEIEng Tou 0pyavou PETPNONC aMOKAIVEL TAVW
anod 4° and 1o opllovTIo eminedo, apxiouv oL akTiveg Aéilep va
avaBoaofrivouv pe ypnyopdTtepo pubuod. Le mepimmwon
€VEQYOTOINKEVOU NXNTIKOU ONUATOC NXEL EVa ONA LE YPRyopo
oubpo.

OplovTIWOTE TO OPYAVO HETPNONG KAL TTEPIPEVETE Va
xwpootabunBel autopata. MOAC To 6pyavo pérpnong Bpebel
HE€DQ OTNV MEPLOXT) AUTOXWEOOTABUNONG Twv +4°, avdfouv ot
aKTivec AElep OUVEXWE KAL TO NXNTIKO O ATTEVEPYOTIOLETAL.
Ye mepinmwon kpadaopwv f aAaync Tng Béong katd
S1dpketa TG Aetroupyiag To 6pyavo PETpnong xweootabpileTat
Eava autopata. MeTd ano pia ek véou xwpootadunaon eAéyEre
™ 6€0n TG opwlovTIag 1} kABETNG akTivac Aélep o€ oxEon e
Ta oneia avapopdc, yia TNy anopuyn oeaApdaTmv Adyw piag
HETATOMIONG TOU 0PYAVOU LETPNONG.

Epyacia pe kAeibwpa TaAGvrwong

la epyaoia pe kAeibwpa TaAdvTwong onpwEre Tov HlakdmTn
On/Off (16) ot 6€on @onr.H €voelEn Tou KAedwpaTog
Tahavtwong (4) avaBet KOKkvn Kat ol akTiveg Aéilep
avafooffivouv ouvexwe pe apyod pudpo.

¥V epyaoia pe kKAeibwpa TaAGVTwOong n autopatn
XwpooTtadunon eivat anevepyomnotnpévn. Mnopeire va
KQUTNOETE TO OPYavVo PETPNONC EA€UBEpa OTO XEPLT Va TO
evanoBeéoete navw oe pta KekApeévn emgavela. Ot akTiveg
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Aétlep 6ev xwpoatabuilovTat méov Kat Gev elval UTOXPEWTIKA
KGBeTec petall Touc.

TnAexeprotijpro péow «Bosch Levelling Remote
App»

To 6pyavo petpnaong eivat eomAiopévo e povada
Bluetooth®, n omoia P€ow acuppaTng TEXVoAoyiac EmTPENEL
TOV TNAEXEIPLONO LESw EVOC smartphone pe BUpa Slenapng
Bluetooth®.

l'a T Xpnon autic TG Aetroupyiac amarreital n epappoyn
(App) «Bosch Levelling Remote App». AuTr| TNV epapioyn
umopeire va TV KateBAceTe, avaAoya e TNV TEPHATIKN
OUOKEUN, O éva avTioTolyo App-Store (Apple App Store,
Google Play Store).

TAnpoopiec yia Ti¢ anapaitnTeg mpoinoBéoelg ouoThpaTog
yla pta ouv6eon Bluetooth® pmopeite va Ppeite otnv
lotooeAiba e Bosch otnv nAektpovikn SletBuvaon
www.bosch-pt.com.

Kata Tov TnAexelplopo péow Bluetooth® Aoyw Kakwmv
ouvenkwv Afwng pmopet va mapouctaoTolv KabuaTepnoelg
petal TNC KvNTAG TEPHATIKIG GUOKEUNG KaL Tou opydvou
uérpnong.

Evepyonoinon Bluetooth®

l'a Tv evepyoroinon Tou Bluetooth® yia 1o TNAEXeLPLOTHPLO,
natiioTe To MANKTPO Bluetooth® (9). Befaiwbeire, oTLn BUpa
Slenagnc Bluetooth® aTnv KIvnTr TEPHATIKI GUOKEUN 0aC €ival
EVEPYOTIOINHEVN.

MeTa Tnv évapén Tng epappoyng Bosch anokabioTatal n
0UVOEDN PETAEU TNG KIVNTAC TEPHATIKMAC GUCKEUNC KAl TOU
opyavou pérpnonc. Eav Bpebolv neploodtepa
€VEpYOTIOINUEVA OGpyava PETPNONG, EMAEETE To KaTaMnAo
oOpyavo petpnong. Eav Bpedel povo éva evepyomnotnpévo
Opyavo pETpnong, AapBavel xwpa gia autopat
anokaTacTaon Tng oUvoean.

H olvbeon éxet amokaTaotadel, poMiC avawet n évoeiEn
Bluetooth® (8).

H olvbeon Bluetooth® pmopei va Siakomei Adyw moAU peyaAng
amootaong i Adyw epmodiwv HeTag Tou opyavou HETPNONG
KaL NG KIVNTAG TEPHATIKNG GUOKEUNG KABWE Kat Aoyw
NAEKTPOHAYVNTIKGV MaPeoA®Y. L€ auTr TNV MepinTwon
avaBoofrveln evbeién Bluetooth® (8).

Anevepyomoinon Bluetooth®

l'a Tv anevepyoroinon Tou Bluetooth® yia Tov TnAeXeIpIopo,
natioTe To MANKTPO Bluetooth® (9) r amevepyomnoloTe To
Opyavo PETpnong.

Mpoewdonoinon fabpovopnong CAL guard

OrawebnTrpec Tng mpoetdomoinong fabpovopnong CAL guard
napakoAouBoUv Ty KATAGTAGN TOU 0pYAVOU LETPNANG, OKOUN
Kal otav auTo eivat anevepyomotnpévo. '0tav To Gpyavo
ETPNONC Elval XwpiC Mapoxn EVEpYeLac and
enavagopTIOPEVN UnaTapia f pmatapiec, T0Te €vac
€0WTEPIKOC CUOOWPEUTNC EVEPYELIC PPOVTI(ELYIO 72 WPEC Yia
Jla ouvexn mapakoAolbnon HEoWw Twv alobnThewy.
OraebnTrpec evepyoroloUvTal e Tnv Béon oe Aettoupyia yia
TPWTN Popd TOU 0pYavVoU PETPNONG.

Bosch Power Tools
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Aurieg yia TV mpoetbomoinon Tng fadpovopnonc

‘Otav oupfei éva amod Ta akoAouBa yeyovorta, evepyomoleirat n

npoetboroinon Babuovounonc CAL guard katn évbeén CAL

guard (3) avafetKokkvn:

- To daotnua Badpovopnong (kaBe 12 pnvec) éxet Antel.

- To dpyavo pérpnong anobnKeUTNKE EKTOG TN TIEPLOXNG
Beppokpaoiag amobrkeuaonc.

- To 6pyavo pétpnong ektédnke o€ peyaAoug kpadaopolc
(m.x. KTUNINUa oTo HaAnedo PETA amo pia rwon).

¥mv epappoyr «Bosch Levelling Remote App» propeire va

beite, Mol0 amd Ta Tpia yeyovoTa EVEPYOTOINTE TNV

npoebomnoinon T¢ fabuovopnonc. Xweic v epappoyn

(App) auth n atria dev avayvwpileTat, To Avappa e EVOELEng

CAL guard (3) dnAavet povo, 61in akpiBela xwpootabunong

npénelva eAeyxBel.

MeTa TV evepyoroinan Tne mpoetbomnoinonc avapet n évbel&n

CAL guard (3) 1600, péxpt va eAeyxBei n akpifeta

XWPOOTABUNONC Kal HeT va amevepyorolnBei n évoeldn.

Awbikacia ce mepinTwon evepyomonpEVng
npoeibomoinong fabpovopnong

EAéyEte TNV Akpifela xwpootdBunang Tou opyavou PETPNonG
(BAéme «'EAeyxog akpiBeiag Tou opyavou pétpnaongy,

YeNiba 116).

Edv bev unapgel unépBaon Tng HEYIOTNC AMOKALONG O€ Kaveva
amo Toug eAéyyouc, TOTe amevepyorotrate T évoeln CAL
guard (3). TTatroTe yU' auto TAUTOXPOVA TO TIARKTPO
Aetroupyiag 6éxtn (5) kat o mARkTEO Bluetooth® (9) To
AyoTepo yia 3 beutepolenta. H évoelén CAL guard (3)
ofriveL

Y€ ePIMTWon Tou To OPYavo HETPNONC O€ Evav EAeyX0
Eemepva Tn PEYIOTN EMTPEMOPEVN aMOKALON, TOTE avabéaTe
TNV EMOKEUN TOU € €va KEVTPO 0€pPic Bosch.

"EAeyxoc akpifeiac Tou opydvou HETENONG

Embpdacerg oTnv akpifeta

Tn peyahuTepn enibpaon e€aokei n Oeppokpacia. H aktiva
Aétlep exTpémetat iblaitepa amo TiC S1apopES TNC
Beppokpaaiac mou diadidovral amod To Sanedo e popa mPog
Ta MAVW.

Eneidn n péylotn dtaotpwpdatwon tne Beppokpaciag
oxnuarileTat KovTa oty em@avela Tou bagouc, kaho 6a
NTav, o€ JETPROELC aMOOTACEWV PeyaAuTepwy amd 20 m va
ToMoBETE(TE TO GPYAVO PETPNONC TAVTOTE EMAVW 0 Evav
Tpimoda. Av eivat duvaro, va TomobeTeite emiong To Opyavo
LETPNONC OTO KEVTPO TNG UM PETPNONC EMPAVELQC.

EKTOC amo TIC eEwTEPIKEC EMPPOEC Kal oL EIBIKES yia TN
OUOKEUT EMPEPOES (OTWC T.X. MTWOELC i) SuvaTtd KTumuaTa)
pnopet va odnynoouv oe amokAicelc. '’ auto mptv amo kdbe
évapén epyaaiac eAéyxeTe TNV akpifela wpooTabunonc.
EAéyEre kabe popd mpwta TV akpifela xwpooTabunong Tng
optlovTiac aktivag Aéwlep Kat uetd Ty akpipeta
XwEOOTABUNONG TwV KABETWV aKTivWV AéLlep.

Y€ EPITWON TOU TO OPYaVO PETPNONG OE EVAV EAEYXO
enepva Tn péyloTn emrpenopevn anokAion, ToTe avabéote
TNV EMIOKEUT TOU O€ €Va KEVTPO 0€pPic Bosch.

"EAeyxo¢ Tne akpifetag xwpooTadunong Tou eykdpaiou
aova

I'a Tov éAeyxo xpeldleoTe Pia ehelibepn amdoTaon pérpnong
UAKou¢ 5 m mavw oe pia otabepr) emgavela, peta&l 6uo
Toixwv A KatB.

- YTEPeWOTe TO OPYaVO HETPNONG EMAVW O€ €vav Tpinoda
KOVTG TOV Toixo A, 1) TOToBETAaTE TO ENAVW € Pia oTabepn,
eninedn emeavela. O€ate To OPYavo PETENONG OTN
Aetroupyia pe autopatn xwpootadunon. EmAEETe Tov
TPOMO AetToupyiac, oTov ormoio npioupyeirat éva optlovTio
enine6o aktivac Aéilep kabawg Kat €va kabeto eninedo
akTivag Aéilep PmpoaTa amnod To OPYavo HETPNONG.

- KateuBuvete 1o Aé1lep endivw 0TOV KOVTIVO TOiX0 A Kal
aQnoTe To OPYavo PETPNONG va XwpooTadunBel.
MapKAPETE TO KEVTPO TOU ONHEIOU, GTO OMOIO Ol AKTIVEC
Aéilep SlaoTaupwvovTal atov Toixo (onueio I).

- Tupiote T0 Opyavo pérpnonc kata 180°, agriote To va
XwpooTabunBel kat papKAPETE To onpeio SlaoTalpwong
TwV akTivwv Aéilep otov anévavTt Bplokdpevo Toixo B
(onueio I1).

- TomoBeTnoTe To Gpyavo PETPNONG - XwPIg va To yupioeTe -
KOVTG aTOV TOiX0 B, EVEpYOTIOWaTE TO KAl AgrioTe TO Va
XwpooTabpoTel.
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- EuBuypappiote To dpyavo pérpnong oto Uwoc (pe ™
BonBeta Tou Tpimoda n evdexopévwe umooTnEilovTac To)
€701, WOTE TO oNpeio SlaoTalpwaonc Twv akTivwv Aélep va
OUMTITTEL AKPIBWE |IE TO TIPONYOUHEVWC HAPKAPIOHEVO
onueio Il mavw oTov Toiyo B.

Al T i
= 1%&_—_ ;;1*_*_*_*_*_*_*_*_*_*_*_*_*_9 - :lk -

- TupioTe To Gpyavo pétpnong kata 180°, xwpic va aAdatete
10 Uwoc. EubuypappioTe To atov Toixo A €TaL, G)OTE N
KaBeTn aktiva Aéilep va diépxetal amo 1o rén
apKaplopévo anpeio I. ApnoTe To Opyavo PETPNONG va
xwpootadunBei kat papkapeTe Tou onpeio laoTalpwonc
TWV akTivwv Aéilep mavw atov Toixo A (onueio I11).

- Hbwpopd d Twv 600 papkapiopévev onpeinv | katlll
mavw otov Toixo A divel Tnv mpaypaTik amokAlon Uwoug
TOU 0pYAVOU PETPNONC.

Y€ pla amoaTaon petpnong 2 x 5 m = 10 m n péylomn

€MTPENTR anokAon avépXeTal oTa:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. H 61a@opd d peTall Twv

onueiwv | kat Il emrpéneTal GUVENRE va avEPXETAL TO TOAU oTa

2mm.

*EAeyxo¢ Tn¢ akpifielag xwpooTadunong Twv kadetwv

voappev

I'a Tov €Aeyxo XpeldleaTe To Avolypa plag moeTag omou, oe

KaBe mheupd Tne moPTaC, Ba UMApEKEL XwPOog TOuAdyIoTo 2,5 m

(emavw o€ oTEPEN EMPAVELD).

- O€aTe T0 OpYavo PETPNONC o€ amoaTaon 2,5 m and To
avolypa Tne nopTac EMAvw O€ Pla OTEPEN Kal eminedn
€mM@aveld (Oxt enavw oe €va Tpinoda). OECTE To OPyavo
U€Tpnonc oTn AetToupyia e autdpaTn xwpootadunaon.
EmAéEre évav Tpomo Aetroupyiac, atov omoio dnploupyeitat
€va kaBeto eminedo aktivag Aéilep pmpoaTa and To Opyavo
HETPNONG.
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- MapkapeTe To KEVTpO TNC kABeTnc akTivag Aéilep oTo
6amedo Tou avoiypatoc Tne mopTac (onueio 1), oe anooTaon
5 m otnv aMn meupd Tou avoiypatoc T mopTag (onueio
11) kabawe Kat oTo eNdvw MEPIBMPLO TOU AVOiyHATOC TN
noptac (onueio 11).

|
i1

i\

A4

-

I
AL

- Tupiote T0 Opyavo petrpnong katd 180° kat TomobeTnaTe To
and Tnv aAn mAeupd Tou avoiypatoc Tne mopTac aneubeiac
niow and To onpeio I1. AprioTe To Gpyavo PETpnong va
xwpooTadunBei kat eubuypappiore TV kaBetn akriva
Aewep €T0L, WOTE TO KEVTPO TNC Va OLEPXETAL aKPIBWC and
Ta onpeia | katll.

— MapKApETE TO KEVTPO TNG aKTIvac AElep 0To EMAVW
TEPLOWPLO TOU AVOiyHaTOG TG MOETAG WC oNneio 1V.

- H6@opd d Twv 6Uo papkapiopévwv onpeiwv I kat IV
6ivel TV paypaTIkn andkALon Tou 0pyavou PETPNonC anod
TNV KATAKOPUPO.

- MeTpnoTe To Uyog Tou avolypaTtog Tne nopTac.

EnavaAdBere Tn Siadikacia pérpnong kat yia To HeUTepo

k@Beto eminedo aktivag Aéwlep. EmAEETe évav Tpomo

Aettoupyiag, aTov oroio 6nutoupyeitat éva kabeTo eminedo

akTivac Aéwlep mAdyla KovTa 0TO OPYavo PETPNONG Kal YUPIioTE

TO OPYAVO PETPNONC, TPOTOU QPXIOETE PE TN PETPNON, KATA

0°.

Tn WEYLOTN EMTPENOHEVN ATIOKALON UTIOELTE Va TV
urooyioeTe we e€nc:

AmAdato Uwog Tou avolypatog Tne mopTag x 0,2 mm/m
TMapdadelypa: e éva UWog Tou avoiyHaToc TG mopTag ano 2 m

Bosch Power Tools
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N LEYLOTN anokALoN EMTPENETAL VA AVEPXETAL 0T
2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Ta onpeia Il kat IV
EMTPEETAL EMOPEVWC VA AMEXOUV PETAEU TOUC TO TTOAU
0,8 mm.

Ynobeielg epyaciag

» Xpnotonoleite MAVTOTE HOVO TO KEVTPO TIG AKTIVAG
Aérlep yia papkdpropa. To nAGTOG TNG akTivac Aéilep
aMalel pe v andoTaon.

» To opyavo pétpnong eivat e{omAiopévo pie pa
acupparn 0éon iemaic. Ot TomKoi meplopiopoi
Aetroupyiac, m.. o€ aepomAdva f) Vocokopi€ia mpémet
va TnpouvTat.

Epyacia pe Tov mivaka 6ToXeuong

0 mivakag atoxou yia Aéiep (28) BeATiwvel Tnv 0patdTATA TNG
akTivag AéwWlep o€ HuaEVEiG GUVONKEC Kal Peyaleg
QaMmoOTACELC.

To avakAaoTIKO ptad Tou Tivaka oToxou Aéilep (28) BeATiwver
TNV 0patoTNTA TNC aKTVAC AEWEP, HIE TO HLAPAVEC HIOU
avayvwpiletat n aktiva Aéilep emiong kat amod Ty mow mAeupd
TOU TTivVaka oTOXoU A€llep.

Epyacia pe Tov Tpimoda (eZaptnpa)

0 1pinodac amoteAei pia otabepr oto Uwog pubulopevn Paon
pétpnanc. TomoBeTraTe To Opyavo PETPNONG e TV umodoxn
Tpinoda 1/4" (17) oto oneipwpa Tou Tpinoda (32) 1y evog
Tpimoda yla puwToyPAPIKN Unxavr Tou epmopiou. Na
0TepEwan o€ évav 6opIKO Tpimoda Tou epmopiou
xenotuoroleite Tnv umodoxn Tpinoda 5/8" (18). Bibwarte T
opyavo pétpnong pe ™ Bida olopiyénc Tou Tpinoda oTabepd.
PubyioTe katd mpoaoéyyion Tov Tpimoda mpoTol
€VEQYOTIOLOETE TO OPYAVO PETPNONG.

Zrepéwan HeE To OTHPLYPa YEVIKIC Xpriong (eEaptnpa)
(BAéme ewkova B)

Me T BoriBeta Tou oTnpiypartog yevikng xenonc (25) pmopeire
Va OTEPEWOETE TO OPYAVO PETPNONG TT.X. OE KABETEC
EMPAVELEC, GWANVES ) 0€ payvnTI{opeva UAKA. H Baon
VEVIKNAG XpNong pmopet eniong va xpnatporotnei kat oav
Tpimodag damédou, mpdaypa mou GlEUKOAUVEL TNV
€uBuypdppion oTo LYo  Tou 0pyavou LETPNONC.
EuBuypappiote katd mpooéyyion To OTAELYHA YEVIKAC XPNONG
(25), mpoToU €vepyoTIOIETE TO OPYAVO LETPNONC.

Epyaoia pe déktn Aéilep (e€aptnpa) (BAéme ewova B)

e mepimmwon SusHEVOV oUVONKWV QWTIHOU (PWTEIVO

nieptBaMov, apeon nAwakn aktivoBoAia) kat oe peyaheg

aMOCTACELC Yid TNV KAAUTEPN aViXVEUON TwV aKTIVWV AElep

xenotporoteire 1o 6ékn Aétlep (29). Kara tnv epyacia pe Tov

6éxtn AéWlep evepyoroloTe T Aetroupyia 6T (PAEME

«Aetroupyia b€k, Zehiba 115).

FuaAud Aélep (ageooudp)

Ta yuahl mapatipnonc Aéilep @IATPAPOUY TO PuC TOU

nepiPaMovroc. 'ETol Glakpivetat KaAUTepa To pwe Tou Aéilep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAid Aéllep w¢ MPOGTATEUTIKA
yuaAid. Ta yuahia Aéilep xpnotueuouv yia Ty KaAuTepn
avayvoplon Tne akTivac Aéilep, ala opwc 6ev
npooTatetouv and Ty akTiva Aéiep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAwd Aéwlep w¢ yuaAia nAiou fy
otnv 0diki KukAogopia. Ta yuaid Aéwlep dev
TIPOGPEPOUV MAIPN TIPOOTAGIA aMd TNV UTEPLLON
aKTIvooAia Kat HELWVOUV TNV avTIAnWN TwV XpWHATWV.

Mapabeiypara epyaciag (BAéne ewkoveg A-F)
TMapabeiypata GuvatoTHTWV XPrioNC TOU 0pyaAvou pétpnonc Ba
Bpeite oTic 0€AIBEC PeE Ta YpaPIKa.

ZuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTijpnon Kat ka@apiopog

Na 6latnpeite To epyaleio pétpnong navra kabapo.

Mn BubiceTe To epyaleio péTpnong o€ vepo f oe Ma uypa.
KaBapilete Tuyov pumavon i’ éva uypo, JaAako mavi. Mn
XONOLLOTOIOETE Kaveva uypo kabaptopol f StaAuTn.

Na kaBapilere TakTkd 1OLaiTePa TIG EMPAVELEG KOVTA 0TV
€€060 TN akTivag Aéilep Kal va TPOOEXETE va [N
dnuioupyouvTat xvoudia.

®uldyeTe Kal HETAPEPETE TO OPYAVO PETPNONG HOVO HETT
otV TeavTa npootaciac (31) r otnv kacetiva (34).

e MePIMTWOn €MOKEUNC oTelATe TO Gpyavo PETPNONG PEa
otV Teavta npootaoiac (31) rj otnv kaoertiva (34).

E€unmpértnon meAatav kat upoulég epappoyic

H urnpeaia e€unnpétaong meAaT@v anavtd oTiC EpWTHTELC 0aC
OYETIKA € TNV EMOKEUN KaL TN GUVTHENON TOU TIPOIOVTOC 0aC
kaBag kat yia Ta avriotola avtaAAaKTIKA. ZxEGia
ouvappoAdynong kat mAinpogopiec yia Ta avialakTika Oa
Bpeire emionc kaTw amo: www.bosch-pt.com

H op@éa napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch amavtd euxapiotwg
TIC EPWTACEL 0AC yla TA TIPOIOVTA Hag Kal Ta eEapTAUATE TOUC.
AwoTE 0€ OAEC TIC EPWTATELS KaL TTapayyeNiec avTaMaKTIKOV
onwodnmoTe 10 10WHPL0 KWSIKO aplBud cUPPWVa e TV
mvakida TUmou Tou TPOIOVTOC.

EAAada

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABAva
TnA.: 210 5701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

MeTtagopa

OLmeplexOpeveg pmatapiec OVTwWY ABiou UTIOKeWVTaL OTIC
amarrnoeLC Twv emkivouvwv ayabwv. Ot umatapieg ymopoulv va
peTagepbolv 061kwG and To xpriotn xwpig AAAoug Gpoug.
‘OTav, 6w, oL uratapiec amooTéMovTal armo TeiToug (.x.
AEPOMOPIKAG N LIE ETALPIA HETAPOPMV) TIPEMEL Va TNPOUVTAL
S1apopeC 161aITEPEC AMAITATELC Yid TN CUOKEUAGIA KaLTn
onuavon. Edw mpémel, katd Ty mpoeTolyacia Tou Tepayiou
amoaToAng va {nTnoei omwodnmoTe Kat n oupBouAn evog
€l61koU yia emkivouva ayaba.

1609 92A5A7(16.10.2019)

Bosch Power Tools


mailto:pt@gr.bosch.com
http://www.bosch.com
http://www.bosch-pt.gr

AnooTéMeTE TIC pnaTapieg Hovo oTav To mepifAnua eivat
(B1KT0. KOAATE TIC YUPVEC EMAPEC HE KOMNTIKI Tawia Kat va
OUOKEUALETE TNV PmaTapia KaTd TETOLo TPOMO, WOTE AUTH Va
NV KouVIETaL J€oa oTn cuokeuaoia. TMapakaAoUpe va
AapBaveTe emiong umoWn oag Kat TUXOV O AUCTNPEEC EBVIKEG
Saragerc.

Andcupon
?74 Ta dpyava PETPnang, ol emavapopTI{OpEVEC
7eX]  pnatapieg/pnatapieg, Ta eEapTApaTa Kat ot

OUOKEUAGIEC IPEMEL VA AVAKUKAGVOVTAL e TPOTO

@K Pog To MEPIBAMov.

Mn pixveTe Ta Opyava HETPNONG KALTIC
enavagopTi{OpEVeS pnaTtapiec/pnatapie ota
OIKIOKG amoppipparal

Movo yia xopeg TG EE:

YOpgwva pe Ty Eupwaikn odnyia 2012/19/EE ta dxpnota
Opyava PETPNong Kal cuppwva pe TV Eupwnaiki odnyia
2006/66/EK ot XaAAGUEVEC 1} XPNOLHOMOINPEVEC UMaTapiEC
ev elvatmAéov UmoXpewTIKO va cuMEyovTal EexwploTd yia va
avakukAwBoLV pe TpOmo KO TIPOg To TiepLBAMov.

Enavagopti{opevec pmarapie¢/Mmatapiec:

Li-lon:

TMpooé&te mapakaAw Ti¢ umodeifelc otnv evotnTa Metagopd
(BAEme «MeTagpopa, Zehiba 118).

Tiirkce

Giivenlik talimati

Olcme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati ve uyarilar okunmahdir. Olgme
cihazi bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanilmazsa, dl¢me cihazina entegre koruyucu
donanmimlarin islevi kisitlanabilir. dlgme cihazi
iizerindeki uyar etiketlerini hichir zaman gériinmez
duruma getirmeyin. BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI

BiR YERDE SAKLAYIN VE OLCME CiHAZINI BASKASINA

VERDIGiNiZDE BUNLARI DA BiRLIKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donanimlarindan farkh donanimlar veya farkh
yontemler kullanildigi takdirde, tehlikeli isin
yayihmina neden olunabilir.

» Bu dl¢me cihazi bir uyar etiketi ile teslim edilir (6lgme
cihazinin resminin bulundugu grafik sayfasinda
gosterilmektedir).

Tirkge | 119
GLL3-80C

"LASERRADIATION.DONOTSTARE " | 60825-1:2014
INTO BEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10m, 630 - 650mm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION. DONOTSTARE " ’
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 16 mi. 00~ %%‘3.“

» Uyari etiketi iizerindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullamimdan dnce bu etiketin iizerine aletle birlikte
teslim edilen kendi dilinizdeki etiketi yapistirin.

Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara
& dogrultmayin ve dogrudan gelen veya
yansiyan lazer isinina bhakmayin. Aksi
takdirde baskalarinin goziinii kamastirabilir,
kazalara neden olabilir veya gozlerde hasara
neden olabilirsiniz.
» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli
olarak kapatin ve hemen basinizi bagka tarafa cevirin.

» Lazer donamiminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii koruyucu gozliik olarak kullanmayn.
Lazer gozlgii lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar,
ancak lazer isinina karsi koruma saglamaz.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozlii kizilotesi isinlara karsi tam bir
koruma saglamaz ve renk algilama performansini diisiriir.

» Olgme cihazimin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalarla onarilmasimi
saglayin. Bu sayede dlgme cihazinin giivenligini
saglarsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli lcme cihazini
kullanmasina izin vermeyin. Cocuklar istemeden de olsa
baskalarinin gozlerini kamastirabilir.

» Olcme cihaziile iginde yanici swvilar, gazlar veya tozlar
bulunan patlama riski bulunan ortamlarda calismayin.
Olcme cihazi icinde tozu veya buharlar tutusturabilecek
kivilcimlar olusabilir.

» Olcme cihazi calisirken bazi belirli durumlarda yiiksek
siddetli sinyal sesi duyulur. Bu nedenle 6lgme cihazini
kulagimizdan veya baska kisilerden uzak tutun. Yiiksek
siddetli ses isitme duyusuna zarar verebilir.

6Igiim aletini ve manyetik aksesuarlari,
& implantlara ve kalp pili veya insiilin pompasi
gibi 6zel tibbi cihazlara yaklagtirmayin.

Olgiim aletinin ve aksesuarlarin miknatislari,
implantlarin ve tibbi cihazlarin fonksiyonlarini
olumsuz yénde etkileyebilecek bir alan
olusturur.

» Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari, manyetik veri
tasiyicilarindan ve manyetik acidan duyarh
cihazlardan uzak tutun. Olciim aleti ve aksesuarlardaki
miknatislarin etkisi ile geriye dontisii mimkin olmayan
veri kayiplari ortaya cikabilir.

» Diigme pilleri hicbir zaman yutmayin. Diigme pilin
yutulmasi 2 saat icinde i¢ tahrislere ve 6liime neden
olabilir.

Bosch Power Tools

1609 92A5A71(16.10.2019)



120 | Tiirkce

® Diigme pilin cocuklarin eline gegmemesi
# «  icingerekli onlemleri alin. Digme pilin
'Y ] yutuldugu veya baska bir beden deliginden
iceri girmis olabilecegi kuskusu varsa, hemen
bir hekime basvurun.

» Batarya degistirirken bataryanin usuliine uygun
olarak degistirilmesine dikkat edin. Patlama tehlikesi
vardir.

» Diigme pili yeniden sarj etmeyi denemeyin ve diigme
pile kisa devre yaptirmayin. Diigme pil sizdirmazligini
kaybedebilir, patlayabilir, yanabilir ve insanlari
yaralayabilir.

» Bosalan diigme pili ¢cikarin ve usuliine uygun olarak
atin. Bosalan diigme piller sizdirmazliklarini kaybedebilir
ve lirline zarar verebilir veya insanlari yaralayabilir.

» Diigme pili asiri dl¢iide 1sitmayin ve atese atmayin.
Diigme pil sizdirmazligini kaybedebilir, patlayabilir,
yanabilir ve insanlari yaralayabilir.

» Diigme pile zarar vermeyin ve diigme pili sokmeyin.
Diigme pil sizdirmazligini kaybedebilir, patlayabilir,
yanabilir ve insanlari yaralayabilir.

» Hasar gormiis bir diigme pili su ile temas ettirmeyin.
Disari sizan lityum su ile temasa gectiginde hidrojen agiga
cikabilir ve bu da yangina, patlamaya veya insanlarin
yaralanmasina neden olabilir.

» Diigme pil tutucusu (22) kapanmiyorsa dlgme cihazini
kullanmaya devam etmeyin. Digme pili ¢ikarin cihaz
onarima gonderin.

» Olgme cihazinin kendinde bir calisma yaparken
(6rnegin montaj, bakim vb.), 6lcme cihazini tagirken
ve saklarken akiiyii veya bataryalari cihazdan cikarin.
Aletin agma/kapama salterine yanlislikla basildiginda
yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

» Akiiyii agmayn. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Galistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden cikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Yanhs kullanim veya hasarl akii, yanici sivinin akiiden
disari sizmasina neden olabilir. Bu sivi ile temas
etmekten kacinin. Yanhslkla temas ederseniz temas
eden yeri su ile yikayin. Sivi gozlerinize gelecek olursa
hekime basvurun. Disari sizan aki sivisi cilt tahrislerine
ve yanmalara neden olabilir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akl
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlciide isinabilir.

» Kullamm disindaki akiiyii, kontaklar arasinda
kopriileme yapabilecek biiro ataclari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya baska kiiciik metal

nesnelerden uzak tutun. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlarinda sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak
tretilmis sarj cihaz baska bir akiiniin sarjr icin kullanilirsa
yangin tehlikesi ortaya ¢ikar.

Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines
isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden
m koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

AN vardir.

» Dikkat! Bluetooth® 'lu 6lgme cihazim kullanirken baska
cihaz ve sistemlerde, ucaklarda ve tibbi cihazlarda
(6rnegin kalp pilleri, isitme cihazlar) parazitler
goriilebilir. Yine aym sekilde yakindaki insan ve
hayvanlara da zarar verilebilir. Bluetooth® 'lu cihazi
tibbi cihazlarin, benzin istasyonlarinin, kimyasal
madde tesislerinin, patlama riski olan yerlerin ve
patlatma yapilan bélgelerin yakininda kullanmayin.
Bluetooth® 'lu 6lgme cihazini ucaklarda kullanmayin.
Uzun siireli ve bedeninize yakin kullanimdan kacinin.

Bluetooth®ismi ve isareti (logosu) Bluetooth SIG, Inc.

firmasinin tescilli markasi ve miilkiyetindedir. Bu isim ve

isaretin Robert Bosch Power Tools GmbH firmasi
tarafindan her tiirlii kullanimi lisanshdir.

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu dlgme cihazi yatay ve dikey cizgilerin belirlenmesi ve
kontrol edilmesi igin tasarlanmistir.

Bu dlgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullanilmaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki dlgme cihazi resmindeki numaralar aynidir.

(1) Lazerisini cikis deligi
(2) Akii/bataryalar sarj durumu
(3) Gosterge CAL guard
(4) Salinim sabitlemesi gostergesi
(5) Algilayici modu tusu
(6) Algilayici modu gostergesi
(7) Isletme tiirii lazer tusu
(8) Bluetooth® baglanti gostergesi
(9) Bluetooth® tusu
(10) Akiiyuvasi
(11) Batarya adaptérii kasasi”
(12) Bataryalar”
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(13) Akii/batarya adaptorii bosa alma tusu®

(14) Batarya adaptorii vidall kapagr”
(15) Ak

(16) Acma/kapama salteri

(17) Tripod girisi 1/4"

(18) Tripod girisi 5/8"

(19) Seri numarasi

(20) Lazer uyari etiketi

(21) Digme pil

(22) Diigme pil tutucu diizenegi
(23) Diigme pil yuvasi

(26) Déner platform”
(27) Uzaktan kumanda®
(28) Lazer hedef tablas”
(29) Lazer algillayict”
(30) Lazer gozliigi®
(31) Koruyucu canta”
(32) Tripod”

(33) Teleskopik kol
(34) Canta"

(35) Ek parca”

Tirkce|121

A) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat

(24) Miknatis” I;:ggs::r:r::zg:gl;llﬂ:blI|rsm|z i timinda

(25) Gok amacli sabitleme adaptori”
Teknik veriler
Cizgi lazeri GLL3-80C GLL 3-80 CG
Malzeme numarasi 3601K63R.. 3601K63T..
Calisma alan”
- Standart 30m 30m
- Algilayici modunda 25m 25m
- Lazeraliciile 5-120m 5-120m
Nivelman hassasligi®®® +0,2mm/m +0,2 mm/m
Otomatik nivelman aralig| +4° +4°
Nivelman siiresi <4s <4s
Referans yiikseklik izerinde maks. 2000 m 2000 m
uygulama yiiksekligi
Bagil hava nemi, maks. % 90 % 90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme 2 29
derecesi
Lazer sinifi 2 2
Lazer tipi 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
Iraksak lazer cizgisi 50 x 10 mrad (tam ac1) 50 x 10 mrad (tam ag1)
Enkisa impuls siiresi 1/10000s 1/10000s
Uyumlu lazer alici LR6, LR7 LR7
Tripod girisi 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Olgme cihazi eneriji beslemesi
- Ak (lityum iyon) 12V 12V

- Piller (alkali mangan)

4 x 1,5V LR6 (AA) (batarya adaptoriiile) 4 = 1,5V LR6 (AA) (batarya adaptorii ile)

3 lazer diizlemli alisma siiresi”

- akiiile 8sa 6sa
- bataryalarla 6sa 4sa
Bluetooth® dlciim aleti

- Uyumluluk Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Sinyal erisim mesafesi, maks.

30m"

30m"

Bosch Power Tools
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Cizgi lazeri GLL3-80C GLL 3-80 CG
- Isletme frekansi aralig 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Gonderim giicii maks. <1mW <1lmW
Bluetooth® Smartphone
- Uyumluluk Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
~ lsletme sistemi Android 4.3 (ve daha ist) Android 4.3 (ve daha iisti)
i0S 7 (ve daha iistii) i0S 7 (ve daha iistii)
Agirligi EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca
- akiiile 0,90 kg 0,90 kg
- bataryalarla 0,86 kg 0,86 kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
yiikseklik)
Koruma tiiri” IP 54 (Toz ve piiskiirme suyu korumasi)  IP 54 (Toz ve piiskiirme suyu korumasi)
Sarj sirasinda 6nerilen ortam sicaklig 0°C...+35°C 0°C...+35°C
Calisma sirasinda izin verilen ortam -10°C...+40°C -10°C... +40°C
sicakligi
Depolama sirasinda izin verilen ortam -20°C...+70°C -20°C...+70°C
sicakligi
Tavsiye edilen akiiler GBA 12V... GBA 12V...
(GBA 12V > 4.0 Ah harig) (GBA 12V > 4.0 Ah harig)
Tavsiye edilen sarj cihazlari GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines Isig1) azalabilir.

B) 20-25°C'de
C) Dort kesisme noktasinda gecerlidir.

D) Belirtilen degerler normal ila en uygun ortam kosullarini sart kosar (6rnegin titresim, sis, duman, direkt giines 1sini bulunmayacaktir). Agiri

sicaklik degisikliklerinde hassaslik sapmalari meydana gelebilir.

E) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya ¢ikar.
F) Bluetooth®isletmesinde veya RM 3 ile baglantida en kisa isletme siiresi

G

Bluetooth® Low Energy cihazlarinda modele ve isletme sistemine gére baglanti miimkiin. Bluetooth® cihazlar SPP profilini desteklemelidir.

H) Erisim mesafesi kullanilan algilama cihazi da dahil olmak iizere dis kosullara gore Gnemli dlctide degisebilir. Kapali mekanlarda ve metal
engeller nedeniyle (6rnegin duvarlar, raflar, valizler vb.) Bluetooth® erisim mesafesi 6nemli dl¢iide diisebilir.

1) Dipnot: Lityum iyon akii ve AA1 batarya adaptérii IP 54'iin disindadir.

Teknik veriler teslimat kapsamindaki akii ile belirlenmektedir.

Tip etiketi Gizerindeki seri numarasi (19) 6lgme cihazinizin kimliginin belirlenmesine yarar.

Montaj

Olcme cihazi enerji beslemesi

Bu dlgme cihazi piyasada bulunan bataryalarla veya bir
Bosch lityum iyon aki ile calistirilabilir.

Akii ile isletme

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari 6lgme
cihazinizda kullanilabilen lityum iyon akiiler igin
tasarlanmistir.

Not: Olcme cihaziniza uygun olmayan akiilerin kullaniimasi

hatali islevlere veya 6lcme cihazinda hasara neden olabilir.

Not: Ak kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan dnce akiiyii

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Lityum iyon akiiler kullanim 6miirleri kisalmadan istendigi
zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar
vermez.

Lityum iyon akii ,Electronic Cell Protection (ECP)*“ sistemi ile

derin desarja karsi korunmalidir. Akii bosaldiginda dlgme

cihazi bir koruyucu devre iizerinden kapatilir.

» Koruyucu devre tarafindan kapatildiginda 6lgme
cihazini tekrar agmayin. Aksi takdirde aki hasar
gorebilir.

Sarj edilen akiiyii takmak (15) icin akiiy( hissedilir bicimde

kavrama yapincaya kadar akii yuvasina (10) itin.

Akiiyii ctkarmak (15) icin bosa alma tuslarina (13) basin ve

akilyi akii yuvasindan (10) cekerek ¢ikarin. Bunu yaparken

zor kullanmayin.

1609 92A5A7|(16.10.2019)
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Bataryalarla isletme

Bu 6lcme cihazinin alkali mangan bataryalarla calistiriimasi

tavsiye olunur.

Bataryalar batarya adaptériine yerlestirilir.

» Batarya adaptorii sadece kendisi icin dngoriilen Bosch
olcme cihazlar icin tasarlanmistir ve elektrikli el
aletleri ile kullanilamaz.

Bataryalari takmak icin batarya adaptorii kasasini (11) akii
yuvasina (10) yerlestirin. Bataryalari kapak (14) iizerindeki
sekle bakarak kasaya yerlestirin. Kapagi hissedilir bicimde
kavrama yapincaya kadar kovan lizerine itin.
o Bataryalari ¢tkarmak (12) icin bosa alma
' tuslarina (13) kapakta (14) basin ve kapag
_* ¢lkarin. Bu sirada bataryalarin diigmemesine
dikkat edin. Olgme cihazini akii yuvasi (10)
yukariyi gésterecek bicimde tutun. Bataryalari
cikarin. igerde bulunan kasayr (11) akii yuvasindan ¢ikarmak
icin kasayi tutun ve hafifce bastirarak dlgme cihazinin yan
tarafindan disari cekin.
Biitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima
ayni direticinin ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri dlciim aletinden
cikarin. Piller uzun siire 6l¢tiim aleti icinde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden
bosalabilir.

Sarj durumu gostergesi
Sarj durumu gostergesi (2) akiilerin veya bataryalarin sarj
durumunu gosterir:

LED Sarj durumu
Strekli yesil 1sik % 100-75
Strekli sariisik % 75-35
Strekli kirmizi isik % 35-10
Isik yok - Akiiarizali

- Bataryalar bos

Akii veya bataryalar zayiflayinca lazer hatlarinin parlakhig
yavas yavas azalir.

Bosalmis bir akiiyii veya bataryalari zaman gegirmeden
degistirin.

isletim

Calistirma

» Olgme cihazim nemden ve dogrudan gelen giines
isinindan koruyun.

» Olgme cihazini agir sicakliklara veya sicaklik
dalgalanmalarina maruz birakmayin. Ornegin cihazi
uzun siire otomobil iginde birakmayin. Asiri biyiik sicaklik
farklari oldugunda 6lciim cihazinin 6nce ortam sicakligina
gelmesini saglayin ve calismaya devam etmeden 6nce
daima hassaslik kontrolii yapin (Bakiniz ,Olcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 125).

Asiri sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda dlgme
cihazinin hassaslig1 olumsuz yonde etkilenebilir.

Tirkce |123

» Olgme cihazini siddetli carpma ve diismelere kars
koruyun. Olgme cihazina disaridan siddetli etki
oldugunda, calismaya devam etmeden énce daima bir
hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz ,0lcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 125).

» Tasirken dlgme cihazini kapatin. Kapama isleminde
pandiil initesi kilitlenir, aksi takdirde cihaz siddetli
hareketlerde hasar gorebilir.

Acma/kapama

Olciim aletini agmak icin agma/kapatma salterini (16) ilgili

Qon' (nivelman otomatigi olmadan calisma icin)

konumuna itin veya ™ On" (nivelman otomatigi ile calisma

iin) konumuna getirin. Olgme cihazi agildiktan hemen sonra
cikis deliklerinden (1) lazer isinlari génderir.

» Lazer isimin1 bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.

Olgme cihazini kapatmak icin agma/kapama salterini (16)

Off pozisyonuna itin. Cihaz kapaninca pandiil birimi

kilitlenir.

» Acik bulunan dlgme cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra dl¢me cihazini
kapatin. Baskalarinin gozii lazer isini ile kamasabilir.

40 °C degerindeki izin verilen maksimum calisma sicakliginin

asilmasi durumunda, lazer diyotlarini korumak iizere cihaz

kapanir. Soguduktan sonra 6lciim aleti tekrar isletmeye hazir
duruma gelir ve tekrar agilabilir.

Oleme cihazinin sicakligi izin verilen en yiiksek isletme

sicakligina yaklastiginda lazer isinlarinin parlaklig yavas

yavas azalir.

Kapama otomatiginin devre disi birakilmasi

Yakl. 120 dakika boyunca dl¢iim aletindeki hichir tusa
basiimazsa dlgiim aleti, akiileri veya bataryalari korumak igin
otomatik olarak kapanir.

Olgme cihazini otomatik olarak kapandiktan sonra tekrar
acmak igin, agma/kapama salterini (16) once "Off"
pozisyonuna itip sonra tekrar acabilirsiniz veya lazer isletme
tlirdi tusuna (7) veya algilama modu tusuna (5) basabilirsiniz.
Kapama otomatigini devre disi birakmak igin lazer isletme
tlirdi tusunu (7) (cihaz agik durumda) en azindan 3 saniye
siire ile basili tutun. Kapama otomatigi devre disi kaldiginda,
onaylama yapmak iizere lazer isinlari kisa siire yanip soner.
Otomatik kapama islevini etkin duruma getirmek i¢in dlcme
cihazini kapatin ve tekrar agin.

Sinyal sesinin devre disi birakilmasi
Olgme cihazi agildiktan sonra sinyal sesi daima etkindir.
Sinyal sesini devre disi birakmak veya etkinlestirmek icin

lazer isletme tiirii tusuna (7) ve algilayici modu tusuna (5)
ayni anda basin ve tuslari en azindan 3 saniye basili tutun.

Hem devre disi birakma hem de etkinlestirme isleminde
onaylama yapmak iizere (¢ kisa sinyal sesi duyulur.

Bosch Power Tools
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isletim tiirleri

Bu dlgme cihazinin bircok isletme tiirii vardir ve bunlar
arasinda istediginiz zaman degisiklik yapabilirsiniz:

- Yatay bir lazer diizlemi iiretme,

- Dikey bir lazer diizlemi iiretme,

- iki dikey lazer diizlemi iiretme,

- Biryatak lazer diizlemi ve iki dikey lazer diizlemi tiretme.
Agildiktan sonra 6lgme cihazi yatay bir lazer diizlemi iretir.
Isletme tiriinii degistirmek icin lazer isletme tiird tusuna (7)
basin.

Biitiin isletme tirleri hem nivelman otomatigi ile hem de
salinim sabitlemesi ile segilebilir.

Algilayici modu

Lazer algilayici (29) ile galismak icin - segilen isletme
tiirinden bagimsiz olarak - algilayici modunun
etkinlestirilmesi gerekir.

Algilayict modunda lazer gizgileri cok yiiksek bir frekansla
yanip soner ve bu sayede lazer algilayici (29) tarafindan
bulunabilir.

Algilayict modunu agmak igin algilayict modu tusuna (5)
basin. Algilayict modu gostergesi (6) yesil olarak yanar.
Algilayict modu agik durumda iken lazer gizgilerinin insan
g0z(i tarafindan gorinirligi kisithdir. Lazer algilayici
olmadan calismak icin algilayici modu tusuna (5) tekrar
basarak algilayici modunu kapatin. Algilayici modu
gostergesi (6) soner.

Nivelman otomatigi

Nivelman otomatigi ile calisma

Olgiim aletini yatay, sert bir zemine yerlestirin, cok amagli
mesnede (25) veya tripoda (32) sabitleyin.

Nivelman otomatigi ile calismak icin agma/kapama salterini
(16) or™ On" pozisyonunaitin.

Nivelman otomatigi (otomatik nivelman fonksiyonu) +4°lik
otomatik nivelman alanindaki sapmalari dengeler. Lazer
cizgileri hareketsiz duruma geldiginde nivelman
tamamlanmis demektir.

Ornegin dlcme cihazinin oturdugu yiizey yatayliktan 4°den
fazla sapma gosterdigi icin otomatik nivelman miimkiin
olmazsa, lazer gizgileri hizli bir tempo ile yanip sénmeye
baslar. Sinyal sesi etkin durumdaysa hizli tempolu bir sinyal
sesi duyulur.

Olgme cihazini yatay olarak yerlestirin ve otomatik nivelman
isleminin tamamlanmasini bekleyin. Olgme cihazi +4°lik
otomatik nivelman araligina gelince lazer isinlari stirekli
olarak yanar ve sinyal sesi kapanir.

isletme esnasindaki sarsintilarda veya konum
degisikliklerinde dlciim aleti tekrar otomatik olarak nivelman
yapar. Yeniden yapilan nivelmandan sonra, 6l¢lim aletinin
kaymasindan kaynaklanan hatalardan kaginmak icin,
referans noktalarini temel alarak yatay veya dikey lazer
cizgisinin pozisyonunu kontrol edin.

Salinim sabitlemesi ile calisma

Salinim sabitlemesi ile calismak igin agma/kapama salterini
(16) 0 On" agik pozisyonuna itin. Salinim sabitlemesi
gostergesi (4) kirmizi yanar ve lazer cizgileri stirekli olarak
yavas yanip soner.

Salinim sabitlemesi ile ¢alisirken nivelman otomatigi
kapalidir. Olgme cihazini serbestge elinizde tutabilirsiniz
veya egimli bir zemine yerlestirebilirsiniz. Bu durumda lazer
cizgilerinin nivelman ayari yapilmaz ve zorunlu olarak
birbirine dik seyretmez.

Uzaktan kumanda ,,Bosch Levelling Remote App*

Bu 6lgme cihazi bir Bluetooth® modiilii ile donatiimistir ve bu
modiil radyo sinyali yardimi ile bir Bluetooth® arabirimli
Smartphone lizerinden uzaktan kumandaya olanak saglar.
Bu fonksiyondan yararlanmak i¢in uygulama (App) ,Bosch
Levelling Remote App*“ gereklidir. Bu uygulamayi cihaziniza
gore ilgili App-Store (Apple App Store, Google Play Store)
tizerinden indirebilirsiniz.

Bluetooth® baglantisina ait sistem 6n kosullarina iligkin
bilgileri Bosch internet sayfasinda www.bosch-pt.com
bulabilirsiniz.

Bluetooth® iizerinden uzaktan kumandada kotii algilama
kosullari nedeniyle mobil cihazla 6lgme cihazi arasinda
zamansal gecikmeler olabilir.

Bluetooth®'un acilmasi

Bluetooth®'u uzaktan kumanda igin agmak tizere Bluetooth®
tusuna (9) basin. Bluetooth® arabiriminin cihazinizda etkin
oldugundan emin olun.

Bosch uygulamasinin baslatiimasindan sonra mobil cihazla
6lcme cihazi arasindaki baglanti kurulur. Cok sayida etkin
6lgme cihazi bulunursa uygun dlgme cihazini segin. Sadece
bir etkin 6lcme cihazi bulunursa otomatik baglant
gerceklesir.

Bluetooth® gostergesi (8) yandiginda baglanti kurulmus
demektir.

Bluetooth® baglantisi uzak mesafe veya 6lgme cihazi ile
mobil cihaz arasindaki engeller nedeniyle ve elektro
manyetik parazit kaynaklari nedeniyle kesilebilir. Bu gibi
durumlarda Bluetooth® gostergesi (8) yanip soner.

Bluetooth®'un kapatilmasi
Bluetooth® kapatmak icin Bluetooth® tusuna (9) basin veya
6lcme cihazini kapatin.

Kalibrasyon CAL guard

Kalibrasyon uyarisinin sensorleri CAL guard, kapali olsa da
dleme cihazinin durumunu kontrol eder. Olgme cihazina akii
veya bataryalar tarafindan enerji beslemesi yapiimadiginda,
dahili bir enerji deposu 72 saat boyunca ve kesintisiz olarak
cihazin sensorler tarafindan kontrol altinda tutulmasini
saglar.

Sensorler dlgme cihazi ilk kez calistirildiginda otomatik
olarak etkinlesir.
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Kalibrasyon uyarisi tetikleyicileri

Asagidaki olaylardan bir ortaya ¢ikinca, kalibrasyon uyarisi

CAL guard baslatilir ve gosterge CAL guard (3) kirmizi

olarak yanar:

- Kalibrasyon araligi (her 12 ayda bir) siiresi gegmistir.

- Olgme cihazi depolama sicaklig) araligi disinda
depolanmis durumda.

- Olcme cihazi siddetli bir sarsintiya maruz kalmistir
(6rnegin yere diisme).

,Bosch Levelling Remote App“ icinde ii¢ olaydan hangisinin

kalibrasyon uyarisini tetikledigini gérebilirsiniz. Uygulama

(App) olmadan bu neden belirlenemez, gostergenin CAL

guard (3) yanmasi sadece nivelman hassasliginin kontrol

edilmesi gerektigini bildirir.

Uyarinin tetiklenmesinden sonra gosterge CAL guard (3)

nivelman hassasligi kontrol edilinceye ve sonra gosterge

kapanincaya kadar yanar.

Kalibrasyon uyari geldiginde yapilmasi gerekenler
Olgme cihazinin nivelman hassasligint kontrol edin (Bakiniz
,Oleme cihazinin hassaslik kontrolii“, Sayfa 125).
Kontrollerde maksimum sapma asilmadiginda, gostergeyi
CAL guard (3) kapatin. Bu islem icin algilayici modu tusuna
(5) ve Bluetooth®tusuna (9) ayni anda en azindan 3 saniye
siire ile basin. Gosterge CAL guard (3) soner.

Yaptiginiz kontrollerde 6l¢tim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

Olgme cihazinin hassaslik kontrolii

Hassaslik iizerine olan etkiler

En biiyiik etkiyi ortam sicakligi yapar. Ozellikle zeminden
yukari dogru seyreden sicaklik farklari lazer isinini
saptirabilir.

Sicaklik katmani zemine yakin yerde en biiyiik miktarda
oldugundan, élgme cihazini 20 m'lik 6lgme mesafesinden
itibaren daima bir tripot Gizerine sabitlemeniz gerekir.
Miimkiinse 6lcme cihazini galisma yerinin ortasina
yerlestirin.

Drs etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle ¢calisma baslamadan nce her defasinda nivelman
hassasligini kontrol edin.

Once yatay lazer isininin nivelman hassasligini sonra dikey
lazer isinlarinin nivelman hassasligini kontrol edin.
Yaptiginiz kontrollerde 6l¢tim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

Capraz eksenin yatay nivelman hassasliginin kontrolii
Bu kontrol islemi icin A ve B duvarlari arasinda 5 m'lik
serbest bir dlgme hattina ihtiyaciniz vardir.

- Olcme cihazini A duvarinin yakininda bir tripota monte
edin veya sert, diiz bir zemine yerlestirin. Olcme cihazini
nivelman otomatikli isletmede acin. Olgme cihazinin
oniinde bir yatay lazer diizlemi ve bir dikey lazer diizlemi
tiretin isletme tiiriind segin.

Tirkge | 125

~ Lazeri A duvarina yakin olarak dogrultun ve dlgme

cihazin
duvard

A 180 | B
By & et e == i A
R R | bt

in nivelman yapmasini bekleyin. Lazer iinlarinin
a kesistigi noktanin ortasini isaretleyin (Nokta l).

Olgme cihazini 180° gevirin, nivelman yapmasini bekleyin

ve kars

1 duvarda B lazer isinlarinin kesistigi noktayi

isaretleyin (Nokta l).

Olgme cihazini - cevirmeden - B duvarinin yakinina
yerlestirin, cihazi agin ve nivelman yapmasini bekleyin.

Olgme cihazinin yiiksekligini (tripot yardimi ile ve
gerekiyorsa besleyerek) lazer cizgilerinin kesistigi nokta
tam olarak B duvarinda isaretlenen Nokta Il'ye denk
gelecek bicimde ayarlayin.
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- Yiiksekligi degistirmeden, élcme cihazini 180° cevirin.
Cihazi A duvarina, dikey lazer isini isaretlenen Nokta I'den
gececek bicimde dogrultun. Olgme cihazinin nivelman
yapmasini bekleyin ve A duvarinda lazer isinlarinin
kesistigi noktay! isaretleyin (Nokta I11).

- Aduvarindaisaretlenen | ve Il noktalari arasindaki d
farki, 6lcme cihazinin gercek yiikseklik sapmasini verir.

2 x5 m =10 m 6l¢lim hattinda izin verilen maksimum

sapma:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Nokta | ve Il arasindaki d farki

en fazla 2 mm olmalidir.

Dikey cizgilerin nivelman hassasliginin kontrolii

Bu kontrol islemi icin her iki tarafinda en azindan 2,5 m yer

olan bir kapi araligina (sert zemin lizerinde) ihtiyaciniz

vardir.

~ Olcme cihazini kapi araligindan 2,5 m mesafeye sert ve
diiz bir zemine yerlestirin (tripota degil). Olcme cihazini
nivelman otomatikli isletmede acin. Olgme cihazi 6niinde
bir dikey lazer diizlemi iireten isletme tiiriini segin.

P I 4
<y 4
A
e

>

- Kapi araligi zeminindeki dikey lazer ¢izgisinin ortasini
isaretleyin (Nokta l), kapi araliginin diger tarafinda 5 m
mesafedeki noktay! (Nokta I1) ve kapi aralig iist
kenarindaki noktayi (Nokta Ill) isaretleyin.

|
=00~ I

Wt

~ Olcme cihazini 180° cevirin ve kapi araliginin diger
tarafinda dogrudan Nokta II'nin arkasina yerlestirin.
Olgme cihazinin nivelman yapmasini bekleyin ve dikey

lazer isinini, Nokta | ve Nokta II'den gececek bicimde
dogrultun.

- Kapiaralig list kenarinda lazer isininin ortasini Nokta IV
olarak isaretleyin.

- lsaretlenen Ill ve IV noktalari arasindaki d farki dlgme
cihazinin dikeylikten gercek sapmasini verir.

- Kapi araliginin yiiksekligini 6l¢tin.

Olgme islemini ikinci dikey lazer diizlemi igin tekrarlayin.

Olgme cihazinin yan tarafinda dikey bir lazer diizlemi iireten

isletme tiiriinii secin, 6lgmeye baslamadan 6nce 6lgme

cihazini 90° cevirin.

izin verilen maksimum sapma su sekilde hesaplanir:

Kapi aralig yiiksekliginin iki kati x 0,2 mm/m

Ornek: Kapi aralig1 yiiksekligi 2 m ise, maksimum sapma

2 x2mx 0,2 mm/m = 0,8 mm olmalidir. Nokta Il ve IV

birbirinden en fazla 0,8 mm ayri olmalidir.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» isaretleme yaparken daima lazer cizgisinin ortasini
kullanin. Lazer cizgisinin genisligi mesafe ile birlikte
artar.

» Bu dlcme cihazi bir radyo sinyali arabirimi ile
donatilmistir. Ornegin ucaklar veya hastaneler gibi
yerel isletme kisitlamalarina uyun.

Lazer hedef tablasi ile calisma

Lazer hedef tablasi (28) elverissiz kosullarda ve uzak
mesafelerde lazer isininin goriindrliiligiind iyilestirir.

Lazer hedef tablasinin (28) yansima yapan yarisi lazer
cizgisinin gorindrliligini iyilestirir, saydam yarisi ise lazer
cizgisinin hedef tablasinin arkasinda da gériinmesine olanak
saglar.

Tripot ile calisma (aksesuar)

Tripot stabil ve yiiksekligi ayarlanabilir bir 6lcme zemini
saglar. Olgme cihazinin 1/4" sehpa girisini (17) tripotun
(32) disli yuvasina veya piyasada bulunan bir fotograf
sehpasinin yuvasina takin. Piyasada bulunan bir yapi
tripotuna sabitleme yapmak icin 5/8"-sehpa girisini (18)
kullanin. Olgme cihazini tripotun sabitleme vidast ile sikica
vidalayin.

Olgme cihazini agmadan énce tripotu kabaca dogrultun.

Cok amacli sabitleme aparati ile (aksesuar) sabitleme
(Bakiniz: Resim B)

Cok amacli sabitleme aparati (25) yardimi ile 6lgme cihazini
ornegin dikey ylizeylere, borulara veya miknatislanabilir
malzemeye sabitleyebilirsiniz. Cok amagli sabitleme aparati
zemin sehpasi olarak da kullanilmaya uygundur ve élgme
cihazinin yiiksekliginin ayarlanmasina olanak saglar.

Olgme cihazini agmadan 6nce ¢ok amagli sabitleme aparatin
(25) kabaca ayarlayin.

Lazer algilayici ile calisma (aksesuar) (Bakiniz: resim B)
Elverissiz aydinlatma kosullarinda (aydinlik ortam, dogrudan
gelen giines 15181) ve uzak mesafelerde lazer cizgisini daha iyi
bulabilmek igin lazer algilayici (29) kullanin. Lazer algilayici
ile calisirken algilayici modunu agin (Bakiniz ,Algilayici
modu*, Sayfa 124).
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Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozligi ortam 1sigini filtre eder. Bu nedenle lazer isig1

goze daha parlak gelir.

» Lazer gozliigiinii koruyucu gozliik olarak kullanmayin.
Lazer gozligii lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar,
ancak lazer isinina karsi koruma saglamaz.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozlii kizilotesi isinlara karsi tam bir

koruma saglamaz ve renk algilama performansini diisiriir.

is 6rnekleri (Bakiniz: resimler A-F)

Olgme cihazinin uygulama drnekleri icin grafik sayfalarina
bakin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini her zaman temiz tutun.

Olgme cihazini suya veya baska sivilar igine daldirmayn.
Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢éziicii
madde kullanmayin.

Ozellikle cikis deligi yakinindaki yiizeyi diizenli araliklarla
temizleyin ve bunu yaparken tiiylenme olmamasina dikkat
edin.

Olgme cihazini her zaman koruyucu canta (31) veya takim
cantasinda (34) saklayin ve tasiyin.

Olgme cihazini onarima koruyucu canta (31) veya takim
cantasl (34) icinde gonderin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danigma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari

hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi
No: 48/29 Iskitler

Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Tirkge | 127

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Balimii 663 Sk. No:18

Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Korfez Elektrik

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/2
Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Deger is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ilk Belediye Baskan Cad. 5/C
Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com

Tek Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Glinsah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

lzmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan
Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Bosch Power Tools
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Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
istanbul

Tel.: +90212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9 Selcuklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com

Kirgizistan, Mogolistan, Tacikistan, Tiirkmenistan,
Ozbekistan

TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satis Sonrasi Servis
Muratbaev Cad., 180

050012, Almat, Kazakistan

Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com

Resmi internet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Nakliye

Alet icindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiler bagka bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hiikiimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye
;{:74 Olgme cihazlari, akiiler/bataryalar, aksesuar ve
72X]  ambalaj malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla

bir geri kazanim merkezine yollanmalidir.
Olcme cihazlarini ve akiileri/bataryalari evsel
coplerin icine atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim 6mriinii
tamamlamis 6lgme cihazlari ve 2006/66/EC yonetmeligi
uyarinca arizal veya kullanim 6mriini tamamlamis akiiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre dostu tasfiye icin bir
geri doniisiim merkezine yollanmak zorundadir.

Akiiler/bataryalar:

Lityum iyon:

Litfen nakliye boliimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa 128) ile onaylama yapin.

Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Aby maéc efektywnie i bezpiecznie pracowac
przy uzyciu urzadzenia pomiarowego, nale-
2y przeczytac wszystkie wskazowki i stoso-
wac sie do nich. Jezeli urzadzenie pomiaro-
we nie bedzie stosowane zgodnie z niniejszymi wskazow-
kami, dziatanie wbudowanych zabezpieczen urzadzenia
pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy koniecznie
zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajduja-
cych sie na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHO-

WAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKA-

ZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC URZADZENIE PO-

MIAROWE, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKOWI.

» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz
zastosowanie innych metod postepowania moze pro-
wadzic do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-
nie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza (na schemacie urzadzenia po-
miarowego znajdujacym sig na stronie graficznej
oznaczona jest ona numerem).

GLL3-80C

" LASER RADIATION. DO NOT STARE o
[ INTOBEAM. CLASS 2 LASERPRODUCT, < fE%%‘é%{%%%%k

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION.DONOTSTARE " jec6os25-1:2014
_INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 500- 540nm

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza nie zostata napisana w
jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed pierw-
szym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na niag wcho-
dzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku polskim.

Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej w stro-

& ne os6b i zwierzat, nie wolno réwniez same-

mu wpatrywac sie w wiazke ani w jej odbicie.
Mozna w ten sposéb spowodowac czyjes osle-
pienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamkna¢ oczy i odsunac gtowe tak, aby
znalazta sie poza zasiegiem padania wiazki.

» Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.
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» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuzg
do tatwiejszej identyfikacji punktu lub linii lasera, nie
chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw przeciwstonecznych ani uzywac ich podczas
prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z laserem
nie zapewniajg catkowitej ochrony przed promieniowa-
niem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

» Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢ wy-
tacznie wykwalifikowanym fachowcom i wykonac ja
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tyl-
ko w ten sposob zagwarantowane zostanie zachowanie
bezpieczenstwa urzadzenia.

» Laserowe urzadzenie pomiarowe nie powinno by¢ uzy-
wane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej. Moga
one nieumyslnie o$lepic inne osoby,

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub opardw.

» W okreslonych momentach eksploatacji urzadzenia
pomiarowego moze ono emitowac gtosne sygnaty
dzwigkowe. Z tego wzgledu nalezy trzymac urzadze-
nie pomiarowe z dala od ucha i w bezpiecznej odlegto-
$ci od innych osob. Gtosny dzwiek moze uszkodzi¢
stuch.

Nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia pomiaro-
& wego i akcesoriow magnetycznych w poblizu
implantow oraz innych urzadzen medycz-

nych, np. rozrusznika serca lub pompy insu-
linowej. Magnesy urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow wytwarzaja pole, ktore moze zaktd-
ci¢ dziatanie implantéw i urzadzen medycz-
nych.

» Urzadzenie pomiarowe i akcesoria magnetyczne nale-
2y przechowywac z dala od magnetycznych nosnikéw
danych oraz urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod
wptywem dziatania magnesdw urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.

» Nie wolno potyka¢ baterii. Potknigcie baterii moze w cia-

gu dwdch godzin doprowadzi¢ do powaznych obrazen
wewnetrznych i $mierci.

° Upewnic sie, ze bateria okragta znajduje sie
# « pozazasiegiem dzieci. W przypadku podej-
94 rzenia potkniecia baterii okragtej lub wprowa-
dzenia jej do innego otworu ciata, nalezy bez-
zwiocznie zasiegnac porady lekarza.

» Wymiany baterii nalezy dokona¢ we wtasciwy sposob.
Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Nie wolno podejmowac préb ponownego tadowania
baterii ani doprowadzac do jej zwarcia. Bateria okragta
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moze sie rozszczelni¢, eksplodowaé, zapali¢ i spowodo-
wac obrazenia u ludzi.

Roztadowane baterie okragte nalezy utylizowac zgod-
nie z przepisami. Roztadowane baterie okragte moga sie
rozszczelnic i uszkodzi¢ produkt lub spowodowaé obraze-
nia u ludzi.

Nie wolno przegrzewac baterii okragtej ani wrzucac jej
do ognia. Bateria okragta moze sie rozszczelnic, eksplo-
dowac, zapali¢ i spowodowaé obrazenia u ludzi.

Nie wolno dopusci¢ do uszkodzenia baterii okragtej
ani jej demontowac. Bateria okragta moze sie rozszczel-
ni¢, eksplodowac, zapali¢ i spowodowac obrazenia u lu-
dzi.

Uszkodzona bateria okragta nie moze mie¢ kontaktu z
woda. Wydostajacy sie z baterii lit moze w reakcji z woda
utworzy¢ wodor i doprowadzi¢ do pozaru, eksplozji lub
obrazen u ludzi.

Nie nalezy uzywac urzadzenia pomiarowego, jezeli
uchwytu baterii okragtej (22) nie mozna zamkna¢. Na-
lezy wyjac baterie okragta i zleci¢ naprawe uchwytu.
Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy urzadzeniu pomiarowym
(np. przed montazem, konserwacja itp.), jak réwniez
przed transportem lub sktadowaniem urzadzenia, na-
lezy wyjac z niego akumulator lub baterie. Przy nieza-
mierzonym uruchomieniu wtacznika/wytacznika istnieje
niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze doj$¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
akumulatora moze dojs¢ do wycieku palnego elektroli-
tu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a

w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z elek-
trolitem, nalezy umyc¢ dane miejsce woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowa¢
sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraz-
nienia skory lub oparzen.

Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowaé
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktore mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.
Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten spos6b mozna ochronic¢

Bosch Power Tools
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akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

» Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w tadowar-
kach zalecanych przez producenta. t adowanie akumu-
latoréw innych, niz te, ktdre zostaty dla danej fadowarki
przewidziane, moze spowodowac zagrozenie pozarowe.

g’, Akumulator nalezy chronic¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecz-
F’Y‘ nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
| N woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.

» OSTROZNIE! Podczas pracy z urzadzeniami pomiaro-
wymi z funkcja Bluetooth® moze dojs¢ do zaktocenia
dziatania innych urzadzen i instalacji, samolotow i
urzadzen medycznych (np. rozrusznikow serca, apara-
tow stuchowych. Nie mozna takze catkowicie wyklu-
czy¢ potencijalnie szkodliwego wptywu na ludzi i zwie-
rzeta, przebywajace w bezposredniej bliskosci. Nie
nalezy stosowac urzadzenia pomiarowego z funkcja
Bluetooth®w poblizu urzadzen medycznych, stacji ben-
zynowych, zaktadéw chemicznych ani w rejonach za-
grozonych wybuchem. Nie wolno uzytkowac urzadze-
nia pomiarowego z funkcja Bluetooth®w samolotach.
Nalezy unikac¢ dtugotrwatego uzytkowania urzadzenia,
jezeli znajduje sie ono w bezposredniej bliskosci ciata.

Znak stowny Bluetooth oraz znaki graficzne (logo) sa za-

rejestrowanymi znakami towarowymi i stanowia wia-

snos¢ Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie wykorzystanie tych
znakow przez firme Robert Bosch Power Tools GmbH od-
bywa sie zgodnie zumowa licencyjna.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczania i
wskazywania linii poziomych i pionowych.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do

(1) Otwor wyjsciowy wiazki lasera
(2) Stan natadowania akumulatora/baterii
(3) Wskaznik CAL guard
(4) Wskaznik blokady mechanizmu wahadta
(5) Przycisk trybu odbiornika
(6) Wskaznik trybu odbiornika
(7) Przycisk trybu pracy lasera
(8) Wskaznik potaczenia Bluetooth®
(9) Przycisk Bluetooth®
(10) Wneka akumulatora
(11) Obudowa adaptera do baterii”
(12) Baterie”

(13) Przycisk odblokowujacy akumulator / adapter do
baterii"

(14) Pokrywka adaptera do baterii*
(15) Akumulator®

(16) Wiacznik/wytacznik

(17) Przytacze statywu 1/4"

(18) Przytacze statywu 5/8"

(19) Numer seryjny

(20) Tabliczka ostrzegawcza lasera
(21) Bateria okragta

(22) Uchwyt baterii okragtej

(23) Wneka baterii okragtej

(24) Magnes"

(25) Uniwersalny uchwyt®

(26) Platforma obrotowa®

(27) Pilot zdalnego sterowania®
(28) Laserowa tablica celownicza®
(29) Odbiornik laserowy

(30) Okulary do pracy z laserem”
(31) Pokrowiec”

(32) Statyw”

(33) Kolumna teleskopowa

(34) Walizka®

(35) Wypetnienie®

R X . X A) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sig na kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
stronie graficznej. pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-

lez¢ w naszym katalogu osprzetu.
Dane techniczne
Laser liniowy GLL3-80C GLL 3-80 CG
Numer katalogowy 3601K63R.. 3601K63T..
Zasieg pracy”
- Standardowy 30m 30m
- Wtrybie odbiornika 25m 25m
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Laser liniowy GLL3-80C GLL 3-80 CG
- Z odbiornikiem laserowym 5-120m 5-120m
Doktadno$¢ niwelacyjna®®”) +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Zakres automatycznej niwelacji +4° +4°
Czas niwelacji <4s <4s
Maks. wysokos$¢ stosowania ponad 2000 m 2000 m
wysokoscia referencyjna

Wzgledna wilgotnos$¢ powietrza, maks. 90 % 90 %
Stopien zabrudzenia zgodnie z DL 29
IEC61010-1

Klasa lasera 2 2
Typ lasera 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Cs 10 10
Rozbieznos¢ linii laserowych 50 x 10 mrad (kat petny) 50 x 10 mrad (kat petny)
Najkrotszy czas trwania impulsu 1/10000s 1/10000s
Kompatyhbilne odbiorniki laserowe LR6, LR7 LR7
Przytacze statywu 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Zasilanie urzadzenia pomiarowego

- Akumulator (Li-ion) 12V 12V

- Baterie (Al-Mn)

4 x1,5VLR6 (AA)
(z adapterem do baterii)

4 x1,5VLR6 (AA)
(z adapterem do baterii)

Czas pracy przy 3 ptaszczyznach laserowych”

- zakumulatorem

8h

6h

- zbateriami

6h

4h

Urzadzenie pomiarowe Bluetooth®

- Kompatybilno$¢

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Maks. zasieg sygnatu 30m" 30m"
- Zakres czestotliwo$ci pracy 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Maks. moc nadawania <1mW <1mW

Smartfon z funkcja Bluetooth®

- Kompatybilno$¢

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

— System operacyjny

Android 4.3 (i nowszy)
i0S 7 (i nowszy)

Android 4.3 (i nowszy)
i0S 7 (i nowszy)

Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014

- zakumulatorem

0,90 kg

0,90 kg

- zbateriami

0,86 kg

0,86 kg

Wymiary (dtugo$¢ = szerokosé x
wysokos¢)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Stopien ochrony”

IP 54 (ochrona przed pytem
i rozbryzgami wody)

IP 54 (ochrona przed pytem
i rozbryzgami wody)

Zalecana temperatura otoczenia 0°C...+35°C 0°C...+35°C
podczas tadowania

Dopuszczalna temperatura otoczenia -10°C...+40°C -10°C... +40°C
podczas pracy

Dopuszczalna temperatura otoczenia -20°C...+70°C -20°C...+70°C
podczas przechowywania

Zalecane akumulatory GBA12V... GBA12V...

(z wyjatkiem GBA 12V > 4.0 Ah)

(z wyjatkiem GBA 12V > 4.0 Ah)
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Laser liniowy
Zalecane fadowarki

GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszyé przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezpo$rednie nastonecznienie).

B) przy20-25°C
C) W czterech poziomych punktach skrzyzowania linii laserowych.

D) Podane warto$ci zaktadaja wystepowanie normalnych lub korzystnych warunkéw otoczenia (np. brak drgan, mgty, zadymienia lub bezpo-
Sredniego nastonecznienia). W przypadku silnych wahar temperatury moga wystapic réznice w doktadnosci.

E) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewaé sie zjawiska przewodzenia pradu

spowodowanego kondensacja.

F) Mozliwy krétszy czas pracy w przypadku korzystania z funkcji Bluetooth®i/lub pracy w potaczeniu z RM 3

G

H

W przypadku urzadzen Bluetooth® Low Energy nawigzanie potaczenia moze - w zaleznosci od modelu i systemu operacyjnego - okazac sie
niemozliwe. Urzadzenia Bluetooth® musza obstugiwac profil SPP.

Zasieg uzalezniony jest od warunkow zewnetrznych oraz od zastosowanego odbiornika. W pomieszczeniach zamknigtych i w przypadku ba-

rier metalowych (np. Sciany, regaty, walizki itp.) zasieg sygnatu Bluetooth® moze by¢ znacznie mniejszy.
1) Stopien ochrony IP 54 nie dotyczy akumulatora litowo-jonowego i adaptera do baterii AAL.
Dane techniczne uzyskane w wynikéw pomiaréw z akumulatorem wchodzacym w zakres dostawy.
Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer seryjny (19) podany na tabliczce znamionowe;.

Montaz

Zasilanie urzadzenia pomiarowego

Urzadzenie pomiarowe mozna eksploatowac przy zastoso-
waniu ogoélnodostepnych w handlu baterii lub przy uzyciu
akumulatora litowo-jonowego firmy Bosch.

Praca przy uzyciu akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki dostoso-
wane sa do fadowania zastosowanego w urzadzeniu po-
miarowym akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: Zastosowanie innych akumulatorow, nieprze-

widzianych dla danego urzadzenia pomiarowego, moze spo-

wodowac zaktdcenia w pracy lub uszkodzenie urzadzenia po-

miarowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest natado-

wany czesciowo. Aby zagwarantowac petng wydajnos¢ aku-

mulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowicie nata-
dowac akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci. Prze-

rwanie procesu fadowania nie niesie za sobga ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw "Electronic

Cell Protection (ECP)" akumulator litowo-jonowy jest zabez-

pieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztadowa-

nym akumulatorze urzadzenie pomiarowe wytaczane jest
przez uktad ochronny.

» Nie nalezy ponownie wiaczac urzadzenia pomiarowe-
go po tym, jak zostato on wylaczone przez uktad
ochronny. Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia akumu-
latora.

Aby wlozy¢ natadowany akumulator (15), nalezy wsuna¢ go

we wneke (10) az do wyczuwalnego zablokowania.

Aby wyjac akumulator (15) nalezy nacisna¢ przyciski odblo-

kowujace (13) i wyjac¢ akumulator z wneki (10). Nie nalezy

przy tym uzywac sity.

Praca przy uzyciu baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu

baterii alkaliczno-manganowych.

Baterie nalezy umiesci¢ we wnece na baterie.

» Adapter do baterii przewidziany zostat do uzytku wy-
tacznie w okreslonych urzadzeniach firmy Bosch i nie
wolno go stosowac w elektronarzedziach.

Aby wlozyé baterie, nalezy wsuna¢ obudowe (11) adaptera

do baterii we wneke akumulatora (10). Utozy¢ baterie na po-

krywce (14) w obudowie, zgodnie ze schematem. Nastepnie
przesuna¢ pokrywke ponad obudowa tak, aby w sposéb wy-

czuwalny zaskoczyta w zapadce .

oA Aby wyjac baterie (12), nalezy nacisnac przy-
ciski odblokowujace (13) pokrywki (14), a na-
stepnie zdja¢ pokrywke. Nalezy przy tym zwré-
ci¢ uwage, aby baterie nie wypadty. Urzadze-
nie pomiarowe nalezy trzymac w taki sposdb,
aby wneka akumulatora (10) byta skierowana do gory. Wy-
jac baterie. Aby wyjac znajdujaca sie wewnatrz obudowe

(11) z wneki akumulatora, nalezy wsunac do niej palce i wy-

ciagnac ja z urzadzenia pomiarowego, lekko ja dociskajac do

bocznej $cianki.

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stoso-

wac tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej

pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe bedzie przez dtuzszy
czas nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie. Bate-
rie, ktore sg przez duzszy czas przechowywane w urza-
dzeniu pomiarowym, moga ulec korozji i samoroztadowa-
niu.

Wskaznik natadowania akumulatora

Wskaznik stanu natadowania (2) informuje o stanie natado-
wania akumulatora lub baterii:

Dioda LED Stan natadowania

Swiatto ciagte zielone 100-75%
Swiatto ciagte z6tte 75-35%
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Dioda LED Stan natadowania

Swiatto ciagte czerwone  35-10%
Brak $wiatta - Akumulator jest uszkodzony
- Wytadowane baterie

Gdy akumulator lub baterie zaczna sie wyczerpywac, jasnos¢
linii laserowych bedzie stopniowo malata.

Uszkodzony akumulator lub wytadowane baterie nalezy bez-
zwtocznie wymienic.

Praca

Uruchamianie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim nastonecznieniem.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronic przed ekstre-
malnie wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze
przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go na przy-
ktad pozostawiac przez duzszy czas w samochodzie. W
sytuacjach, w ktdrych urzadzenie pomiarowe poddane
byto wigkszym wahaniom temperatury, nalezy przed
przystapieniem do jego uzytkowania odczekac, az powro-
ci ono do normalnej temperatury oraz zawsze sprawdzi¢
jego doktadno$¢ pomiarowg (zob. ,Sprawdzanie dokfad-
nosci pomiarowej urzadzenia pomiarowego®, Stro-
na135).

Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze sil-
ne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na
precyzje urzadzenia pomiarowego.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronic przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy
przed dalsza praca przeprowadzi¢ kontrole doktadnosci
(zob. ,,Sprawdzanie doktadno$ci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 135).

» Urzadzenie pomiarowe nalezy transportowac w stanie
wytaczonym. Wytaczenie powoduje automatyczng bloka-
de jednostki wahadtowej, ktéra przy silniejszym ruchu
mogtaby ulec uszkodzeniu.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy przesunac

wiacznik/wytacznik (16) w pozycje 0 On” (do prac z bloka-

da mechanizmu wahadta) lub w pozycje % On” (do pracz
funkcja automatycznej niwelacji). Natychmiast po wiaczeniu
urzadzenie pomiarowe emituje linie laserowe z otworéw wyj-

Sciowych (1).

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb i
zwierzat, jak rowniez spogladac¢ w wiazke (nawet przy
zachowaniu wigkszej odlegtosci).

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy przesuna¢

wigcznik/wytacznik (16) w pozycje Off. Po wyfaczeniu jed-

nostka wahadtowa blokuje sie automatycznie.

» Nie wolno zostawia¢ wtaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakoriczeniu uzytkowania na-
lezy je wytaczac. Wiazka laserowa moze o$lepi¢ osoby
postronne.
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Po przekroczeniu maksymalnej dopuszczalnej temperatury
pracy 40 °C urzadzenie wytgcza sie, by chronié¢ diode lasera.
Po ochtodzeniu urzadzenie jest znéw gotowe do pracy i mo-
Ze zosta¢ ponownie wtaczone.

Gdy temperatura urzadzenia pomiarowego zacznie zbliza¢
sie do maksymalnej dopuszczalnej temperatury pracy, ja-
snos¢ linii laserowych bedzie stopniowo malata.

Deaktywacja automatycznego wytacznika

Jezeli przez ok. 120 min nie zostanie naci$niety zaden przy-
cisk na urzadzeniu pomiarowym, urzadzenie pomiarowe wy-
faczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii akumu-
latora lub baterii.

Aby ponownie wigczy¢ urzadzenie pomiarowe po tym, jak
wytaczyto sie ono w sposéb automatyczny, mozna albo usta-
wic najpierw wiacznik/wytacznik (16) w pozycji ,Off”, a na-
stepnie wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe, albo nacisnac jed-
nokrotnie przycisk trybu pracy lasera (7) lub przycisk trybu
odbiornika (5).

Aby zdezaktywowac funkcje automatycznego wytaczania,
nalezy (przy wiaczonym urzadzeniu pomiarowym) nacisnac
przycisk trybu pracy lasera (7) i przytrzymac go przez co naj-
mniej 3 sekundy. Dezaktywacja funkcji automatycznego wy-
faczania potwierdzona jest krétkim miganiem linii lasero-
wych.

Aby dokonac aktywacji funkcji automatycznego wytaczania,
nalezy wyfaczy¢ urzadzenie pomiarowe, a nastepnie ponow-
nie je wiaczyé.

Deaktywacja sygnatu dzwiekowego

Po wigczeniu urzadzenia pomiarowego, sygnat dzwiekowy
jest zawsze aktywny.

Aby wytaczyc¢ lub wigczyc¢ sygnat dzwigkowy nalezy weisnaé
rownoczesnie przycisk trybu pracy lasera (7) i przycisk trybu
odbiornika (5) i przytrzymac je przez co najmniej 3 sekundy.
Zaréwno aktywacja, jak i dezaktywacja potwierdzana jest
trzema krotkimi sygnatami dzwiekowymi.

Tryby pracy

Urzadzenie pomiarowe moze pracowac w kilku trybach pra-

cy, ktory uzytkownik moze w kazdej chwili zmienic:

- emisja poziomej ptaszczyzny laserowej,

- emisja pionowej ptaszczyzny laserowej,

- emisja dwdch pionowych ptaszczyzn laserowych,

- emisja jednej poziomej i dwdch pionowych ptaszczyzn la-
serowych.

Po wigczeniu urzadzenie pomiarowe pokazuje ptaszczyzne

laserowa w poziomie. Aby zmienic¢ tryb pracy, nalezy naci-

snac przycisk trybu pracy lasera (7).

Wszystkie tryby pracy sa dostepne zaréwno z funkcjg auto-

matycznej niwelacji, jak i z blokada mechanizmu wahadta.

Tryb odbiornika

Aby moc pracowac z odbiornikiem laserowym (29) nalezy -
niezaleznie od wybranego trybu pracy - wigczyc tryb odbior-
nika.
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W trybie odbiornika linie laserowe migaja z wysoka czestotli-
woscia, co powoduje, ze odbiornik laserowy (29) jest w sta-
nie je wykry¢.

Aby wigczy¢ tryb odbiornika, nalezy nacisnaé przycisk trybu
odbiornika (5). Wskaznik trybu odbiornika (6) zaswieci sie
na zielono.

Przy wtaczonym trybie odbiornika widoczno$¢ linii lasero-
wych jest znacznie zredukowana. Dlatego podczas pracy bez
odbiornika laserowego nalezy wytaczy¢ tryb odbiornika, po-
nownie naciskajac przycisk odbiornika (5). Wskaznik trybu
odbiornika (6).

Funkcja automatycznej niwelacji

Zastosowanie funkcji automatycznej niwelacji

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na poziomym, stabilnym
podtozu, zamocowac je w uniwersalnym uchwycie (25) lub
na statywie (32).

Do pracy z funkcjg automatycznej niwelacji nalezy ustawic
wiacznik/wytacznik (16) w pozycji % On”.

Funkcja automatycznej niwelacji automatycznie kompensuje
nieréwnosci podtoza w zakresie automatycznej niwelacji wy-
noszacym +4°. Gdy linie laserowe przestaja sie poruszac,
procedura automatycznej niwelacja zostata zakoriczona.
Jezeli automatyczna niwelacja nie jest mozliwa, na przyktad
w sytuacji, gdy kat nachylenia podstawy urzadzenia pomia-
rowego rozni jest wiekszy niz 4°, linie laserowe zaczynaja mi-
gac w szybkim tempie. Przy wiaczonym sygnale dZzwigko-
wym rozbrzmiewa sygnat o wysokiej czestotliwosci.

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w pozycji poziomej i zacze-
kac¢ na zakonczenie procedury automatycznej niwelacji. Gdy
urzadzenie pomiarowe znajduje sie w zakresie automatycz-
nej niwelacji wynoszacym +4°, linie laserowe nie migaja i wy-
tacza sie sygnat dZzwiekowy.

Wstrzasy i zmiany potozenia podczas pracy urzadzenia po-
miarowego sa niwelowane automatycznie. Aby unikna¢ bte-
dow w pomiarze, spowodowanych przemieszczeniem urza-
dzenia pomiarowego, nalezy po przeprowadzeniu niwelacji
skontrolowac pozycje poziomej lub pionowej linii laserowej
w odniesieniu do punktéw referencyjnych.

Praca z blokada mechanizmu wahadta

Do prac z blokada mechanizmu wahadta nalezy przesunac¢
wigcznik/wytacznik (16) w pozycje ,,0 On”. Wskaznik bloka-
dy mechanizmu wahadta (4) $wieci sie na czerwono, a linie
laserowe migaja w wolnym tempie.

Podczas prac z blokada mechanizmu wahadta funkcja auto-
matycznej niwelacji jest wytgczona. Urzadzenie pomiarowe
mozna trzymac w rece lub ustawi¢ je na pochytym podtozu.
Linie laserowe nie zostang automatycznie zniwelowane i nie
musza by¢ ustawione wzgledem siebie prostopadle.

Zdalne sterowanie za pomoca aplikacji ,,Bosch
Levelling Remote App”

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w modut
Bluetooth®, ktéry dzieki technologii tacznosci radiowej
umozliwia zdalne sterowanie za pomocg smartfona wyposa-
zonego w interfejs Bluetooth®.

Aby skorzystac z tej funkcji, konieczna jest aplikacja ,Bosch
Levelling Remote App”. W zaleznosci od urzadzenia mobil-
nego, nalezy ja pobrac z odpowiedniego sklepu z aplikacjami
(Apple App Store, Google Play Store).

Informacje dotyczace warunkdéw systemowych dla nawigza-
nia pofaczenia Bluetooth® mozna znalez¢ na stronie interne-
towej: www.bosch-pt.com.

Podczas korzystania z funkcji zdalnego sterowania przez
Bluetooth® nalezy liczy¢ sie z op6Znieniami w transmisji po-
miedzy urzadzeniem mobilnym a urzadzeniem pomiarowym,
spowodowanymi ztymi warunkami odbioru.

Wiaczanie funkcji Bluetooth®

Aby wigczyc funkcje Bluetooth®, potrzebna przy zdalnym
sterowaniu, nalezy nacisnac przycisk Bluetooth® (9). Upew-
nic sie, ze interfejs Bluetooth® na urzadzeniu mobilnym jest
aktywny.

Po uruchomieniu aplikacji Bosch nawigzywane jest potacze-
nie miedzy urzadzeniem mobilnym i urzadzeniem pomiaro-
wym. Jezeli znalezionych zostanie kilka aktywnych urzadzen
pomiarowych, nalezy wybra¢ odpowiednie urzadzenie. Jeze-
li znalezione zostanie tylko jedno urzadzenie pomiarowe, po-
taczenie zostanie nawiazane automatyczne.

Potfaczenie zostanie nawigzane, gdy zaswieci si¢ wskaznik
Bluetooth® (8).

Potfaczenie Bluetooth® moze zostac przerwane z powodu
zbyt duzej odlegtosci, przeszkéd znajdujacych sie pomiedzy
urzadzeniem pomiarowym a przenosnym urzadzeniem mo-
bilnym, a takze z powodu zaktdcen elektromagnetycznych.
W takim przypadku wskaznik Bluetooth® (8) zacznie migac.

Whytaczanie funkcji Bluetooth®
Aby wytaczyc¢ funkcje Bluetooth® nalezy nacisngc przycisk
Bluetooth® (9) lub wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe.

Funkcja ostrzegawcza CAL guard

Czujniki funkcji ostrzegawczej CAL guard nadzoruja stan

urzadzenia pomiarowego takze wtedy, gdy jest ono wytaczo-

ne. Jezeli urzadzenie pomiarowe jest odfaczone od akumula-

tora lub baterii, wewnetrzny akumulator zapewnia nadzér

czujnikéw przez 72 godziny.

Czujniki sg aktywowane podczas pierwszego uruchomienia

urzadzenia pomiarowego.

Dziatanie funkcji ostrzegawczej

Wystapienie jednego z ponizszych zdarzen powoduje zadzia-

tanie funkcji ostrzegawczej CAL guard i zaswiecenie wskaz-

nika CAL guard (3) na czerwono:

- Termin wymaganej kalibracji (co 12 miesiecy) minat.

- Urzadzenie pomiarowe przechowywano poza dozwolo-
nym zakresem temperatury roboczej.

- Urzadzenie pomiarowe ulegto silnym wstrzgsom (na przy-
ktad uderzenie o ziemie podczas upadku).

W aplikacji ,Bosch Levelling Remote App” mozna spraw-

dzic, ktore z trzech zdarzen spowodowato zadziatanie funkcji

ostrzegawczej. Bez aplikacji przyczyny zadziatania funkcji

nie mozna sprawdzi¢, ale $wiecacy sie wskaznik CAL guard
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(3) informuije, Ze nalezy skontrolowac doktadno$¢ niwelacyj-
na.

Po wygenerowaniu ostrzezenia wskaznik CAL guard (3)
$wieci sie az do czasu skontrolowania doktadnosci niwelacyj-
nej i wytaczenia jej przez uzytkownika.

Postepowanie w przypadku zadziatania funkcji
ostrzegawczej

Sprawdzi¢ doktadno$¢ niwelacyjng urzadzenia pomiarowego
(zob. ,Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej urzadzenia po-
miarowego", Strona 135).

Jezeli podczas zadnej z prob nie zostata przekroczona mak-
symalna warto$¢ odchylenia, mozna wytaczy¢ wskaznik CAL
guard (3). W tym celu nalezy rownoczesnie nacisnac przy-
cisk trybu odbiornika (5) oraz przycisk Bluetooth®(9) i przy-
trzymac je przez co najmniej 3 sekundy. Wskaznik CAL gu-
ard (3) gasnie.

Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac¢ do naprawy w jednym z punktdw serwiso-
wych firmy Bosch.

Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej
urzadzenia pomiarowego

Wplyw na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gblnosci réznica temperatur przebiegajaca od podtoza do
gory moze wptywac na przebieg wiazki laserowej.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest najwiekszy w
poblizu podtoza, w przypadku odcinka pomiarowego wigk-
szego niz 20 m, urzadzenie pomiarowe powinno by¢ zamon-
towane zawsze na statywie. Oprdcz tego nalezy starac sie
ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwosci posrod-
ku powierzchni roboczej.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kow zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowac doktadno$¢ niwelacyjna.

Najpierw nalezy skontrolowa¢ doktadno$¢ niwelacyjna po-
ziomej linii laserowej, a dopiero potem dokfadnos¢ niwela-
cyjna pionowych linii laserowych.

Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac do naprawy w jednym z punktow serwiso-
wych firmy Bosch.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej osi poprzecznej w

poziomie

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest wolny odcinek o

dtugosci 5 m ze stabilnym podtozem pomiedzy dwiema $cia-

namiAiB.

- Zamontowa¢ urzadzenie pomiarowe w poblizu $ciany A
na statywie lub ustawic je na stabilnym, réwnym podtozu.
Wiaczyc¢ urzadzenie pomiarowe wraz z funkcjg automa-
tycznej niwelacji. Wybraé taki tryb pracy, w ktérym emito-
wana jest jedna pionowa oraz jedna pozioma ptaszczyzna
laserowa frontalnie przed urzadzeniem pomiarowym.
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Skierowac laser na sciane A i zaczeka¢, az urzadzenie po-
miarowe sie wypoziomuje. Zaznaczy¢ na $cianie srodek
punktu, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt ).

A 180 | B
By & et e == i A
TR 4

Obréci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°, zaczekac az sie
wypoziomuje i zaznaczy¢ na przeciwlegtej $cianie B
punkt, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt I1).
Umiescic¢ urzadzenie pomiarowe - nie obracajac go - w
poblizu $ciany B, wiaczy¢ je i zaczekac, az sie wypoziomu-
je.

- -

--------------- VERRS

Wyregulowac¢ wysokos$¢ urzadzenia pomiarowego (na sta-
tywie albo ewentualnie podktadajac co$ pod urzadzenie)
tak, aby punkt przeciecia linii laserowych dokfadnie po-
krywat sie z zaznaczonym uprzednio punktem Il na $cia-
nie B.

Bosch Power Tools
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- Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe o0 180°, nie zmieniajac je-
go wysokosci. Skierowac wiazke na Sciane A tak, aby pio-
nowa linia laserowa przebiegata przez uprzednio zazna-

czony punkt |. Zaczekac, az urzadzenie pomiarowe sie wy-

poziomuje i zaznaczy¢ punkt przeciecia linii laserowej na
Scianie A (punkt I11).

- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
I'i 11l na $cianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urza-
dzenia pomiarowego.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 5 m = 10 m mak-

symalne dopuszczalne odchylenie nie moze przekraczac:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Réznica d pomiedzy punkta-

mi | 1l moze zatem wynosi¢ maksymalnie 2 mm.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej pionowych linii

laserowych

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest otwdr drzwio-

wy. Po obu stronach drzwi musi by¢ minimum 2,5 m wolne-

go miejsca. Niezbedne jest tez stabilne podtoze.

- Ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w odlegtosci 2,5 m od
otworu drzwiowego na statym, réwnym podtozu (nie na
statywie). Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe wraz z funkcja
automatycznej niwelacji. Wybrac taki tryb pracy, w kto-
rym emitowana jest jedna pionowa ptaszczyzna laserowa
frontalnie przed urzadzeniem pomiarowym.

i 7
~ 4

S ‘r)‘//
<gee s

>~

- Zaznaczy¢ $rodek poziomej linii laserowej na podtodze w
otworze drzwiowym (punkt 1), w odlegtosci 5 m po drugiej
stronie otworu drzwiowego (punkt 1), jak réwniez na gor-
nej framudze otworu drzwiowego (punkt I11).

|
AR I
S

WL

- Obroci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°i ustawic je z dru-
giej strony otworu drzwiowego, bezposrednio za punktem
II. Zaczekac, az urzadzenie pomiarowe sie wypoziomuje, a
nastepnie skierowac pionowa linie laserowa w taki spo-
sob, by jej Srodek przebiegat doktadnie przez punkty I i Il.

— Zaznaczyc¢ srodek linii laserowej na gérnej krawedzi otwo-
ru drzwiowego, jako punkt IV.

- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
1117 IV wyniknie rzeczywiste odchylenie urzadzenia po-
miarowego od prostopadte;.

- Nalezy zmierzy¢ wysoko$¢ otworu drzwiowego.

Powtdrzy¢ ten proces pomiarowy dla drugiej pionowej ptasz-

czyzny laserowej. Wybrad taki tryb pracy, w ktorym emito-

wana jest jedna pionowa ptaszczyzna laserowa z boku urza-
dzenia pomiarowego, i obrdci¢ urzadzenie przed rozpocze-
ciem pomiaru 0 90°.

Maksymalne dopuszczalne odchylenie obliczane jest w na-

stepujacy sposdb:

Podwajna wysokos$¢ otworu drzwiowego x 0,2 mm/m

Przyktad: Przy wysoko$ci otworu drzwiowego 2 m maksy-

malne odchylenie moze wynosic¢

2 x2m x 0,2 mm/m = +0,8 mm. W zwigzku z tym punkty

111 1V moga by¢ od siebie oddalone maksymalnie o 0,8 mm.

Wskazowki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka li-
nii laserowej. Szerokos¢ linii laserowej zmienia sie w za-
leznosci od odlegtosci.

» Urzadzenie pomiarowe wyposazone jest w interfejs
radiowy. Nalezy wzia¢ pod uwage obowiazujace lokal-
ne ograniczenia, np. w samolotach lub szpitalach.

Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza (28) poprawia widocznos¢
wiazki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub wigk-
szych odlegtosciach.

Odblaskowa potowa laserowej tablicy celowniczej (28) po-
prawia widocznos¢ linii laserowej, przez transparentna poto-
we linia laserowa jest widoczna takze od tytu laserowej tabli-
cy celowniczej.

Praca ze statywem (osprzet)
Aby zapewnic stabilng podstawe pomiaru z ustalong wysoko-
4cig, zaleca sie uzycie statywu. Urzadzenie pomiarowe z
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przytaczem do statywu 1/4" (17) zatozy¢ na gwint statywu
(32) lub dowolnego statywu fotograficznego dostepnego w
handlu. Do zamocowania urzadzenia pomiarowego na staty-
wie budowlanym dostepnym w handlu nalezy uzy¢ przytacza
statywu 5/8" (18). Dokrecic¢ urzadzenie pomiarowe za po-
moca $ruby ustalajacej statywu.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grub-
sza wyregulowac statyw.

Mocowanie za pomoca uniwersalnego uchwytu (osprzet)
(zob. rys. B)

Za pomoca uniwersalnego uchwytu (25) mozna zamocowac
urzadzenie pomiarowe np. na powierzchniach pionowych,
rurach lub materiatach magnetycznych. Uniwersalny uchwyt
mozna stosowac rowniez jako statyw naziemny; utatwia on
zmienianie potozenia urzadzenia pomiarowego na wysokosc¢.
Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego nalezy z grubsza
wyregulowac uniwersalny uchwyt (25).

Praca z odbiornikiem laserowym (osprzet) (zob. rys. B)
W przypadku niekorzystnych warunkow oswietleniowych (ja-
sne pomieszczenie, bezposrednie dziatanie promieni sto-
necznych), a takze przy wigkszych odlegtosciach, nalezy sto-
sowac odbiornik laserowy (29). Podczas pracy z odbiorni-
kiem laserowym nalezy wigczy¢ tryb odbiornika (zob. , Tryb
odbiornika“, Strona 133).

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowuja $wiatto otoczenia.

Dzigki temu wigzka laserowa wydaje sie jasniejsza.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuza
do fatwiejszej identyfikacji punktu lub linii lasera, nie
chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularow przeciwstonecznych ani uzywac ich podczas
prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z laserem
nie zapewniajg catkowitej ochrony przed promieniowa-
niem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

Przyktady zastosowan (zob. rys. A-F)
Przyktady réznych sposobéw zastosowania urzadzenia po-
miarowego mozna znalez¢ na stronach graficznych.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurzac¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, miek-
kiej Sciereczki. Nie stosowac zadnych $rodkow czyszczacych
ani rozpuszczalnikdéw.

W szczegolnosci nalezy regularnie czys$cic ptaszczyzny przy
otworze wyjsciowym wigzki laserowej, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywacé i transporto-
wac tylko w pokrowcu (31) lub w walizce (34).
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W razie konieczno$ci naprawy urzadzenie pomiarowe nalezy
przesta¢ w pokrowcu (31) lub w walizce (34).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g0ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo-jonowe podlegaja
wymaganiom przepisoéw dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogg by¢ transportowane drogg lagdowa
przez uzytkownika, bez koniecznosci spetnienia jakichkol-
wiek dalszych warunkdw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyijne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegoélnych wymogow dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow
?74 Urzadzenia pomiarowe, akumulatory/baterie,
7eX]  osprzet i opakowanie nalezy odda¢ do powtdrne-

go przetworzenia zgodnego z obowiazujacymi
przepisami w zakresie ochrony srodowiska.

Nie wolno wyrzucac urzadzen pomiarowych ani
akumulatoréw/baterii razem z odpadami z gospo-

darstwa domowego!
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Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE niezdatne do
uzytku urzadzenia pomiarowe, a zgodnie z europejska dyrek-
tywa 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/ba-
terie, nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 137).

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva
prace s méficim pfistrojem, je nutné si
precist a dodrzovat veskeré pokyny. Pokud
se méfici pristroj nepouziva podle téchto
pokynii, miiZe to negativné ovlivnit ochranna opatfeni,
ktera jsou integrovana v méricim pristroji. Nikdy nesmite
dopustit, aby byly vystrazné stitky na méficim pfistroji
neéitelné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE,

A POKUD BUDETE MERICi PRISTROJ PREDAVAT DALE,

PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouZivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zafizeni nebo se provadéji
jiné postupy, miZe to mit za nasledek vystaveni
nebezpec¢nému zareni.

» Meéfici pfistroj se dodava s vystraznou tabulkou (na
vyobrazeni méficiho pristroje na strance s obrazkem).
GLL3-80C

"LASER RADIATION. DO NOT STARE TR
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW,630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASER RADIATION. DONOTSTARE ~ * ’
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 0 m, 500~ ﬁ%ﬁk

» Pokud neni text vystrazné tabulky ve vasem narodnim
jazyce, prelepte ho pied prvnim uvedenim do provozu
priloZzenou nalepkou ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemifte proti osobam

& nebo zvifatim a nedivejte se do pfimého ani

do odrazeného laserového paprsku. Mize to
zpUsobit osInéni osob, nehody nebo poskozeni
zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je treba
védomé zavfit o¢i a okamzité hlavou uhnout od
paprsku.

» Nalaserovém zafizeni neprovadéjte Zzadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
nepouzivejte jako ochranné bryle. Bryle pro zviditelnéni

laserového paprsku slouzi pro lepsi rozpoznani
laserového paprsku; nechrani ale pred laserovym
zafenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
nepouzivejte jako slunecni bryle nebo v silnicnim
provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

» Meéfici pristroj svéfujte do opravy pouze
kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude zaji$téno,
7e zlistane zachovana bezpecnost méficiho pfistroje.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy mérici
pristroj bez dozoru. Mohly by nemysIné oslnit osoby.

» S méficim pristrojem nepracujte v prostiedi
s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. V méficim pfistroji
mohou vznikat jiskry, které mohou zptsobit vzniceni
prachu nebo vypart.

» Pri provozu méficiho pfistroje zni za urcitych
okolnosti hlasité akustické signaly. Méfici pFistroj
proto méjte v dostatecné vzdalenosti od usi, resp. od
jinych osob. Hlasity ton mize poskodit sluch.

Nedavejte méfici pristroj a magnetické
ﬂ prislusenstvi do blizkosti implantatii a jinych
lékafskych pFistrojt, napf.

kardiostimulatoru nebo inzulinové pumpy.
Magnety méficiho pfistroje a prislusenstvi
vytvareji pole, které mize negativné ovlivnit
funkci implantat a lékarskych pristroja.

» Méfici pristroj a magnetické prisluSenstvi nedavejte
do blizkosti magnetickych datovych nosicii
amagneticky citlivych zafizeni. Pisobenim magneti
mériciho pristroje a prislusenstvi mlize dojit k nevratnym
ztratam dat.

» Davejte pozor, abyste knoflikovou baterii nikdy
nespolkli. Spolknuti knoflikové baterie mlize béhem
2 hodin zplsobit vazné vnitini poleptani a smrt.

° Zajistéte, aby se knoflikova baterie
# «  nhedostala do rukou détem. Pokud mate
&2  podezieni, 7e do3lo ke spolknuti knoflikové
baterie nebo Ze se knoflikova baterie dostala
do jiného télesného otvoru, okamzité
vyhledejte [ékare.

» Piivyméné baterie dbejte na spravnou vyménu. Hrozi
nebezpedi vybuchu.

» Nepokousejte se knoflikovou baterii nabijet
a zabraiite zkratovani knoflikové baterie. Knoflikova
baterie mliZe prestat tésnit, miize vybouchnout, vznitit se
a poranit osoby.

» Vybité knoflikové baterie vyjméte a fadné zlikviduijte.
Vybité knoflikové baterie mohou prestat tésnit, a tim
mize dojit k poskozeni vyrobku nebo poranéni osob.
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» Knoflikovou baterii nepfehfivejte a nevhazujte do
ohné. Knoflikova baterie mize prestat tésnit, mize
vybouchnout, vznitit se a poranit osoby.

» Knoflikovou baterii neposkozujte a nerozebirejte.
Knoflikova baterie mlze prestat tésnit, vybouchnout,
vznitit se a poranit osoby.

» Dbejte na to, aby se poskozena knoflikova baterie
nedostala do kontaktu s vodou. Unikajici lithium méze
spolecné s vodou vytvorit vodik, a zpiisobit tak pozar,
vybuch nebo poranéni osob.

» Meéfici pristroj nepouzivejte, pokud nelze zaviit drzak
knoflikové baterie (22). Vyjméte knoflikovou baterii
a nechte pfistroj opravit.

» Pied veskerymi pracemi na méficim pristroji (napf.
montazi, udrzbou) a dale pfi jeho prepravé
a uskladnéni vyjméte akumulator, resp. baterie. Pri

netimysIném stisknuti vypinace hrozi nebezpeci poranéni.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miize zaéit hofet
nebo miize vybouchnout. Zajistéte pfivod Cerstvého
vzduchu a pfi potiZich vyhledejte [ékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» PFinespravném pouziti nebo poskozeném
akumulatoru miize z akumulatoru vytéct horlava
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi ndhodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do oci, vyhledejte navic lékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina mize zpisobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
aakumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
neho jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpiisobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mizZe mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

» Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které
jsou doporucené vyrobcem. U nabijecky, ktera je
vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci
pozaru, pokud se bude pouzivat s jinymi akumulatory.

A0 Chraiite akumulator pied horkem, napf.

O i pfed trvalym slunecnim zafenim, ohném,
Foy‘ necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi

| N nebezpedi vybuchu a zkratu.

» Pozor! Pfi pouzivani méficiho pristroje s Bluetooth®
miuZe dochazet k ruseni jinych pFistroji a zafizeni,
letadel a Iékafskych pFistroji (napf.
kardiostimulatori, naslouchadel). Rovnéz nelze zcela
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vyloucit negativni vliv na osoby a zvifata

v bezprostiednim okoli. MéFici pfistroj s Bluetooth®

nepouzivejte v blizkosti Iékafskych pFistroja,

Cerpacich stanic, chemickych zafizeni, oblasti

s nebezpecim vybuchu a oblasti trhacich praci. Méfici

pristroj s Bluetooth® nepouzivejte v letadlech. Vyhnéte

se jeho pouzivani po delsi dobu v bezprostredni

blizkosti svého téla.
Slovni ochranna znamka Bluetooth™ a graficka oznaceni
(loga) jsou zaregistrované ochranné znamky a vlastnictvi
spolecnosti Bluetooth SIG, Inc. Na jakékoli pouzivani této
slovni ochranné znamky / téchto grafickych oznaceni
spolecnosti Robert Bosch Power Tools GmbH se vztahuje
licence.

Popis vyrobku a vykonu

Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym uicelem

Mefici pristroj je urceny k zjistovani a kontrole vodorovnych
asvislych linii.

Mérici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitrnich

a venkovnich prostorech.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazen
méficiho pfistroje na obrazkové strané.

(1) Vystupni otvor laserového paprsku
(2) Stav nabiti akumulatoru/baterie
(3) Ukazatel CAL guard
(4) Ukazatel aretace kyvadla
(5) Tlacitko rezimu prijimace
(6) Ukazatel rezimu prijimace
(7) Tlacitko druhu provozu laseru
(8) Ukazatel spojeni pres Bluetooth®
(9) Tlacitko Bluetooth®
(10) Prihradka pro akumulator
(11) Pouzdro adaptéru pro baterie”
(12) Baterie”

(13) Odjistovaci tlacitko akumulatoru/adaptéru pro
baterie”

(14) Krytka adaptéru pro baterie®
(15) Akumulator”

(16) Vypinac¢

(17) Stativovy zavit 1/4"

(18) Stativovy zavit 5/8"

(19) Sériové ¢islo

(20) Varovny stitek laseru

(21) Knoflikova baterie

(22) Drzak knoflikové baterie

Bosch Power Tools
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(23) Otvor pro knoflikovou baterii
(24) Magnet"

(25) Univerzalni drzak®

(26) Otoény podstavec”

(27) Dalkové ovladani®

(28) Cilova tabulka laseru®

(29) Laserovy pfijima¢”

(30) Bryle pro praci s laserem”

(31) Ochranné pouzdro®

(32) Stativ®

(33) Teleskopicka tyc"

(34) Kufr¥

(35) Vlozka"

A) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Carovy laser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Cislo zbozi 3601K63R.. 3601K63T..
Pracovni dosah”

- standardni 30m 30m
- vrezimu pfijimace 25m 25m
- slaserovym pfijimacem 5-120m 5-120m
Presnost nivelace®®" +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Rozsah samonivelace +4° +4°
Doba nivelace <4s <4s
Max. nadmorska vyska pro pouZiti 2000 m 2000 m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 % 90 %
Stupei znecisténi podle IEC 61010-1 29 20
Trida laseru 2 2
Typ laseru 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Cs 10 10
Divergence laserové ¢ary 50 x 10 mrad (plny thel) 50 x 10 mrad (plny thel)
Nejkratsi délka impulzu 1/100005s 1/10000s
Kompatibilni prijimace laserového LR6, LR7 LR7
paprsku

Stativovy zavit 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajeni méficiho pfistroje

- Akumulator (lithium-iontovy) 12V 12V

- Baterie (alkalicko-manganové)

4 x1,5VLR6 (AA)
(s adaptérem pro baterie)

4 x1,5VLR6 (AA)
(s adaptérem pro baterie)

Doba provozu se tfemi rovinami laseru”

- s akumulatorem 8h 6h
- sbateriemi 6h 4h
Mérici pristroj s Bluetooth®

- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Max. dosah signélu 30m" 30m"
- Provozni frekvencni rozsah 2 402-2 480 MHz 2 402-2 480 MHz
- Vysilaci vykon max. <1mwW <1mW

Chytry telefon s Bluetooth®

- Kompatibilita

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

1609 92A5A7|(16.10.2019)
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Carovy laser GLL3-80C GLL3-80CG

- Operacni systém Android 4.3 (a vyssi) Android 4.3 (a vyssi)
i0S 7 (a vyssi) i0S 7 (avyssi)

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014

- sakumulatorem 0,90 kg 0,90 kg

- sbateriemi 0,86 kg 0,86 kg

Rozméry (délka x Sitka x vyska)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Ttida ochrany”

IP 54 (ochrana proti prachu

IP 54 (ochrana proti prachu

a stiikajici vode) a strikajici vodé)

Doporucena teplota prostredi pri 0°Caz+35°C 0°Caz+35°C
nabijeni
Dovolena teplota prostredi pfi provozu -10°Caz +40°C -10°Caz+40°C
Dovolend teplota prostfedi pfi -20°Caz+70°C -20°Caz+70°C
skladovani
Doporucené akumulatory GBA12V... GBA12V...
(kromé GBA 12V > 4.0 Ah) (kromé GBA 12V > 4.0 Ah)
Doporuéené nabijecky GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

>

Pracovni oblast mliZze byt zmen3ena nepfiznivymi podminkami prostiedi (napf. piimé slunecni zareni).

)

B) pii20-25°C

C) Platiu ¢tyf vodorovnych priseciki laserovych ¢ar.
D)

Uvedené hodnoty plati za predpokladu normélnich az pfiznivych podminek prostfedi (napf. bez vibraci, bez mlhy, bez koure, bez pfimého
slune¢niho zafeni). Po velkém kolisani teploty mize dojit k odchylkdm pFesnosti.

E) Vyskytuje se pouze nevodivé zneCisténi, pficemz prilezitostné se ale o¢ekava docasna vodivost zplsobena orosenim.

F) Kratsi doba provozu pfi provozu s Bluetooth® a/nebo ve spojeni s RM 3

G) U pristroji s Bluetooth® nemusi byt v zavislosti na modelu a operacnim systému mozné navazat spojeni. Pfistroje s Bluetooth® musi
podporovat profil SPP.

H) Dosah se mizZe vyrazné lisit podle vnéjsich podminek, véetné pouzitého piijimace. Uvniti uzavienych prostort a vlivem kovovych bariér
(napf-. zdi, regald, kufrii) miize byt dosah Bluetooth® vyrazné mensi.

1) Lithium-iontovy akumulator a adaptér pro baterie AA1 jsou z IP 54 vyloucené.

Technicka data zjisténa s akumulatorem z obsahu dodavky.

K jednoznacné identifikaci méficiho pristroje slouzi sériové Cislo (19) na typovém stitku.

Montaz

Napajeni méficiho pfistroje

Méfici pfistroj Ize provozovat s béznymi bateriemi nebo
s lithium-iontovym akumulatorem Bosch.

Provoz s akumulatorem

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou pfizplsobené pro
lithium-iontovy akumulator, ktery Ize pouzivat s vasim
meéricim pristrojem.

Upozornéni: Pouzivani akumulatord, které nejsou vhodné

pro vas méfici pristroj, mtize vést k nespravnym funkcim

nebo k poskozeni méficiho pfistroje.

Upozornéni: Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Aby byl

zarucen plny vykon akumulatoru, pred prvnim pouZitim

akumulator Gplné nabijte v nabijecce.

Lithium-iontovy akumulator Ize nabijet kdykoli, aniz by se tim

zkrétila Zivotnost. Preruseni procesu nabijeni neposkozuje

akumulator.

Lithium-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell
Protection (ECP)“ chranény proti hlubokému vybiti. Pfi
vybitém akumulatoru se méfici pfistroj ochrannym obvodem
vypne.

» Pokud dojde k vypnuti méficiho pfistroje ochrannym
vypnutim, méfici pristroj znovu nezapinejte.
Akumulator se mize poskodit.

Pro nasazeni nabitého akumulatoru (15) zasunte

akumulator do prihradky pro akumulator (10) tak, aby

citelné zaskocil.

Pro vyjmuti akumulatoru (15) stisknéte odjistovaci tlacitka

(13) a vytahnéte akumulator z prihradky pro akumulator

(10). Nepouzivejte pfitom nasili.

Provoz s bateriemi

Pro provoz mériciho pfistroje doporucujeme pouzit

alkalicko-manganové baterie.

Baterie se nasazuji do adaptéru pro baterie.

» Adaptér pro baterie je urceny vyhradné pro pouziti
v urcenych méficich pristrojich Bosch a nesmi se
pouzivat s elektronaradim.
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Pro vloZeni baterii zasunte pouzdro (11) adaptéru pro
baterie do prihradky pro akumulator (10). Vlozte baterie do
pouzdra podle vyobrazeni na krytce (14). Nasad'te krytku na
pouzdro tak, aby zaskocila.
A Pro vyjmuti baterii (12) stisknéte odjistovaci
' tlaCitka (13) krytky (14) a krytku stahnéte.
* Dbejte pfi tom na to, aby baterie nevypadly.
Drzte proto méfici pfistroj tak, aby prihradka
pro akumulator (10) smérovala nahoru.
Vyjméte baterie. Pro vyjmuti vnitfniho pouzdra (11)
z prihradky pro akumulator sahnéte do pouzdra a vytahnéte
ho z méficiho pfistroje lehkym zatlacenim na bo¢ni stranu
meéficiho pristroje.
Vzdy vyménuijte vdechny baterie soucasné. PouZivejte pouze
baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.
» Kdyz méfici pristroj delsi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Pri delSim skladovani v méficim pristroji
mohou baterie zkorodovat a samy se vybit.

Ukazatel stavu nabiti

Ukazatel stavu nabiti (2) zobrazuje stav nabiti akumulatoru,
resp. baterii:

LED Stav nabiti

Trvale sviti zelené 100-75%

Trvale sviti Zluté 75-35%

Trvale sviti cervené 35-10%

Nesviti - Vadny akumulator
- Vybité baterie

S vybijenim akumulatoru, resp. baterii se pomalu snizuje jas
laserovych car.
Vadny akumulator nebo vybité baterie ihned vyménte.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite méfici pfistroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méfici pristroj extrémnim teplotam
neho kolisani teplot. Nenechévejte ho napf. delsi dobu
lezet v auté. Pri vétsim kolisani teploty nechte méfici
pristroj nejprve vytemperovat a pred dalsi praci proved'te
vzdy kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 144).

Pri extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize
byt omezena presnost pristroje.

» Chraiite méfici pristroj pied prudkymi narazy nebo
padem. Pokud byl méfici pristroj vystaveny plisobeni
silnych vnéjsich vlivli, méli byste pred dalsi praci provést
kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 144).

» Pred prepravou méfici pristroj vypnéte. Pfi vypnuti se
kyvna jednotka zajisti, pfi prudkych pohybech se jinak
mize poskodit.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti mériciho pristroje posunte vypina¢ (16) do

polohy ,,0 On*“ (pro praci s aretaci kyvadla), nebo do polohy

, @0n" (pro praci s automatickou nivelaci). Méfici pristroj

promita ihned po zapnuti z vystupnich otvort (1) laserové

Cary.

» Nemirte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Pro vypnuti méficiho pristroje posurite vypinac (16) do

polohy Off. Pri vypnuti se zablokuje kyvadlova jednotka.

» Nenechavejte zapnuty méfici pistroj bez dozoru a po
pouZziti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Pri prekroc¢eni maximalni pfipustné provozni teploty 40 °C

dojde k vypnuti kv(ili ochrané laserové diody. Po vychladnuti

je méfici pristroj opét pfipraveny k provozu a Ize ho znovu
zapnout.

Blizi-li se teplota méficiho pristroje nejvyssi pripustné

provozni teploté, pomalu se snizuje jas laserovych car.

Deaktivace automatického vypnuti

Pokud cca 120 min nestisknete zadné tlacitko na méficim

pristroji, mérici pristroj se automaticky vypne kvdli Setfeni

akumulatoru, resp. baterii.

Pro opétovné zapnuti méficiho pristroje po automatickém

vypnuti miZete bud posunout vypinac (16) nejprve do

polohy ,Off" a poté méfici pristroj znovu zapnout, nebo
jednou stisknéte tlacitko druhu laserového provozu (7) nebo

tladitko rezimu pfijimace (5).

Pro deaktivaci automatického vypnuti podrzte (pfi zapnutém

méficim pristroji) minimalné 3 s stisknuté tlacitko druhu

laserového provozu (7). Jakmile je automatické vypnuti
deaktivované, laserové ¢ary kratce zablikaji pro potvrzeni.

Pro aktivaci automatického vypnuti méfici pfistroj vypnéte

aznovu zapnéte.

Deaktivace akustického signalu

Po zapnuti méficiho pristroje je akusticky signal vzdy

aktivovany.

Pro deaktivaci, resp. aktivaci akustického signalu stisknéte

soucasné tla¢itko druhu laserového provozu (7) a tlacitko

rezimu prijimace (5) a podrzte je stisknuté minimalné 3 s.

Jak pfi aktivaci, tak i pfi deaktivaci zazni pro potvrzeni tfi

kratké akustické signaly.

Druhy provozu

Mérici pristroj disponuje nékolika druhy provozu, které

mizete kdykoli ménit:

- vytvoreni jedné vodorovné laserové roviny,

- vytvoreni jedné svislé laserové roviny,

- vytvoreni dvou svislych laserovych rovin,

- vytvoreni jedné vodorovné laserové roviny a dvou
svislych laserovych rovin.

Po zapnuti vytvori mérici pristroj vodorovnou laserovou

rovinu. Pro zménu druhu provozu stisknéte tlacitko druhu

laserového provozu (7).
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Vsechny druhy provozu Ize zvolit s automatickou nivelaci

i saretaci kyvadla.

ReZim pfijimace

Pro praci s laserovym pfijimacem (29) musi byt - nezavisle
na zvoleném druhu provozu - aktivovany rezim pfijimace.
Vrezimu pfijimace blikaji laserové ¢ary s vysokou frekvenci
adiky tomu je laserovy prijimac (29) rozpozna.

Pro zapnuti rezimu prijimace stisknéte tlaitko rezimu
prijimace (5). Ukazatel rezimu prijimace (6) sviti zelené.

Pro lidské oko je viditelnost laserovych ¢ar pfi zapnutém
rezimu pfijimace snizend. Pro praci bez laserového pfijimace
proto rezim pfijimace vypnéte opétovnym stisknutim tlacitka
rezimu prijimace (5). Ukazatel rezimu prijimace (6) zhasne.

Automaticka nivelace

Prace s automatickou nivelaci

Postavte méfici pfistroj na vodorovny, pevny povrch,
upevnéte ho do univerzalniho drzaku (25) nebo na

stativ (32).

Pro prace s automatickou nivelaci posunte vypinac (16) do
polohy hb On“.

Automaticka nivelace automaticky vyrovna nerovnosti

v samonivelaénim rozsahu +4°. Nivelace je ukoncena, kdyz
se laserové cary jiz nepohybuji.

Pokud neni mozné provést automatickou nivelaci, napf.
proto, Ze je plocha, na které méfici pristroj stoji, odchylena
od vodorovné roviny o vice nez 4°, zatnou laserové ¢ary
rychle blikat. Pfi aktivovaném akustickém signalu zni signal
v rychlém rytmu.

Méfici pfistroj umistéte vodorovné a vyckejte na
samonivelaci. Jakmile se méfici pfistroj nachazi

v samonivela¢nim rozsahu +4°, laserové paprsky nepretrzité
sviti a akusticky signal utichne.

Pri otfesech nebo zméndach polohy béhem provozu se méfici
pristroj opét automaticky zniveluje. Po opétovné nivelaci
zkontroluje polohu vodorovné, resp. svislé laserové ¢ary
vzhledem k referencnim bod(im, aby vlivem presunuti
meéficiho pristroje nedoslo k chybé.

Prace s aretaci kyvadla

Pro préci s aretaci kyvadla posurite vypinac (16) do polohy
0 On*. Ukazatel aretace kyvadla (4) sviti ¢ervené a laserové
Cary nepretrzité blikaji v pomalém taktu.

Pfi praci s aretaci kyvadla je automaticka nivelace vypnuta.
Merici pristroj mlizete drzet v ruce nebo postavit na podklad
se sklonem. Laserové Cary nejsou znivelované a nemusi
nutné probihat kolmo.

Dalkové ovladani pomoci ,,Bosch Levelling
Remote App“

Méfici pristroj je vybaveny modulem Bluetooth®, ktery
pomoci radiové technologie umoznuje dalkové ovladani
prostrednictvim chytrého telefonu s rozhranim Bluetooth®.
Pro pouZiti této funkce je nutnd aplikace ,Bosch Levelling
Remote App“. MiiZete si ji stahnout v zavislosti na koncovém
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zafizeni v prislu$ném obchodé s aplikacemi (Apple App
Store, Google Play Store).

Informace o potrebnych systémovych predpokladech pro
spojeni pres Bluetooth® najdete na internetovych strankach
www.bosch-pt.com.

Pfi dalkovém ovladani pres Bluetooth® mze v dlisledku
nepfiznivych podminek pfijmu mezi mobilnim koncovym
zafizenim a méficim pristrojem dochazet k Casové prodlevé.

Zapnuti Bluetooth®

Pro zapnuti Bluetooth® pro dalkové ovladani stisknéte
tlacitko Bluetooth® (9). Zkontrolujte, zda je aktivované
rozhrani Bluetooth® na vaem mobilnim koncovém zafizeni.
Po spusténi aplikace Bosch se navaze spojeni mezi mobilnim
koncovym zafizenim a méficim pfistrojem. Pokud je
nalezeno vice aktivnich méficich pristrojd, vyberte spravny
meérici pfistroj. Pokud je nalezen pouze jeden aktivni méfici
pristroj, dojde k automatickému navazani spojeni.
Spojeni je navazané, jakmile sviti ukazatel Bluetooth® (8).
Spojeni pres Bluetooth® se miize prerusit kvili prilis velké
vzdalenosti ¢i pfekazkam mezi méricim pristrojem
amobilnim koncovym zafizenim nebo vlivem zdroji
elektromagnetického ruseni. V tom pfipadé blika ukazatel
Bluetooth® (8).

Vypnuti Bluetooth®

Pro vypnuti Bluetooth® pro dalkové ovladani stisknéte
tlacitko Bluetooth® (9) nebo méfici pristroj vypnéte.

Varovani ohledné kalibrace CAL guard

Senzory varovani ohledné kalibrace CAL guard sleduji stav
meériciho pristroje, i kdyZ je vypnuty. Pokud méfici pfistroj
neni napajeny z akumulatoru nebo z baterii, zabezpecuje
interni akumulator 72 hodin nepretrzité sledovani pomoci
senzord.

Senzory se aktivuji pfi prvnim uvedeni méficiho pfistroje do
provozu.

Vyvolani varovani ohledné kalibrace

Kdyz nastane jedna z nasledujicich skute¢nosti, spusti se

varovani ohledné kalibrace CAL guard a rozsviti se ¢ervené

ukazatel CAL guard (3):

- Interval kalibrace (kazdych 12 mésicd) uplynul.

- Méfici pfistroj byl ulozen mimo rozsah skladovaci teploty.

- Méfici pristroj byl vystaven silnému otfesu (napf. naraz
pfi padu nazem).

V ,Bosch Levelling Remote App“ mizete vidét, kterd ze tfi

skutecnosti vyvolala varovani ohledné kalibrace. Bez

aplikace nelze tuto pricinu rozpoznat, rozsviceni ukazatele

CAL guard (3) pouze informuje, Ze je nutné zkontrolovat

presnost nivelace.

Po spusténi varovani sviti ukazatel CAL guard (3) tak

dlouho, dokud nedojde ke kontrole presnosti nivelace,

a ukazatel se poté nevypne.

Postup pfi spusténi varovani ohledné kalibrace

Zkontrolujte presnost nivelace mériciho pristroje (viz
LKontrola presnosti méficiho pristroje”, Stranka 144).
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Pokud neni pfi zadné z kontrol prekro¢ena maximalni
odchylka, vypnéte ukazatel CAL guard (3). Za timto Ucelem
podrzte minimalné 3 s soucasné stisknuté tlacitko rezimu
prijimace (5) a tlacitko Bluetooth® (9). Ukazatel CAL guard
(3) zhasne.

Pokud méfici pfistroj pfi jedné z kontrol prekro¢i maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola piesnosti méficiho pristroje

Vlivy na presnost

Nejvétsi vliv ma teplota prostredi. Laserovy paprsek mohou
vychylit zejména rozdily teplot od podlahy smérem nahoru.
Protoze teplotni stratifikace je nejvétsi blizko podlahy, méli
byste méfici pfistroj od méfici drahy 20 m vZdy namontovat
na stativ. Kromé toho postavte méfici pfistroj podle
mozZnosti doprostied pracovni plochy.

Kromé vnéjsich vlivi mohou odchylky zplisobovat také
specifické vlivy (napf. pad nebo prudké narazy). Proto pred
zacatkem kazdé prace zkontrolujte presnost nivelace.
Zkontrolujte vzdy nejprve presnost nivelace vodorovné
laserové ¢ary a poté presnost nivelace svislych laserovych
car.

Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekro¢i maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola vodorovné presnosti nivelace pficné osy

Pro kontrolu potfebujete volnou méfici drahu 5 m na

pevném podkladu mezi sténami A a B.

- Namontujte méfici pfistroj blizko stény A na stativ nebo
ho polozte na pevny, rovny podklad. Méfici pfistroj
zapnéte v provozu s automatickou nivelaci. Zvolte druh
provozu, ve kterém se Celné pred méficim pristrojem
vytvari jedna vodorovnd laserova rovina a jedna svisla
laserova rovina.

- Namifte laser na blizkou sténu A a nechte méfici pristroj
znivelovat. Oznacte stfed bodu, ve kterém se laserové
Cary na sténé protinaji (bod 1).

A 180 | B
By & et e = i A
R B | it

- OtoCte méfici pristroj o 180°, nechte ho znivelovat
aoznacte prusecik laserovych ¢ar na protilehlé sténé B
(bod I1).

- Umistéte méfici pristroj — aniz byste ho otocili - blizko
u stény B, zapnéte ho a nechte ho znivelovat.

- Nastavte méfici pristroj do takové vysky (pomoci stativu
nebo pripadné podlozenim), aby prisecik laserovych ¢ar
dopadal presné na vyznaceny bod Il na sténé B.

A -

- Otocte méfici pristroj 0 180°, aniz byste zmeénili vysku.
Namifte ho na sténu A tak, aby svisla laserova ¢ary
probihala vyznacenym bodem |. Nechte méfici pristroj
znivelovat a oznacte prisecik laserovych ¢ar na sténé A
(bod 11).

- Rozdil d mezi obéma oznac¢enymi body | a Il na sténé A
udava skute¢nou vyskovou odchylku méficiho pristroje.

U méfici drahy 2 x 5 m = 10 m ¢ini maximalni pfipustna

odchylka:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. Rozdil d mezi body I a Il smi

tedy Cinit maximalné 2 mm.

Kontrola presnosti nivelace svislych primek

Pro kontrolu potiebujete dverni otvor, u kterého je (na
pevném podkladu) na kazdé strané dvefi nejméné 2,5 m
mista.

1609 92A5A7(16.10.2019)
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- Postavte méfici pristroj ve vzdalenosti 2,5 m od dverniho
otvoru na pevny, rovny podklad (ne na stativ). Méfici
pristroj zapnéte v provozu s automatickou nivelaci. Zvolte
druh provozu, ve kterém se ¢elné pred méficim
pristrojem vytvaii jedna svisla laserova rovina.

i 7
I 4

.r}\/(/
RS

11T

- Oznacte stied svislé laserové ¢ary na podlaze ve dvernim
otvoru (bod 1), ve vzdalenost 5 m na druhé strané
dverniho otvoru (bod I1) a na hornim okraji dverniho
otvoru (bod 11).

TS |

ARSI
&E\JV

g

- Otocte mérici pristroj 0 180° a postavte ho na druhé
strané dvefniho otvoru pfimo za bod II. Nechte méfici
pristroj znivelovat a svislou laserovou ¢aru vyrovnejte tak,
aby jeji stfed probihal pfesné body I a Il.

- Oznacte stred laserové ¢ary na hornim okraji dverniho
otvoru jako bod IV.

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body Ill a IV udava
skute¢nou odchylku méficiho pfistroje od svislé roviny.

- Zméfte vy$ku otvoru dveri.

Opakujte postup méreni pro druhou svislou laserovou

rovinu. Za timto Ui¢elem zvolte druh provozu, ve kterém se

vytvari jedna svisla laserova rovina na strané vedle méficiho
pristroje, a pred zacatkem méreni otocte méfici pristroj
090°.

Maximalni pripustnou odchylku vypocitate nasledovné:

dvojnasobna vyska dverniho otvoru x 0,2 mm/m

Priklad: Pri vy$ce dverniho otvoru 2 m smi maximalni
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odchylka ¢init
2 x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Body Ill a IV smi tedy
byt maximalné 0,8 mm od sebe.

Pracovni pokyny

» Pro oznaceni pouzivejte vidy pouze stfed laserové
¢ary. Sitka laserové ¢ary se méni se vzdalenosti.

» Méfici pfistroj je vybaveny radiovym rozhranim. Je
nutné dodrzovat mistni omezeni provozu, napf.
v letadlech nebo nemocnicich.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilova tabulka laseru (28) zlepsuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepriznivych podminkach a vétsich
vzdalenostech.

Odraziva polovina cilové tabulky laseru (28) zlepsuje
viditelnost laserové ¢ary, pomoci priihledné poloviny je
laserova ¢ara patrnd i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem (pFislusenstvi)

Stativ poskytuje stabilni, vyskové prestavitelny méfici
zaklad. Nasad'te mérici pristroj 1/4" upnutim pro stativ (17)
na zavit stativu (32) nebo bézného fotografického stativu.
Pro upevnéni na bézny stavebni stativ pouzijte 5/8" upnuti
pro stativ (18). Pomoci zajistovaciho Sroubu stativu méfici
pfistroj priSroubujte.

NeZ zapnete méfici pfistroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Upevnéni pomoci univerzalniho drzaku (pfislusenstvi)
(viz obrazek B)

Pomoci univerzalniho drzaku (25) mizete méfici pfistroj
upevnit napf. na svislych plochach, trubkach nebo
magnetickych materialech. Univerzaini Gichytka je rovnéz
vhodna jako podlahovy stativ a usnadriuje vySkové vyrovnani
méfriciho pristroje.

Nez méfici pristroj zapnete, univerzalni drzak (25) nahrubo
vyrovnejte.

Prace s laserovym pfijima¢em (pFisluSenstvi)

(viz obrazek B)

Pri nepfiznivych svételnych podminkach (jasné prostredi,

primé slunecni zafeni) a na vétsi vzdalenosti pouZivejte pro

préci s laserovym pfijimacem zapnéte rezim pfijimace (viz

,ReZim prijimace®, Stranka 143).

Bryle pro praci s laserem (pFisluSenstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétlejsi pro oko.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
nepouzivejte jako ochranné bryle. Bryle pro zviditelnéni
laserového paprsku slouzi pro lepsi rozpoznani
laserového paprsku; nechrani ale pred laserovym
zafenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
nepouzivejte jako slunecni bryle nebo v silnicnim
provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
neposkytuji UV ochranu a zhorSuji vnimani barev.

Bosch Power Tools
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Priklady prace (viz obrazky A-F)
Priklady moznosti pouZiti méficiho pfistroje naleznete na
strankdach s obrazky.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

Udrzujte méfici pfistroj vzdy Cisty.

Mérici pristroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Necistoty otrete vihkym, mékkym hadfikem. NepouZivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédla.

Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim otvoru
laseru a davejte pozor na vlakna.

Méfici pristroj skladujte a prepravujte pouze v ochranném
pouzdru (31), resp. v kufru (34).

V pfipadé opravy posilejte méfici pfistroj v ochranném
pouzdru (31), resp. v kufru (34).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.hosch-pt.com.

V pripadé dotazli k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si mizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420 519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Preprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brét zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Otevrené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pfipadné dalsi narodni predpisy.

Méfici pistroje, akumulatory/baterie,

Likvidace
§’\4

Z=N]  prisluSenstvia obaly je tfeba odevzdat
k ekologickeé recyklaci.

Méfici pristroje a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz
nepouZitelné méfici pristroje a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/
baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Ridte se pokyny v ¢asti Pfeprava (viz ,Preprava®,
Stranka 146).

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Aby bola zaistena bezpecna a spol'ahliva

praca s meracim pristrojom, precitajte si

a dodrziavajte vsetky pokyny. Pokial' mera-

ci pristroj nebudete pouzivat v silade s ty-
mito pokynmi, mdZete nepriaznivo ovplyvnit integrova-
né ochranné opatrenia v meracom pristroji. Nikdy ne-
smiete dopustit, aby boli vystrazné $titky na meracom
pristroji necitatelné. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJ-

TE A POKIAL BUDETE MERACi PRISTROJ ODOVZDAVAT

DALEJ, PRILOZTE ICH.

» Pozor - ked’sa pouzivajt iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako st tu uvedené alebo iné postupy,
moZe to viest k nebezpeénej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom
(v znazorneni meracieho pristroja na grafickej stran-
ke).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE "
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < fEfn%'f’é%{%%%%k

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION.DONOTSTARE " ieceos25.1:2014
 INTO BEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 500 - 540nm

» Ak vystrazny stitok nie je v jazyku krajiny, kde sa pri-
stroj pouziva, pred prvym uvedenim do prevadzky ho
prelepte dodanou nalepkou v jazyku vasej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na
zvierata, ani sami nepozerajte do priameho

Ci odrazeného laserového lica. MoZe to spo-
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sobit oslepenie 0s6b, nehody alebo poskodenie

zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-

tvorit o¢i a okamzite hlavu otoéit od liéa.
» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica nepouzivaj-
te ako ochranné okuliare. Okuliare na zviditelnenie la-
serového ldca sliZia na lepSie rozpoznanie laserového lu-
€a; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica nepouzivaj-
te ako sInecné okuliare alebo v cestnej doprave. Oku-
liare na zviditelnenie laserového ltic¢a neposkytuju dplnt
UV ochranu a zhor$uju vnimanie farieb.

» Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikované-
mu odbornému personalu, ktory pouZiva originalne

nahradné suciastky. Tym sa zaruci, Ze bezpe¢nost mera-

cieho pristroja zostane zachovana.

» Nedovol'te defom pouZivat laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by ste netimyselne sposobit oslepenie
0s6b.

» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebez-

pecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzaji horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. V tomto meracom pristroji

sa mozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny prach
alebo vypary zapalit.

» Pri prevadzke meracieho pristroja zneju za urcitych
okolnosti hlasité akustické signaly. Meraci pristroj
preto drzte pri zapnuti v bezpecnej vzdialenosti od
ucha, prip. inych oséh. Hlasny zvuk by mohol spdsobit
poskodenie sluchovych organov.

Meraci pristroj a magnetickeé prislusenstvo
& nedavajte do blizkosti implantatov a inych
medicinskych zariadeni, ako st napr. kardi-

ostimulatory alebo inzulinové pumpy. Mag-
nety meracieho pristroja a prisluSenstva vytva-
raju magnetické pole, ktoré moze negativne
ovplyvnit funkciu implantatov a medicinskych
zariadeni.

» Meraci pristroj a magnetické prisluSenstvo udrziavaj-
te mimo magnetickych datovych nosicov a magnetic-
ky citlivych zariadeni. Psobenim magnetov meracieho
pristroja a prislu$enstva moze dojst k nevratnym stratam
(dajov.

» Gombikové batérie nikdy neprehitajte. Prehitnutie
gombikovej batérie moze v priebehu 2 hodin viest k vaz-
nym vnitornym poleptaniam a smrti.

Py Zabezpecte, aby sa gombikova batéria
# .«  nedostala do rik detom. V pripade podozre-
9 ] nia z prehltnutia gombikovej batérie alebo jej
zavedenia do iného telesného otvoru okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

>

>

>
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Pri vymene batérie dbajte, aby vymena prebehla
spravne. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

Nepokii$ajte sa nabijat gombikové batérie a neskra-
tujte ich. Gombikova batéria sa moZze stat netesnou, vy-
buchndt, vznietit sa a poranit osoby.

Vybité gombikové batérie likvidujte v sulade s pred-
pismi. Vybité gombikové batérie sa mozu stat netesnymi
a poskodit produkt alebo poranit osoby.

Gombikovii batériu neprehrievajte a nehadzte do oh-
fa. Gombikova batéria sa moze stat netesnou, vybuc-
hnut, vznietit sa a zranit osoby.

Gombikovii batériu neposkodzujte a nerozoberajte.
Gombikova batéria sa moze stat netesnou, vybuchndt,
vznietit sa a zranit osoby.

Zabraiite kontaktu poskodenej gombikovej batérie

s vodou. Unikajuce litium mdze pri kontakte s vodou zrea-
govat a uvolnit vodik a spdsobit poziar, vybuch alebo
poranenie 0sdb.

Meraci pristroj nepouzivajte, ak sa drziak gombi-
kovych batérii (22) uz neda bezpeéne zavrief. Vyberte
gombikovd batériu a dajte ho opravit.

Vyberte akumulator, prip. batériu pred zacatim kazdej
prace na meracom pristroji (napr. montaz, udrzba
atd’.), ako aj pri preprave a odlozeni meracieho pri-
stroja. V pripade netimyselného aktivovania vypinaca
hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
Skodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hniit. Zabezpecte privod Gerstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

Pri nespravnom pouzivani alebo poskodeni akumula-
tora modze z neho vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina

z akumulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu oci
vyhladajte lekara. Unikajlca kvapalina z akumultora
mdze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

$Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pésobenim vonkajsej sily méze
dojst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moZe dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, moze vybuchnut alebo sa prehriat.
Nepouzivany akumulator neskladujte tak, aby mohol
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPaémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulato-
ramoze mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.
Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumultor chraneny pred nebezpeénym preta-
Zenim.
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» Akumulatory nabijajte len nabijackami odporiicanymi
vyrobcom. Ak sa pouziva nabijacka ur¢ena na nabijanie
urcitého druhu akumulatorov na nabijanie inych akumula-
torov, hrozi nebezpeéenstvo poZiaru.

[ 1 Chraiite akumulator pred teplom, napr. aj

O pred trvalym slneénym Ziarenim, pred oh-
FV“ fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-

pecenstvo vybuchu a skratu.

» Pozor! Pri pouzivani meracieho pristroja s funkciou
Bluetooth® médze déjst k ruseniu inych pristrojov a za-
riadeni, lietadiel a medicinskych zariadeni (napriklad
kardiostimulatorov, nactivacich pristrojov). Taktiez
nie je mozné tplne vyluéit negativny vplyv na l'udi a
zvierata v bezprostrednom okoli. Meraci pristroj s fun-
kciou Bluetooth® nepouzivajte v blizkosti medicin-
skych zariadeni, ¢erpacich stanic, chemickych za-
riadeni, oblasti s nebezpecenstvom vybuchu a oblasti
s pritomnostou vybus$nin. Meraci pristroj s funkciou
Bluetooth® nepouzivajte v lietadlach. Zabraite pre-
vadzkovaniu pocas dlhsej doby v priamej blizkosti te-
la.

Slovné oznacenie Bluetooth’, ako aj obrazové znacky (lo-

ga) st registrovanymi ochrannymi znackami a vlastnic-

tvom spolocnosti Bluetooth SIG, Inc. Akékol'vek pouzitie
tohto slovného oznaéenia/obrazovej zna¢ky spolo¢nos-
fou Robert Bosch Power Tools GmbH je realizované na
zaklade licencie.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Meraci pristroj je urceny na urcovanie a kontrolu vodorov-
nych a zvislych Ciar.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-
teriéri.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie meracieho pristroja na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

(1) Vystupny otvor laserového lica

(2) Stav nabitia akumulatora/batérii
(3) Indikéacia CAL guard
(4) Indikacia aretacie kyvadla
(5) Tlacidlo rezimu prijimaca
(6) Indikacia rezimu prijimaca
(7) Tlacidlo rezimu lasera
(8) Indikacia spojenia cez Bluetooth®
(9) Tlacidlo Bluetooth®
(10) Sachta na akumulator
(11) Puzdro adaptéra na batérie”
(12) Batérie”
(13) Odistovacie tlacidlo akumulatora/adaptéra na
batérie”
(14) Uzatvaraci kryt adaptéra na batérie”
(15) Akumulator®
(16) Vypinac¢
(17) Upinanie stativu 1/4"
(18) Upinanie stativu 5/8"
(19) Sériové Cislo
(20) Vystrazny stitok laserového pristroja
(21) Gombikova batéria
(22) Drziak gombikovych batérii
(23) Priehradka na gombikové batérie
(24) Magnet"
(25) Univerzalny drziak"
(26) Otocné platforma®
(27) Dialkové ovladanie”
(28) Laserova cielové tabulka”
(29) Prijima¢ laserového li¢a ™
(30) Okuliare na zviditelnenie laserového Ii¢a®
(31) Ochranné puzdro®
(32) stativ®
(33) Teleskopicka tye"
(34) Kufor™
(35) Vlozka"

A) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do Stan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Ciarovy laser GLL3-80C GLL3-80CG
Vecné Cislo 3601K63R.. 3601K63T..
Pracovné oblast”

- Standardne 30m 30m
- vrezime prijimaca 25m 25m
- s prijimac¢om laserového ltic¢a 5-120m 5-120m
Presnost nivelacie®“ +0,2 mm/m +0,2 mm/m
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Ciarovy laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Rozsah samonivelacie +4° +4°
Doba nivelacie <4s <4s
Max. vy$ka pouZitia nad referenc¢nou 2000m 2000m
vy$kou

Max. relativna vihkost vzduchu 90 % 90 %
Stupefi znecistenia podla 2 20
IEC61010-1

Trieda lasera 2 2
Typ lasera 630 -650nm, < 10 mW 500 - 540 nm, < 10 mW
Cs 10 10
Divergencia laserovej Ciary 50 x 10 mrad (plny uhol) 50 x 10 mrad (plny uhol)
Minimalna doba impulzu 1/10000s 1/10000s
Kompatibilné prijimace laserového LR6, LR7 LR7
lica

Uchytenie stativu 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajanie meracieho pristroja

- Akumulator (litiovo-idnovy) 12V 12V

- Batérie (alkalicko-manganové)

4 x1,5VLR6 (AA)
(s adaptérom na batérie)

4 x1,5VLR6 (AA)
(s adaptérom na batérie)

Doba prevadzky s 3 laserovymi rovinami”

- s akumuldtorom 8h 6h
- sbatériami 6h 4h
Meraci pristroj s Bluetooth®

- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Max. dosah signélu 30m" 30m"
- Pracovny frekvenény rozsah 2402 -2 480 MHz 2402 - 2480 MHz
- Max. vysielaci vykon <1mwW <1mW

Smartfon s Bluetooth®

- Kompatibilita

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operacny systém

Android 4.3 (a novsie verzie)
i0S 7 (a novsie verzie)

Android 4.3 (a novsie verzie)
i0S 7 (a novsie verzie)

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014

- sakumulatorom 0,90 kg 0,90 kg
- s batériami 0,86 kg 0,86 kg
Rozmery (dizka x $irka x vyska) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Stupen ochrany” IP 54 (chranené proti IP 54 (chranené proti
prachu a striekajticej vode) prachu a striekajticej vode)
Odporicana teplota prostredia pri na- 0°Caz+35°C 0°Caz+35°C
bijani
Povolena teplota prostredia pri pre- -10°Caz +40°C -10°Caz+40°C
vadzke
Povolend teplota okolia pri skladovani -20°Caz+70°C -20°Caz+70°C
Odportc¢ané akumulatory GBA12V... GBA12V...
(okrem GBA 12V > 4.0 Ah) (okrem GBA 12V > 4.0 Ah)

Bosch Power Tools
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Ciarovy laser
Odporutc¢ané nabijacky

GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Pracovnd oblast sa moze zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr. priame slnec¢né Ziarenie).

B) pri20-25°C
C) Platnost na $tyroch horizontalnych priesecnikoch.

D) Uvedené hodnoty predpokladaju normalne az priaznivé podmienky okolia (napr. bez vibracii, hmly, dymu, nepriameho slne¢ného Ziarenia).

Po silnych teplotnych vykyvoch moze dojst k odchylkam presnosti.

E) Vyskytuje salen nevodivé znecistenie, pricom sa vak prileZitostne o¢akava do¢asna vodivost sposobena kondenzéciou.

E
G

stroje Bluetooth® musia podporovat SPP profil.
H

Kratsie doby prevadzky pri prevadzke s Bluetooth® a/alebo v spojeni s RM 3
Pri pouZiti pristrojov Bluetooth®-Low-Energy moZe byt v zavislosti od modelu a operaéného systému mozné, Ze sa nevytvori spojenie. Pri-

Dosah sa mdZe vyrazne liit v zavislosti od vonkajsich podmienok, vratane pouzitého prijimacieho zariadenia. V uzavretych priestoroch a

cez kovoveé prekazky (napr. steny, police, kufre atd’.) méze byt dosah Bluetooth® vyrazne mensi.
1) Litiovo-ionovy akumulator a adaptér na batérie AA1 st pre IP 54 vylicené.

Technické idaje urené pomocou akumulatora, ktory je st¢astou balenia.

Na jednoznacnu identifikaciu vasho meracieho pristroja slizi sériové ¢islo (19) uvedené na typovom stitku.

Montaz

Napajanie meracieho pristroja
Tento meraci pristroj sa da pouzivat bud’ pomocou beznych

batérii, aké pontika maloobchod, alebo pomocou litiovo-id-
novych akumulatorov.

Pouzivanie s akumulatorom

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Len tieto nabijacky st prisposobené litium-idnoveé-
mu akumulatoru pouzitému vo vaSom meracom pristroji.

Upozornenie: Pouzivanie akumulatorov, ktoré nie si vhodné

pre va$ meraci pristroj, moze viest k chybnému fungovaniu

alebo k poskodeniu meracieho pristroja.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastocne nabitom

stave. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym

pouZitim ho Uplne nabite v nabijacke.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie

nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-idnovy akumulator je vdaka ,Electronic Cell Protecti-

on (ECP)“ chraneny proti hibokému vybitiu. Ked je akumula-

tor vybity, meraci pristroj sa pomocou ochranného obvodu
samocinne vypne.

» Nikdy nezapinajte znova meraci pristroj, ked’ bol vy-
pnuty prostrednictvom ochranného vypinania. Akumu-
lator by sa mohol poskodit.

Ked vkladate nabity akumulator (15) zasunte ho do $achty

na akumulator (10) tak, aby citelne zaskocil.

Ak chcete vybrat akumulator (15), stlacte odistovacie

tlacidla (13) a akumulator vytiahnite z priehradky na akumu-

lator (10). Nepouzivajte pritom neprimeranu silu.

Pouzivanie pomocou batérii

Na prevadzku meracieho pristroja sa odportca pouzivat
alkalické manganové batérie.

Batérie sa vlozia do adaptéra na batérie.

» Adaptér na batérie je urceny vylucne na pouZivanie v
meracich pristrojoch Bosch, ktoré st na to urcené a
nesmie sa pouzivat s elektrickym naradim.

Pred vloZenim batérii vsunte puzdro (11) adaptéra na baté-

rie do priehradky na akumulator (10). Batérie vlozte do pu-

zdra podla vyobrazenia na uzatvaracom kryte (14). Nasadte
kryt na puzdro tak, aby zaskocil.
A Vyberte (12) batérie tak, Ze stlacite odistova-

' cie tlacidla (13) uzatvaracieho krytu (14) a

uzatvaraci kryt vytiahnete. Davajte pritom po-
zor na to, aby batérie nevypadli. Meraci pri-
stroj drzte pritom tak, aby priehradka na aku-
mulator (10) smerovala nahor. Vyberte batérie. Na od-
stranenie puzdra (11) nachadzajlceho sa vnutri siahnite do
puzdra a vytiahnite ho z meracieho pristroja miernym za-
tlacenim na bo¢nd stenu.

Vzdy vymienajte vSetky batérie sii¢asne. Pouzivajte len baté-

rie od jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.

» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, batérie
zneho vyberte. Batérie moZu pri dlhSom skladovani
v meracom pristroji korodovat a dochadza k ich samocin-
nému vybijaniu.

Indikacia stavu nabitia

Indikacia stavu nabitia batérie (2) na displeji zobrazuje stav
nabitia akumulatora, prip. batérie:

LED Stav nabitia akumulatora
Trvalé zelené svetlo  100-75%

Trvalé ZIté svetlo 75-35%

Trvalé Cervené svetlo  35-10%

Bez svetla - Akumulator je poskodeny

- Batérie st prazdne

Ked akumulator, prip. batérie slabn, jas laserovych iar sa
pomaly zniZuje.

Chybny akumuldtor alebo prazdne batérie ihned vymerite.
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Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym
slne¢nym ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam
alebo teplotnym vykyvom. Nenechavajte ho napriklad
dlhsi ¢as lezat v automobile. Pri vaésich teplotnych vyky-
voch nechajte meraci pristroj najprv zahriat a vzdy vy-
konajte skusku presnosti (pozri ,Skuska presnosti mera-
cieho pristroja“, Stranka 152).

Pri extrémnych teplotach alebo v pripade kolisania teplot
mdze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch by ste mali pred
dial$ou pracou vykonat skiisku presnosti meracieho pri-
stroja (pozri ,Skiska presnosti meracieho pristroja“,
Stranka 152).

» Ked meraci pristroj prepravujete, vypnite ho. Pri vy-
pnuti sa vykyvna jednotka zablokuje, inak by sa mohla pri
prud$om pohybe poskodit.

Zapinanie/vypinanie

Meraci pristroj zapnete tak, Ze posuniete vypinac (16) do

polohy 0 On* (pre prace bez aretécie kyvadla) alebo do

polohy ,, @ 0n“ (pre prace s nivelacnou automatikou). Mera-
ci pristroj okamzite po zapnuti vysiela laserové Ciary z vy-

stupnych otvorov (1).

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového lica, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Meraci pristroj vypnete tak, Ze posuniete vypinac (16) do

polohy Off. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje.

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
poutziti ho vZdy vypnite. Laserovy |ti¢ by mohol oslepit
iné osoby.

Pri prekroceni maximalnej pripustnej prevadzkovej teploty

40 °C dojde k vypnutiu z dévodu ochrany laserovej diody. Po

vychladnuti je meraci pristroj opét pripraveny na prevadzku

amozno ho znova zapndt.

Ked' sa teplota meracieho pristroja blizi k maximalnej pre-

vadzkovej teplote, jas laserovych ¢iar sa pomaly znizuje.

Deaktivovanie vypinacej automatiky

Ak sa priblizne 120 min nestlaci Ziadne tlacidlo meracieho
pristroja, meraci pristroj sa z dovodu $etrenia akumulatora
alebo batérii automaticky vypne.

Aby sa meraci pristroj po automatickom vypnuti znova zapol,
mozete vypinac (16) bud najprv posundt do polohy ,,0ff“ a
meraci pristroj potom znova zapnut, alebo jedenkrat stlacite
tlacidlo druhu prevadzky lasera (7) alebo tlacidlo rezimu
prijimaca (5).

Na deaktivovanie automatického vypinania podrzte (na za-
pnutom meracom pristroji) stlacené tlaCidlo druhu prevadz-
ky lasera (7) minimalne 3 s. Ked' je automatické vypnutie
deaktivované, laserové ¢iary na potvrdenie kratko zablikaju.
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Ked chcete automatické vypinanie opat uviest do ¢innosti,
meraci pristroj vypnite a znova ho zapnite.

Deaktivovanie zvukového signalu

Po zapnuti meracieho pristroja je zvukovy signal vzdy aktivo-
vany.

Na deaktivovanie, prip. aktivovanie zvukového signalu stlac-
te sucasne tlacidlo druhu prevadzky lasera (7) a tlacidlo rezi-
mu prijimaca (5) a podrzte ich stlacené minimalne 3 s.
Rovnako pri aktivacii ako aj pri deaktivacii zazneju na potvr-
denie tri kratke zvukové signaly.

Druhy prevadzky

Tento meraci pristroj umoziuje pouzivat viacero druhov pre-
vadzky, medzi ktorymi mozete kedykolvek prepinat:

- vytvorenie vodorovnej laserovej roviny,

- vytvorenie zvislej laserovej roviny,

- vytvorenie dvoch zvislych laserovych rovin,

vytvorenie vodorovnej a dvoch zvislych laserovych rovin.
Po zapnuti vytvori meraci pristroj vodorovnu laserovu
rovinu. Na prepnutie druhu prevadzky stlacte tlacidlo druhu
prevadzky lasera (7).

Vsetky druhy prevadzky sa daju zvolit tak s nivelacnou auto-
matikou, ako aj s aretaciou kyvadla.

ReZim prijimaca

Pre pracu s prijimacom laserového lic¢a (29) sa musi - neza-
visle od zvoleného druhu prevadzky - aktivovat rezim priji-
maca.

Vrezime prijimaca blikaju laserové Ciary s vysokou frekvenci-
ou, vdaka comu ich laserovy prijimac (29) dokaze ndjst.

Na zapnutie rezimu prijimaca stlacte tlacidlo (5). Ukazovatel
rezimu prijimaca (6) svieti nazeleno.

Viditelnost laserovej Ciary je pre fudské oko pri zapnutom
rezime prijimaca znizena. Pre pracu bez prijimaca laserové-
ho ltca preto vypnite rezim prijimaca novym stlacenim
tlacidla rezimu prijimaca (5). Ukazovatel rezimu prijimaca
(6) zhasne.

Nivela¢na automatika

Praca s automatickou nivelaciou

Postavte meraci pristroj na vodorovny, pevny podklad,
upevnite ho na univerzalny drziak (25) alebo na stativ (32).
Ked chcete pracovat s automatickou nivelaciou, posurite vy-
pina¢ (16) do polohy ’b (o] 8

Nivelatné automatika automaticky vyrovna nerovnosti v ram-
ci samonivelatného rozsahu +4°. Niveldcia je ukoncend, ked
sa uz laserové linie nepohybuiju.

Ak nie je mozna automaticka niveldcia, napr. plocha na po-
stavenie meracieho pristroja ma odchylku od horizontaly
viac ako 4°, laserové Ciary zaénu blikat v rychlom takte. Pri
zapnutom zvukovom signali znie zvuk v rychlom slede.
Postavte meraci pristroj do vodorovnej polohy a pockajte,
kym sa uskutocni samonivelacia. Hned' ako sa meraci pristroj
nachadza v ramci samonivela¢ného rozsahu +4°, potom
opat svietia laserové li¢e neprerusovane a zvukovy signal sa
vypne.
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Pri otrasoch a zmendach polohy pocas prevadzky sa meraci
pristroj znova vyniveluje. Po novej niveldcii skontrolujte
polohu vodorovnej, prip. zvislej laserovej linie so zretelom
na referencné body, aby sa zabranilo chybam presunutim
meracieho pristroja.

Praca s aretaciou kyvadla

Ked chcete pracovat s aretaciou kyvadla, posurite vypi-

nac (16) do polohy @ on*. Indikator préace bez aretacie ky-
vadla (4) svieti nacerveno a laserové Ciary neprerusovane
blikaji v pomalom takte.

Pri praci s aretaciou kyvadla je nivelatné automatika vypnu-
ta. Meraci pristroj moZzete drzat volne v ruke alebo postavit
na podklad so sklonom. Laserové Ciary sa uz nenivelujd a uz
neprebiehaju navzajom voci sebe v pravom uhle.

Dial'kové ovladanie prostrednictvom ,,Bosch
Levelling Remote App“

Meraci pristroj je vybaveny modulom Bluetooth®, ktory po-
mocou radiovej techniky umoziuje dialkové ovladanie cez
smartfon s rozhranim Bluetooth®.

Na vyuzivanie tejto funkcie je potrebna aplikacia ,Bosch
Levelling Remote App“. MdZete si ju stiahnut v zavislosti od
koncového zariadenia z prislusného obchodu s aplikaciami
(Apple App Store, Google Play Store).

Informacie o potrebnych systémovych predpokladoch pre
Bluetooth® spojenie najdete na internetovej stranke Bosch
pod www.bosch-pt.com.

Pri dialkovom ovladani prostrednictvom Bluetooth® moze z
dovodu zlych podmienok prijmu dojst k asovému oneskore-
niu medzi mobilnym koncovym zariadenim a meracim pri-
strojom.

Zapnutie Bluetooth®

Na zapnutie Bluetooth® pre dialkové ovladanie, stlacte
tlacidlo Bluetooth® (9). Zabezpette, aby rozhranie
Bluetooth® na vasom mobilnom koncovom zariadeni bolo ak-
tivované.

Po spusteni aplikacie Bosch sa vytvori spojenie medzi mobil-
nym koncovym zariadenim a meracim pristrojom. Ak sa nasli
viac aktivnych meracich pristrojov, vyberte poZadovany
meraci pristroj. Ak sa nasiel len jeden aktivny meraci pri-
stroj, automaticky sa vytvori spojenie.

Spojenie je uskutotnené, ked' svieti indikator Bluetooth®
(8).

Spojenie prostrednictvom Bluetooth® sa moZze prerusit z d6-
vodu velkej vzdialenosti alebo prekazok medzi meracim pri-
strojom a mobilnym koncovym zariadenim alebo pritomnosti
zdrojov elektromagnetického rusenia. V takomto pripade bli-
ka indikétor Bluetooth® (8).

Vypnutie Bluetooth®
Bluetooth® pre dialkové ovladanie vypnete stlacenim tlacidla
Bluetooth® (9) alebo vypnutim meracieho pristroja.

Vystraha kalibracie CAL guard

Senzory vystrahy kalibracie CAL guard sleduji stav mera-
cieho pristroja, aj ked'je vypnuty. Ak je meraci pristroj bez

napajania z akumulatora alebo batérii, interné napajanie za-

bezpeci pocas 72 hodin nepretrzité sledovanie senzormi.

Senzory sa aktivujd pri prvom uvedeni meracieho pristroja

do prevadzky.

Spustaé vystrahy kalibracie

Ak nastane jedna z nasledujtcich udalosti, aktivuje sa vy-

straha kalibracie CAL guard a indikacia CAL guard (3) svieti

nacerveno:

- Interval kalibracie (kazdych 12 mesiacov) uplynul.

- Meraci pristroj bol skladovany mimo rozsahu tepl6t pri
skladovani.

- Meraci pristroj bol vystaveny velkému otrasu (napriklad v
dosledku narazu na zem po pade).

V ,Bosch Levelling Remote App“ mozete vidiet, ktora z

troch udalosti spustila vystrahu kalibracie. Bez aplikacie sa

neda zistit pricina, rozsvietenie indikacie CAL guard (3)

oznamuije len to, Ze treba skontrolovat presnost nivelizacie.

Po spusteni varovania svieti indikacia CAL guard (3) dovte-

dy, kym sa skontroluje presnost nivelacie a potom indikacia

vypne.

Postup pri aktivovanej vystrahe kalibracie

Preskusajte presnost nivelacie meracieho pristroja (pozri
,Skuska presnosti meracieho pristroja“, Stranka 152).

Ak pri ziadnej skuske neddjde k prekroc¢eniu maximalnej od-
chylky, potom sa indikacia CAL guard (3) vypne. stlacte
tlacidlo rezimu prijimaca (5) a tlacidlo Bluetooth® (9) sticas-
ne na 3s. Indikacia CAL guard (3) zhasne.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skasok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Skuska presnosti meracieho pristroja

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajtice od zeme smerom hore mézu
sposobovat vychylenie laserového lica.

PretoZe teplotné vrstvy st v blizkosti zeme najvacsie, mali by
ste meraci pristroj pri vzdialenostiach od 20 m vzdy namon-
tovat na stativ. Okrem toho umiestnite podla moznosti mera-
ci pristroj do stredu pracovnej plochy.

Okrem vonkajsich vplyvov mézu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudké narazy). Preto pred zaCiatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.

Preskusajte najprv presnost nivelacie vodorovnych lasero-
vych ¢iar a potom presnost nivelacie zvislych laserovych

Ciar .

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skusok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelacie vodorovného lica priecnej
osi

Na tito kontrolu budete potrebovat volnii meraciu trasu 5 m
na pevnom podklade medzi dvoma stenami AaB.
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- Namontujte meraci pristroj v horizontalnej polohe blizko

steny A na stativ, alebo ho postavte na pevny a rovny pod-
klad. Zapnite meraci pristroj v rezime prevadzky s nivela¢-

nou automatikou. Zvolte druh prevadzky, v ktorom sa vy-
tvori vodorovna, ako aj zvislé laserova ¢iara celne pred
meracim pristrojom.

- Nasmerujte laser na blizku stenu A a nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval. Oznacte si stred laserového bodu
na mieste, kde sa na stene prekrizia laserové Ciary
(bod 1).

- Otocte meraci pristroj o 180°, nechajte ho, aby sa nivelo-
val a oznacte bod prekrizenia laserovych ¢iar na protilah-
lej stene B (bod I1).

- Umiestnite meraci pristroj — bez otocenia - v blizkosti
steny B, zapnite ho a nechajte ho, aby sa niveloval.

- Vyrovnajte meraci pristroj vo vyske tak (pomocou stativu
alebo podlozkami), bod prekriZenia laserovych Ciar pres-
ne trafil na predtym oznaceny bod Il na stene B.
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- OtocCte meraci pristroj o 180° bez toho, aby ste zmenili
vysku. Nastavte ho na stenu A tak, aby zvisla laserova
Ciara prebiehala cez oznaceny bod I. Nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval a oznacte bod prekrizenia lasero-
vych ¢iar na stene A (bod I11).

- Rozdiel d medzi obidvomi ozna¢enymi bodmi I a Ill na ste-
ne A je skutocna vyskova odchylka meracieho pristroja.

Na drahe merania 2 x 5 m = 10 m je maximalna pripustna

odchylka:

10 m x 0,2 mm/m = £2 mm. Rozdiel d medzi bodmilall

smie teda byt maximalne 2 mm.

Kontrola presnosti nivelacie zvislych ¢iar (linii)

Na tuto kontrolu budete potrebovat otvor vo dverach, pri

ktorych je (na pevnom podklade) na kazdej strane dveri

miesto minimalne 2,5 m.

- Postavte meraci pristroj do vzdialenosti 2,5 m od otvoru
dveri na pevnu rovnt podlozku (nie na stativ). Zapnite
meraci pristroj v rezime prevadzky s nivelacnou automati-
kou. Zvolte druh prevadzky, v ktorom sa vytvori zvisla
rovina lasera ¢elne pred meracim pristrojom.

i 7
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- Oznacte stred zvislej laserovej ¢iary na dne otvoru dveri
(bod 1), vo vzdialenosti 5 m na druhej strane otvoru dveri
(bod I1), ako aj na hornom okraji otvoru dveri (bod 111).
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- Otocte meraci pristroj 0 180° a postavte ho na druht
stranu otvoru dveri priamo za bod Il. Nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval a nastavte zvislu laserovd Ciaru tak,
aby jej stred prebiehal presne cez oznaceny bod I alll.

- Oznacte si stred laserovej ¢iary na hornom okraji otvoru
dveri ako bod IV.

- Rozdiel d medzi obidvomi oznacenymi bodmilll a1V je
skuto¢na odchylka meracieho pristroja od zvislice.

- Odmerajte vysku otvoru dveri.

Zopakujte tento postup merania pre druhd zvislu laserovu

rovinu. Zvolte druh prevadzky, v ktorom sa vytvori zvisla

rovina lasera bo¢ne od meracieho pristroja a otocte meraci
pristroj pred zacatim merania 0 90°.

Maximalnu povolent odchylku vypoditate takto:

dvojnasobna vyska otvoru dveri x 0,2 mm/m

Priklad: Pri vyske otvoru dveri 2 m smie byt maximalna od-

chylka

2x2mx+0,2mm/m = + 0,8 mm. Body Il a IV sm( teda

lezat maximalne 0,8 mm od seba.

Pracovné pokyny

» Na oznacovanie poutzite vzdy len stred laserovej ciary.
Sirka laserovej ¢iary sa zmeni so vzdialenostou.

» Meraci pristroj je vybaveny radiovym rozhranim. Do-
drziavajte lokalne prevadzkové obmedzenia, napri-
klad v lietadlach alebo nemocniciach.

Praca s laserovou ciel'ovou tabulkou

Cielova tabulka lasera (28) zlepsuje viditelnost laserového
[i¢a pri nepriaznivych podmienkach a vacsich vzdialenos-
tiach.

Odrazajlica polovica cielovej tabulky lasera (28) zlepsuje
viditelnost laserovej Ciary, vdaka priesvitnej polovici je la-
serova Ciara rozpoznatelna aj zo zadnej stany cielovej tabul*-
ky lasera.

Praca so stativom (prislusenstvo)

Stativ poskytuje stabilnd a vyskovo nastavitelnd meraciu
podlozku. PoloZte meraci pristroj so 1/4" upinanim stativu
(17) na zavit (32) bezné fotostativu. Na upevnenie na bezny
stavebny stativ pouzite 5/8" upinanie stativu (18). Pri-
skrutkujte meraci pristroj skrutkou na presné nastavenie
stativu.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

Upevnenie s univerzalnym drziakom (prislusenstvo)
(pozri obrazok B)

Pomocou univerzalneho drZiaka (25) mozete upevnit meraci
pristroj napr. na zvislych plochdch, rirach alebo magnetic-
kych materialoch. Univerzélny drziak je prave taky vyhodny
ako stativ umiestneny na zemi a ulah¢uje vyskové nastavova-
nie meracieho pristroja.

Pred zapnutim meracieho pristroja univerzalny drziak (25)
priblizne vyrovnajte.

Praca s prijimacom laserového liica (prislusenstvo)

(pozri obrazok B)

Pri nepriaznivych svetelnych podmienkach (svetlé okolie,

priame sine¢né Ziarenie) a na velké vzdialenosti pouZite na

lepsie vyhladanie laserovych Ciar prijimac laserového lica

(29). Pri préci s prijimacom laserového ltca zapnite rezim

prijimaca (pozri ,Rezim prijimaca“, Stranka 151).

Okuliare na zviditel'nenie laserového lica

(prislusenstvo)

Laserové okuliare na zviditelnenie laserového Itca filtruju

svetlo okolia. Vd'aka tomu sa stava svetlo lasera pre oko svet-

lejsim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a nepouzivaj-
te ako ochranné okuliare. Okuliare na zviditelnenie la-
serového ldca sliZia na lepSie rozpoznanie laserového lu-
€a; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica nepouzivaj-
te ako sInecné okuliare alebo v cestnej doprave. Oku-
liare na zviditelnenie laserového lic¢a neposkytuju dplnt
UV ochranu a zhorSuju vnimanie farieb.

Priklady prace (pozri obrazky A-F)

Priklady pre rézne druhy pouzivania meracieho pristroja naj-

dete na grafickych stranach.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

Udrziavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
Znecistenia utrite vihkou méakkou handric¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpastadla.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvo-
re a davajte pozor, aby ste pritom odstranili pripadné zachy-
tené vldkna tkaniny.

Meraci pristroj skladujte a prepravujte vzdy v ochrannom pu-
zdre (31), prip. kufri (34).

V pripade opravy za$lite meraci pristroj v ochrannom puzdre
(31), prip. kufri (34).

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych dielov.
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Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +4212 48703 800

Fax: +421 248703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Transport

Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehajd poZiadav-
kam na transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory
smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dalsich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba respektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba

pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s odborni-

kom na prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.

Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posuvat. Respektujte aj pripadné dopliuju-
ce narodné predpisy.

Likvidacia
?74 Meracie pristroje, akumulatory/batérie, pri-
ZeX]  slusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zodpo-

vedajlicu ochrane Zivotného prostredia.
Meracie pristroje a akumulatory/batérie nevyha-
dzujte do domovného odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU sa uz nepouzitelné
elektrické meracie pristroje a podla eurdpskej smernice
2006/66/ES sa poskodené alebo vybité akumulatory/baté-

rie musia zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v sila-

de s ochranou Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Ridte se pokyny v ¢asti Transport (pozri , Transport”, Stran-
ka 155) tolko, kol'ko treba.
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Biztonsagi tajékoztato
Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudja kezelni a mérémiiszert. Ha a méré-
miiszert nem a mellékelt eldirasoknak meg-
feleléen hasznalja, ez befolyassal lehet a mérémiiszerbe
beépitett védelmi intézkedésekre. Soha ne tegye felis-
merhetetlenné a mérémiiszeren talalhato figyelmezteto
tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZEKET AZ UTA-

SITASOKAT, ES HA A MEROMUSZERT TOVABBADJA, AD-

JATOVABB EZEKET AZ UTASITASOKAT IS.

» Vigyazat - ha az itt megadottodl eltéré kezeld vagy sza-
balyozo berendezéseket, vagy az itt megadottaktol el-
téro eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.

» A mérémiiszer egy figyelmezteté tablaval keriil kiszal-
litasra (ez a mérémiiszernek az abrak oldalan lathaté
abrajan van jelolve).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ' ceos25.1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT,, <10mW,630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASER RADIATION. DONOTSTARE ’
INTO BEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , < 16m, 500- 540nm

» Haafigyelmeztet tabla szovege nem az On orszaga-
ban hasznalatos nyelven van irva, akkor ragassza azt
le az elsé iizembevétel eltt az On orszagaban haszna-
latos nyelven irt 6ntapadds figyelmezteté tablaval.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre

& vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele

sem a kozvetlen, sem a visszavert lézersu-
garba. Ellenkez6 esetben a személyeket elva-
kithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az
érintett személy szemét.

» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabal.

» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Alézer keresdszemiiveget ne hasznalja védészem-
iivegkeént. A lézer keresGszemiiveg a lézersugar felisme-
résének megkonnyitésére szolgdl, de a lézersugartol nem
véd.

» Alézer keresdszemiiveget ne hasznalja napszemiiveg-
ként, vagy a kozuti kozlekedéshez. A 1ézer keresészem-
liveg nem nyUijt teljes védelmet az ultraibolya sugarzas el-
len és csokkenti a szinfelismerési képességet.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzettel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittas-
sa. Ez biztositja, hogy a mérémuszer biztonsagos beren-
dezés maradjon.
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» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak
a lézeres méromiiszert. Azok mas személyeket akaratla-
nul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon a méromiiszerrel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. A mérémdszer szikrakat kelthet,
amelyek a port vagy a g6zoket meggyujthatjak.

» A méromiiszer iizemeltetése soran bizonyos feltételek
teljesiilése esetén hangos hangjelzések keriilnek kibo-
csatasra. Ezért tartsa tavol a fiilét6l és mas szemé-
lyektdl a mérémiiszert. Az erés hang hallaskarosodasok-
hoz vezethet.

Ne vigye a mérémiiszert és a magneses tar-
& tozékokat implantatumok és egyéb orvosi
késziilékek, példaul pacemakerek vagy inzu-

linpumpak kozelébe. A mérémiiszer és a tarto-
zékok méagnesei egy olyan mez6t hoznak létre,
amely negativ befolyassal lehet az implantatu-
mok és orvosi késziilékek mikodésére.

» Tartsa tavol a méromiiszert és a magneses tartozéko-
kat a magneses adathordozoktdl és a magneses me-
z6kre érzékeny késziilékektol. A méromiszer és a tarto-
zékok magneseinek hatasara visszaallithatatlan adatvesz-
teségek Iéphetnek fel.

» Sohase nyeljen le gombelemeket. Egy gombelem lenye-
|ése 2 6ran beliil stlyos, vagy halalos belsé sériilésekhez
vezethet.

° Gondoskodjon arrél, hogy a gombelem so-
# «  hasejuthasson gyermekek kezébe. Ha fenn-
94 allannak a gyanuja, hogy valaki lenyelt vagy
egy masik testnyilasaba betolt egy gombele-
met, menjen azonnal orvoshoz.

» Az elemcsere soran iigyeljen az elem szakszerii kicse-
rélésére. Robbanasveszély all fenn.

» Ne prébalja meg tjra feltolteni és ne zarja rovidre a
gombelemeket. A gombelem tomitetlenné valhat, felrob-
banhat, kigyulladhat és személyi sériiléseket okozhat.

» Akimeriilt gombelemeket az eléirasoknak megfelel6-
en kell eltavolitani és artalmatlanitani. A kimerdilt
gombelemek tomitetlenné valhatnak és igy a terméket
megrongalhatjak vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

» Ne hevitse ttil és ne dobja tiizbe a gombelemeket. A
gombelem tomitetlenné vélhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sériiléseket okozhat.

» Ne rongalja meg és ne szerelje szét a gombelemet. A
gombelem tomitetlenné vélhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sériiléseket okozhat.

» Gondoskodjon arrél, hogy egy megrongalodott gomb-
elem ne érintkezhessen vizzel. A kilépd litium vizzel valo
érintkezése esetén hidrogén keletkezhet és ez tlizhoz,
robbandshoz vagy személyi sériilésekhez vezethet.

» Ne hasznalja tovabb a mérémiiszert, ha a (22) gomb-
elem-tart6t nem lehet bezarni. Tavolitsa el a gombele-
met és javittassa meg a gombelem-tartot.

» Vegye mindig ki az elemeket / az akkumulatort a mé-
romiiszerbél, ha azon barmilyen munkat (példaul sze-
relés, karbantartas sth.) akar végezni, vagy ha azt
szallitani vagy tarolni akarja. Ellenkez6 esetben a be-/
kikapcsol6 véletlen megérintésekor bekapcsolddo készii-
|6k sériiléseket okozhat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol gozok léphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gézok ingerelhetik a légutakat.

» Hibas alkalmazas vagy megrongaldodott akkumulator
esetén az akkumulatorbol gyulékony folyadék léphet
ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletle-
niil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolya-
dékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen ki-
viil egy orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék irritaciokat
vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiilsé erobehatasok megrongalhat-
jak. BelsG rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektal, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i kozotti révid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznilja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltoké-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltéltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort prébal feltolteni, tliz keletkezhet.

ﬁ Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a

g forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,

F’X‘ a tiiztol, a szennyezésektal, a viztol és a ned-

AN vességtol. Robbanasveszély és rovidzarlat ve-

szélye all fenn.

» VIGYAZAT! Ha a mérémiiszert Bluetooth®-szal hasznal-
ja, mas késziilékekben, repiilégépekben és orvosi ké-
sziilékekben (példaul pacemaker, hallokésziilék) za-
varok léphetnek fel. A kdzvetlen kornyezethen embe-
rek és allatok sériilését sem lehet teljesen kizarni. Ne
hasznalja a mérémiiszert Bluetooth®-szal orvosi készii-
lékek, toltéallomasok, vegyipari berendezések, rob-
banasveszélyes teriiletek kdzelében és robbantasi te-
riileteken. Ne hasznalja a méromiiszert Bluetooth®-szal
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repiildgépeken. Kozvetlen testkozelben keriilje el a
tartos iizemeltetést.
A Bluetooth” szévédjegy és a képjelek (logék) a Bluetooth
SIG, Inc. bejegyzett védjegyei és tulajdonai. A szévéd-
jegynek / a képjelnek a Robert Bosch Power Tools GmbH
altal torténd valamennyi alkalmazasa a megfeleld licen-
ciaalattall.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat6 dbrékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémlszer vizszintes és filiggéleges vonalak meghataro-
zasara és ellenérzésére szolgdl.

A mérémlszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
hasznalhatd.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a méromd-
szer abrajanak az abrakat tartalmaz oldalon.

(1) Lézersugar kilépd nyilas

(2) Akkumulator / elem toltési szint

(3) CAL guard kijelzés

(4) Ingamozgas reteszelés kijelz6

(5) Vételi izemmadd gomb

(6) Vételi izemmad kijelz6

(7) Lézer-izemmod gomb

(8) Bluetooth® 6sszekottetés kijelzése

(9) Bluetooth® gomb

(10) Akkumulator-kosar
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(11) Elemadapter tok"

(12) Elemek®

(13) Akkumulator/elemadapter reteszelés kioldd
gomb”

(14) Elemadapter lezaré sapka®

(15) Akkumulator®

(16) Be-/kikapcsolo

(17) 1/4" mliszerallvany-csatlakozd

(18) 5/8" mliszerallvanycsatlakozd

(19) Sorozatszam

(20) Lézer figyelmeztetd tabla

(21) Gombelem

(22) Gombelem-tarto

(23) Gombelem-kosar

(24) Méagnes"

(25) Univerzalis tarts”

(26) Forgd platform”

(27) Taviranyite”

(28) Lézer-céltabla®

(29) Lézer vevoegység"

(30) Lézerpont keresé szemiiveg”

(31) Védéstaska®

(32) Miiszerallvany”

(33) Teleszkopos rid”

(34) Koffer®

(35) Betét”

A) Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Vonalas lézer GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Rendelési szam 3601K63R.. 3601K63T..
Miikodési teriilet”

- standard 30m 30m
- vételi izemmodban 25m 25m
— |ézervevdvel 5-120m 5-120m
Szintezési pontossag®®"” +0,2mm/m +0,2 mm/m
Onszintezési tartomany +4° +4°
Szintezési idé <4s <4s
max. hasznélati magassag a 2000 m 2000 m
vonatkoztatasi magassag felett

Aleveg6 max. relativ 90 % 90 %
nedvességtartalma

Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 29 20

szerint

Bosch Power Tools
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Vonalas lézer GLL3-80C GLL 3-80 CG
Lézerosztaly 2 2
Lézertipus 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Ce 10 10
Alézervonal divergenciaja 50 x 10 mrad (teljes szog) 50 x 10 mrad (teljes szog)
alegrovidebb impulzushossz 1/10000s 1/10000s
Kompatibilis lézer vevokésziilekek LR6, LR7 LR7
Miszerallvanycsatlakozo 1/4",5/8" 1/4",5/8"
A mérémlszer energiaellatasa

- akkumulator (Li-ion) 12V 12V

- elemek (alkali-mangan) 4 x1,5VLR6 (AA) (elemadapterrel)

4 x1,5VLR6 (AA) (elemadapterrel)

Uzemidd 3 lézersikkal”

- akkumulatorral 80

66

- elemekkel 60

46

Bluetooth® mérémiszer

- Kompatibilitas Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Ajel max. hat6tavolsaga. 30m" 30m"
- Uzemi frekvencia tartomany 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Max. adételjesitmény. <1mW <1mW

Bluetooth® okostelefon

- Kompatibilitas Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operacios rendszer Android 4.3 (és magasabb) Android 4.3 (és magasabb)
i0S 7 (és magasabb) i0S 7 (és magasabb)

Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 EPTA-eljaras) szerint

- akkumulatorral 0,90 kg 0,90 kg

- elemekkel 0,86 kg 0,86 kg

Méretek (hosszusag x szélesseég x 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

magassag)

Védettségi osztaly” IP 54 (por és froccsend viz ellen védett ki- 1P 54 (por és froccsend viz ellen védett ki-

vitel) vitel)

javasolt kérnyezeti hdmérséklet 0°C...+35°C 0°C...+35°C

atoltés soran

megengedett kornyezeti hémérséklet -10°C...+40°C -10°C...+40°C

lizem kozben

megengedett kornyezeti hémérséklet -20°C...+70°C -20°C...+70°C

tarolas kozben

Javasolt akkumulatorok GBA12V... GBA 12V...

(aGBA 12V > 4.0 A eseteken kiviil)

(aGBA 12V > 4.0 A6 eseteken kiviil)
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Javasolt toltékésziilékek
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GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Amiikodési teriiletet hatranyos kérnyezeti korilmények (pl. kozvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.

B) 20-25°C hdmérséklet mellett
C) Ezanégy vizszintes keresztezési pontban érvényes.

D) Amegadott értékek normalistol elényds kornyezeti feltételekre (példaul nincs rezgés, nincs kad, nincs fiist, nincs kbzvetlen napsugarzas)
vonatkoznak. Erés hémérsékletingadozasok utan a pontossag eltérhet a megadott értékektol.

E) Csak egy nem vezetoképes szennyezés |ép fel, ambar idonként a harmatképzGdés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatol eltéré vezetoke-

pességre is lehet szamitani.

F) Bluetooth®-lizemmad és/vagy az RM 3-mal dsszekapcsolt izemmad esetén az tizemiddk rovidebbek

G

H

A Bluetooth®-Low-Energy-késziilékeknél a modelltél és az operdcios rendszertdl fiiggden eléfordulhat, hogy nem lehet létrehozni az 6ssze-
kottetést. A Bluetooth® késziilékeknek tamogatniuk kell az SPP-Profilt.

A hatotavolsag a kiilso feltételektdl fiiggen, beleértve ebbe az alkalmazasra keriilG vevokésziiléket is, erésen valtozd lehet. Zart helyiségek-

ben és fémes akadalyok (példaul falak, polcok, koffer stb.) a Bluetooth®-hatdtavolsag Iényegesen alacsonyabb lehet.

1) AlLi-ion akkumulator és az AA1 elemadapter az IP 54 védettségi osztalybol ki van zarva.
A miszaki adatok a szallitmanyhoz tartozé akkumulatorral keriilt meghatarozasra.

A mérémUszerét a tipustablan talélhatd (19) gyari szammal lehet egyértelmien azonositani.

Osszeszerelés

A méromiiszer energiaellatasa

A mérémiszer a kereskedelemben kaphato elemekkel vagy
egy Bosch Li-ion-akkumulatorral lizemeltethetd.

Uzemelés akkumulatorral
» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-

ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek vannak ponto-

san beallitva az On mérémiszerében hasznalhaté lithium-
ionos-akkumulatorok toltésére.

Figyelem: Az On mérémiszerének nem megfeleld akkumula-

torok hasznalata miikodési hibakhoz vagy a mérémiszer

megrongaloédasahoz vezethet.

Figyelem: Az akkumulator részben feltltve keriil kiszallitas-

ra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az

elsd alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tol-
tékészilékben.

A Li-ion-akkumultort barmikor fel lehet télteni, anélkiil,

hogy ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat

megszakitasa nem art az akkumulatornak.

Alithium-ionos-akkumulatort az ,Electronic Cell Protection

(ECP)*“védi a tul erds kisiilés ellen. Kisiilt akkumulator ese-

téna mérémiszert egy biztonsagi védékapcsolds lekapcsol-

ja.

» Ne kapcsolja be ismét a méromiiszert, miutan azt a
biztonsagi védékapcsolas lekapcsolta. Ez megrongal-
hatja az akkumulatort.

Ahhoz, hogy behelyezze a feltoltott (15) akkumulatort, tolja

azt be a (10) akkumulator-kosarba, amig érezhetéen bepat-

tana helyére.

A (15) akkumulator kivételéhez nyomja meg a (13) retesze-

|és feloldd gombokat és hizza ki az akkumulatort a (10) ak-
kumuldtor-kosarbdl. Ne erdltesse a kihtizast.
Uzemeltetés elemekkel

A mérémlszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek alkal-
mazasat javasoljuk.

Az elemeket az elemadapterbe kell behelyezni.

» Az elemadapter kizarélag az erre eléiranyzott Bosch
gyartmanyu mérémiiszerekben valé hasznalatra szol-
gal és elektromos kéziszerszamokkal nem szabad
hasznalni.

Az elemek behelyezéséhez tolja be az elemadapter (11)

tokjat a (10) akkumulator-kosarba. Tegye be az elemeket a

(14) zérosapkan talalhaté abran lathaté modon a tokba. Tol-

jaradazarésapkat a tokra, amig az érezhetéen bepattan a he-

lyére.
oA A (12) elemek kivételéhez nyomja meg a (14)
' zarésapka (13) reteszelésfeloldo gombijat és
hizza le a zarésapkat. Ekdzben iigyeljen arra,
hogy az elemek ne essenek ki. Ehhez a méré-
miszert gy tartsa, hogy a (10) akkumulator-
kosar felfelé mutasson. Vegye ki az elemeket. A beliil fekvd

(11) tok eltavolitasahoz nyuljon bele a tokba és gyakoroljon

némi nyomast az oldalfalra és igy hdzza ki a tokot a mérémii-

szerbdl.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy

azonos gyarto cég azonos kapacitast elemeit hasznalja.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerhdl, ha azt hosz-
szabb ideig nem hasznalja. Az elemek a mérémiiszeren
beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maga-
tol kimeriilhetnek.

Feltdltési szintjelzo display
A (2) feltoltési szint kijelz6 az akkumulatorok, illetve elemek
toltési szintjét mutatja:

LED Toltési szint

Tartds zold fény 100-75%

Tartos sarga fény 75-35%

Tartos piros fény 35-10%

Nem vilagit - Az akkumulator elromlott

- Az elemek kitirtiltek

Ha az akkumulator, illetve az elemek kimeriilnek, a Iézervo-
nalak fényereje lassan csokken.
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Ha egy akkumulator meghibasodott, vagy ha az elemek leme-

riiltek, azonnal cserélje ki.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

> Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és a kozvet-
len napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert szélsoséges homérsékle-
teknek vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne
hagyja a mérémiiszert hosszabb ideig az autdban. Na-
gyobb hémérsékletingadozasok esetén varja meg, amig a
mérémiiszer temperalodik, és a tovabbi munkak megkez-
dése el6tt mindig ellendrizze a mérémliszer pontossagat,
lasd (lasd ,,A mérémiiszer pontossaganak ellendrzése”,
Oldal 161).

Széls6séges homérsékletek vagy hdmérsékletingadoza-
sok esetén a mérémuszer pontossaga csokkenhet.

» Ovja meg a mérémiiszert a heves lokésektdl és a le-
eséstol. Ha a mérémdszert erds kiils6 hatas érte, a mun-
ka folytatasa elGtt ellendrizze annak pontossagat (lasd ,A
mérémuiszer pontossaganak ellenérzése”, Oldal 161).

» A szallitashoz kapcsolja ki a mérémiiszert. A kikapcso-
laskor az inga egység reteszelésre keriil, mivel az enélkiil
erés mozgasok esetén megrongalddhatna.

Be- és kikapcsolas

A mérémiszer bekapcsolasahoz tolja el a (16) be-/kikap-

csolota"@on” helyzetbe (az ingamozgas reteszelésével

végzett munkakhoz) vagy a ”b On" helyzetbe (a szintezési
automatikaval végzett munkakhoz). A mérémiiszer a bekap-

csolasa utan azonnal megkezdi a Iézervonalak kibocsatasat a

(1) kilép6 nyilasokbol.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kozvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghdl sem - a lézersugarba.

A mérémszer kikapcsolasahoz tolja el a (16) be-/kikap-

csolot az Off helyzetbe. A kikapcsolasnal az inga-egység re-

teszelésre keril.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil

és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A lézer-

sugar mas személyeket elvakithat.
Alegmagasabb megengedett lizemi hémérséklet, 40 °C, tul-
|épésekor a lézerdioda védelmére a berendezés kikapcsol. A
lehtlés utan a mérémiszer ismét lizemkész és be lehet kap-
csolni.
Ha a hémérséklet kozeledik a legmagasabb megengedett
lizemi hémérséklethez, a lézervonalak fényereje lassan csok-
ken.

A kikapcsolasa automatika deaktivalasa

Ha a mérémiiszeren kb. 120 percig egy gombot sem nyom-
nak meg, a mérémiszer az akkumulator, illetve az elemek ki-
mélésére automatikusan kikapcsolasra kertil.

A mérémszernek az automatikus kikapcsolds utani ismételt
bekapcsolasahoz vagy tolja el el6szor a (16) be-/kikapcsolot
az "Off" helyzetbe, majd ismét kapcsolja be a mérémiszert

vagy nyomja meg egyszer a (7) lézer izemmad gombot vagy
a(5) vételi izemmod gombot.

Akikapcsolo automatika deaktivalasahoz nyomja be (bekap-
csolt mérémiiszer mellett) legalabb 3 masodpercre a (7)
gombot. Ha a kikapcsold automatika deaktivalasra keriilt, a
|ézersugarak ennek nyugtazasara roviden felvillannak.

Az automatikus kikapcsolas aktivalasara kapcsolja ki, majd
ismét kapcsolja be a mérémiiszert.

A jelz6hang deaktivalasa

A mérémlszer bekapcsoldsa utan a jelz6hang mindig aktival-
vavan.

A hangjelzés deaktivalasahoz, illetve aktivalasahoz nyomja
meg és tartsa egyidejlileg legaldbb 3 masodpercig benyomva
a (7) lézer izemmadd gombot és a (5) vételi izemmaod gom-
bot.

A mivelet nyugtdzasara mind az aktivalasnal, mind a deakti-
valasnal felhangzik harom rovid jelzGhang.

Uzemmaédok

A mérémlszernek tébb izemmddja van, amelyek kozott bar-
mikor &t lehet kapcsolni:

- egy vizszintes lézersik létrehozatala,

- egy fiiggdleges |ézersik létrehozatala,

két fiiggleges |ézersik létrehozatala,

- egy vizszintes és két fliggdleges lézersik |étrehozatala.

A mérémlszer a bekapcsolds utan egy vizszintes lézersikot
hoz Iétre. Az lizemmodok kozotti dtkapcsoldashoz nyomja
meg a (7) lézer izemmadd gombot.

Valamennyi lizemmod valaszthat6 szintezé automatikaval és
azingamozgas reteszelésével is.

Vételi izemmod

A (29) lézervevdvel végzett munkahoz a kijel6lt izemmadtol
fuggetleniil aktivalni kell a vételi izemmddot.

Vételi izemmodban a |ézervonalak igen magas frekvenciaval
villognak és ezaltal a (29) lézervevé azokat kénnyebben
megtalalja.

A vételi izemmod bekapcsolasahoz nyomja meg a (5) vételi
lizemmod gombot. A (6) vételi izemmad kijelz6 zolden vila-
git.

Az emberi szem szamara a lézervonalak bekapcsolt vételi
lizemmod esetén kevésbé lathatoak. A lézervevd nélkiil vég-
zett munkahoz a (5) vételi izemmadd gomb ismételt megnyo-
masaval kapcsolja ki a vételi izemmaodot. A (6) vételi lizem-
maod kijelzés kialszik.

Szintez6 automatika

Munkavégzés szintez6 automatikaval

Allitsa a mérémiszert egy vizszintes, szilard alatétre, rogzit-
se azta (25) tartora vagy a (32) miszerallvanyra.

A szintezési automatikaval végzett munkakhoz tolja a (16)
be-/kikapcsoldt a % On “ helyzetbe.

A szintezési automatika a +4° 6nszintezési tartomanyon be-
|iili egyenetlenségeket automatikusan kiegyenliti. Ha a lézer-
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vonalak mar nem mozognak tovabb, a szintezés befejez6-
dott.

Ha nincs lehet6ség automatikus szintbeallitasra, példaul
mert az a feliilet, amelyre a mérémdszert felallitottak, tobb
mint 4°-kal eltér a vizszintestdl, a Iézervonalak gyors iitem-
ben villogni kezdenek. Aktivalt hangjelzés esetén egy gyors
iitem( hangjelzés keril kibocsatasra.

Allitsa fel vizszintesen a mérémiiszert, és varja meg az on-
szintezés végrehajtasat. Mihelyt a mérémiiszer a +4° 6nszin-
tezési tartomanyon beliilre kerdil, a lézervonalak folyamato-
san kezdenek el vilagitani és a jelz6hang megsztinik.

Ha a berendezés helyzete izem kdzben megvaltozik, vagy

azt razkodasok érik, a mérémiszer ismét automatikusan vég-

rehajt egy 6nszintezést. A megismételt 6nszintezés utan el-
lendrizze a vizszintes, illetve a fiiggéleges lézervonalnak a re-
ferenciapontokhoz viszonyitott helyzetét, hogy elkeriilje a
mérémliszer eltolodasa kovetkeztében fellépd hibas mérése-
ket.

Munkavégzés az ingamozgas reteszelésével

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkdakhoz tolja a
(16) be-/kikapcsolot a 0 On “ helyzetbe. A (4) ingamozgas
reteszelés kijelz6 piros szinben vilagit és a lézervonalak fo-
lyamatosan lassu itemben villognak.

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkaknal a szintezd
automatika ki van kapcsolva. A mérémiszert ekkor a kezé-
ben is tarthatja vagy egy ferde feliiletre is leteheti. A lézervo-
nalak mar nem keriilnek szintezésre és nem sziikségképpen
merélegesek egymasra.

Taviranyitas a ,,Bosch Levelling Remote App“
app segitségével

A mérémliszer egy Bluetooth®modullal van felszerelve,
amely radidtechnika alkalmazasaval lehetévé teszi a
Bluetooth®-interfésszel felszerelt okostelefonnal val tavira-
nyitast.

Ennek a funkcidnak a hasznalatahoz a ,,Bosch Levelling Re-
mote App"“ appra van sziikség. Ezt a végberendezéstdl fiig-
gben egy App-Storebdl (Apple App Store, Google Play Store)
lehet letolteni.

Az egy Bluetooth® 6sszekottetéshez sziikséges rendszerfel-
tételek a Bosch weboldalan az alabbi cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com.

A Bluetooth® alkalmazasaval torténd taviranyitas soran rossz
vételi viszonyok esetén idokésleltetések Iéphetnek fel a mo-
bil végberendezés és a mérémdszer kozott.

A Bluetooth® bekapcsolasa

A Bluetooth® bekapcsolasahoz nyomja meg a (9)
Bluetooth®-gombot. Gondoskodjon arrdl, hogy a Bluetooth®-
interfész a hordozhatd végberendezésén aktivalva legyen.

A Bosch-alkalmazas elinditasa utan a rendszer létrehozza a
hordozhato végberendezés és a mérémdiszer kozotti ssze-
kottetést. Ha a rendszer tobb aktiv mérémiszert talal, akkor
Onnek ki kell jelolnie a megfeleld mérémdszert. Ha a rend-
szer csak egy aktiv mérémlszert talal, automatikusan létre-
hozza az dsszekottetést.

Magyar | 161

Akapcsolat készen all, mihelyt a Bluetooth® (8) kijelzés vila-
gitani kezd.

A Bluetooth®-kapcsolat nagyobb tavolsagok vagy a mérémii-
szer és a mobil végberendezés kozotti akadalyok, valamint
elektromagneses zavarforrasok kovetkeztében megszakad-
hat. Ebben az esetben a (8) Bluetooth®-kijelzés villogni kezd.

A Bluetooth® kikapcsolasa

Ha a taviranyitashoz ki akarja kapcsolni a Bluetooth® funkci-
6t, nyomja meg a (9) Bluetooth®gombot vagy kapcsolja kia
mérémliszert.

CAL guard Kalibralasi figyelmeztetés

A CAL guard kalibralsi figyelmeztetés érzékel6i a mérémda-
szer allapotat akkor is figyelemmel kisérik, ha az ki van kap-
csolva. Ha a mérémliszer az akkumulator vagy az elemek al-
tal biztositott energiaellatas nélkiil marad, egy belsd energia-
tarol6 72 6ran keresztiil gondoskodik arrol, hogy az érzéke-
|6k folyamatosan ellendrizzék a mérémszert.

Az érzékel6k a mérémdszer elsé iizembe helyezésekor akti-
valasra keriilnek.

A kalibralasi figyelmeztetés kioldasa

Ha a kovetkez6 események egyike bekovetkezik, ez kivaltja a

CAL guard kalibralasi figyelmeztetést és a CAL guard (3) ki-

jelzés piros szinben kigyullad:

- Akalibralasi intervallum (12 havonként) lejart.

- Amérémlszert a tarolasi hémérséklet tartomanyon kiviil
taroltak.

- Amérémiszer egy erds razkodasnak volt kitéve (példaul
egy leejtés utan a padlonak Gitddott).

A ,Bosch Levelling Remote App“ appban meg lehet nézni,

hogy a harom lehetséges esemény koziil melyik valtotta ki a

kalibralasi figyelmeztetést. Az app nélkiil a hiba okat nem le-

het felismerni, a CAL guard (3) kijelzés kigyulladasa csak azt

kozli, hogy a szintezési pontossagot feliil kell vizsgalni.

Afigyelmeztetés kioldasa utan a CAL guard (3) CAL guard

(kalibralasi figyelmeztetés) kijelzés addig vilagit, amig a ke-

zeld feliil nem vizsgalta a szintezési pontossagot és a kijelzés

ezutan kikapcsoldsra nem kertil.

Eljaras a kalibralasi figyelmeztetés kioldasa esetén
Ellendrizze a mérémdszer szintezési pontossagat (lasd ,A
mérémiszer pontossaganak ellenérzése”, Oldal 161).

Ha a berendezés egyik ellenérzé vizsgalatnal sem |épi til a
megengedett maximalis eltérést, kapcsolja ki a CAL guard
(3) kijelzést. Ehhez nyomja meg egyidejlileg, legalabb 3 ma-
sodpercre a (5) vételi izemmdd gombot és a (9) Bluetooth®-
gombot. A CAL guard (3) kijelzés kialszik.

Ha az eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémdszert.

A méromiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasolé hatasok

Alegnagyobb befolyast a kornyezeti hémérséklet gyakorolja
apontossagra. A lézersugarat féleg a padlo felett talalhato
hémérsékleti kiilonbségek tudjak kitériteni.
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Mivel a hémérsékleti rétegezdés a padld kozelében a leg-
erésebb, amérémuszert egy 20 m hosszlisagot meghalado
meérési szakasz esetén célszer(i egy miszerallvanyra szerel-
ni. Ezen feliil a mérémiszert lehetdleg a munkafeliilet koze-
pére dllitsa.

Akiilsd hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a miszer leesése vagy er6s iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés el6tt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

Elész6r mindig a vizszintes lézervonal szintezési pontossagat
és utana mindig a fligg6leges lézervonalak szintezési pontos-
sagat ellendrizze.

Ha az eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémiszert.

A keresztiranyu tengely vizszintes szintezési

pontossaganak ellendrzése

Ehhez az ellendrzéshez egy 5 m hosszlisagu szabad, szilard

talaju vagy padldju mérési szakaszra sziikség két fal (A és B)

kozott.

- Szerelje fel amérémliszert az A fal kozelében egy miszer-
allvanyra vagy dllitsa egy szilard, egyenletes alapra. Kap-
csolja be a mérémuszer egy szintezé automatikat haszna-
16 izemmadban. Jel6ljon ki egy olyan lizemmaodot, amely-
ben a mérémiszer el6tt frontalisan egy vizszintes és egy
flggoleges lézersik keriil |étrehozatalra.

- Iranyitsa a lézert a kozeli A falra és varja meg, amig a mé-
rémszer végrehajtja a szintezést. Jeldlje meg annak a
pontnak a kdzepét, ahol a lézervonalak a falon keresztezik
egymast (I. pont).

- Forgassa el amérémiszert 180°-kal, varja meg, amig a
mérémlszer végrehajtja a szintezést és jeldlje mega
szemben allo B falon a lézervonalak keresztezédési pont-
jat (1. pont).

- Helyezze el a mérémiszert - anélkiil, hogy elforgatna - a
B fal kozelébe, kapcsolja be és varja meg amig az szinte-
zésre kerdil.

i

- - - - - - - -—------=
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~ Allitsa be Uigy a mérémiiszre magassagat (a miiszerall-
vany, vagy sziikség esetén alatétek segitségével), hogy a
|ézervonalak keresztezési pontja a B falon pontosan az
elébb megjeldlt 1. pontra essen.

i 180° |
= "g_xl- | T EEs— :'* __
i T

- Forgassa el 180°kal a mérémiiszert, anélkiil, hogy a ma-
gassagat megvaltoztatna. Iranyitsa azt (igy az A falra, hogy
a fliggéleges lézervonal pontosan a mar megjeldlt I. pon-
ton haladjon at. Varja meg, amig a mérémiiszer végrehajt-
jaaszintezést és jeldlje meg az A falon a lézervonalak ke-
resztezédési pontjat (I1l. pont).

- Akét megjeldlt pont, 1 és 111, kiilonbsége az Afalon, ad ér-
ték megadja a mérémiszer tényleges magassagi eltéré-
sét.

Egy 2 x 5 m = 10 m hosszlisagl mérési szakaszon a legna-

gyobb megengedett eltérés:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Az | és |l pont kozétti d ki-

[onbségnek ezek szerint legfeljebb 2 mm-nek szabad lennie.

Afiiggdleges vonalak szintezési pontossaganak

ellendrzése

Az ellendérzéshez egy olyan ajtonyilasra van sziikség, amely-

nél (szilard talaj vagy padlo mellett) az ajtonyilas mindkét ol-

dalan legalabb 2,5 m hely all rendelkezésre.

- Allitsa fel a mérémiiszert az ajtonyilastol 2,5 m tavolsagra
egy szilard, egyenletes alapra (ne egy mliszerallvanyra).
Kapcsolja be a mérémdszer egy szintezé automatikat
hasznalé tizemmddban. Jeldljon ki egy olyan izemmddot,
amelyben egy fiiggéleges lézersik a mérémiszer el6tt
frontalisan kertil létrehozatalra.

1609 92A5A7(16.10.2019)
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- Jeldlje meg a fiiggdleges lézervonal kdzepén az ajtonyilas
padlojanal (1. pont), 5 m tavolsaghan az ajtonyilas masik
oldalan (Il. pont) valamint az ajtonyilas felsé szélén (111.
pont).

P |
BN
&:’;;,IV

<2
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- Forgassa el amérémiszert 180°-kal és allitsa azt fel az aj-
tonyilas masik oldalan, kézvetleniil a Il. pont mogé. Varja
meg a mérémliszer szintezését, majd allitsa lgy be a flig-
gbleges lézervonalat, hogy a kdzepe pontosanaz . és .
ponton haladjon at.

- Jeldlje meg a lézervonal kozepét az ajtonyilas fels6 szélén
IV. pontként.

- Akét megjeldlt pont, I1l és IV, kiilonbsége, a d érték meg-
adja a mérémuszer tényleges magassagi eltérését.

- Mérje meg az ajtonyilas magassagat.

Ismételje meg a masodik fiiggdleges lézersikra a mérési elja-

rast. Jel6ljon ehhez ki egy olyan izemmddot, amelyben egy

fliggoleges lézersik a mérémiszer mellett oldaliranyban ke-
riil létrehozatalra és a mérési eljaras megkezdése el6tt for-
gassa el 90°-kal a mérémdszert.

Szamitsa ki a kovetkezGképpen a legnagyobb megengedett

eltérést:

Az ajtonyilas magassaganak kétszerese x 0,2 mm/m

Példa: Ha az ajtonyilas magassaga 2 m, akkoa legnagyobb

megengedett eltérés

2 x2mx +0,2mm/m = +0,8 mm lehet. A lll és IV pont leg-

nagyobb megengedett tavolsaga igy 0,8 mm.
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Munkavégzési tanacsok

» Jeldléshez mindig csak a lézervonal kdzepét hasznal-
ja. Alézervonal szélessége a tavolsag fiiggvényében valto-
zik.

» A mérémiiszer egy radié-interfésszel van felszerelve.
Legyen tekintettel a helyi, példaul repiilogépekben
vagy kérhazakban érvényes iizemeltetési korlatoza-
sokra.

Munkavégzés a lézer-céltablaval

A (28) Iézer-céltabla hatranyos koriilmények és nagyobb ta-
volsagok esetén jobban lathatdva teszi a lézersugarat.

A (28) Iézer-céltabla fényvisszaverd oldala lathatobba teszi a
|ézervonalat, és az attetsz6 oldalon at a Iézervonalat a lézer-
céltabla hatoldala feliil is fel lehet ismerni.

Munkavégzés miiszerallvannyal (tartozék)

Egy mliszerallvany egy stabil, bedllithatd magassagl mérési
alapot nyujt. Tegye fel a mérémiszerta (17) 1/4"-mszerall-
vanycsatlakozoval a (32) miiszerallvany, vagy egy szokva-
nyos fényképezégépallvany menetére. Egy a kereskedelem-
ben szokvanyosan kaphato épitészeti miszerallvanyon valo
rogzitésre hasznalja a (18) 5/8"-miiszerallvanycsatlakozot.
Az &llvany csavarjaval rogzitse szorosan a mérémdszert.

A mérémlszer bekapcsolasa el6tt allitsa be a mérémdiszert
durvan a megfeleld helyzetbe.

Rogzités az univerzalis tartoval (tartozék)

(lasd a B abrat)

A (25) univerzalis tartdval a mérémiiszert példaul fiiggéleges
feliiletekre, csovekre vagy magnesezhet anyagokra lehet
rogziteni. Az univerzalis tart6 padléallvanyként is hasznalha-
t6 és megkonnyiti a mérémiiszer magassagi beallitasat.

A mérémiszer bekapcsolasa elétt allitsa be a (25) univerza-
lis tartot durvan a megfelelé helyzetbe.

Munkavégzés a lézer vevoegységgel (tartozék)

(lasd a B abrat)

Kedvezétlen fényviszonyok (vilagos kornyezet, kozvetlen
napsugarzas) és nagyobb tavolsagok esetén a lézervonalak
megtalalasanak megkonnyitésére kapcsolja be a (29) 1ézer
vevGegységet. A lézer vevGegységgel végzett munkakhoz
kapcsolja be a vételi izemmodot (lasd ,Vételi izemmad”, OI-
dal 160).

Lézerpont keres6 szemiiveg (tartozék)

Alézerpont keresd szemiiveg kiszliri a kornyezeti vilagitast.

igy alézer fénye a szem szdmara vildgosabban lathato.

» Alézer keresdszemiiveget ne hasznalja védészem-
iivegkeént. A lézer keresGszemiiveg a lézersugar felisme-
résének megkonnyitésére szolgal, de a lézersugartol nem
véd.

» Alézer keresdszemiiveget ne hasznalja napszemiiveg-
ként, vagy a kozuti kozlekedéshez. A lézer keresdszem-
liveg nem nyUijt teljes védelmet az ultraibolya sugarzas el-
len és csokkenti a szinfelismerési képességet.

Munkavégzési példak (lasd a A-F abrakat)

A mérémlszer lehetséges alkalmazasara az abra-oldalakon
néhany példa talalhato.

Bosch Power Tools
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse bele a mérémiiszert vizbe vagy mas folyadékok-
ba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kendével tordlje le.
Tisztito- vagy olddszereket ne hasznaljon.

Rendszeresen tisztitsa meg mindenek el6tt a lézersugar kilé-
pési nyilasa kortili feliileteket és ligyeljen a szalakra.
Amérémszert csak az azzal egyiitt szallitott (31) védGtas-
kaban, illetve a (34) bérondben tarolja és szallitsa.

Ha javitasra van sziikség, a (31) védGtaskaba, illetve a
(34) bérondbe csomagolva kiildje be a mérémdszert.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gy(i cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Szallitas
A benne talalhato lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes

arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznalok az ak-

kumulatorokat a kozuti szallitasban minden tovabbi nélkil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: Iégi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjel6lésre vonat-
koz¢ kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumuldtort, ha a haza nincs meg-
rongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezoket és csomagolja
be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigoridbb helyi elGirasokat.

Hulladékkezelés
E:’ Amérémliszereket, akkumulatorokat/elemeket, a
2eX]  tartozékokat és a csomagoldanyagokat a kérnye-

zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjra-

felhasznalasra leadni.

Ne dobja ki a mérémdszereket és akkumulatoro-
kat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhaté mérémUszereket és a 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfelel6en a mar nem hasznalhatd akkumulato-
rokat/elemeket kiilon 6ssze kell gytjteni és a kornyezetvé-
delmi szempontoknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra le-
adni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben taldlhato tajé-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 164) funkcidgombot.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMMUECKOro col3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocTaB akcnnyaraLnoHHbIX JOKYMEHTOB, NPENYCMOTPEH-

HbIX U3rOTOBUTENEM A/IA TPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOA-

Liee PyKOBO/ICTBO M0 IKCM/yaTaLluu, a TAKKE NPUMOXKEHHUS.

MHdopmaLma 0 noaTBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPKUTCA

B IPUNOXKEHHH.

NHdopmaLma o CTpaHe NPOUCXOXKAEHHMA YKa3aHa Ha Kopry-

Ce U3OENHUA W B NPUNOXEHUH.

[lata M3roTOBNEHHA yKasaHa Ha nocneaHein cTpaHuLie 0b-

NOXKW PyKoBOACTBA MNK Ha KOPMyCe U3AeNHA.

KoHTaKTHaA MH(OPMaLMA OTHOCHTENbHO MMMOPTEpPa Coaep-

KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenua

Cpok cnyxbbl u3nenus coctaBnaet 7 net. He pekomeHayert-

A K 9KCNNyaTaluy No UCTeUeHUM 5 NET XpaHEHHS C AaTbl

uarotosneHus bea npeaBapuTeNnbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-

TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B M OLUMOOUHbBIE feii-

CTBHA NepCcoHana W1 nonb3oBartens

— He UCMOMb30BaTh NP NOABNEHNH [1biMa HEMOCPEACTBEH-
HO M3 KOpnyca uaenus

— He MCMo/b30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxaa (B pacnbinaeMoi Bofie)

— He BKNoUaTb NP1 NonafaH11 BoAbl B KOPNYC

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHUI

1609 92A5A7(16.10.2019)
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- TNOBPEXAEH KOpnyC U3nenvs

Tun ¥ nepHOAHYHOCTb TEXHUUECKOro 0bcnyKHUBaHHA

PeKoMeHAYeTCA OUNCTUTb MHCTPYMEHT OT MbiNK NOCNE KaX-

[I0T0 UCMONb30BaHMA.

XpaHeHue

- HeobXoAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXOAMMO XpaHHTb BANM OT UCTOUHUKOB MOBBILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AEHCTBUA CONHEUHDIX Nyuei

- NpM XpaHeH1H HeobxozMo u3beratb peskoro nepenasa
Temneparyp

= €CNW MHCTPYMEHT NMOCTaBNAETCA B MATKOM CYMKe MK nna-
CTUKOBOM KeiCe PEKOMEHAYETCA XPaHUTb MHCTPYMEHT B
3TOW 3aLMTHO YNaKoBKe

- noapobHble TPEHOBAHMSA K YCNIOBUAM XPaHEHUA CMOTPUTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

~ KaTeropuuecku He ONycKaeTca najeHune 1 niobble Mexa-
HWUECKHE BO3AENCTBIA Ha YNAKOBKY NMpK TPAHCMOPTH-
poBke

- NpM pa3rpy3ke/norpy3Ke He 10MyCKaeTca UCMoNb3oBa-
HWe Noboro BUAA TeXHUKKM, paboTaloLLelt No NpUHLMNY
3aXMMa ynakoBKH

- noppobHble TPebOBaHHsA K yCNOBMAM TPAHCNOPTUPOBKM
cmoTpute B OCT 15150 (Ycnosue 5)

YKa3aHusA no TexHuke besonacHocTH

Lina obecneuenuna 6e3onacHoi U HafEKHON
paboTbl ¢ U3MePHTENbHBIM HHCTPYMEHTOM
[OMKHbI ObITb NPOUNTaHbI M cOBNIOAATLCA
BCE MHCTPYKLUK. Ucnionb3oBaHHe U3MepH-

TeNbHOr0 MHCTPYMEHTA He B COOTBETCTBUH C HACTOSALLH-

MH yKa3aHUAMU UPEBaTo NOBPEXAEHUEM HHTErPUPOBaH-

HbIX 3aLYUTHBIX MEXaHW3MOB. HUKOrAa He 3MeHsiiTe A0

Hey3HaBaeMOoCTH npeaynpeauTenbHbie Tabnuuku Ha u3-

mepuTenbHom HHcTpymenTe. XOPOLLO COXPAHUTE 3TU

WHCTPYKLUM 1 NEPEAABAWTE X BMECTE C NEPEJIA-

YEN USMEPUTENBHOIO MHCTPYMEHTA.

» OCTOpOXHO - NPUMEHEeHHe MHCTPYMEHTOB Ans obcny-
JKWBAHUA UMK I0CTUPOBKHM N NPOLieAYP TeX06CnyKH-
BaHMA, KpOMeE YKa3aHHbIX 30€Cb, MOXET NPUBECTH K
0nacHOMY BO3[ieHCTBHIO H3NYYEeHHs.

» W3mepuTenbHbIi HHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA C Npeay-
npeauTenbHoN Tabnuukoi (NokaszaHa Ha CTpaHHLe ¢
M300paXkeHHeM U3MEepPHUTENbHOro HHCTPYMEHTa).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE " |ec6os2s-1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ' |eceos25-1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 10mW, 500~ 540nm

» Ecnu TekcT npegynpeautenbHoii Tabnuuku He Ha Ba-
LeM POAHOM Ai3biKe, Nepes NepBbiM 3anyCKOM B 3KC-
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nnyarauuio 3aKneiite ee Hakneikoi Ha Bawem pog-
HOM A3blKe, KOTOpas BXOAHUT B 06beM NoCcTaBKH.

He Hanpasnsiite nyu nasepa Ha niogei unu
JKMBOTHBIX M CAMH He CMOTPHTE Ha NPAMOii
UNK OTpaXKaeMbli nyy nasepa. ToT Nyy Mo-
KET CNEnuTb NIOAEH, CTaTb NPUUNHOM He-
CUACTHOTO Cyyan UK NOBPEMTH MNasa.
» B cnyuae nonagaHua nazepHoro nyya e rnas rnasa
HY)KHO HaMepPeHHO 3aKpPbITb U HEMEANEHHO oTBep-
HYTbCA OT Nyua.

» He meHsiiTe HUUEro B Na3epHOM yCTpoiiCTBe.

» He ucnonb3yiite ouku ana pabortbl ¢ nasepom B Kaue-
CTBe 3aLUTHBIX 0uKOB. QUK N PaboTbl C 1a3epoM
obecneuvBaloT nyylee pacno3HaBaHKWe NasepHoOro nyua,
HO He 3aLLMLLIAKOT OT Ta3ePHOT0 U3NYUEHHS.

» He ucnonbayiite ouku ana paboTbli ¢ nasepom B Kaue-
CTBE COMHLE3ALLUTHBIX OUKOB MNH 3a pynem. Ouku Ans
paboTbl ¢ Nazepom He obecneunBaroT 3awuty ot YO-usny-
UeHWs ¥ MEeLLAIOT NPaBMNbHOMY LIBETOBOCTIPUATHIO.

» PeMOHT M3MepHUTEeNnbHOro HHCTPYMEHTa pa3peluaercs
BbINOMHATb TONbKO KBanugHLMPOBaHHOMY NepcoHany
¥ TONbKO C HCNIONb30BaHHEM OPUTHHANbHbIX 3anya-
cTeil. ITUM obecneunBaeTca 6€30NacCHOCTb U3MEPHUTENb-
HOTO MHCTPYMEHTA.

» He nossonsaiite feTAM NONb30BaTbCA Na3ePHbIM U3-
MepHTeNbHbIM HHCTPYMeHTOM 6e3 npucmorpa. [lev
MOFYT N0 HEOCTOPOXHOCTH OCNENUTb NOCTOPOHHMX Ni0-
nen.

» He paboraiite c U3MepUTENbHBIM HHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOONACHON cpefie, NO6NHU30CTH OT FOPIOUNX XKHL-
KOCTeii, ra30B U NbINH. B M3MepUTeNbHOM MHCTPYMEHTE
MOryT 00pa30BaThCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCMNa-
MEHWTbCA MbiNb WY Napbl.

» Mpu pabote c u3MepUTENbHBIM HHCTPYMEHTOM NPH
onpefeneHHbIX YyCNOBUAX MOTYT pa3AaBaTbCA FPoM-
KHe 3ByKOBble cUrHanbl. [lo3Tomy He aepxure Hame-
PUTENbHbIA MHCTPYMEHT 6IU3KO K XY UMK K APYTUM
noaAM. [POMKHIA 3BYK MOXET NOBPEUTb CIyX.

He yctaHaBnuBaiite u3amepuTenbHbIA

& MHCTPYMEHT U MarHUTHbIE NPUHAANEXHOCTH
BONM3W MMNNAHTAHTOB M NPOYNX MeaH-
LIMHCKMX annapaToB, Hanp., KAPAUOCTUMYNA-
TOPOB U MHCYNUHOBbIX HACOCOB. MarHuTbl M3-
MEPUTENBHOTO UHCTPYMEHTA U NPUHAANEXHO-
CTM CO3JAt0T NONeE, KOTOPOE MOXKET 0TPULa-
TeNbHO BNUATb HAa PaboTy UMMNAHTAHTOB U Me-
[DMLMHCKMX annapaTos.

» [lepxuTe U3MEePHUTENbHbIH HHCTPYMEHT U MarHUTHble
NPUHAANEXHOCTH BAANK OT MarHUTHbIX HOCHTENe#H
AaHHBIX U OT NPUGOPOB, YYBCTBHUTENbHBIX K MAarHHTHO-
My nonio. Bo3gencTeie MarHuToB M3MEPUTENBHOTO
MHCTPYMEHTa M NPUHAANEXHOCTEN MOXKET NPUBECTH K
HeobpaTumoil noTepe flaHHbIX.

» Hukoraa He npornatbiBaiiTe MUHHATIOPHbIE INEMEHTbI
nuTaHus. pornartbiBaHWe MUHUATIOPHOTO ANEMEHTa MK~

Bosch Power Tools
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TaHWUA MOXET B TeUeHUe 2 YaCcoB NPUBECTU K TAXENbIM
BHYTPEHHWUM 0XK0ram U CMepTu.

° XpaHuTe MHHUATIOPHbIE SNEMEHTbI TUTaHUA
# « BHepocTynHom ana Aeteit Mecre. Mpy Ha-
&) VUMM NOLO3PEHNA, UTO MUHHATIOPHbI 3ne-
MEHT NUTaHKA BbiN NPOTNOYEH UNK bbin BBEEH
uepes MHoe eCTECTBEHHOE OTBEPCTHE, He-
Me/IeHHO 0bpaTUTECh K Bpauy.

» Bbinonusiite 3amMmeHy baTapeek HagnexaLum cnoco-
60om. CyLecTByeT 0NacHOCTb B3pbIBa.

» He nbitaiitecb NOBTOPHO 3apAAUTL MUHWATIOPHDIH
3MeMeHT NUTaHUA U He 3aMblKaiiTe ero HakopoTKo. Mu-
HWUATIOPHbIN ANEMEHT MUTAHNUA MOXET YTPaTUTb FrepMeTUY-
HOCTb, B30PBATbCA, 3arOPeTbCA U HAHECTH NIOAAM TPaB-
Mbl.

WU3BnekanTe U yTUNU3NPYiiTe pa3pAXKeHHble MUHKA-
TIOPHble 3NeMeHTbl TUTaHKA B COOTBETCTBHH C Npes-
NUCAHUAMK. Pa3pmKeHHble MUHUATIOPHbIE SNEMEHTbI K-
TaHWA MOTYT YTPATUTb FepPMETUUHOCTb U NOBPEAHTL NPO-
DYKT UMW HAHECTH NIOAAM TPaBMbI.

He HarpeBaiiTe MUHHATIOPHbIA INEMEHT NUTAHUA U He
bpocaiite ero B 0roHb. MUHKATIOPHbIN 31€MEHT NUTaHKA
MOXET YTPaTUTb FepPMETUYHOCTb, B30PBATHCA, 3ar0peTbes
1 HAaHECTW NOAAM TPaBMbl.

He noBpexpaalite MUHUATIOPHbIA INEMEHT NUTAHUA U
He pa3bupaiite ero. MMHUATIOPHbINA 3NEMEHT NMUTAHMSA
MOXET YTPaTUTh rePMETMUHOCTb, B30PBATbCA, 3ar0PeThCA
1 HAHECTH NIOLAM TPABMbI.

He paBaiite noBpexaeHHOMY MHHHATIOPHOMY 3ne-
MEHTY NUTaHUA KOHTaKTUPOBaTb C BOAOW. BbicBobO-
[IVMBLUMACA NUTUI MOXET BCTYNMUTb B PEaKLMIO C BOJOPO-
[I0M BOfibl, BbI3BAB NP 3TOM MOXap, B3PbIB UK TPaB-
MUPOBaHKe Niofen.

lpekpaTuTe 3KcnnyaTaLyuio K3MEPHUTENbHOTO HHCTPY-
MEeHTa, ecnu AiepXkatenb MHHUATIOPHOTO ANeMeHTa nu-
TaHua (22) He 3aKpbiBaeTcA. 13BNeKuTe MUHUATIOPHbIM
3N1EMEHT NUTaHWUA 1 0TAANTE iepXaTeNb B PEMOHT.

Mepea nobbIMKU MaHUNYNALMAMH C U3MEPHTENBHBIM
MHCTPYMeHTOM (Hanp., MoHTax, pabotbl no Texobcny-
JKMBAHHIO U NP.), a TAKXKe NPH TPAHCTIOPTUPOBKE U
XPaHeHWH BbIHUMaWHTE aKKyMYNATOP U3 aneK-
TPOMHCTPYMeHTa. [py HenpegHaMepeHHOM Npu1BeLe-
HWW B AENCTBHE BbIKNIOUATENA BO3HNUKAET OMAaCHOCTb
TPaBMUPOBAHKA.

He BckpbiBaiiTe akkymynaTop. [1py 3T0M BO3HUKaeT
0MacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

Mpy noBpexAeH!M U HeHaaneXallem UCoNb30BaHNH
aKKyMynATopa MOXeT BblAeNUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MO2XXeT BO3roparbcA Unu B3pbiBatbea.O0becneubTe npu-
TOK CBEXETr0 BO3yXa M NPH BO3HUKHOBEHUH Xanob obpa-
TUTEC K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb pasfpaxeHue fbixa-
TeNbHbIX NyTEN.

lpu HenpaBUNbHOM UCMONb30BaHUKU U3 aKKYMYNATOPA
MO2XeT noteub Xuakoctb. U3beraiite conpukocHoBe-

HUA ¢ Hell. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOT-
BeTCTBYylOLLee MecTo Bofoi. Ecnu ata xupkocTb nona-
[eT B rnasa, To ;0NONHKTENbHO 0bpaTuTech 3a
nomoLbIo K Bpauy. BoiTekatolas akKyMynaTopHas xua-
KOCTb MOXET NMPUBECTH K PA3APAKEHUIO KOXM UNU K OXKO-
ram.

» OcTpbiMU NpeaMeTamMu, Kak Hanp., rBO3JeM UK OT-
BEPTKOM, a TAK)Xe BHELUHWM CHNOBbIM BO3J€HCTBHEM
MOXHO NOBpeAUTb aKKyMynATOpHYio barapelo. 310
MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHI0,
BO3ropaHHIo C 3afibIMNEHUEM, B3PbIBY UK NEperpesy ak-
KYMYNATOpHOM batapew.

> 3awmianTe HEUCNONb3yeMbli aKKyMYNATOP OT KaH-
LleNAPCKUX CKPEnoK, MOHET, KNouei, rBo3aei, BUH-
TOB W APYrUX ManeHbKUX MeTannMyeckux npeaMeTos,
KOTOpble MOryT 3aKOPOTHUTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe NONoCoB aKKyMyNATOpa MOXET NPUBECTH K 0XO-
ram Wnu noxapy.

» HUcnonb3yiite akkyMynATopHyio batapeio TONbKoO B U3-
AEnuAX U3rotoBuTens. TONbKO Tak akKyMyNAToOp 3aLu-
LLEH OT OMACHOW Neperpysky.

» 3apsaKaiTe aKKyMynaTopHble 6aTapeu TONbKo C NOMo-
LWbI0 3aPAAHDIX YCTPOHCTB, PEKOMEHA0BAHHbIX U3r0-
TOBUTENEM. 3apAfiHOe YCTPONCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE
LA ONPeAeneHHOro BULa akKyMyNAaTOPOB, MOXET Npu1Be-
CTHM K NOXapHOW ONacHOCTH NPH MCMOMb30BaHWH €70 C
LPYTUMU aKKYMYNATOPaMHU.

3awwmwaiite akkyMynaTopHyio batapeio ot

BbICOKMX TEeMNepaTyp, Hanp., oT ANUTENbHO-

For‘ ro HarpeBaHMA Ha CONHLe, OT OFHA, FPA3H,

LN BoAbl U Bnaru. CyLecTBYeT 0NacHOCTb B3pblBa

1 KOPOTKOTO 3aMblKaHMA.

» OcropoxHo! Mpu ucnonb3oBaHUU U3MEPUTENLHOTO
MHCTPYMeHTa ¢ Bluetooth® BO3MOXHbI NOMeXH Ana
APYruX npubopoB 1 yCTaHOBOK, CAMONETOB  MeaH-
LMHCKUX annaparoB (Hanp., KapAUOCTHMYNATOPOB,
cnyxoBbiX annaparos). Kpome Toro, Henb3a NONHo-
CTbI0 MCKMIOUUTL HaHECEHHE Bpefa HaXoAALWMUMCA B
HenocpeAcTBeHHON 6NU30CTH NIOAAM U XKUBOTHBIM.
He nonb3yiitecb U3aMepHUTENbHbIM HHCTPYMEHTOM C
Bluetooth® B6GnM3n MeAULMHCKHUX annapaToB, 3anpa-
BOUHbIX CTaHL{HiH, XAMHUYECKHX YCTaHOBOK U TEPPHTO-
pHii, Ha KOTOPBIX CYLLECTBYET ONACHOCTb B3PbIBA UK
MOFYT NPOBOANTLCA B3PbIBHbIE paboTbl. He nonb3yii-
TeCb U3MepUTeNbHbIM HHCTPYMEeHTOM ¢ Bluetooth®B
camonetax. Crapaiitecb He BKNouaTh ero Ha npogon-
JXKHTeNnbHOe BpeMA B HenocpeACTBEHHOH 6nu3ocTy ot
Tena.

CnoBecHblil TOBapHblil 3HaK Bluetooth” n rpaduueckuit

3HaK (noroTHn) ABNAITCA 3apernCTPHPOBAHHBIM TOBap-

HbIM 3HAaKOM U cobcTBeHHOCTbIO Bluetooth SIG, Inc.

Komnanus Robert Bosch Power Tools GmbH ucnonb3syer

3TOT CNOBECHDIH TOBAPHbIi 3HAK/NOTOTHN MO NULLEH3UH.

1609 92A5A7(16.10.2019)
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OnucaH1e NpoAyKTa U ycnyr

Moxany#cra, cobnioaalite UNMOCTPALIMM B Hauane pyko-
BOJICTBA N0 IKCMNyaTaLynm.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

HacToswuit u3mepuTenbHbl Npubop npeaHasHaueH Ana no-
CTPOEHHA U KOHTPONSA FTOPHU3OHTAMbHBIX 1 BEPTUKAbHBIX /K-

HUM.

N3MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT NPUrofeH Ans paboTbl BHYTPH

NOMELLEHNUH W HA OTKPITOM BO3AyXe.

U306paxeHHble COCTaBHbIE YaCTH

Hymepauusa npefcTaBneHHbIX COCTaBHbIX yacTel BbINoNHeHa
no M306pa)KeHM}O M3MEPUTENIbHOIO MHCTPYMEHTA Ha CTPAHU-

Le C unnrcTpaunamu.

(1) OTBepcTve ana BbIXoAa NA3EPHOIO Nlyya
(2) Cocroanue 3apaza akkymynatopa/barapeexk
(3) WHpukatop CAL guard
(4) VMuaukatop H10KMPOBKM MasTHUKA
(5) KHonka pexwuma paboTbl C NPUEMHUKOM
(6) MHamkatop pexxuma paboTbl € NPUEMHUKOM
(7) Kxonka Bbibopa pexuma paboTbl nasepa
(8) Muaukatop coenuHenus Bluetooth®
(9) Knonka Bluetooth®

(10) AKKYMYNATOPHBINA OTCEK

(11) Kosxyx nepexoaHuka ana barapeex”

(12) Barapen”

(13) KHonka pa3bnok1poBKKM akkyMynaTopa/nepexoa-

HuKa anA batapeek”
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(14) Kpblwka otceka gna batapeek”
(15) Akkymynsatop”

(16) Bbikniouarens

(17) THe3po nop wratus 1/4"

(18) IHe3po nop wratue 5/8"

(19) CepuitHbiit Homep

(20) MpenynpeauTenbHas Tabnuuka NasepHOro U3ny-
ueHna

(21) MuHMaTIOPHBINA 3NEMEHT NUTAHKS

(22) [epxatenb MUHUATIOPHOTO 3NEMEHTA NUTaHNA
(23) OTCexk MUHMATIOPHOTO ANEMEHTA NUTaH!A

(24) Martut

(25) YnuBepcanbHoe kpennexue”
(26) MosopotHasa nnarchopma”
(27) MynbT AMCTAHUMOHHOTO ynpaBneHus”

(28) BuavpHan Mapka Ans nasepHoro nyua”
)

)

(29) NasepHbiit npremMHKK *
(30) Oukw AnA paboTbi C Na3epHbIM UHCTPyMeHTOM
(31) 3awutHblit uexon”

(32) Lirams®

(33) Teneckonuueckuit wect”

(34) dytnap?

(35) Bxnagbiw”

WU306paxkeHHble HNK ONHCAHHbIE NPUHAANEXHOCTH HE BXO-
[AT B CTaHAAPTHbIA 06beM noctaBky. MoNHbIi acCOPTUMEHT
npuHaanexHocreil Bbl HalgeTe B Haweli nporpaMme npu-
HaAneXHOCTeN.

TexHHuecKue faHHble

INuHeliHbIA Na3epHbli HUBENUP GLL3-80C GLL 3-80 CG
ApTUKYNbHBIA HOMEP 3601K63R.. 3601K63T..
Pabouuii granasox”

— CTaHAAPTHO 30m 30m
- B pexume paboTbl C NPUEMHUKOM 25m 25Mm
— CNa3epHbIM NPUEMHUKOM 5-120m 5-120m
TouHocTb HuBenuposaxua®® +0,2 MM/M +0,2 MM/M
[l1ana3oH CaMOHWBENMPOBAHMA +4° +4°
Bpems HUBeNMpOBaHHs <4c <4¢
Makc. BblcoTa NpUMEHeHHA Hag 2000 m 2000 m
penepHoK BbICOTON

OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3AyXa 90 % 90 %
He bonee

CTeneHb 3arpA3HEHHOCTH COrNacHo 29 29
IEC61010-1

Knacc nasepa 2 2
Tun nasepa 630-650 HM, <10 MBT 500-540 Hm, <10 MBT

Bosch Power Tools
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INuHelHbIA Na3epHblil HUBENUP GLL3-80C GLL 3-80 CG
Ce 10 10
PacxoxaeHne nasepHomn MHNKM 50 x 10 mpap (nonHbiv yron) 50 x 10 Mpap (nofHbii yron)
MUHWManbHas J/IMTENbHOCTb 1/10000 ¢ 1/10000¢
uMnynbca
CoBMeCTMMble Na3epHble NPUEMHUKK LR6, LR7 LR7
e300 nop, WTaTue 1/4",5/8" 1/4",5/8"
luTaHUe M3MepPUTENBHOIO MHCTPYMEHTA
~ AkkymynatopHan batapen 12B 12B
(nuTMEBO-MOHHaA)
- batape# (Lienouxbie) 4 x1,5BLR6 (AA) 4% 1,5BLR6 (AA)
(c nepexoH1KoM ania batapeek) (c nepexoaH1KOM Ana batapeek)
MPOAOMKUTENBHOCTb SKCMNYyaTaLMK ¢ 3 NasepHbIMU NNOCKOCTAMMU'
— CaKKyMynaTopHoi batapeen 8y 6y
- cbarapenkamu 6u 4y
Bluetooth® u3amepuTenbHOro MHCTPYMEHTA
- CoBMecTMMOCTb Bluetooth® 4.0 Bluetooth® 4.0 (Hu3koe aHepronotpebne-
(Hu3koe aHepronotpebnerne)® Hue)®
- [anbHOCTb CUTHana, MaKc. 3om? 3om?
- Pabouuit auanasoH yactot 2402-2480 My 2402-2480 Mry
— MolwHOoCTb nepeaun Makc. <1mBr <1mBr
Bluetooth® cmapTtdoHa
- COBMeCTMMOCTb Bluetooth® 4.0 Bluetooth® 4.0
(Hu3koe sHepronotpebnexme)® (Hu3koe aHepronoTpebnenue)®
- OnepaLnoHHas cuctema Android 4.3 (1 Bbile) Android 4.3 (v BbiLe)
i0S 7 (1 BbiLLe) i0S 7 (1 BbIwwe)
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014
- CaKKyMynaTopHot batapeet 0,90 kr 0,90 kr
- ¢ barapenkamu 0,86 Kkr 0,86 kr
Paamepbl (41Ha X LMPUHA X BbICOTA) 162 x84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
CTeneHb 3awuTb!” IP 54 (c 3aluToi oT Nbinu 1 bpbiar Bofbl) P 54 (C 3aluuToi 0T Nbiny 1 bpbI3r BoAbI)
PekomeHayeman Temneparypa BHeLw- 0°C...+35°C 0°C...+35°C
Hew cpefibl BO BPeMs 3apsafKu
[lonycTtumas Temnepartypa BHeLWHer -10°C...+40°C -10°C... +40°C
cpefibl BO BPEMA 3KCMyaTaLum
[lonyctumas Temneparypa BHeLIHel -20°C...+70°C -20°C...+70°C
cpefibl BO BPEMA XpaHeHHs
PekomeHayeMmble aKKyMynaTopbI GBA 12V... GBA12V...
(He GBA 12V > 4.0 A-u) (He GBA 12V > 4.0 A-u)

160992A5A7|(16.10.2019) Bosch Power Tools



INuHeNHbIA NasepHbIi HUBENUP

PekomeHayeMble 3apaaHble
ycTpoWcTBa
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GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Pabouuit aManasoH MOXET YMeHbLLATbCA BCAEACTBUE HeBNaronpUATHbIX OKPYXKaKOLLMX YCNOBUH (Hanp., MPAMbIX CONMHEUHbIX NTyuedt).

B) npu20-25°C

C) [leicTBMTENbHO B YeTbIpeX roOPU30HTaNbHBIX TOUKAX NePeceyeHus.

D) [115 yKa3aHHbIX 3HAUEHMI YCTIOBMSA OKPYXKaIOLLEM Cpe/bl AOMKHbI BbiTb B AMaNasoHe 0T HOPMasbHbIX [0 6naronpusTHbIX (Hanp., oTcyTCTBHE
BMOpALWK, OTCYTCTBME TyMaHa, OTCYTCTBHE fibIMa, OTCYTCTBUE NPAMbIX CONTHEUHbIX fyueit). Nocne CHnbHbIX Nepenagos TeMnepaTypbl Bo3-

MOXHbI OTKNIOHEHWA B TOUHOCTH.

E) 06bluHO MPUCYTCTBYET TONbKO HEMPOBOAALLEE 3arpA3HEHUE. OpHako, kak npaB1no, BO3HUKaeT BpeMeHHaa NPpoBOAUMOCTb, BbiI3BaHHaA

KOH[IEHCaLUeN.

F) MpogomkutenbHocTb paboTbl cokpataetcs npu pabore ¢ Bluetooth® u/wunu B couetaHn ¢ RM 3
G) B npubopax Bluetooth®Low-Energy B 3aBUCHMOCTH OT MOZIE/W W ONEPALMOHHOM CUCTEMbI COELIMHEHNE MOXET HE YCTaHaBNMBaTbCA. Mpu-

6opbl Bluetooth® nonxHbl noaaepxuBatb npodunb SPP.

H) [lanbHOCTb CUrHana MOXeT 3HaUMTENbHO Pa3NuyaTbCA B 3aBUCMMOCTH OT BHELLIHUX ycnoswﬁ, BK/IOYAA UCMOMb3YeMble PUEMHUKM. BHYTpU
3aKpbITbIX nomelLLeHHi 1 CKBO3b MeTann1ueckue NpenATCcTB1A (Hanp., CTEHbI, NMOJNKK, Yexnbl 1 T.ﬂ.) [anbHOCTb NPOXOXAEHWA CUTHana

Bluetooth® MOXeT 3HauMTeNbHO COKpPALLATLCA.

1) NIUTMIA-MOHHbIE aKKYMYNATOPbI ¥ ananTep ans 6arapei AA1 He BxoaaT B IP 54.
TexHuueckue AaHHble onpefeneHbl ¢ akkyMynaTopHo batapeei, BxoaaLlei B 06bem NOCTaBKHU.

OfHO3HauHanA WAEHTU(HKALMA H3MEPUTENbHOMO HHCTPYMEHTa BO3MOXKHA N0 CepuitHoMy Homepy (19) Ha 3aBoficKoi Tabnuuke.

Cbopka

MutaHue U3MEepPUTEeNnbHOro HHCTPYMEHTa

N3mMepHTEnbHbI MHCTPYMEHT MOXET paboTaTb OT 06bIUHbBIX
barapeek Unu OT IMTUEBO-MOHHOM aKKYMYNATOPHOM batapeu
Bosch.

JKcnnyaTauus oT akKKyMynATOpPHoil batapen

» Monb3yiTech TONbKO 3apAAHLIMU YCTPOHCTBAMH, YKa-
3aHHbIMM B TEXHHUECKHX NapaMeTpax. TonbKo 3TH 3a-
pAAHbIE YCTPOACTBA NPUFOAHBI 1A NIUTUEBO-UOHHOTO aK-
KyMynsTopa Batlero U3Mep1TenbHOro MHCTPYMeHTa.

YkasaHue: [pumMeHeHne akkyMyNnaTopoB, He NpefHa3Ha-

UeHHbIX /191 [TAaHHOTO U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA, MOXET

npuBecTH K cbosm B paboTe Unu NOBPeXLEHUI0 U3MEPH-

TENbHOTO MHCTPYMEHTA.

YkasaHue: AKKyMynaTopHas batapes nocTaBnsaeTca B ua-

CTUUHO 3aPAXXEHHOM COCTOAHHK. [InA obecrieueHns NonHoM

MOLLHOCTH aKKYMYNATOPA 3apAAKUTE ero NonHOCTbIO Nepes

nepBbIM NPUMEHEHHEM.

TTUTUA-MOHHBIN aKKYMYNATOP MOXET ObiTb 3apsxeH B Ntoboe

BpemA 6e3 cokpallieHua cpoka cnyxodbl. [TpekpalieHu1e npo-

Liecca 3apsaKk1 He HAHOCHT Bpefla akKyMYNATopY.

NUTHEBO-MOHHas akKyMynsTopHas batapes 3alluiieHa ot

rnyboko# paspaaku cuctemont ,Electronic Cell Protection

(ECP)*. Npw paspsixeHHOM akkyMynATopHo# baTapee 1ame-

PUTENbHBI MHCTPYMEHT BbIKMIOUAeTCA bnaroaapsa cxeme 3a-

WHTDI.

» He BKntouaiite NOBTOPHO H3MEPUTENbHbIH HHCTPY-
MEHT Nocne ero OTKNIOYEH!A NPH NOMOLLHK CXEMbI 3a-
WUTBI. AKKYMYNATOP MOXET ObITb MOBPEXIEH.

[ins ycTaHoBKHM 3apsxeHHoro akkymynatopa (15) Bcrasbte

€ro B aKKyMynATOPHbIK oTcek (10) Tak, utobbl OH OTUETIMBO

BOLUEN B 3aLen/eHue.

[ina u3BneueHua akkymynsatopa (15) HaxMuTe Ha KHOMKH
pa3bnokupoBky (13) 1 U3BNEKUTE aKKYMYNATOP W3 aKKyMY-
nATopHoro otceka (10). He npuMeHsAiiTe NPH 3TOM CHbI.

kcnnyarauus ot barapeek

B M3Mepu1TeNnbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA HCMONb30-

BaTb LLENOYHO-MapraHLeBble batapeiku.

batapeiiki BCTaBNAOTCA B NEPEXOAHUK AnA baTapeek.

» MepexoaHuk ans batapeek npeAHa3HaueH HCKNIOUM-
TenbHO ANA NPUMEHEHHA B NPpelyCMOTPEHHbIX H3Me-
puTenbHbIX HHCTpyMeHTax Bosch, He pa3pelaetca uc-
NoNnb30BaTh €ro B 3NEeKTPOUHCTPYMEHTaX.

UTobbl ycTaHOBHTb batapeiiku, caBUHbTE koxyx (11) nepe-

XO[HMKa 1A batapeek B akKyMynaTopHbii otcek (10). Mo-

MecTUTe baTapeikiu B KOXyX B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM Ha

KpbilKe nepexoaHuka (14). CABUHbLTE KPbILLKY Ha KOXKYX,

uT0bbI OHA OTUETNIMBO BOLLNA B 3aLEN/NEHHE.

A [naToro, utobbl M3BNEUb batapeiiku (12), Ha-
' XMHTe Ha KHOMKW pa3bnokupoku (13) Ha
KpblLUKe nepexofHuka (14) v cHUMHTE Kpbilu-

Ky. CnenuTe 3a TeM, utobbl batapeitku He Bbl-

nanu. [ina aToro iepxure U3MepUTENbHbIA

MHCTPYMEHT aKKyMyNATOpHbIM oTcekom (10) BBepx. U3ene-

KuTe baTaperku. Utobbl U3BNEUb HAaXOAALMACA BHYTPU KO-

Xyx (11), U3 aKKyMyNATOPHOO OTCEKA BO3bMMTECH 3 KO-

XKYX M U3BNEKNUTE €ro, cnerka HaaaBnueasn Ha boKoBYIO CTeH-

KY, 13 U3MEPUTENbHOTO MHCTPYMEHTA.

MeHsiTe cpa3y Bce baTapeiiku ofHOBPeMEHHO. Mcnonb3yi-

T€ TONbKO BaTapeikn 0fHOro NPOU3BOAUTENA U OfIHAKOBOM

eMKOCTH.

» U3Bnekaiite batapeikn U3 U3MePUTENbHOTO HHCTPY-
MeHTa, ecnu NPoAOMKUTENbHOE BpeMs He byaeTe pa-
6otathb ¢ HUM. [1pK ANUTENLHOM XPaHEHUH B U3MEPU-
TeNbHOM UHCTPYMeHTe BO3MOXHA KOPPO3KA 1 CaMopas-
psaka batapeek.

Bosch Power Tools
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WHpukaTop 3apsaKeHHOCTH

WHaukaTop 3apsana barapeu (2) otobpaxaer cTeneHb 3apa-
[1a akKyMynaTopa unu batapeex:

CeeToauon YpoBeHb 3apapa akKymy-
natopa

MocToaHHbIN 3eneHbii ceeT  100-75 %

TOCTOAHHbIN XKENTbIV CBET 75-35%

HenpepbliBHbIM KpacHbli cee- 35-10 %
TOBOW CUTHaN

OtcyTcTBME CBETA — AKKYMYNATOp Heucnpa-
BEH

- batapeu papsxeHbi

ECnu akkyMynaTop unu batapenku HaumMHaioT CaauTbes, Ap-
KOCTb N1a3epHbIX TMHUIA MEANIEHHO CHIKAETCA.
Heme/1eHHO 3aMeHNUTE HEMCTIPABHbIM aKKYMYNATOP MK
paspsXeHHble batapen.

Pabora c uHCTpymeHTOM

BknioueHne HHCTPYMeHTa

> 3awmianTte U3MepPUTENbHbIH HHCTPYMEHT OT BNaru 1
NPAMbIX CONMHEYHbIX Nyyen.

» He nogsepraite U3aMepUTENbHbIi MHCTPYMEHT BO3-
AENCTBUIO IKCTPEMaNbHbIX TEMNepaTyp U TeMnepa-
TYPHbIX NepenagoB. Hanpumep, He 0CTaBNANTE €ro Ha
NNUTENbHOE BpeMs B aBTOMObHUNE. MNPy 3HAUMTENbHbIX
KonebaHuax TeMneparypbl CHauana aaiTe Temneparype
M3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA CTabUnMaMpoBaTbea, U
npexze Yem NPoAoMmKaTb PaboTatb C UHCTPYMEHTOM,
BCeraa npoBepsiTe ero TOUHOCTb (CM. ,,KOHTPONb TOUHO-
CTM U3MEPHTENbHOTO MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 172).
JKCTPeManbHble TeMNepaTypbl M TeMnepaTtypHble nepe-
nafibl MOTYT OTPULATENBHO BNMATb HA TOUHOCTb U3MEPH-
TENbHOrO MHCTPYMEHTA.

» Wsberaiite CUNbHbIX TONUKOB U NafileHUA U3MEPUTENb-
HOTO MHCTPYMEHTA. [1ocne CUMbHbIX BHELIHMX BO3AEN-
CTBUI Ha U3MEPHTENbHbIM MHCTPYMEHT PEKOMEHAYETCA
NPOBEPHTb €ro TOUHOCTb, NPEXAE YUEM NPOA0MKaTh pabo-
TaTb C UHCTPYMEHTOM (CM. ,KOHTPONb TOUHOCTH U3MEPH-
TeNbHOT0 MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 172).

» [pu TPaHCNOPTHPOBKE BbIKNIOUaiHTe H3MEpPUTENbHbIH
MHCTPYMEHT. [1pu BbIKNOUEHUH BNoKMpyeTCs MaaTHU-
KOBbIM MEXaHW3M, KOTOPbIH MHAUe MPK CUMbHbIX ABKXKE-
HUAX MOXET bbITb NOBPEX/EH.

BknioueHne/BbIKNIOUEHHE

UT0bbl BKNIOYMTb U3MEPHTENbHbIM MHCTPYMEHT, Nepe-
[NIBUHbTE BblK/touatenb (16) B nonoxexue Son (ans pa-
00TbI C BNOKMPOBKON MAATHUKA) UMK B NONIOXEHHE «

On» (019 paboTbl C aBBTOMATUUECKMM HUBENMPOBAHKEM).
Cpasy e Nocne BKMOUEHNA U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT
W3MyuaeT U3 OTBEPCTHI ANA BbIXOAa NadepHoro nyua (1) na-
3€PHbIE TMHUH.

» He HanpaBnsiiTe nasepHbli NyY Ha N0 UMK KUBOT-
HbIX M HE CMOTpPUTE CaMH B NTa3ePHblii Nyy, B TOM YHC-
ne u ¢ 60nbLIOro paccToAHMUA.

UT0bbI BBIKMIOUMTB U3MEPHTENbHDIM UHCTPYMEHT, Nepe-

[nBUHbTE BblkMtouatenb (16) B nonoxenue Off. Mpu Bbiknto-

UEHWM MasTHUKOBbIH MexaHu3M brnokupyeTcs.

» He ocraBnsiiTe U3MepUTeNbHbIA MHCTPYMEHT 6e3
NPUCMOTPA M BbIKNIOYaHTe H3MEPUTENbHbIA UHCTPY-
MEHT nocne UCnonb3oBaHuA. [pyrie nuua Moryt bbith
OCNen/IeHbl 1a3ePHbIM MTyUoM.

Mpu NpeBbILLIEHUK NPeenbHO AonycTMMOK paboueii Temne-

patypbl B 40 °C NpoMcX0AKT BbIKMIOUEHWE ANs 3aLLWThI Na-

3epHoro a1opa. llocne oxnaxzaeHns U3MepUTENbHbIN

MHCTPYMEHT OMSATb FOTOB K paboTe 1 MOXET ObiTb CHOBa

BK/TIOUEH.

Ecnu Temneparypa u3mMepuTenbHOro MHCTPYMeHTa npubnu-

KaeTcsA K MakCHManbHO 1oNyCTUMON pabouelt Temneparype,

APKOCTb N1A3EPHBIX IMHUI MELIEHHO CHUXAETCHA.

[leakTBaLMA aBTOMATHUECKOr0 BbIKNIOUEHHA

Ecnv B TeueHre npubn. 120 M1H. Ha U3MEPHUTENBHOM
MHCTPYMEHTE He DYAIET HAXXMMATbCA HUKAKNX KHOMOK, U3Me-
PUTENbHBI MHCTPYMEHT C LieNbio 3KOHOMUHM aKKyMYNATOpa
unu batapeit aBTOMaTMUECKM BbIKMIOUAETCH.

YT0bbI CHOBA BKNHOUMTD U3MEPHTENbHDIM HHCTPYMEHT Nocne
ABTOMATUUECKOTO BbIKMIOUEHUS, MOXHO MO0 nepenBuHyTb
Bbik/touatenb (16) cHauana B nonoxexue «Off», a 3arem
CHOBA BK/IOUMUTb U3MEPHTENbHBIM MHCTPYMEHT, B0 OfUH
pa3 HaXaTb KHOMKY pexuma pabotbl nazepa (7) unu KHomnky
pexuma npuemHuka (5).

Urobbl leakTMBMPOBATb aBTOMATMUECKOE OTKIOUEHHE, NPK
BK/IOUEHHOM U3MEPUTENIBHOM MHCTPYMEHTE IepXKUTe KHOM-
Ky pexwuma paboTbl nasepa (7) Haxxatoi He MeHee 3 ¢. Ecnu
ABTOMATUUECKOE OTK/TIOUEHWUE OTKMIOUEHO, Na3epHbIe yuu
KOPOTKO MUraioT i1 NOATBEPXKIEHNS.

YT0bbl aKTMBMPOBATb aBTOMATMUECKOE BbIKMOUEHHE, Bbl-
KNIOUMTE U3MEPUTENbBHbIA MHCTPYMEHT U CHOBA BK/IOUNTE
ero.

BbiKnioueHne 3ByKOBOro CHrHana

TPy BKNIOUEHUM U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA 3BYKOBOM
CHrHan BCeraa BKMoUeH.

[InA OTKMIOUEHWS UMK BKMIOUEHUA 3BYKOBOTO CHrHaNa Ha-
XMHTE OHOBPEMEHHO KHOMKY pexiumMa paboTbl nasepa (7) u
KHOMKY pexuma npuemMHuKa (5) v yaepusaiTe ux Haxatbl-
MU He MeHee 3 C.

B kauecTBe noaTBEPXAEHUA NPU BKIIOUEHWM W BbIKMIOUEHUM
pasnaetca 3 KOPOTKUX 3BYKOBbIX CUrHaNa.

Pexxumbl pabotbi

N3MepHTENbHbII MHCTPYMEHT UMEET HECKOMbKO PEXMMOB
paboTbl, KOTOPbIE MOXHO Nepekntouatb B N0HON MOMEHT:

— W3MyueHue OHOW FoOpPU30HTANbHOM Na3ePHOH NNOCKOCTH,
~ W3NnyuyeHure OHON BePTMKanbHOM Na3epHON NNOCKOCTH,

~ W3MyueHue 1BYX BEPTUKA/bHbIX 1a3€PHbIX NNOCKOCTEN,

— W3NyuyeHWe OfIHOH FOPU30OHTANbHOM a3ePHOM NNOCKOCTH

1 [1BYX BEPTUKa/bHbIX 1A3€PHbIX NNOCKOCTEN.
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Mocne BKMOUEHUA H3MEPHUTENbHbBIM UHCTPYMEHT U3NyyaeT
0[1HY TOPHU30HTANbHYIO 1A3EPHYI0 MNNOCKOCTb. UTobbl CMe-

HWTb PEXWM, HXXMUTE Ha KHOMKY pexuma paboTbl nasepa
(7).

Bce pexuMbl paboTbl MOXHO BKNKOUATb C aBTOMATHUECKUM
HWBENUPOBAHMEM W C DNIOKMPOBKOM MAATHUKA.

Pexum npuemHuka

[ins pabot ¢ nasepHbIM npuemHukom (29) — npu Nobbix pe-
XMMax paboTbl — PeXMM NPUEMHUKA A0MKEH ObITb BKIIOUEH.
B pexx1me npueMHHKa N1a3epHble NMHUKA MUATAIOT C OUEHDb Bbl-
COKOW YacTOTOM, YTO NO3BONAET 1A3EPHOMY NPUEMHUKY
(29) onpenenurb ux.

UTo0bl BKMIOUMTD PEXMM MPUEMHHKA, HAXKMUTE KHOMKY (5).
NHOnKaTop pexuma npuemHuka (6) CBETUTCA 3eNneHbIM LiBe-
TOM.

[Tpy BKNIOUEHHOM pPeXHUMe NPUeMHHKA BUAUMOCTb Nasep-
HbIX IMHWW 1N UeNOBEUYECKOro [Ma3a noHwkeHa. [oatomy
nns pabot 6e3 NazepHOro NPUEMHHUKA BbIKMIOUANTE PEXHUM
NpHUEMHHKa NyTeM NOBTOPHOIO HaXXaTUA Ha KHOMKY pexuma
npuemuuka (5). UHomkatop pexuma npuemHuka (6) racHer.

ABTOMaTHUECKOE HUBENUPOBAHUE

Paborta c aBTOMaTHU€CKMM HUBENHPOBAHHEM

YCTaHOBUTE U3MEPHTENbHbI MHCTPYMEHT HA IPOUHOE FopH-
30HTaNbHOE OCHOBAHKE UMM 3aKPEnuTe ero Ha YHUBEPCaNb-
Hom aepxatene (25) unu Ha wratvse (32).

[ns paboTbl C aBTOMATMUECKMM HUBENUPOBAHUEM Nepe-
NIBUHbTE BbikNtouatenb (16) B nonoxenue «% On».
DYHKLMA aBTOMATUYECKOrO HUBENMPOBAHWA KOMNEHCHPYET
HEPOBHOCTH B pamMKax AMana3oHa aBTOMaTHueckoro HUBemu-
poBaHua +4°. HUBenupoBaHHe 3aBepLLIEHO, Kak TONbKO Na-
3epHble IMHWAW NepecTany NnepeMeLLaTbes.

Ecnu aBTOMaTMuecKoe HUBENMPOBaHWE HEBO3MOXHO, Hamp.,
T.K. NOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOW YCTAHOBNEH U3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMEHT, OTNMYAETCA OT FopU30HTanu bonee uem Ha 4°,
NasepHble NMHUM HAUMHAIOT BbICTPO MUraThb. ECnu 3BykoBOM
CHrHan BKNOUEH, OH NOAAETCA C ObICTPbIM UHTEPBANOM.
YCTaHOBUTE U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT FOPHU3OHTANbBHO U
NOAOXAMTE OKOHUaHMS aBTOMATMUeCKOro CaMOHUBENHUPOBA-
Hus. [ocne Toro, Kak U3MepPUTENbHbI MHCTPYMEHT BOMAET B
[IMana3oH aBTOMATUYECKOr0 HUBENMPOBaHHA +4°, nasepHble
NyUu HAUMHAIOT HEMPEPBIBHO CBETUTLCA M 3BYKOBOM CUrHan
OTKNtoUaeTCA.

[pu COTPACEHUAX UMK U3MEHEHUAX NONOXKEHUS BO BPEMA
paboTbl U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATHUECKM CaMOo-
HuBenupyertcs. [locne NOBTOPHOTO HUBENMPOBAHMA NPO-
BepbTe MON0XEHUe rOPU30HTANIbHON UK BEPTUKaNbHOM Na-
3epHOW NUHMM MO OTHOLLEHUIO K PenepHbIM TouKaM ns
npenoTBpaLLeHKa OLNOOK B pe3yNbTaTe CMeLLEH!s U3MepH-
TENbHOTO MHCTPYMEHTA.

Pabota c 6nokupoBKOM MasTHUKA
[ins pabotbl ¢ b110KMPOBKOW MasTHUKA NEPELBUHBTE BbIKIIO-
uatenb (16) B nonoxenue &om. WHankaTop 6noKMpoBKM

MasATHUKa (4) ropuT KpacHbIM 1 Na3epHbIE IMHUK HENPEPbIB-
HO MUraioT B MefIleHHOM Temne.
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Mpu paboTe ¢ 6IOKUPOBKOM MAATHUKA ABTOMATUUECKOE HU-
BENMPOBAHHE BbIKMIOUEHO. N3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT
MOXHO fIEPXaTb Ha BECY B PYKe WK NOCTABHTb Ha Ha-
KNOHHOE OCHOBaHUe. [py1 3TOM Na3epHble NMHKUKM bonbLue He
HUBENMPYIOTCA W He 0bA3aTeNbHO 0OPA3YIOT NepneHanKy-
nap.

IMcTaHuMOHHOE yNpaBneHue NPy NOMOLH
npunoxenus ,Bosch Levelling Remote App“

MN3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT OCHaLLIEH MOAYNEM
Bluetooth®, koTopbli NPX NOMOLLY PAAUOTEXHUUECKMX
cpefncTB obecneunBaeT BO3MOXHOCTb AUCTAHLIMOHHOMO
ynpaeneHus uepes cMapTdoH ¢ uHTepdericom Bluetooth®.
[inA ©cnonb3oBaHUsA 3ToM (yHKLWK TpebyeTca NpunoxeHue
(App) «Bosch Levelling Remote App». B 3aB1CMOCTH OT
OKOHEUHOr0 YCTPOKCTBA €70 MOXHO CKauaTb B COOTBETCTBY-
folux marasuHax (Apple App Store, Google Play Store).
NHdopmaLma 0 HeobXoaUMbIX CUCTEMHBIX TPEOOBAHUAX ANs
coefuHenus Bluetooth® HaxoauTcs Ha caitte Bosch no aape-
cy www.bosch-pt.com.

Mpy AKCTaHLMOHHOM ynpaBneHnu no Bluetooth® Bo3amMoxHa
3a7iepXKKa no BpemMeH! Mexy MObUNbHbIM OKOHEUHbIM
YCTPOMCTBOM M U3MEPUTE/bHBIM MHCTPYMEHTOM BCNIEACTBUE
MMOXUX YCNIOBHH CBA3M.

BknioueHue Bluetooth®

Utobbl BKNOUMTL Bluetooth® insa AMCTaHUMOHHOTO ynpaBne-
HHA, HAXXMUTe KHOMKY Bluetooth® (9). YnocToBepbTech, uto
uHTepdeic Bluetooth® BknoueH Ha OKOHEUHOM MOBUNBHOM
yCTpoWcCTBE.

Mocne 3anycka npunoxexna Bosch ycTaHaenuBaetcs cBAsb
Mexay MobUNbHbBIM OKOHEUHbBIM YCTPOMCTBOM W U3MEPU-
TeNbHbIM MHCTPYMEHTOM. [pH 0BHAPYKEHWUM HECKOMbKMX aK-
TUBHbIX U3MEPHTENBHbBIX MHCTPYMEHTOB BblbepuTe nogxoas-
WA U3MEPHUTENbHBIA MHCTPYMEHT. Npn 0BHapyKeHWM ToNb-
KO NWLLIb OIHOTO aKTMBHOTO U3MEPHUTENBHOIO MHCTPYMEHTa
COeaMHEeHe YCTaHaBNMBAETCA aBTOMATUUECKM.
CoeiMHEeHWe YCTaHOBNEHO, KOr/ja 3aropaeTca MHAUKaTop
Bluetooth® (8).

CoepnuHeHwe no Bluetooth® moxeT npepBaTbcs U3-3a
60MbLLIOro PaccToAHUA UNK NPENATCTBUN MEXAY U3MEpH-
TENbHbIM MHCTPYMEHTOM M MOBMNBbHBIM OKOHEUHbIM YCTPOMH-
CTBOM, @ TaKXe 13-3a 3NEKTPOMArHUTHbIX nomex. B Takom
cnyyae uHgukatop Bluetooth® (8) muraer.

Boikniouenue Bluetooth®

[ina BbikntoueHus Bluetooth® ans AMCTaHUMOHHOIO ynpaene-
HWA HKMHUTE KHOMKY Bluetooth® (9) unu BbikniouuTe U3me-
PUTENBHBIA UHCTPYMEHT.

WnpukaTop npegynpexaeHus 0 HapylweHHH
kanubposku CAL guard

[atunku npegynpexaenns o kanubposke CAL guard cnegat
32 COCTOIHUEM U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA, Aaxe KOrAa
OH BbIK/MoUeH. ECnu M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT He nony-
UaeT MUTaHWA OT aKKyMyNATOpa M1 batapeek, BHYTPEHHHUI
HaKOMUTENb 3Heprium obecneunBaet 72 uaca HenpepbIBHOMO
CNEeXeHWUA NPY NOMOLLM JAaTUMKOB.
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[laTunKu akTUBMPYIOTCA NPY NEPBOM BK/OUEHUH U3MEPH-
TENbHOTO MHCTPYMEHTA.

dakropbl cpabaTbiBaHuA NpeaynpeXxaeHns o
KanubpoBke

Tpu HacTynneHu ofiHOTO U3 CnepytoLux cobbiTuit cpabatbl-
BaeT npegynpexaeHue o kanubposke CAL guard 1 nHauka-
Top CAL guard (3) 3aropaetcs KpacHbIM L{BETOM:

- WHTepBan kannbpoBky (Kaxable 12 MecALEB) UCTEK.

~ W3mepuTenbHbIM MHCTPYMEHT XPaHUNCA 3a Npefenamu
[IManasoHa Temneparypbl XpaHeHHs.

- W3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NOABEPrancA 3HaUMTENbHO-
My COTPACEHMIO (Hanp., yAapUCcs 0 3eMNio Npu Nage-
HUK).

B npunoxenuu «Bosch Levelling Remote App» MoXHO yBH-

[€Tb, Kakoe 13 Tpex cobbITUIt MHULIMMPOBANO NPeAyNpexae-

HWe 0 kanubpoBke. be3 NPUNOXEHHA 3Ty NPUUMHY pacno-

3HaTb HeMb3s, CBeTALLMICA nHaukaTop CAL guard (3) roso-

PUT ULLb O HEOHXOAMMOCTH NPOBEPHUTL TOUHOCTb HUBENHUPO-

BaHMA.

Mocne cpabartbiBaHus npeaynpexaeHua uHaukatop CAL

guard (3) ceeTuTCA [0 TeX Nop, Noka He byaeT npoBepeHa

TOYHOCTb HUBENUPOBAHWA 1 3aTeM He BYAET BbIKMIOUEH WH-

[JuKaTop.

[leiicTBuUA Npy cpaboTaBiuem NpefynpexaeHnH o
kanubpoBke

lpoBepbTe TOUHOCTb HUBENMPOBAHMA U3MEPUTENBHOTO
MHCTPYMeHTa (CM. ,KOHTPONb TOUHOCTH M3MEPUTENBHOTO
UHCTpymeHTa“, CTpaHuua 172).

Ecnu B pe3ynbTarte Bcex NPOBEPOK He NPEBbILLIAETCA MAKCH-
MarnbHOE OTKNOHEHHeE, BbikntounTe Haukatop CAL guard
(3). [ins 310ro 0AHOBPEMEHHO YAIEPKUBANTE HAXATbIMM
KHOMKY pexxuma npuemHuka (5) v kHonky Bluetooth® (9) Ha
NpoTAXEHNH He MeHee 3 ¢. MHaukaTtop CAL guard (3) rac-
HeT.

Ecnv Bo Bpems 0fiHOW 3 NPOBEPOK M3MEPHUTENbHbIN
MHCTPYMEHT NPEBbICHT MAKCUMaNbHO J0NYCTUMOE OTKNOHE-
HWe, OTAaWTe ero B PEMOHT B CEPBUCHYI0 MACTEPCKYH0
Bosch.

KOHTpOnb TOUHOCTH H3MEPHUTENbHOIO
MHCTPYMEHTa

dakTopbl, BNHAIOLUE HA TOUHOCTb

Haubonbluee BUAHWE Ha TOUHOCTb OKA3bIBAET OKPYXKatoLLAs
Temneparypa. B ocobeHHOCTH TeMnepaTtypHble nepenagbl,
MMeloLLIMe MECTO MO Mepe YAaneHUA 0T NOUBbI, MOTYT CTaTb
MPUYMHOM OTKNOHEHHS NA3EPHOTO lyya.

lMockonbKy Nepenap Temneparypbl Haubonee oLyTMM BONHU-
31 IPYHTa, TO Ha yuacTkax ANUHOM cBbilwe 20 M U3MepuTenb-
Hbli MHCTPYMEHT CNeAYeT YCTaHABNWBATb Ha WTaTHB. Kpome
TOr0, YCTaHaBNHUBaTe U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT, N0 BO3-
MOXHOCTH, B cepeauHe pabouert nnowaau.

HapAay ¢ BHELIHUMK BO3[EMCTBUAMM, CreLUdUUeckue ans
MHCTPYMEHTa BO3AENCTBUA (Hanp., NameHus U1 CUnbHble
YIapbl) Takxe MOryT NPUBOAUTD K OTKIOHEHUAM. [1o3TOMY
BCeraa nepef Hauanom paboTbl NPoBepANTE TOUHOCTb HUBE-
NNPOBaHUA.

lpoBepsAiTe CHauana TOUHOCTb HUBENMPOBAHHSA rOpH-
30HTaNbHOW Na3epPHOM NUHUK, @ 3aTEM TOUHOCTb HUBENUPO-
BaHWA BEPTUKANbHbIX Na3ePHbIX IMHUIA.

Ecnu Bo BpemaA 0jHON M3 NPOBEPOK U3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMEHT NPEBBICUT MAKCUMaNbHO A0NYCTUMOE OTKMOHE-
HWe, OTAaWTe ero B PEMOHT B CEPBUCHYI0 MAcTepPCKYHo
Bosch.

MpoBepKa TOUHOCTH FOPU3OHTaNbLHOI0 HUBENUPOBAHHA

BAONDb NONEPeUHon 0CH

[lns koHTpONA HeobxoanUM CBOOOAHbIN OTPE30K 5 M Ha Npoy-

HOM OCHOBaHUM Mexay cTeHamu A v B.

- 3aKkpenuTe U3MepPUTENbHbIA MHCTPYMEHT BONU3M CTEHbI A
Ha LUTaTUBE WK YCTAHOBMTE €ro Ha NPOYHOE, NNOCKoe
0CHOBaHHe. BKniounTe U3aMepuTenbHbIA MHCTPYMEHT ANiA
paboTbl C aBTOMATUUECKMM HUBENMPOBaHKEM. Bbibepute
pexum paboTbl, NPK KOTOPOM rOPU30HTaNbHAA U BEPTHU-
KanbHas Na3epHble NNOCKOCTU U3MyUarTCA CEPeau us-
MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

- HanpaBbTe nasep Ha bnuxHIO CTeHy A W flaliTe U3MepH-
TeNbHOMY MHCTPYMEHTY HUBenMpoBaTbeA. OTMeTbTe ce-
PEeAMHY TOUKH, B KOTOPOM Na3epHble TMHWK NepeceKatoT-
cA Ha cTeHe (Toukal).

- [loBEpPHUTE U3MePHUTENbHbINA MHCTPYMeEHT Ha 180°, nofio-
KAKTE, NOKa OH He NPOK3BeSeT CAMOHUBENUPOBaHKE, U
OTMETbTE TOUKY NepeKpeLLUBaHKA Na3ePHbIX TMHUM Ha
NPOTMBONONOXHOM cTeHe B (Touka Il).

~ YcTaHOBHTE M3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT — HE MOBOPAUM-
Bas ero — BbiM3u cTeHbl B, BKNOUKTE €ro 1 flaiTe emy
BpeMA HUBENWUPOBATHCA.
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- Hacrpotte U3MepUTeNbHbIA MHCTPYMEHT M0 BbICOTE (C Mo-
MOLLIbIO LUITAaTMBA UM NOAKNAAO0K) TaK, uTobbl TOUKa nepe-
KPELLMBaHUS Na3epHbIX TMHUIM TOUHO COBMana ¢ paHee oT-
MeUeHHOW Touko |l Ha cTeHe B.

- [loBepH1TE M3MEPUTENbBHDBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He 13-
MeHSAA BbICOTbI. HanpaBbTe MHCTPYMEHT Ha CTeHy A Tak,
utobbl BepTHUKanbHaA Na3epHan NUHKA NPOXoAMNa uepes
yKe OTMeueHHy10 Touky |. [oaoxanTe, Noka MHCTPYMEHT
He 3aKOHUMUT CAaMOHUBENMPOBAHHE, U OTMETbTE TOUKY
NepeKpeLiMBaHnA Na3epHbIX TMHKN Ha cTeHe A (Tou-
Kkalll).

- Paccroanue d mexay fByMA 0603HaUeHHbIMU TOUkaMK | 1
11l Ha cTeHe A oTpaXxaeT (hakTMUECKOE OTKNOHEHHUE U3Me-
PUTENbHOTO MHCTPYMEHTA N0 BbICOTE.

Ha yuactke 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHO AoNycTMMOE OT-

KNOHEHHWe COCTaBNAET:

10 m x +0,2 Mm/M = +2 mM. Takum o0bpasom, pacctosHue d

Mexay Toukamu | 1 11 He JOMKHO NpeBbILWATb MaKC. 2 MM.

MpoBepka TOUHOCTH HUBENUPOBAHUA BEPTUKANbHBIX
NUHWIA

[ina nposepku Bam Tpebyetcs npoem ABepH, B 06 CTOPOHbI
0T KOTOPOro (Ha NPOYHOM Nony) ectb CBOBOAHOE NPo-
CTPAHCTBO [/IMHOM He MeHee 2,5 M.

— YCTaHOBMTE U3MEPUTENbHBIN MHCTPYMEHT Ha PAcCTOAHUM
2,5 M 0T ABEPHOr0 Npoema Ha MPOYHOe, POBHOE OCHOBA-
HHe (He Ha WTaTuB). BKoUMTE M3MEPUTENBHBIA UHCTPY-
MEHT insA paboTbl C aBTOMATUUECKUM HUBENUPOBAHUEM.
BbibepuTe pexxim paboTbl, NpK KOTOPOM BepTUKANbHAA
nasepHan NNOCKOCTb U3MyYaeTcs Cnepean U3MepuTenb-
HOrO UHCTPYMEHTA.
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~ OTMmeTbTe cepeanHy BePTUKaNbHONW NUHMM HA NONY B
npoeme fiBepu (Touka |), Ha paccToAHWK B 5 M C ipyro
CTOPOHbI Npoema fiBepH (Touka Il), a Takxe no BepxHemy
Kpato npoema asepy (Touka lll).

T {
N ‘\\HI: P

W

~ [loBepHHTE U3MepPHUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180° v no-
CTaBbTe ero Mo ipyryto CTOPOHY IBEPHOT0 NPOEMa NpAMo
nosaau Touku |1. laiTe usmeputenbHomy npubopy camo-
HUBENMPOBATLCA U HaNPaBbTE €ro BEPTUKaNbHbIE Na3ep-
Hble NIyuM TaK, uTobbl UX CepeanHbI MPOXOMMUIM TOUHO Ue-
pe3Touku I ull.

~ [lomeTbTe cepeanHy Na3epHOro Nyua Ha BEPXHEM Kpae
[IBEPHOro Npoema Kak Touky 1V.

- Paccrosanue d mexay iBymMa 0603HaueHHbIMM TouKamu |1
1 1V oTobpaxaeT haKTUUECKOE OTKNOHEHWE U3MEPUTEND-
HOTO MHCTPYMEHTA OT BEPTHUKAMH.

- W3mepbTe BbICOTY NpOema ABEPH.

lMoBTOpKTE NPOLIECC U3MEPEHHSA ABYX BEPTUKANbHBIX 1a3ep-

HbIX NnockocTei. BoibepuTe pexum paboTbl, pu KOTOPOM

BepPTUKaNbHaA NasepHas NNOCKOCTb 3nyuaeTca cOoKy U3me-

PUTENBHOTO MHCTPYMEHTA, U NOBEPHUTE U3MEPUTENBHDIN

MHCTPYMEHT Nnepes Hauanom uamepeHus Ha 90°.

MakcumanbHO A0MyCTUMOE OTKNOHEHME PACCUMTBIBAETCA

cnegytowum obpasom:

[NIBOHHaA BbicOTa IBEpPHOr0 npoema x 0,2 MM/M

lpumep: Npu BbiCOTE ABEPHOO NPOeMa B 2 M MaKCUManb-

HOe OTKNOHEHWE MOXET COCTaBNATb

2x2Mmx +0,2 Mm/M = +0,8 mm. Touku 1 v 1V gomxHbl Ha-
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XOAUTLCA NPU 000MX U3MEPEHUAX HA PACCTOAHWUM MAKCHMYM
0,8 Mm apyr oT Apyra.

YKasaHuA no npUMeHeHUIo

» WUcnonb3yiiTe Bceraa TonbKo cepeauHy nasepHom nu-
HUM ANA 0OTMETKH. LLInprHa nasepHoi TMHUK U3MeHAeTCA
110 Mepe yfianeHus.

» U3mepuTenbHbIi HHCTPYMEHT 000pyA0BaH PagHONH-
Tepdeiicom. Cobniogaiite MeCTHble OrPaHHUEHHA Mo
NPUMEHEHHI0, Hanp., B caMoneTax unu 6onbHULax.

PaboTbi ¢ BU3UPHOW MapKo#

BuaupHas mapka (28) ynyuiiaet BUGMMOCTb Na3epHOTO Ny-
ya npu HebnaronpUATHBIX YCNOBUAX U HA BONbLIKX paccTos-
HUAX.

OTpaxatoLLas nonoBKUHa BU3MPHOK Mapku (28) ynyuwaet
BMIMMOCTb Na3epHON IMHKUM, Ha NPO3PAUHON NONOBUHE Na-
3€PHYH0 TMHUIO TaKxKe BUAHO C ThbiNbHOM CTOPOHbI BUSUPHOK
MapKu.

Pabora co wratuBom (NpUHagNeXHoCTb)

LLItaTuB obecneunBaet cTabunbHyto, perynMpyemyto no Bbl-
CcoTe 0nopy NA UamepeHuit. [1ocTaBbTe U3MEPUTENbHbIM
MHCTPYMEHT rHe3foM nop wratus 1/4" (17) Ha pe3bby wra-
T1Ba (32) unu 0bbluHOro (hoToLITaTMBA. [INA YCTAHOBKHM Ha
0BbIUHbIN CTPOUTENbHBIN LWTATMB UCMOMNb3YITE THE30 NOA
wraTva 5/8" (18). 3aduKCHpy#Te M3MEPHUTENbHbIN UHCTPY-
MEHT C MOMOLLIb0 KPENEXHOr0 BUHTA LUITATHBA.
MpenBapuUTeNbHO BbIPOBHANTE LITATUB, NPEX/E YUEM BKIO-
yatb U3MEPHTENbHbBIM MHCTPYMEHT.

dukcauus c nomMoLLblo yHHBEPCANbHOro KpenneHus
(npunagnexuoctb) (cm. puc. B)

C nomolLLibio YHMBEpCanbHOro kpennexus (25) MoxHo 3a-
KPenuTb U3MepHUTENbHbIA UHCTPYMEHT, Hanp., Ha BEPTUKab-
HbIX NOBEPXHOCTAX, TPYDHAX UMK HaMarHUUMBaEMbIX MaTEpPH-
anax. YHMBepcanbHoe KpenneHue MOXHO TakKe UCNonb30-
BaTb B KauecTBe NofcTaBku. OHO 0bneryaeT BblpaBHUBaHHUE
MHCTPYMEHTA N0 BbICOTE.

[penBapuUTENbHO BbIPOBHANTE YHUBEPCANbHOE Kpenne-
Hue (25), npexe uem BKOUATb USMEPHUTENbBHbINA UHCTPY-
MEHT.

Pabora c nasepHbIM NpHEMHHKOM (NPUHAANEXHOCTD)
(cm. puc. B)

Ipu HebnaronpUATHOM OCBELLEHHOCTH (CUNbHOE OCBeLLEe-
HWe, NPAMble CONHEUHbIe NyuM) U Ha BONbLIOM paccTORHUHN
ANsA NYULIEro HaXOXAEHWA Na3epHbIX TMHUIA MCNIONb3YHTE
nasepHbli npueMHuk (29). Mpu paboTax ¢ nasepHbIM Npy-
EMHUKOM BK/IOUANTE PEXMM NpUeMHKKA (CM. ,,Pexxum npu-
eMHuka“, CTpaHuua 171).

Ouku Ans paboTbl ¢ Na3epHbIM MHCTPYMEHTOM

(npunagnexHocTb)

a3epHble OUKK OTMNBTPOBbIBAIOT OKPYAIOLLMIA CBET.

[MosToMy CBET nasepa KaxeTca bonee ApkUM Ans 3puTenbHO-

ro BOCMPUATHA.

» He ucnonb3yiite ouku ana pabotbl ¢ nasepom B Kaue-
CTBe 3alUTHbIX 0UKOB. OUKM inA paboTbl ¢ Naszepom

obecneunBatoT nyyllee pacro3HaBaHWe Na3epHOro nyua,
HO He 3aLLMLLIAIOT OT NAa3EPHOT0 U3NYUEHHS.

» He ucnonb3yiite ouku ana paboTtbl ¢ nasepom B Kaue-
CTBe COMHLEe3aLUUTHbIX OUKOB MNK 3a pyneMm. Ouku ans
paboTbl ¢ Nazepom He obecneunBaioT 3awuty ot YO-usny-
UeHMS W MeLLaloT NPaBUIbHOMY LIBETOBOCNPUATHIO.

Mpumepbl BO3MOXHbIX BUAOB pabotbl (cm. puc. A-F)

[Tp1Mepbl BO3MOXHbIX I'IpI/IMeHeHVII;I U3MEPUTENTbHOTO
MHCTPYMEHTa NpUBEAEHDI HA CTPAHULIAX C PUCYHKaMK.

Texob6cny)XuBaHKHe U CEPBHC

Texoﬁcny)Ku BaHHWe U OYUCTKa

CopepxuTe 3MepUTENbHbI MHCTPYMEHT MOCTOAHHO B UK~
crore.

Hukoraa He norpyxanTe U3MePHUTENbHBIA MHCTPYMEHT B BO-
LY UNW ApYTye XUAKOCTH.

BbiTpaiiTe 3arpA3HeHna Cyxomn U MArKom Tpankor. He uc-
nonb3yuTe Kakue-nnbo unCTALMe CPEACTBA UM PACTBOPH-
TeNM.

OuuLuaiite perynsipHO 0COBEHHO MOBEPXHOCTH Y BbIXO[HOTO
0TBEPCTHMA Na3depa v CNeauTe Npu 3TOM 3a OTCYTCTBUEM BOP-
CHHOK.

XpaHuTe 1 NepeHoCHTe U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT TONBKO
B 3alLuTHOM cymke (31) unu B coyTnape (34).

Ha peMoHT 0TnpaBnaiTe U3MePUTENbHbIA UHCTPYMEHT B 3a-
wutHom uexne (31) unu B dytnspe (34).

CepBuc W KOHCYyNnbTHPOBaHHe NO Bonpocam
NPUMEHeHua

CepBHCHbII OTAEN OTBETUT Ha BCe Batum Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0bcnyxu1BaHuio Ballero npogykTa, a Takxe o 3an-
yactam. 130bpaxeHuns ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
[Aenareit M MHhopMaLMI0 N0 3anuacTaM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxe no agpecy: www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyH1KoB Bosch, npefoctasnatowmii
KOHCYNbTaLMW Ha NPeAMET UCNONb30BaHUA NPOAYKLMH, C
YAOBO/bCTBAEM OTBETHUT Ha BCe Ballu BONPOCH OTHOCHTENb-
HOrO HaLlel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.
Moxany#cTa, BO BCEX 3anpocax W 3akasax 3anuacreii obssa-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEP M0 3a-
BOACKOW Tabnuuke u3nenus.

[ina peruona: Poccua, benapycb, KasaxcraH, YkpanHa
lapaHTHitHOe 06CMYKMBaHWE M PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniofieHeM TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBUTENS NPO-
M3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPAH TOMbKO B (IUPMEHHBIX
UNK1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolw».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHne KoHTPahaKTHOM Npo-
[JYKLUWW OMAcHO B 3KCNyaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
anA Bawero 340poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpachakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM U1 YTONTOBHOM MOPAAKE.

Poccua
YNonHOMOYEHHas U3roToBUTENEM OPraH13aLua:
000 «Pobept boww» BatuyTuHcKoe Wwocce, Bn. 24
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141400, r. Xumku, MockoBckas o0n.
Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

Bbenapycb

1M «Pobept Bow» 000

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CNYXMBAHHUIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OduumranbHbli canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LleHTp KOHCYNbTMPOBAHUA U NPUEMa NPETEH3HUI

TOO «Pobept bouwu» (Robert Bosch)

r. Anmarsl,

Pecnybnuka Kasaxcta

050012

yn. Mypatbaesa, fi. 180

BLl «[epmec», 71 3Tax

Ten.: +7(727) 3313100

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

TonHyI0 M aKTyanbHYyt HHAOPMALIMIO O PACTIONOXEHUH Cep-
BUCHBIX LIEHTPOB 1 MPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXeTE NonyuuTh
Ha ohuLIManbHOM canTe:

www.bosch-professional.kz

MonpoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Mn. Kantemupa 1, atax 3, Toprosbii LeHTp TOMA3
2069 KuwuHes

Ten.: + 37322 840050/840054

®dakc: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Kupruscran, MoHronusa, TagXukuctaH, TYpKMEHHCTaH,
Y3bekucra

TOO «PobepT boux (Robert Bosch)

Power Tools nocnenpoaaxHoe obcnyxuBaHue

yn. Mypatbaesa, fi. 180

050012 Anmarbl, KasaxcraH

CnyxebHas an. noura: service.pt.ka@bosch.com
OdmumanbHbli Beb-caiT: www.bosch.com,
www.bosch-pt.com

TpaHcnopTUpoBKa

Ha BNoXeHHble IMTMEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHbIE batapeu
pacnpocTpaHsioTca TpeboBaHs B OTHOLLEHMW TPAHCMOPTH-
POBKM OMACHbIX rPY30B. AKKyMyNATOPHbIE batapen MoryT
NepeBo3UTbCA CaMUM N0/1b30BaTeNeM aBTOMOBUbHbIM
TpaHCnopToM be3 HeobxoAUMoCTH CObMOAEHHA IONONHU-
TeNbHbIX HOPM.

Mpu nepeBo3Ke C NPUBNEUEHUEM TPETbUX ML, (Hanp.: camo-
NIETOM MY TPAHCMOPTHBIM 3KCMEAUTOPOM) Heobxoanumo
cobniopatb ocobble TpeboBaHH!s K ynakoBKe U MapKUPOBKE.

YKpaiHcbka | 175

B aTOM Cyuae npu NofroToBKe rpy3a K 0TnpaBke Heobxoau-
MO yyacTie 3KCriepTa Mo OnacHbIM rpy3am.

OTnpaenAiTe akkyMynaTopHyto batapeto TobKo C HenoBpe-
KIOEHHBIM KOPNYCOM. 3aKneiTe OTKPbIThIE KOHTAKTbI U yNa-
KyWTe akkyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
lanach BHyTPM ynakoBku. [oxanyicta, cobniogante Takxe
BO3MOXHbIE [JOMONHUTENbHbIE HaLMOHaMbHbIE NPean1ca-
HUA.

Ytunusauus
?74 N3mepHTenbHbIi HHCTPYMEHT, akKyMynaTop/ ba-
2SX]  Tapeiiku, NPUHAZNEXHOCTA M YNIAKOBKY HYXHO
C[1aBaTb Ha IKOMOTMUYECKH UMCTYIO YTUIIU3ALMIO.

He BbibpacbiBaliTe akkyMynaTopHble batapen/ba-
Tapenku B bbIToBOI Mycop!

Tonbko ans cTpan-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EU
HeroaHble U3MepUTENbHble NPUDOP W B COOTBETCTBUM C
eBponenckoi aupektuaoi 2006/66/EC HeroaHble niu oT-
CMYXMBLLWE CBOWM CPOK aKKyMYNATOPHble batapen/bara-
penKu AoMKHbI CObUPATbCA Pa3AEeNbHO U CAABATLCA Ha KO-
NIOTMYECKHM UMCTYHO PEKynepaLmio.

AkKymynaTtopHble 6atapeu/6atapeiiku:
NuTnii-noHoBbIe:

[Moxanyicra, yuuTbiBanTe yka3aHus B pasgene "TpaHcnop-
TMpoBKa" (cM. , TpaHcnopTupoBka“, CTpanuua 175).

YKpaiHcbka

Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku

Mpouwutaiite Bci BKa3iBKM i fOTPUMYiiTECA
X, Wob npawtoBaTH 3 BAMipIOBaNnbHUM
iHCTpyMeHTOM Ge3neuHo Ta HagjiHo.
BuKopHCTaHHA BUMipIOBaNbHOIO
iHCTpyMeHTa 6e3 AOTPUMAHHA LUX IHCTPYKLiH MOXe

NPU3BECTH [0 NOWKOAXKEHHA IHTErPOBAHNX 3aXHCHUX

MeXxaHi3MmiB. Hikonu He poBofbTe nonepeaXyBanbHi

Tabnuuku Ha BUMipIOBanbHOMY iHCTPYMEHTi fi0

HeBni3HaHHocTi. [IOGPE 3BEPIFAWTE LIl IHCTPYKLYi |

NEPEJABAMTE IX PA30M 3 NEPEJAUEIO

BUMIPIOBANbHOI'O IHCTPYMEHTY.

» 06epexxHo - BHKOPUCTaHHA 3ac0biB 06CnyroByBaHHA
i HACTPOIOBaHHA, LU0 BiAPI3HAOTLCA Bif 3a3HaUEHUX B
Wi iHCTPYKLii, 260 BUKOPUCTAHHA [O3BONEHUX
3acobiB y Hego3BoneHui cnocib, MoXxxe NPU3BOAUTH
110 Hebe3neuHoro BNNUBY BUNPOMiHIOBaHHS.

» BumipioBanbHHii iIHCTPYMEHT NoCTaya€eTbesA 3
nonepepXyBanbHo0 Tabnuukolo (no3HaueHa Ha
306paxeHHi BUMIPIOBaNbHOro iHCTPYMEHTY Ha
CTOPiHLi 3 ManioHKoOM).

Bosch Power Tools
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GLL3-80C

"LASERRADIATION.DONOTSTARE " |c60825-1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ’
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 16 mi. 00~ %%‘3.“

» AKiWo TeKCT nonepeKyBanbHoi TabnMuku HanucaHui
He MOBOI0 Bawoi kpailu, nepea nepLiMm 3anyckom B
eKkcnnyaraLiio 3akneiite ii Hakneikoto Ha MoBi Bawoi
KPaiHK, L0 BXOAUTD Y KOMNNEKT NOCTauaHHs.

He HanpaBnsiite na3epHuii NPOMiHb Ha
niopei abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
npamuit abo BifobpaxyBaHuit nasepHui
NPOMiHb. BiH MOXe 3acninuTy iHWKX Noaen,
CMPUUUHUTM HeLLACHI BUNafKK abo NOLWKOAUTH
oui.
» Y pasi notpannaHHA Na3epHOro NPOMeHs B 0KO,
HaBMHCHe 3annioLiTh oui i Biapa3y BigBepHiTbCA Big
npomeHs.

» Hiuoro He miHsiliTe B na3epHOMY NPUCTPO.

» He BuKopucTOBYiiTe OKYNnApK ana poboTu 3 nazepom
AIK 3aXUCHi okynapHu. OKynsapyu s poboT 3 nazepom
3abe3neuyoTb kpalle po3nisHaBaHHsA Na3epHoOro
NPOMEHI0, OHAK He 3aXMLLAIOTb Bifi Na3epHOro
BUNPOMIHIOBaHHSA.

» He BuKopHUCTOBYiiTe OKYNApH Ana poboTtu 3 nazepom
AK COHL@3aXMCHi OKYNAPH Ta He BAAraiiTe ix, Konu Bu
3HaxoauTeca 3a kepmom. Okynapu Ans pobotn 3
nasepoM He 3abe3neuytoTb NOBHMI 3ax1cT Big YO
NPOMEHIB Ta NOTipLUYI0Tb PO3Mi3HABAHHA KOMbOPIB.

» Bipaagaiite BUMipIOBanbHUI iIHCTPYMEHT Ha PEMOHT
nuwe kBanicikoBaHum daxiBuam Ta nuwe 3
BUKOPHUCTAHHAM OPHriHaNbHUX 3anyacTuH. Tinbku 3a
Takux yMOB Balu BUMiptoBanbHW| Npunag i Hapani byae
3anuwaruca besneuHum.

» He po3Bonsiite AiTAM BUKOPUCTOBYBATH Na3epHUi
BUMipIOBanbHUi iHCTpYMeHT be3 Harnagy. [liTn
MOXYTb HEHaBMMCHE 3aCNinuTH iHLLKUX NIOAEN.

» He npautoiite 3 BUMipIOBaNnbHUM iIHCTPYMEHTOM Yy
cepepoBHLi, Ae icHye Hebeaneka BUOYXY BHacnigok
NPUCYTHOCTI FOPIOYKX PiAMH, rasie abo nuny. Y
BUMIipIOBaNbHOMY NPUNaLi MOXYTb YTBOPIOBATMCA iICKPH,
Bif} AKMX MOXXe 3aiMaTucA nun abo napu.

» [pu pobori 3 BUMipIOBanbHUM iIHCTPYMEHTOM 3a
NeBHUX YMOB MOXYTb NYHaTH roNocHi 3ByKoBi
CHUrHanM. 3 Liei NpUUMHK TPUMaliTe BUMipIOBaNbHHUi
iHCTPYMEeHT Ha BiAcTaHi Big Byxa i Big iHIKX ocib.
'YUHMI 3BYK MOXe NOLIKOLMUTH CNYX.

He BcTaHoBNI0lTE BUMiPIOBaNbHUI

& iHCTPYMEHT i MarHiTHe npunapas no6nusy
iMnnaHTaHTiB i iHLUIMX MeANUUHKX anapaTiB,
Hanp., KapAaiocTUMYNATOPIB i iHCYNiHOBUX
nomn. MarHiTv BUMipioBanbHOro iHCTPYMEHTA i
NpUNagas CTBOPIOKTb NONe, AKE MOXe
HeraTMBHO BNMBATH Ha PYHKLiOHANbHY

3[ATHICTb IMMNAHTAHTIB | IHLUMX MEAWUUHHMX
anaparis.

» BumipioBanbHHii iIHCTPYMEHT i MarHiTHe Npunaaan e

NOBUHHI 3HAXOAUTHUCA NOGNU3Y MarHiTHUX HOCIiB
AaHKUX | npunagie, YyTNUBUX [0 MarHiTHoro nons. [lis
MarHiTiB BUMipIOBaNbHOr0 iHCTPYMEHTa | NpUnaana Moxe
CMPUUNUHUTH HEODOPOTHY BTPATY IAHMX.

Hikonu He npoKkoBTYyiiTe MiHiaTIOPHi eneMeHTH
JKUBNEHHA. [TPOKOBTYBaHHA MiHiaTIOPHOTO eneMeHTa
)KMBNEHHA MOXe NPOTAroM 2 roIMH NPU3BECTH 10 BAXKUX
BHYTPILUHIX OMiKiB i cMepTi.

Py Tpumaiite MiHiaTIOpHi eneMeHTH XXMBNEHHA
# «  YHepocTynHomy ans Aitei Micui. Y pasi
59 ] Mif03pKY Ha NPOKOBTYBAHHA MiHIaTtOPHOrO
enemeHTa XMBNeHHA abo HOro BBEAEHHS Kpidb
iHLUi NPMPOAHI OTBOPM HEranHO 3BEPHITLCA [10
nikaps.

BukoHyiiTe 3amiHy 6aTapei HanexHUM UUHOM. ICHYE
Hebeaneka BUOYXy.

He HamaraiiTecs 3HOBY 3apAAUTH MiHiaTIOPHK
€NeMEeHT XXMBNEHHA | Ha 3aKopouyiTe MiHiaTIOpPHHUIA
eneMeHT XXUBNeHHA. MiHiaTIopHUI eneMeHT XXUBNEeHHA
MOXe BTPAaTUTU FepMETUUHICTb, BUOYXHYTH, 3alHATUCA |
TpaBMyBaTH NIOAEN.

Buitmaiite i yTHRi3yiiTe po3pamKeHi MiHiaTIOpHi
€NeMeHTH XXMBNEHHA 3TiAHO 3 NpUNHUcaMK. Po3psamKeHi
MiHIaTIOpHi €NeMEHTH XXMBNEHHA MOXYTb BTPATUTH
repMeTUUHICTb | MOLLKOAMUTM NPoayKT abo TpaBMyBaTH
noaen.

He neperpiBaiite MiHiaTIOpHUI €NE€MEHT XXUBNEHHS i
He KuAaHTe ioro y BoroHb. MiHiaTlopHui enemeHT
KMBMEHHS MOXe BTPATUTU repMETUUHICTb, BUDYXHYTH,
3aNHATUCA | TPABMYBATK NIOAEN.

He nowkopxyiite MiHiaTIOPHUI €NeMeHT XXUBNEHHS i
He po36upaiite Horo. MiHiaTIOpHHWI e1EeMEHT KUBNEHHA
MOXe BTPAaTUTH FepMETUUHICTb, BUDYXHYTH, 3alHATUCA |
TpaBMyBaTH NI0AEN.

He po3Bonsiite MiHiaTIOpPHOMY eNeMeHTY XXHUBNEHHA
KOHTAKTYBaTH 3 BOA010. BMBINbHEHWH NiTii MOXe YBINTH
B PeaKLjito 3 BOAHEM BOAH, BUKIMKAOUM MPH LibOMY
noxexy, Bubyx abo TpaBMyBaHHA noaen.

MpUnUHiTL BUKOPUCTAHHA BUMIPIOBaNbHOO
iHCTpyMeHTa, AKILO0 TPUMaY MiHiaTIOPHOTo enemMeHTa
XuBneHHs (22) He 3akpuBaeTbCA. BUitMiTh
MIHIaTIOPHMI €NeMeHT XKMBNEHHA i BifAanTe TpUMay y
PEMOHT.

Mepep yciMa MaHinynayiaMu 3 BUMiploBanbHUM
iHCTPYMEHTOM (Hanp., MOHTaXXeM, TEXHIYHUM
06cnyroByBaHHAM TOLL0), @ TAKOXK NPH HOTO
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiraxHi BuitMaiite
aKymynaTtopHy barapeto abo 6arapeiiku 3
BUMipIOBaNbHOro iHCTPyMeHTa. [1p1 HeHaBMUCHOMY
BK/IOUEHHI BUMUKaua icHye Hebesneka nopaHeHHs.

1609 92A5A7(16.10.2019)
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» He BigkpuBaiite akymynaTopHy 6atapelo. IcHye
Hebe3neka KOpPOTKOro 3aMUKaHHs.

» Mpu nowkomkeHHi abo HenpaBUNbHiil ekcnnyaTauii
akymynaTopHoi batapei Moxce BUXOAUTH nap.
AkymynaTopHa 6aTapes Moxe 3aiimaTucb abo
Bubyxatu.Bnycrtith CBiXe NOBITPA i — y pasi ckapr —
3BEpHITbCA A0 NikapA. [1ap Moxe Noapa3HioBaTH
[IMXanbHi WNAXK.

» Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
barapei Moxe NOTEKTH piAMHA. YHUKaITe KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi NpoMuiiTe
BignosigHe micue Boaoto. A0 piguHa noTpanuna B
04i, J0AATKOBO 3BEPHiTbCA 40 NikapA. AKyMynATopHa
PifHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS WKipK abo
OniKK.

» locTtpumu npepmeTamu, Hanp., reisakamu abo
BUKPYTKaMH, a60 NPUKNaAaHHAM 30BHIlLHbOI CUIH
MOXHa NOLWKOAUTH aKyMynATOpHY barapeio. Moxnuse
BHYTPILLUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOpPAHHA, YTBOPEHHSA
MMy, B1ubyx abo neperpis akymynaTopHoi batapei.

» He 36epiraiite akymynaTopHy 6arapeio, koo Bu
came He KOPUCTYETeCb, NOPAA, i3 KaHLeNAPCbKUMU
CKpinKamu, KNlouamu, rBi3AKamMu, rBUHTaMH Ta
iHLUMMKM HeBENUKMMH MeTaneBUMH NpeaMeTaMHu, AKi
MOXYTb CIPHUYMHUTH NePeMHKaHHA KOHTaKTIB.
KopoTke 3aMMUKaHHA MiXX KOHTaKTaMK aKyMynATOPHOI
barapei MoXxe ClPUUMHATH OMiKkK abo NoXexy.

» BukopucToBYyiiTe aKyMynaTopHy 6atapeto nuwey
BUpo6ax BUpobHMKa. [T1LLe 32 TaKMX YMOB akyMynaTop
Oyne 3axuiLeHui Bif Hebe3neuHoro nepeBaHTaXeHHs.

» 3apapkaiTe akyMynATopHi 6aTapei nuiwe B 3apAAHUX
NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BaHUX BAPOOHHKOM.
BuKopucTaHHA 3apAdKyBanbHOr0 NPUCTPOIO ANA
akyMynAaTopHUx batapel, AnA AKKX BiH He nepesbaueHui,
MOXe MPHU3BOLAUTH A0 MOXKEXKI.

3axuwaiite akymynaTopHy 6atapeto Big,

Tenna, 30Kpema, Hanp., Bif COHAYHNX

m npoMeHiB, BOrHI0, 6pyay, Boay Ta BONOTH.

AN IcHye Hebe3neka BUOYXyY i KOPOTKOTO
3aMUKaHHS.

» 06epexHo! Mp1 BUKOPHUCTaHHI BUMipIOBanbHOrO
iHCTpyMeHTy 3 Bluetooth® MoxnuBi nepewkoau ans
iHLWKMX NpUNagaiB i yCTaHOBOK, NiTaKiB i MeAULUHCbKNX
anaparis (Hanp., KapAioCTHMYNATOPIB, CNYXOBHX
anaparis). Kpim Toro, He MOXXHa NOBHICTIO BUKNIOUUTH
MOXNHMBICTb 3aBJ,AHHA LWKOAH NIOAAM | TBAPUHAM, L0
3HaxoaATbcA B be3nocepeaHii 6nusbkocti. He
KOPUCTYiiTecA BAMipIOBanbHUM iHCTPYMEHTOM 3
Bluetooth® nobnu3y Bis MeAMLUUHCLKKX anaparis,
6eH30KONOHOK, XiMiUHUX YCTAHOBOK i TePUTOPIi, Ha
AKUX icHy€ Hebe3neka BUbYXiB abo MOXYTb
npoBoAuTHCA NiapuBHI pobotu. He kopuctyiitecs
BUMipIOBanbHUM iHCTPyMeHTOM 3 Bluetooth®B
nitakax. Hamaraiiteca He BMUKaTH iHCTPYMEHT Ha
TpUBanuii yac besnocepeAHbO KoNo Tina.

CnoBecHHii ToBapHHii 3Hak Bluetooth’ i rpadhiuni ToapHi

3HaKH (NoroTMnu) € 3apeccTpoBaHWMMU TOBaPHUMH
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3HaKkam# i € BnacHictio Bluetooth SIG, Inc. Robert Bosch
Power Tools GmbH BukopucToBYE Li cnoBecHi/rpadiuHi
TOBapHi 3HaKH 3a NiLeH3ielo.

Onuc npoAykKry i nocnyr

Bynb nacka, LOTpUMyHTECA iNOCTPALLiM Ha nouaTKy
IHCTPYKUii 3 ekcnnyaralii.

Npu3HaueHHa npunagy

BumiptoBanbH1i Npunag npu3HaueHWi Ans yTBOPEHHA i
nepeBipKU FOPU30HTANbHMUX | BEPTUKANBHUX NMiHIH.

BuMmiptoBanbHuit npunag npuaatHuil ans pobit BcepeauHi
MPUMILLEHb Ta HAABOPI.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepallis 306paxeH1X KOMMNOHEHTIB MOCMNAETLCA HA
300paXKeHHA BUMipIOBaNbHOTO NpUnagy Ha CTopiHLi 3
MaNoOHKOM.

(1) BuxigHuit oTBIp ANA Na3epPHOro NPOMEHS!

(2) Cran 3apsny akymynaTtopa/6arapenok

(3) Ingukatop CAL guard

(4) InpukaTop bnokyBaHHs MasTHUKA

(5) KHonka pexumy npuitmaua

(6) IHaukaTop pexumy npuiimMaua

(7) KHonka pexwumy poboTu nasepa

(8) Inmukarop 3'eaHaHHA Bluetooth®

(9) KHonka Bluetooth®
(10) Cekujis ans akymynaTopHoi batapei
(11) Koxyx nepexiaHuka ans batapeiiok”
(12) Barapeitkn®

(13) KHonka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi batapei/
nepexigHuka ans batapeiiok”

(14) Kpuwka nepexigHuka ana batapeitok”
(15) AkymynatopHa batapes”

(16) Bumukau

(17) Twisno nig wratus 1/4"

(18) THisno mig wratus 5/8"

(19) Cepiituit Homep

(20) MonepemxyBanbHa Tabnuuka ans pobotm 3
nasepom

(21) MiHiaTiopHU#1 eNeMeHT XHUBNEHHS

(22) Tpumau MiHiaTIOPHOTO ENEMEHT XUBNEHHA
(23) Cekujist MiHIaTIOPHOTO ENEMEHT XUBNEHHA
(24) Maruit®

(25) YniBepcanbHe kpinneHHa"
(26) MosopotHa nnathopma”
(27) MynbT gMcTaHLiHOrO ynpasniHHa"
(28) BiaupHuit wut”
(29) Nasephuit npuitmay”

)

)

)
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(30) Okynapw ana pobotw 3 nasepom”

(31) 3axucHa cymka”
(32) Lirams®
(33) Teneckoniuna nanuug®

(34) dymap”
(35) Brnaguw”

A) 3obpaxeHe abo onucaHe NpunaaAn He BXOAHUTb B
CTaHAapTHHI 06¢cAr noctaBku. MoBHKI aCOPTUMEHT
npunaaana Bu sHaiaeTe B Hawwii nporpami npunapas.

TexHiuHi pani
Ninifnni nasep GLL3-80C GLL3-80CG
ToBapH1K1 HOMep 3601K63R.. 3601K63T..
Pobouuit gianazon”
— CTaHAAPTHWM 30m 30m
~ B pPeXuMi npuimava 25Mm 25m
— 31a3epHUM Npuiimauem 5-120m 5-120m
TounicTb HiBentoBaHHA> Y +0,2 MM/M +0,2 MM/M
[lianasoH aBTOMATMUHOrO +4° +4°
HiBENIOBaHHS
TpuBanicTb HiBENOBaHHA <4c <4c
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Ha 2000 ™ 2000 ™
penepHo0 BUCOTOIO
BigHocHa BonoricTb NOBITPS MaKc. 90 % 90 %
CTyniHb 3abpygHEHOCTI BIANOBIAHO 10 2 29
IEC61010-1
Knac nasepa 2 2
Tun nasepa 630-650 Hm, <10 MBT 500-540 Hm, <10 MBT
Cs 10 10
P036ixHiCcTb nasepHoi niHii 50 x 10 mpap, (NOBHHUI KyT) 50 x 10 Mpap, (NOBHHI KyT)
HaWKopOTLUA TPUBANICTb iMMyNbCy 1/10000 ¢ 1/10000 ¢
CyMicCHi nasepHi npuimaui LR6, LR7 LR7
THi3Ko nip WTaThB 1/4",5/8" 1/4",5/8"
JKMBNEHHA BUMIPIOBANbHOTO iHCTPYMEHTa
- AkymynsatopHa barapes 12B 12B
(niTin-ioHHa)

- batapeliku (nyHo-MapraHuesi)

4x1,5BLR6 (AA)

(3 nepexigH1KoM A batapeiok)

4x1,5BLR6 (AA)
(3 nepexigH1KoM na batapenok)

TpuBanicTb ekcnnyarauii 3 3 nasepHuMmM nowMHamu"

— 3 aKyMYNATOPHOK batapeeto

8rog.

6 rog.

- 3 batapeikamu

6 rog.

4rop.

Bluetooth® BUMipIOBanbHOTO iHCTPYMeHTa

- CymicHicTb Bluetooth® 4.0 (3 HU3bKKM Bluetooth® 4.0 (3 HU3bKuM
€eHeprocnoxusaHHaAM)® eHeprocnoxueaHam)®

~ [lanbHIiCTb CUrHany, MaKc. 3om? 3om"

- Pobouwit gianasoH yactot 2402-2480 My 2402-2480 Mry

— [oTyXHicTb Nnepefaui Makc. <1 mBr <1 mBr

Bluetooth® cmapTthoHy

- CyMicHictb Bluetooth® 4.0 (3 HU3bK1M Bluetooth® 4.0 (3 HU3bK1M

€HeprocroxusanHam)®

eHeprocnoxvpanHam)®

1609 92A5A7|(16.10.2019)
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Ninifnni nasep GLL3-80C GLL 3-80 CG

- OnepaLjiitHa cuctema Android 4.3 (i Buie) Android 4.3 (i Buuie)
i0S 7 (i BuLLE) i0S 7 (i Buwe)

Bara BignosinHo 1o EPTA-Procedure 01:2014

- 3aKymynaTopHoto batapeeto 0,90 kr 0,90 kr

- 3 batapeikamu 0,86 kr 0,86 kr

Po3mipu 162 x 84 x 148 Mm 162 x 84 x 148 mm

(noBXMHa x WMPKHA x BUCOTA)

Cryninb 3axucty”

IP 54 (i3 3axucTom Bif
nuny i 6pu3ok Boam)

IP 54 (i3 3axucTom Big
nuny i 6prU3oK BoaM)

PekomeHa0BaHa TeMneparypa 0°C...+35°C 0°C...+35°C

HaBKO/MMLUIHbOTO CEPeOBULLA NPH

3apAMKaHHI

[onyctma Temneparypa -10°C...+40°C -10°C... +40°C

HaBKO/MLUIHBOTO CEPeoBULLA NPH

ekcnnyarauii

[lonyctuma Temneparypa -20°C...+70°C -20°C...+70°C

HaBKO/MLUIHBOTO CePeoBULLA NPH

36epiraHHi

PekomeHO0BaHi akyMynaTopHi batapei GBA 12V... GBA12V...
(noza GBA 12V > 4.0 A-roa.) (nosa GBA 12V > 4.0 A-ron.)

PekomeHa0BaHi 3apsaHi NpucTpoi GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) Pobounit fianasoH MOXe 3MEHLLYBATMCA BHACMI[OK HECTIPUATABUX YMOB (Hanp., NPAMi COHAUHI NPOMEH).

B) npu20-25°C
C) [lie y Y0TMPbOX FOPU3OHTANbHUX TOUKAX NEPETHHY.

D) [ins BKa3aHX 3HaueHb yMOBH HaBKO/MLIHBOTO CEPEAOBHMLYA NOBMHHI BYTH Y Aiana3oHi Bia HOPManbHUX A0 CNPUATAMBKX (Hanp.,
BifICYTHICTb Bibpauii, BRCYTHICTb TYMaHy, BIACYTHICTb AUMY, BICYTHICTb NPAMUX COHAUHMX NPOMEHiB). [TicnA CUMbHUX Nepenagis

TeMNepatypu MOX/UBE BIOXUNEHHA Y TOYHOCTI.

E) 3asBuuail npucyTHE NuLLEe HENPOBIfHE 3abpynHeHHs. MpoTe, AK NPaBUNO, BUHWKAE TMMUACOBa NPOBIfHICTb Uepe3 KOHAEHCaLI0.
F) CkopoueHHs uacy poboTu npu poboTi 3 Bluetooth®i/abo y kombiHauii 3 RM 3

G) Y pasi BUKopUCTaHHA Npunagie Bluetooth®Low-Energy 3anexHo Bia MOfieni i onepaviinHoi CUCTEMU MOXE He YTBOPIOBATUCA 3'€AHAHHA.
Mpunaau Bluetooth® maioTb niaTpumysath npocinb SPP.

H) [anbHicTb CUrHamy MoXe 3HauHO BiAPI3HATUCA B 3aNeXHOCTi Bif 30BHILUHIX yMOB, BK/IOUaloul BAKOPUCTOBYBaHI NpuitMaui. BecepeanHi
3aKPUTUX NPUMILLLEHb | KDi3b MeTanesi nepewkoau (Hanp., CTiHM, NOMMLL, YOXNK TOLLO) AaNbHICTb NPOXOMKEHHA curHany Bluetooth® Moxe
3HAUHO CKOPOUYBATHCb.

1) Nitii-ioHHuit akymynatop i agantep 6arapei AA1 BuKknioueHi 3 IP 54.
TexHiuHi fjaHi BU3HaUeHi 3 akyMynATOpHoto batapeeto, Lo BXOAUTb B 0OCAT NOCTaBKM.

OpHo3HauHa ineHTUdiKaLliA BUMipIOBaNbHOMO IHCTPYMEHTa MOX/IMBA 32 AONOMOroto cepiitHoro Homepa (19) Ha 3aBofcbKil Tabnuulyi.

MoHTax

JKuBneHHA BUMipIOBaNbHOIo iHCTPYMeHTa

BuMiptoBanbHUIM IHCTPYMEHT MOXKe NpaLyioBaTy Bif

3BMYailHKX batapeiok abo Bifl NiTieBO-iOHHOI aKyMYNATOPHOI

batapei Bosch.

Ekcnnyaraujis Bip akymynatopHoi batapei

» BukopucToByi#iTe NHILe 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEXHIUHUX AaHuX. [T1Le Ha Ui 3apsaaHi npucTpoi
PO3paxoBaHuH NiTik-IOHHKUI aKyMyNAToP, LU0
BUKOPHUCTOBYETbCA Y Bawiomy BUMipioBansHoMy
HCTPYMEHTI.

BxkasiBka: BukopucTtaHHA akyMynaTopHux batapei, Lo He €

NPU3HAUEHUMU ANA LibOTO BUMiPIOBANIbHOTO IHCTPYMEHTA,

MO>Xe NpU3BecTH 1o Nepebois y poboTi abo nowwkomKeHHs
BUMIpIOBANbHOIO IHCTPYMEHTA.

BkasiBka: AkymynsTtopHa batapes NocTaBnaeTbCsA UaCTKOBO
3apamkeHoto. LLob akymynatop Mir peanisysati cBoto
MOBHY EMHICTb, Nepes TMM, AIK NepLUKiA pa3 npawtoBaTi 3
NpUNazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAanTH Y
3apAAHOMY NPUCTPOI.

TNiTieBO-IOHHMIM aKyMyNATOP MOXHA 3apAaaTh KOnu
3aBroiHo, Lie He CKOPOUYE MOro eKcrayaTauinHui pecypc.
lMepeprBaHHA NpoLecy 3apAmKaHHA He NOLIKOXYE
akymynaTop.

TNiTiEBO-IOHHUI aKyMyNATOP 3axMLLieHuH Bia rMbokoro
po3psmKkaHHa cuctemoto ,Electronic Cell Protection (ECP)“.
[pu po3pamKeHin akyMynaTopHii batapei BUMiptoBanbHHI
IHCTPYMEHT BUMMKAETbCA 3aBAAKU CXEMI 3aXUCTY.

Bosch Power Tools
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» Hikonu He BMUKaliTe BUMipIOBaNbHU iIHCTPYMEHT
nicnA ioro BUMKHEHHS cXeMol0 3axucty. Lie moxe
NOLUKOAUTH aKyMYNATOPHY batapeto.

LLlob BcTpomuTH 3apamKeHnit akymynatop (15),

npocyBaiTe HOro y CeKL|ito fna akymynatopHoi barapei (10),

MOKM BiH He 3aiffie BiAUYTHO Y 3aUen/eHHs.

LLlo6 BuiHATH akymynaTop (15), HATUCHITb KHOMKK

po36nokyBaHHA (13) i BUIMITb akymMynaTop i3 cekLii ans

akymynsTopHoi batapei (10). He 3acTocoByiite npu Lbomy
cuny.

Excnnyarauis Big 6atapeiiok

Y BUMipIOBanbHOMY IHCTPYMEHTI pEeKOMEHAYETbCA

BUKOPMCTOBYBATU NYXHO-MapraHLeBi batapei.

batapeiku noTpibHO BCTPOMAATH y NepexiaHuk ans

barapeiiok.

» lepexigHuk ana 6atapeiok NPpU3HaueHUi BUKNIOUHO
[ANAl BUKOPUCTaHHA 3 NnepefbaueHnMu Ans Bboro
BUMipIOBanbHUMH iHCTpymMeHTamu Bosch, i ioro
BUKOPUCTaHHA B eNeKTPOiHCTPyMeHTax
3abopoHseTbeA.

LLlob BcTaBuTH batapeiiku, nocyHbTe Koxyx (11)

nepexiaH1ka ans bataperok B CeKLito Ana akyMynaTopHoi

barapei (10). BcraHosiTb barapeiky BignoBsigHo 4o

ManioHKy Ha KpuuLi (14) B kopnyc. HacyHbTe KpHLLUKY Ha

Kopnyc, MOKW BOHA He 3aie BiAUyTHO Y 3auenneHHs.

LLlob BuitHATH baTapeliku (12), HATUCHITL Ha

KHOMKK po3bnokyBaHHs (13) kpuwku (14) i

3HIMITb KpHLLKY. Py LbOMY CiAKYHTE 3a TUM,

11106 baTaperku He BUnanu. TpumaiTe

IHCTPYMEHT CeKLjiEl0 AnA akyMynATOPHOI

barapei (10) noropu. Buimitb batapeitku. LLLob BUMHATH

pO3TalLOBaHWi BcepeauHi Koxyx (11), BisbMiTbCA 3a HbOTO i

BUHMIiTb MOr0 3 BUMIPIOBANIbHOIO iHCTPYMEHTA, 3Nnerka

HaT1CKaruu Ha DOKOBY CTiHKY.

MiHsiTe Binpa3y Bci batapeiku. BUKOPUCTOBYHTE NHLLe

barapeikn 0gHOro BUPOOHHMKA i 3 OAHAKOBO EMHICTHO.

» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro
iHCTpYMeHTa, AKIL0 TPHBaNMii yac He bypete
KOPHUCTYBATUCA HUM. Y pasi TpMBanoro 3bepiraHHa y
BUMIpIOBaNbHOMY IHCTPYMEHTI baTapeiku MOXyTb
KOpOAyBaTH i CaMOPO3PAMKATUCA.

IHaMKaTop 3apagxeHoCTi
IHanKaTop 3apsamkeHocTi (2) NoBigomMnAe 3apAmKeHicTb
akymynsatopa abo barapeiok:

Ceitnopioa CTyniHb 3apAmKeHoCTi

be3nepepsHe cBiTiHHA 3eneHoro  100-75 %
cBiTnogioAa

be3nepepsHe CBITiHHA xo0BTOr0 ~ 75-35%

cBiTnomiona

be3nepepsHe cBiTiHHA uepBoHOro 35-10 %
cBiTnoAIoAa

BigcyTHicTb cBiTna - AkymynatopHa
barapes HecnpaBHa

- Cinu batapeiku

AKLo akymynaTop abo batapeiku NouMHaKTb Cigat,
AICKPABICTb NA3ePHMX NiHIN NOBINbHO 3MEHLLYETHCA.
HeraitHo 3amiHiTb HecnpaBHy akyMynaTopHy batapeto abo
po3psaKeHi batapenku.

Pobota

Mouatok pobotu

» 3axuwaiite BUMipIOBanbHUi NpUnag Bif BONOTH i
COHAYHNX MPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNNMBY Ha BAMipIoBanbHUA
iHCTPYMEHT ekcTpeManbHUX Temneparyp abo
TemnepaTypHux nepenagiB. Hanpuknag, He 3anuwanTe
110ro HafoBro B aBToMobini. Micna 3HauHoro nepenagy
Temnepatyp fanTe TeMnepatypi BUMIpIOBanbHOMY
iHCTpyMeHTa cTabinisyBatuch, i nepe NoAanbLoo
poboTOH0 3aBXAM NEPEBIPANATE TOUHICTb POBOTH
BUMIpIOBaNIbHOIO iHCTPYMeHTa (auB. ,MepeBipka TOUHOCT
BUMIpIOBaNbHOr0 iHCTpyMeHTa", CTopiHka 182).
EKcTpemanbHi TeMneparypu Ta TemnepatypHi nepenagu
MO>XYTb NOTipLUYBaTK TOYHICTb BUMIPIOBANbHOMO
iHCTpyMeHTa.

» YHUKaliTe CHNbHUX NOLWTOBXIB i NafiHHA
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPYMeHTa. [1icnsa cUnbHUX
30BHILLHIX BN/IMBIB HA BUMiIPIOBANIbHWM IHCTPYMEHT nepen
nofanbLLoio poboToto 060B'A3KOBO 3aBX M NepeBipaTe
TOUHICTb POHOTH BUMIPIOBANIbHOTO IHCTPYMEHTA (AMB.
LIepeBipKka TOUHOCTi BUMIpIOBANbHOO IHCTPYMEHTA®,
CropiHka 182).

» Mig uac TpaHCcNoOpTYBaHHA BUMHUKaiTe
BUMipIOBanbHUI iHCTPYMeHT. [1py BUMKHEHHI npunagy
ManATHUKOBUI BY30N bNOKYETbCA, 1106 3anobirt
NOLUKOKEHHIO BHACMILLOK CUNbHUX MOLUTOBXIB.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

L1106 yBiMKHYTH BUMipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT, NOCYHbTE

BUMMKay (16) y NonoxeHHs &on» (mns pobotu 3

OnoKyBaHHAM MaATHMKA) 200 Y NONOXEHHA «% On» (ona

poboTH 3 aBTOMaTUUHNM HiBeMtoBaHHsAM). Ofpasy nicnsa

BMWKaHHA BUMIPIOBANIbHWN IHCTPYMEHT BUMPOMIHIOE 3

BUXiOHWX OTBOPIB /19 NasepHoro npomers (1) nasepHi nixii.

» He cnpsamoByiiTe na3epHuit NnpomiHb Ha niope i
TBapHH i He AUBITbCA Y Na3epHUI NPOMiHb,
BK/IOUalOYH i 3 BeNUKOI BiiCTaHi.

LLlob BAMKHYTH BUMipIOBaNbHMI IHCTPYMEHT, NOCYHbTE

BuMHKau (16) y nonoxenHs OFf. Mpu BUMKHEHHI

iHCTPYMEHTa MaATHUKOBMIA BY307 BNIOKYETbCHA.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHI BUMipIOBanbHUi
iHCTpyMeHT be3 pornaay, nicna 3akiHueHHs po6oTu
BMMHKaHTe BUMipIOBaNbHUIA iIHCTPYMEHT. [HLi ocobu
MOXyTb BYTH 3acninneHi nasepHUM NPOMeHeM.

[pu NepeBULLEHHI MaKCUManbHO A03BONEHOT Pobouoi

Temnepatypu 40 °C nasepH1i NPOMiHb ANA 3aXMCTy

NasepHoro Aiofla aBTOMaTMUHO BUMUKAETbCA. [licna Toro, Ak

BUMIpIOBANbHUI NPUNAZ OXONOHE, BiH 3HOBY rOTOBUI A0

eKcnnyaralii Ta oro MoXHa 3HOBY BMUKATH.

1609 92A5A7(16.10.2019)
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AKLL0 TeMnepaTypa BUMiptOBaNbHOrO iHCTPYMEHTa
HabNMXaEeTbCA 0 MAKCUMarbHO 103BONEHOT pobouoi
Temneparypu, ACKPaBiCTb Na3epHUX NiHii NOBINbHO
3MEHLLYETbCA.

[eakTtuBaujia yHKLiT aBTOMaTHUHOr0 BUMKHEHHA

Akwo npotarom npubn. 120 XBUN. He HATUCKATH Ha KOAHY
KHOMKY Ha BUMiptOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI, IHCTPYMEHT
ABTOMATUUYHO BUMUKAETLCA, LLOD 3a0LLaANTH akyMynaTop
abo barapei.

L1106 3HOBY yBIMKHYTH BUMIPIOBANbHHUI IHCTPYMEHT Micna
aBTOMATMUYHOTO BUMKHEHHS, MOXHa abo NOCYHYTH BUMMKay
(16) cnouarky B nonoxeHHs «Off», a NoTiM 3HOBY YBIMKHYTH
BUMIpIOBaNbHUW IHCTPYMEHT, ab0 0OAMH Pa3 HAaTUCHYTH
KHOMKY pexumy poboTv nasepa (7) abo KHOMKy pexumy
npuitmaua (5).

LLlob neakTMByBaTH aBTOMATMUHE BUMUKAHHS, NPH
YBIMKHEHOMY BMMIpIOBaNbHOMY IHCTPYMEHTi TpUManTe
KHOMKY pexxumy poboTu nazepa (7) HaTUCHYTO NPUHANMHI
3 ¢. AKLWo aBTOMaTUYHE BUMUKAHHS A€aKTUBOBaHe, Na3epHi
NPOMEHi KOPOTKO 6NMMAIOTb Ha NiATBEPIKEHHS.

L1106 akTBYBaTH (hyHKLLit0 ABBTOMATUUHOTO BUMKHEHHS,
BUMKHITb BUMIpPIOBaNbHUI NPUNag i 3HOBY YBIMKHITb HOTO.

[le3aKkTuBaLifl 3BYKOBOI0 CHTHany

[TpK yBIMKHEHHI BUMiptOBaNbHOroO Npunagy 3ByKOBUWM
CUrHan 3aBX/an aKTUBOBAHMH.

[inA BUMKHEHHA abo YBIMKHEHHS 3BYKOBOTO CUrHany
0[JHOUACHO HATUCHITb KHOMKY pexumy pobotu nasepa (7) i
KHOMKY pexxumy npuitmaua (5) i TpumaiiTe ix HaTHCHEHUMM
He MeHLU Hix 3 c.

[Mpu akTMBaLii | Je3aKTUBaLlii NyHatoTb TPM KOPOTKi 3BYKOBI
CUrHanu Ans NiaTBePAXXEHHA BUKOHAHOI onepaii.

Pexxumu pobotu

BuMiptoBanbHuit npunag Mae aekinbka pexxumis poboTu, sk

MOXHa B byfb-AKWU# Yac nepemuKaTy:

~ BUNPOMIHIOBAHHA OJHIEI FTOPU3OHTANbHOI Na3epPHOI
MNOWMHK,

— BMMNPOMiHIOBaHHA OfHIi€I BEPTUKANbHOI Na3epHOi
MNOWMHK,

~ BMMPOMIHIOBaHHA ABOX BEPTUKANIbHUX 1a3ePHMUX NNOLLMH,

— BMMNPOMIiHIOBaHHA Of{Hi€l rOPU30HTaNbHOI Na3epHoi
NMOLMHM T2 ABOX BEPTUKANbHUX a3ePHIUX NIOLMH.

Micna yBIMKHEHHA BUMiPIOBaNbHUIA NpKUnag BUNPOMIHIOE

O[1HY FOPU30HTA/bHY NadepHy NnoLuHy. LLLob amiHuTH

PEXWM, HATUCHITb Ha KHOMKY pexumMy pobotu nasepa (7).

Yci pexumn poboTi MOXHa BMUKATH 3 aBTOMATUUHUM

HiBENOBaHHAM abo 3 61OKYBaHHAM MaATHUKA.

Pexxum npuitMava

[ina pobit 3 nazepHum npuiimauem (29) - npu byab-akomy
peX1Mi poboTH — MOBUHEH BYTH YBIMKHEHMI PEXMM
npuimava.

Y pexxumi npuitMaua nasepHi nixii bnumaioTs 3 gyxe
BUCOKOIO YACTOTOH0, LLIO J03BONAE NA3ePHOMY NpUiMaueBi
(29) posnisHati ix.
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L1106 yBIMKHYTW pexxum npuiMaua, HaTUCHITb KHOMKY
pexumy npuitmaua (5). Ingukatop pexwumy npuiiMaua (6)
CBITUTbCA 3€NEHUM KONbOPOM.

[pu yBIMKHEHOMY PEXMMI NPUIMaua BULMMICTb Na3epHUX
NiHi% ANA NACHKOro 0Ka € 3HWXeHot. [ina pobit bes
NasepHoro npuimaya BUMKHITb PEXHUM npuimaua, Lie pa3
HaTUCHYBLUW Ha KHOMKY peXxxuMy npuitmaua (5). Inaukarop
pexumy npuitmaua (6) racHe.

ABTOMaTHYHe HiBeNOBaHHA

Poborta y pexxumi aBTOMaTHUHOrO HiBENIOBaHHA
BcTaHoBITb BUMiptOBanbHUIM IHCTPYMEHT Ha TBEpAY
rOPM30HTaNbHY NOBEPXHIO, 3aKPINiTh HOro Ha
yHiBepcanbHoMy KpinneHHi (25) abo Ha wratuBi (32).

[ina poboTH 3 aBTOMATUUHUM HiBENOBAHHAM NEepecyHbTe
BuMKKay (16) B nonoxeHHs «ﬂb On».

ABTOMaTMUHE HiBENIOBaHHS aBTOMATUUHO BUPIBHIOE
HepIBHOCTI y MeXax [jiana3oHy CaMOHIBENtOBaHHsA +4°.
HisentoBaHHA 3aBepLUeHe, AK TiNbKK Na3epHi NiHii
NPUMUHAIOTb CBIM PyX.

AIKLLO aBTOMATMUHE HIBENIOBAHHS HEMOX/UBE, HAMp., AKLLO
NOBEPXHS, Ha AKil BCTAHOBNEHWI BUMipHOBaNbHUi
iHCTPYMEHT, BinPIi3HAETLCA Bif, ropuU3oHTani binbLue Hix Ha
4°, na3epHi niHii NounMHaOTb GIMMATH y LWIBUAKOMY TEMTI.
AKLLO 3BYKOBWW CUTHAN YBIMKHEHWH, BiH NYHA€E 3 KOPOTKUMM
iHTepBanamu.

BcTaHOBITb BUMipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT B FOPM30HTaNbHE
NOMOXeHHA | 3aueKalTe, MOKK He 3aKiHUMTbCA aBTOMATUUHE
CaMoHiBentoBaHHs. [1icna Toro, AK BUMIpIOBaNbHUM Npunag
yBilAe B Aiana3oH aBTOMATUYHOTO HiBENOBAHHA +4°,
NasepHi NpoMeHi nounHarTbes beanepepBHO CBITUTUCA |
3BYKOBMI CUrHaN BUMUKAETHCA.

[TpK CTpycax Ta 3MiHax NONOXEHHA NPOTArOM eKcnayatauii
BUMIpIOBANbHUM IHCTPYMEHT 3HOBY aBTOMATMUHO
HiBentoeTbeA. Micna NOBTOPHOrO HiBENOBaHHS, 1106
3anobirt1 noMuUnKam B pesynbTari 3CyBaHHA
BUMIPIOBANbHOr0 NPUNagy, nepesipTe NONOXEHHSA
rOPU30HTaNbHOI UM BEPTUKANbHOI Na3epHOI NiHii BITHOCHO
£a30BHX TOUOK.

PoboTa 3 6noKyBaHHAM MaATHHKA

[ns poboTy 3 brokyBaHHAM MaATHKUKa NepecyHbTe

BUMMKay (16) B NONOXeEHHA Som. IHouKaTop BNOKyBaHHA
MaATHWKa (4) CBITUTbCA UePBOHKM | Na3epHi NiHii NocTinHO
Bn1maroTb y NOBiNbHOMY Temi.

Mig vac pobit 3 boKyBaHHAM MaATHUKa aBTOMATUUHE
HiBENtoBaHHA BUMKHEHE. BUMipIOBanbHUM iHCTPYMEHT
MOXHa TPUMaTH B pyLi abo NOCTaBUTU HA MOXMAY NOBEPXHIO.
NasepHi niHii binbLue He HiBeNtTbCA | He 000B'A3KOBO
NPOXOAATb NEPNEHLUKYNAPHO OHA A0 OBHOI.

[ucTaHuiiHe ynpaBniHHA 332 AONOMOr0I0
nopartka «Bosch Levelling Remote App»
BuMiptoBanbHKUi iIHCTPYMEHT OCHALLEHUI MOAYNeM
Bluetooth®, akuit 3a [ONOMOTO PafioTEXHIUHKX 3aC0biB
YMOXMNMBNIOE AUCTaHLINHE YNPaBNiHHA 33 4ONOMOroHK
cMapTdoHy 3 iHTepdencom Bluetooth®.

Bosch Power Tools
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[inA BUKOpHCTaHHA Liel hyHKLT NoTpibeH foaatok (App)
«Bosch Levelling Remote App». Y 3anexHocTi Big
KiHLLEeBOrO MPUCTPOIO HOro MOXHA 3aBaHTAXKUTH Y
BinnoBiaHWx MarasuHax (Apple App Store, Google Play
Store).

IHthopMmaLlito o0 CUCTEMHUX BUMOT Liofo Bluetooth®-
3'e/IHaHHA 1MB. Ha BeD-CTopiHLi Bosch 3a anpecoto
www.bosch-pt.com.

Mig yac gucTaHuiHoro ynpaeniHHa no Bluetooth® uepes
noraHi yMoBM NPUIAOMY MOX/UBI 3aTPUMKK Midk MOBINbHUM
KiHLEBWM NPUCTPOEM | BUMiPIOBANIbHUM iHCTPYMEHTOM.

YBimkHeHHs Bluetooth®

LLlob yBimKkHYTH Bluetooth® ans gUCTaHLUiRHOTO YNpaBniHHA,
HaTUCHITb KHOMNKY Bluetooth® (9). BnesHiTbcs, 110
iHTepdeic Bluetooth® Ha MobinbHOMY KiHLEEBOMY NPUCTPOT
AKTUBOBAHWM.

MNicna 3anycky annikaii Bosch BCcTaHOBNIOETbCA 3'€AHAHHA
Mi> MOBINbHUM KiHLEBUM NPUCTPOEM i BUMIpOBaNbHUM
iHCTPYMEHTOM. AKLLO 3HANAEHO [ieKiNbKa aKTUBHUX
BUMipIOBaNbHUX IHCTPYMEHTIB, BUOEPITh NpUAaTHUI
BUMIpIOBANbHUM IHCTPYMEHT. AKLLO 3HAMAEHUI NULLE OAMH
BUMiptOBaNbHUM IHCTPYMEHT, 3'€[IHAHHA BCTAaHOBNIOETLCA
ABTOMATHUYHO.

3'eIHaHHA BCTAHOBMNEHE, KONM 3aropAETbCA iHANUKATOP
Bluetooth® (8).

3'enHaHHA Bluetooth® Moxe po3ipBaTuca uepes BENUKY
BifiCTaHb ab0 NEPELIKOAN MiXK BUMIpPIOBANIbHNM
iHCTPYMEHTOM | MOBINbHUM KiHLEBUM NPUCTPOEM, A TaKOX
uepes enekTPOMAarHiTHI fxxepena 3asag. Y LboMy BUNAAKY
iHaukartop Bluetooth® (8) 6numac.

BumukanHus Bluetooth®

LLlo6 BUMKHYTH Bluetooth® nns AUCTaHUiMHOIO yNpaBniHHA,
HaTUCHITb KHOMKY Bluetooth® (9) abo BUMKHITb
BUMipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT.

MonepeaeHHA NPo NopyLIeHHA KanibpyBaHHA
CAL guard

[atunkn nonepemxeHHs npo kaniopysaxHa CAL guard
CRifKYIOTb 3@ CTAHOM BUMIPIOBANIbHOIO iHCTPYMEHTA, HaBiTb
KON BiH BUMKHEHWN. fKLLO BUMIPIOBANbHUM iIHCTPYMEHT He
Ma€ XMBNEHHSA Bif akymynaTopa abo batapernok, BHYTPiLLHiM
HaKonuuyBau eHeprii 3abeaneuye 72 roguHu NoCTinHOro
KOHTPOIO 32 SONOMOTOK0 AATUMKiB.

JlaTuMKKM aKTUBYHOTBCA Nif Yac NEPLLOTO YBIMKHEHHS
BUMIpIOBANbHOTO iHCTPYMEHTA.

dakTopu cnpauboByBaHHA NonepeiKeHHs Npo

KanibpyBsaHHs

Y pasi HaCTaHHs OAHI€ET 3 HACTYMHMX NOMiM CNPaLbOBYE

nonepemkeHHa Npo kanibpysaHHs CAL guard i iHaukaTop

CAL guard (3) cnanaxye uepBOHUM KONbOPOM:

- InTepBan KanibpyBaHHA (koxHi 12 micauis) 36ir.

- BuMiptoBanbHui iHCTPyMeHT 3bepiraBcs nosa
[Nliana3oHoOM [103BONEHOT TeMnepaTypu 3bepiraHHa.

- BuMiptoBanbHu# iHCTPYMEHT OTPUMAB 3HAUHHWI CTPYC
(Hanp., Baapuaca 0b nignory npu nagixHi).

Y noparky «Bosch Levelling Remote App» MoxHa
nobaunTH, fiKa 3 TPbOX NOMiH iHiLitoBaNa nonepemkeHHA Npo
KanibpyBaHHA. be3 oaarka L NpUuMHy po3nisHaty
HEMOXNKBO, cranaxyBaHHs iHaukatopa CAL guard (3)
MoBIAOMAAE NULLE NPO Te, Lo 060B'A3KOBO NOTPibHO
nepeBipUTH TOUHICTb HIBENIOBAHHA.

Micna cnpauboByBaHHA NonepemxeHHA inaukatop CAL
guard (3) cBiTMTbCA 10 THX Mip, KOKK He byne nepeBipeHa
TOYHICTb HiBENIOBAHHS i NOTIM He byae BUMKHEHMI
iHaMKaTop.

[Lii y pa3i cnpayboByBaHHA nonepeaXeHHA Npo
KanibpysaHHa

[NepeBipTe TOUHICTb HIBENOBAHHA BUMIPIOBANIbHOTO
iHCTpyMeHTa (auB. ,[1epeBipka TOUHOCTI BUMipIOBabHOMO
iHcTpymeHTa®, CTopiHka 182).

AKLLO nig yac ycix nepeBipok MakCMManbHi BIGXUNEHHA He
nepeBMuLLEHi, BAMKHITb iHaukaTop CAL guard (3). [ins uboro
TPMMaNTE OIHOUACHO HATMCHEHUMM KHOMKY PEXUMY
npuitmaua (5) i kHonky Bluetooth® (9) npoTarom He MeHLue
Hix 3 c. Inoukatop CAL guard (3) racHe.

AKLLO nig uac oaHiei 3 nepeBipOK BUMIPIOBaNbHUM
iHCTPYMEHT NEPEBMLLMTb MaKCUMabHO 10MYCTUME
BiAXWNeHHA, Horo Tpeba BiHECTH Ha PEMOHT 10 MalCTepHi
Bosch.

lMepeBipka TOUHOCTi BUMipIOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTa

dakTopw, 10 BNNHBAIOTb Ha TOUHICTb

Haibinblumii BNNWB cnpaBnse TemMneparypa 30BHilLHbOro
cepegnoBuLLa. OcobnuBo TemnepatypHi nepenaau, Wo
CMOCTEPIralTbCA B Mipy BiAANEHHA Bl FPYHTY, MOXYTb
CMPUUYMHATY BIAXMNEHHA Na3ePHOr0 NPOMEH.

OcKinbku TeMnepaTypHi KONMBaHHs € HanbinbLMMK bNK3bKo
[0 FPYHTY, He0bXiAHO MOUMHAOUN 3 JOBXKMHH
BUMiPtOBanbHOI AinAHKKM 20 M 3aBXaU MOHTYBaTH
BUMipIOBaNbHUM NpUnag Ha Wratvei. Kpim Toro, 3a
MOX/MBICTIO BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT Tpeba
BCTAHOB/IOBATH B LiEHTPi pobouyoi AiNAHKH.

IMopAf i3 30BHiLLHIMW YMOBaMH TakoX i cneuudiuHi ans
iHCTPYMEHTY YMOBM (Hanp., cTpycu abo cunbHi ynapu)
MO>XYTb NMPU3BOAMTH [10 BiAXMNeHb. 3 L€l NPUUMHU KOXKHOO
pasy nepep noyatkoM poboTv NepeBipaiTe TOUHICTb
HiBENOBAHHA.

Cnouatky nepeBipTe TOUHICTb HIBENIOBAHHSA TOPU30HTaNbHOT
Na3epHOi NiHil, @ NOTIM — TOUHICTb HiBENOBaHHSA
BEPTUKANbHUX Na3ePHHUX NiHIN.

AKLLO i yac ofHiET 3 NepeBipoK BUMiptOBaNbHUM
iHCTPYMEHT NepeBHLLMTb MaKCMManbHO AONYCTUME
BiXMNEHHA, 10ro Tpeba BIAHECTH Ha PEMOHT [I0 MaNUCTEPHI
Bosch.

MepeBipKa TOUHOCTI FOPU3OHTANbLHOIO

CaMOHiBeNOBaHHA Y3[10BX NoNepeyHoi oci

[lns nepeBipku NoTpibHa BinbHa BUMiptOBanbHa AinAHka

NOBXMHOI0 5 M Ha TBEpAOMY IPYHTI Mix ABOMa CTiHaMW A i B.

- BcTaHOBITb BUMIpIOBaNnbHU NpUnag Kono cTiHk A Ha
LITaTMB ab0 BCTAHOBITb MOTO Ha TBEPAY, PIBHY NOBEPXHIO.

1609 92A5A7(16.10.2019)
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YBiIMKHITb BUMipIOBanbHUIM IHCTPYMEHT Ans pobotn 3
ABTOMATUUHUM HiBENOBaHHAM. BbepiTb pexum pobotu,
B IKOMY rOpPU30HTaNbHa Ta BepTUKanbHa nasepHa
NAOLMHM BUIPOMIHIOIOTLCA NONEPeAY BUMIpIOBaNbHOMO
iHCTpyMeHTa.

Cnpsamy#iTe nasep Ha bnnxuy cTiHy A Ta aaite omy
HiBentoBatuca. [losHauTe cepeanHy TOUKM, B AKIN NasepHi
niHii nepexpeLLyioTbeA Ha CTiHi (Touka l).

[NoBepHiTb BUMiptoBanbHUiA npunag Ha 180°, paiite Homy
HiBEMIOBATUCA | NO3HAUTE TOUKY, B AKIW Na3epHi NiHii
nepexpeLLyThCA Ha NPOTUNEXHI CTiHi B (Touka ll).
Po3TaluyiTe BUMIptoBanbH1I NpUnag, He NoBepTaoum
11010, KONo CTiHM B, YBIMKHITb MOr0 Ta AanTe Homy
HiBENBaTUCA.

A i
- _I—— -

o -

--------------- 7=

BupiBHANMTE BUMIPIOBaNbHUM IHCTPYMEHT N0 BUCOTI TaKMM
UMHOM (32 JONOMOTOHO WTaTHBA b0 NiAMOCTUBLLM LLIO-
HeOy/ib Mif HbOro), 100 TOUKa, B AKIN NepexpeLLyioTbea
NasepHi NiHii, TOUHO NOTPaNAANa Ha NO3HaYEHy paHille
TouKy Il Ha CTiHi B.
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— [loBepHiTb BUMipioBanbHuil npunag Ha 180°, He
3MiHI0t0uM HOro BUCOTH. CpAMYHTE HOTO Ha CTiHy A
TaKWUM UKMHOM, 110D BepTHKanbHa NasepHa NiHia
NPOXOAMNA Yepes3 paHille no3HaueHy Touky |. [laite
BUMIpIOBaNIbHOMY NpUNaay HiBenoBaTucA i no3HauTe
TOUKY Ha CTiHi A, B AKii NnepexpeLLytoTbCa NasepHi NiHii
(Touka Il1).

- Pi3Huua d Mix ABOMa No3HaUEHUMM Ha CTiHi A Toukamu | i
11l - ue dakTMuHe BiBXMNEHHA BUMIpIOBaNbHOMO
iHCTPYMEHTa M0 BMCOTI.

Ha pinAHui 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHo gonyctume

BiAXWNEHHA CTAaHOBUT:

10 M x £0,2 MM/M = £2 MM. TakuM UMHOM, Pi3HHLA d MiXK

Toukamu | i Il moxxe ByTH MaKCUMyM 2 MM.

MepeBipka TOUHOCTI HiBENIOBaHHA BePTUKANbHUX NiHil

[ina nepesipk1 Bam notpibHKi 1BEPHHUI NPOPI3, B AKOMY 3

0box bokiB Bin ABepert € MiH. 2,5 M (Ha TBEpAOMY IPYHTI).

~ BcCTaHOBITb BUMIpPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT Ha BifCTaHi
2,5 M Bif 1BEPHOr0 NPOpI3y Ha TBEPAY, PiBHY NOBEPXHIO
(He Ha WTaTB). YBIMKHITb BUMIpIOBaNbHUM IHCTPYMEHT
s poboTH 3 aBTOMATUUHWM HiBeNtoBaHHAM. Bubepitb
pexumM poboTu, B AKOMY BepTUKa/bHa Na3epHa NoLyMHa
BUNPOMIHIOETLCA NONEPeLy BUMiPIOBANbHOTO
iHCTpYMeHTa.

~ [lo3HauTe cepeanHy BepTMKanbHOI NasepHoi NiHii Ha
nignosi y BepHoMy npopisi (Touka l), Ha BifcTaHi 5 M 3
iHWworo 6oky BepHOro Npopisy (Touka ll), a Takox 3
BEPXHbOTO Kpato iBepHoro npopiay (touka lll).
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- [loBepHiTb BUMiptoBanbHUM npunag Ha 180° i noctasre
11oro 3 iHwworo boKy ABepHOro Npopisy NpAMO No3a
Toukoto |1. [laite BuMiptoBanbHOMY npunagy
HiBEMIOBATUCA | CNPAMYWTE BEPTUKaNbHY Na3epHy NiHito
TaKUM UMHOM, 06 Ti cepearHa NPoXoaMna TOUHO uepes
Touky lill.

[o3HauTe cepeaMHy nasepHoi NiHii Ha BepXHbOMY Kpal
[IBEPHOTO NPOPI3y B AKOCTi TOUKH V.

PisHnug d mix 1Boma nosHaueHumu Toukamu i IV - ye
(haKTMUHE BiIXMNEHHS BUMiPIOBA/IbHOTO IHCTPYMEHTA Bifl
BepTMKani.

- [lomipsiiTe BUCOTY ABEPHOTO NPOPI3y.

MoBTOPITS Lito NpoLeaypy AnA LBOX BEPTUKANbHUX Na3ePHUX
nnowwmH. [ins uboro BUbepiTb pexum poboTH, B AKOMY
BepPTUKaNbHA 1a3epHa NNoLLMHA BUNPOMIHIOETbCA 360Ky
BUMIpIOBANbHOTO NPUNaAY, i NOBEPHIT BUMIPIOBANbHUI
npunag nepep noyaTkom BUMiptoBaHHs Ha 90°.
Migpaxy/Te MakCUManbHO A0MYCTUME BIAXUNEHHA
HaCTYMHUM UMHOM:

MofiBiKHa BMCOTA ABEPHOTO Npopi3y x 0,2 MM/M

IMpuknaga: Mpu BUCOTI 1BEPHOTO NPOPI3y 2 M MaKCUManbHe
BiAXWNEHHA MOBMHHO CKNafath

2 x2Mx +0,2 Mm/M = £0,8 mm. Toukw I IV nosuHHi,
TaKUM UMHOM, 3HAXOLAMTUCH HA MAKCUMANbHIN BifCTaHi

0,8 MM 0fiHa Bif} OLHOI.

BkasiBku wopo poboru

» [ins no3HaueHHs 3aBXAU BAKOPHUCTOBYIiTE cepefiuHy
nasepHoi niHii. LLInpuHa nasepHoi NiHii MiHAETbCA B
3aMeXHOCTI Bif BifiCTaHi.

» BumipioBanbHuii iHCTpyMeHT 0bnagHaHui
papioinTepdeiicom. 3BaxaiTe Ha MicLeBi
obMmexxeHHs, Hanp., B niTakax abo nikapHax.

Po60T# 3 Bi3upHOI0 MapKoio

BianpHuit W (28) nokpalilye BUAMMICTb Na3epHOro
NPOMEHIO MPH HECTIPUATNMBIMX YMOBAX Ta Ha BEMIUKUX
BiACTaHAX.

MonosuHa BiaupHoro LwuTa (28), Lo Bina3epkanioe,
MoKpaLLye BUAUMICTb Na3epHOI NiHii, uepes nposopy
NONOBMHY Na3epHUi NPOMiHb TaKOX BMAHO 3 TUIIbHOTO BOKy
Bi3MPHOTO LWKTa.

Poborta 3i wratuBom (npunapns)

LLItatus 3abe3neuye cTabinbHy NiacTaBKy AnA BUMipIOBaHHS,
BMCOTY AKOI MOXXHa perynioBaTu. NocTaBTe BUMipIOBaNbHUN
iHCTPYMEHT rHi3gom nig wratue 1/4" (17) Ha pisbby WwWratvsa
(32) abo 3BuuaiHoro dotowTatmea. [na 3akpinneHHs Ha
3BMYaiHOMY DyfiBENbHOMY LLITATMBI BAKOPUCTOBYHTE FHI30
nia wratue 5/8" (18). 3acikcyiTe BUMipIOBaNbHHI
iHCTPYMEHT KPiNMNbHUM FBUHTOM LUTATMBA.

'pybo BMPIBHANTE WTATHB, NEPLL HiX BMUKATH
BUMIpIOBaNbHUM Npunag.

®dikcauis 3a ;onomoroio yHiBepcanbHOro KpinneHHs
(npunappa) (aue. man. B)

3a 10noMoroto yHiBepcanbHoro kpinnexHs (25) MoxHa
3adhikcyBaTh BUMIPIOBANIbHWN IHCTPYMEHT, Hanp., Ha
BEPTUKANbHWX MOBEPXHAX, TPYbax abo HamarHiueHux
matepianax. YHiBepcanbHe KpinneHHs MoXHa
BWUKOPMCTOBYBATM TaKOX B AKOCT NifCcTaBKK. BOHO noneriuye
BUPIBHIOBAHHA NpUAay No BUCOTI.

I'pybo BUpiBHANTE yHiBepcanbHe KpinneHHa (25), nepiu Hix
BMMWKATH BUMIPIOBANIbHUN IHCTPYMEHT.

Pobota 3 nasepHum npuiimauem (npunagas)

(nuB. man. B)

3a HecnpuATMBMX YMOB (CBiTNE CepenoBHLLe, NpsMe
COHsIUHE CBIT/O) Ta Ha BENWKMX BiACTaHsAX, 106 nerwe byno
3HANTW Na3epHi NiHii, KOPUCTYHTECH NA3EPHUM NPUIUMAUEM
(29). Mpu poborTi 3 NnazepHUM NpUIiMaueM BMUKaITE PEXUM
npuitmaua (auB. ,Pexum npuitmaua“, Ctopitka 181).

Okynapu ana po6oty 3 nasepom (npunapan)

Okynspu Ans poboTH 3 nazepom BiadinbTPOBYIOTH CBITNO

30BHILIHbOrO CepeaoBHLLa. 3aBAAKH LibOMY CBITNO Na3epa

303€TbCA N7 OUE CBITNILMM.

» He BuKopucTOBYiiTe OKYNnApH Ana poboTtu 3 nazepom
K 3aXMCHi okynapu. Okynapu ansa pobot 3 na3epom
3abe3neuytoTb kpalle po3nisHaBaHHA Na3epHoOro
NPOMEHI0, OIHAK He 3aXWLLAIOTb Bifj Na3epHOro
BUMNPOMIHIOBAHHS.

» He BuKopucTOBYiiTe OKyNnApu Ana poboTtu 3 nazepom
AK COHL@3aXMCHi OKYNApPH Ta He BAAraiiTe ix, Konu Bu
3HaxopuTecA 3a kepmom. Okynapv ans pobotu 3
nasepoMm He 3abe3neuytoTb NOBHMI 3ax1CT Bif YO
NPOMEHIB Ta MOripLIyoTb PO3Mi3HaBaHHA KONMbOPIB.

Mpuknagu pobotw (gus. man. A-F)
TpHKNaau AnA Takux MOXNMBOCTEN 3aCTOCYBaHHA

BMMipIOBANbHOIO Npunaay By 3HaiaeTe Ha CTOpiHKax 3
MaioHKaMK.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

3aBxau TpUMaKTe BUMIpIOBanbHWUIA NPUNag B UMCTOTI.

He 3aHyploiiTe BUMipioBanbHUi npunag y Bofy abo iHwi
PiAnHK.

Butupaiite 3abpyaHEHHsA BONOTOlo M'AKOIO raHuipkoto. He
BUKOPMCTOBYMTE XOAHMX MUIOUNX 3ac0biB ab0 PO3UMHHKKIB.
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3o0Kpema, PerynapHo NpoyYnLLaiTe NOBEPXHI KOO BUXIAHOMO
OTBOPY Na3epa i CRiAKyMTe NpM LUbOMY 3a THM, o6 He
3aMLLIanocA BOPCHUHOK.

3bepiraiite i nepeHochbTe BUMIPOBANbHUN IHCTPYMEHT NKLLe
B [l0AaHii 3axucHii cymui (31) abo y dyTnapi (34).
HapacvnaiTe BUMipHOBanbHUM iHCTPYMEHT Ha PEMOHT Y
3axucHin cymui (31) abo y dytnapi (34).

Cepsic i KOHCyNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepsicHil MaicTepHi Bu oTprmaceTe BignoBifb Ha Bawi
3aNUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOr0 06CNYroByBaHHA
Bauworo npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHgpopmadito wogo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a anpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHga cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KOHCYnbTalii
LLI0f10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHs CTOCOBHO HalLOi NPOAYKLii Ta npunaaas
[0 Hei.

Ipw BCiX 10AATKOBHX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
6yab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHui HoMep ans
3aMOB/EHH, L0 CTOITb Ha MACMOPTHiM TabnnuLli NPoayKTY.
[apaHTiliHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iACHIOTBCA BIANOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBAYA
Ha TepuTOPIi BCiX KpaiH nuwe y thipmoBux abo
aBTOPU30BaHMX CEPBICHUX LieHTpax dipmu «Pobept bowuy.
MONEPEIKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPadhakTHOT npoayKuii
HebesneuHe B ekcrnyatadii i MOXe MaTi HeraTMBHi HaCHigKu
[NA 300pOB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpacakTHOI NpoAyKLii NepecniayeTbcs 3a 3aKoHOM B
a[MiHICTPaTMBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

boww CepaicHuit LieHTp enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. Kparua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTiiHKX CEPBICHUX MalcTepeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha ponaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOXYIOTHCA BUMOTH L0 TPAHCMOPTYBaHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AKYMynaTopHi batapei MoxyTb
nepeBo3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPAHCIOPTOM
6e3 notpebu BUKOHAHHA [LOAATKOBUX HOPM.

Mpw nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHCNopTOM ab0 TPAHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[L0fepyBaTicA 0COBNMBIUX BUMOT LO0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHS. Y LbOMy BANAAKY Y NIArOTOBLi NOCUNKK
NoBUHeH bpaTk yuacTb eKcnepT 3 Hebe3neuHux BaHTaxiB.
Bincunaiite akymynatopHy b6atapeto nuie 3
HemMOLIKOMKEHUM KOPNycoM. 3aKnenTe BiAKPHUTI KOHTAKTH Ta
3anakyuTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 1406 BoHa He
coBanacs B ynakosLi. flotpumyiTecs, bynb nacka, Takox
MOXTUBHX [LOAATKOBUX HaLiOHaNbHKUX NPUMKCIB.

Kasak | 185

Yrunizauis
.0\4 BuMiptoBanbHi iHCTPYMEHTH, akyMynaTopu/
Z=N]  bGatapei, npunanas i ynakoBky Tpeba 3anaBati Ha

€KOMOTiuHO UMCTY MOBTOPHY NepepobKky.

He BMKMAaNTE BUMIPIOBaNbHi iIHCTPYMEHTH i

aKymynaTopHi batapei/batapeitku B nobyrose

cmitTa!

Nuwe ana kpaiu €C:

BinnosiaHo Ao eBponeicbkoi aupektan 2012/19/EU
BUMIpIOBANbHI iHCTPYMEHTH, LLIO BUMLLAK i3 BXXMBAHHA, Ta
BiANOBIAHO A0 eBponencbKoi aupektuan 2006/66/EC
noluKomkeHi abo BianpalboBaHi akyMynaTopHi batapei/
barapeikn NOBMHHI 30aBaTUCA OKPEMO | yTUNI3yBaTUCA
€KONoriyHo YUCTUM cnocobom.

AkymynaTopHi 6atapei/6arapeitku:
NitieBo-ioHHi:
Bynb nacka, 3BaxanTe Ha BKasiBKM B po3Aini

"TpaHcnopTyBaHHa" (auB. , TPAHCNOPTYBaHHA",
CropiHka 185).

Kasak

Eypa3ns 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KongaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YLWiH KapacTbipFaH Nanaanaxy

Ky)KaTTapblHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.

CoWKecTIKTI pacTay Xaunbl aknapar KocbimMwaaa bap.

OHimai eHAipreH MemneKeT Typanbl aknapart eHIMHIH,

KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KepPCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacbiHbIH COHfbl

beTiHAE XaHe 6HiM KOpMyCbiHAA KOPCETINreH.

Mmnoptepre KaTbicTbl balinaHbic aknapar eHiM

KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH

bactan (eHzipy KyHi 3aybIT TaKTalLIacbIHfa Xa3blnFaH)

icteTnen 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3

(cepBHcTiK Tekcepy) naiaanaHy ycbiHbIMManzbl.

Kbi3MeTkep Hemece naiiaanaHywblHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHiu, Tisimi

— ©HiM KOpnyCcblHaH TiKenew TyTiH WbIKCa, naiaanaHbaqbla

— ayblH —LLALLbIH Ke3iHae cbipTTa (1anaga)
naiaanaHbaxpi3

— KOpnyc iliHe Ccy Kipce KypbinFbiHbI KOCYLbI 6onMaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

~  ©HIM KOPMYCbIHbIH 3aKbIMAANYbl

Bosch Power Tools
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Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op naiaanaHyfaH Cox eHimpi Tasanay yCbiHbINAabI.

Cakray

~ KYpFaK Xepfe cakray kepek

— KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix,
9CEePiHEH anbiC caKTay Kepek

- CcakTay kesiHfie TeMnepaTtypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

— erep Kypan Xymcak CemMKe Hemece NnacTuk Kencre
XETKi3iNnce OHbl OCbl ©3iHiH KOPFaFblll KabblHaa cakTay
VCbIHbINAAbI

- cakTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) Ky)xaTblH KapaHpl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMAi KynaTyra )aHe Ke3 KenreH
MeXaHWKanblK bIKNan eTyre kataH, TbIAbIM CanblHafbl

- bocarty/xykTey Ke3iHae nakeTTi KpicaTbliH MalMHanapap!
nanpanaHyfa pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyxaTblH OKbIHbI3.

KﬁylﬂClSAlK HYCKaynapbl
Onuiey KypanbiMeH Kayinci3 xaHe ceHimpgi
KYMbIC icTey yiiH 6apnbik,
HYCKaynbIKTapAbl OKbiN OPbIHAAY Kepek.
Onwey KypanbIH ocbl Hyckaynapfa ca
naiipanan6ay enwey KypanbiHAaFbl Kipictipinren
Kayinci3aik WwapanapblHa XafFbIMCbi3 acep eTefi. Onwey
KyPanbiHAaFbl ecKepTynepai KepiHOeHTiH KbInMaHbI3.
OCbl HYCKAYNAP[bI CAKTAI, ONLLUEY KYPANbIH
BACKANAPFA BEPTEHAE ONAP[bI KOCA YCbIHbIHbI3.
» Abait 6onbiHbI3 - erep ocbl xeppe bepinren
naiaanaHy Hemece Ty3eTy KypanaapbiHaH backa
KypanpaH naipgananca Hemece 6acka Xymbic apictepi
opbiHpanca byn KaynTi caynere WanbiHyFa anbin Kenyi
MYMKIiH.
» Onuiey Kypanbl eckepTy TaKTacbiMeH abAblKranFaH
(enwey KypanbiHbIK cypeTiHae rpaduka 6etinge
Genrinenrex).

GLL3-80C

"LASER RADIATION. DO NOT STARE RS
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW,630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASER RADIATION. DONOTSTARE ’
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 0 m. 500~ %ﬁk

» Erep eckeprty xancbipmachbl Ci3fiH eninis tinige
6onmaca, anfawkpl naiganaHyAaH anabliH OHbIH,
OpHbIHA Ci3AiH, eniHi3 Tininpe 6onFaH XancbipMaHbl
abbICTPbIHbI3.

Nasep caynecin anampapra Hemece
& »aHyapnapFa 6aFblTraMaHbi3 XaHe 63iHi3

A Tikenei Hemece WaFbINbICKaH nasep

cayneciHe KapamaHbi3. byn agamaapabi

K63iH LaFbInablpybl MYMKIH, CaTCi3 OKUFanapra
9Kenyi Hemece Keare 3aKblM KeNTipyi MyMKiH.

» Erep nasep cayneci ke3re Tycce Ke3aepai XKyMbin
bacTbl caynepeH apbl Kapary Kepek.

» Ia3ep KypbInFbiCbIHAQA eLKaHAal e3repTy
OpbIHAAMAHDI3.

» Ia3ep kepy ke3inAipiriH KopraHbIw Ke3inaipiri
peTinge naiaananbanbI3. [lasep Kepy Kesinipiri nasep
COYNECIH XaKCbIpak Kepy YLUiH KbI3MeT xacarbl, bipak
071 Na3ep CayneciHeH Kopramanbl.

» Ilasep kepy Ke3inaipiriH KyH Ke3ingipiri petinge
HeMece XOoN Ko3fanbicblHAA NaiAananbanpi3. Mlasep
Kepi kesingipiri ynbTpadmoneT caynenepiHeH Tonblk
KOpFamai peH Kepy kabuneTiH asaitapl.

» Onuley KypanblH Tek binikti MamaHFa xaHe apHaynbl
benwekTepMeH XeHAeTiHi3. Con apKbinbl eLey Kypan
KayincisgiriH cakrancbi3.

» bananap nasep enwey Kypanbi 6akbinaycbi3
naipganan6acbid. Onap binMert anamaapabiH KesiH
LUAFbINBICTBIPY MYMKIH.

» XKaHaTblH CyiibIKTbIKTap, ra3gap Hemece LaH,
JUbINFaH Xapbinbic kayni 6ap oprapa enwey
KypanbiH naigananbanpbi3. Onwey Kypanbl YWKbIH
LUbIFAPbIM, WaHAbI XKaHAbIPbIM, 6PT TAbIPYbI MYMKIH.

» Onuiey Kypanbl XyMmbic icrerenge benrini
)aFpainapAa KatTbl 4abbin AblObICTapbI WbIFaAbI.
Con ywiH enwey KypanbiH KynakraH Hemece 6acka
afaMpapAaH KawbIK ycTaubi3. KatTbl Abibbic ecTy
KabineTiH 3aKbIMaaybl MyMKiH.

Oniwey KypanbiH )XaHe MarHUTTiK Kepek-
& XapaKTapAbl MMNNaHTaTTapAbIH, XaHe
KapAHOCTUMYNATOP HEMeCce MHCYNUH

COPFbIChI CUAKTbI 6acka fa MeaULMHANBIK
KYPbINFbiNapAblH, XKaHblHa KOWMaHbI3.
Onwey Kypanbl MeH KepeK-apakTapablH
MarH1TTepi MMNNAHTaTTapabIH XaHe
MeLULMHANbIK KYPbINFbINAPAbIH XYMbICbIHA
9Cep eTeTiH epic Tyablpabl.

» Onuwiey Kypanbl MeH MarHuTTi akceccyapfbl MarHUTTIK
[iepeK TacbIFbilTap MeH MarHUTKe ce3imMTan
KyPbINFbiNapAaH aniuak ycTanbi3. Oniey Kypabl MeH
aKceccyap MarHUTTepiHiH acepi AepeKTepaiH KanTbIMCbI3
XOMbINYbIHA BKENYi MYMKIH.

» Kiwi 6aTapeaHbl ewKawaH xyTbin xibepmeHis. Kiwi
batapeaHbIH XyTbINybl 2 CaFaTTbiH iLiHAE iLLKi KaTTbl K0
XOHE eniMre anbin Kenyi MyMKiH.

Py Tyiimeni anemeHT 6ananapabiy, KonbiHa
# « | TycneyiH KamTamacbi3 eTiHji3. Tyimeni
) 3neMeHT XyTbinFaH Hemece aeHere backa
XKONMEH Kipin KeTKeH xafaanaa, fiepey
[9pirepre XonbifblHbI3.
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» barapeanapabl anMacTbipyaa THicTi peTTe
opblHAANYbIHA K3 XeTKi3iHi3. Xapbiny kayni bap.

» Kiwi 6atapesnapabl 3apaaTayFa TbipbiCNaHbi3,
onapAbl KbiCKa TyHbIKTayFa apeKeT xacamaHpbi3. Kilui
barapesn aFbin KeTyi, »apblinybl, XaHybl XXaHe afiamaapabl
Xapakatraybl MyMKiH.

» 3apapbl KanmaraH Kiwi 6atapeanappbl THicTi peTte
anbIn TacTan Kajere XaparbiHbi3. 3apAabl KaMaraH
batapesanap TbiFbi3 60NMait Kanbin eHiMi 3aKbiMaaybl
Hemece aAamaapAbl Xapakattaybl MyMKiH.

» Kiwi 6atapenHbl apTbiK KbI3AbIPMaHbI3 XKdHe anayFa
TacTamaHbi3. Kili batapes afbin KeTyi, )apbinybl, XaHybl
XoHe alaMapAbl XapakaTTaybl MyMKIH.

» Kiwi 6atapesHbl 3aKbIMAaMaHbi3 XaHe Kili
baTapenHbl axbipatnanpbi3. Kiwi batapes afFbin ketyi,
Xapbinybl, XXaHybl XaHe afaMaapAbl XapakarTtaybl
MYMKiH.

» 3akbiMAaanFaH Kiwi 6atapesHbl cyFa THrizbeHis.
LLIbIFaTblH NIMTHI CYTEK Xacan epT, Xapbinbic Hemece
aflamaap xapakartaHyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» Erep kiwi 6atapen yctarbiwbi (22) %abbinMaiTbiH
bonca, enwey KypanbiH nainganaHbaunpi3. Killi
6arapesnHbl anbin TaCTaHpI3 KaHE OHbl KOHAEHI3.

» AKKymynaToppbl Hemece 6atapeanappbl eniwey
KypanbIMeH 6apnbiK XyMbIcTapAbl (Mbicanbl, OpHaTy,
KbI3MeT KepceTy, 1.6.) bacray anabiHaa, coHpaii-ak,
enLey KypanblH TacbiMangay XaHe cakray ke3iHge
WbIFapbIHbI3. KOCKpILL/eLuiprillke Ke3nencok THio
apakaTTaHy KayniH TyAblpagbl.

» AKKyMYynATOpAbI awnanbi3. Kpicka TyMblKTany Kayini
bap.

» AKKYMynaTop 3aKbiMpanfaH Hemece Jypbic
naijanaHbINMaraH XarAaiiaa, oAaH Oy WbiFybl
MYMKiH. AKKyMYRATOP JaHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLuke TapTbIHbI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepiH KeMeriHe XyriHiHia. by
TbIHBIC any KONAAPbIH TITIPKEHAIPYI MYMKiH.

» AKKYMynaTop AypbiC NaiAanaHbiIMaraH Hemece
3aKbIMAanFaH Xarganaa, akkyMynaTopAaH CyMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Ke3pelicok Tepire
THreHAe, CoN XepAi CyMeH LWalibiHbi3. CYAbIKTbIK
Ke3re TUCe, MeAHLUHANbIK KOMEK anblHbI3.
AKKyMynaTopfarbl CYMbIKTbIK TEPIHI TiTipKeHAipyi Hemece
KYMALipYi MYMKIH.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIIThI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 3CEp apKbiNbl aKKyMyNyNATOpP 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KpicKa TyWbIKTanyra anbin kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblinybl HeMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» MaiipananbinManTbiH akKKyMynATopAbl Tyiicnenepai
TYHbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTapAaH,
THbIHAAPAAH, KINTTEPAEH, LWerenepaeH, BAHTTEPAEH
aHe 6acka ycak Temip 3aTTapAaH caKTaHbl3.
AKKymMynaTop Tydicnenepiin apacbiHAaFbl Kbicka
TYMbIKTany KyWikTepre Hemece epTKe aKenyi MyMKiH.
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» Byn akkymynaTopabl TeK KaHa 0Cbl OHAIpyLi
eHimpepiHAe naiaanaHbikbi3. Con apKbinbl
aKKYMYNATOPAbI KayinTi, apTblK XYKTEYAEH CaKTaichi3.

» AKKYMYnATopnblK 6aTapesHbl TeK eHAipywWi
KOPCeTKeH 3apaATay KYpbiNFbiCbIMEH 3apAATaHbI3.
3apsagray Kypbinfbickl benrini 6ip akkymynatopnap Typise
apHanFaH, oHbl backa akKyMynATopnapfbl 3apAaTay YiliH
narganany ept KayniH Tyablpaabl.

AKKYMYNATOPAbI, XKbINyAaH, COHAAI-aK,

MbICanbl, Y34iKCi3 KyH XapbIfblHaH, OTTaH,

m KipAieH, CyAaH JKaHe biNFanfaH KOpFaHbi3.

Jaa\ JKapbInbic XaHe KbiCKa TyHbIKTany Kayni

TybIHAAAAbI.

» Abait 6onbiHbi3! Onwey Kypanbit Bluetooth® 6en
naiaananyaa 6acka Kypangap MeH xababikrap, ywak
)KaHe MeauLMHanbIK Kypanaap (Mbicanbl,
KapAUOCTUMYNATOP, ecTy Kypanaapbl) XXyMbICbIHAA
Kepeprinep naiiaa 6onybl MymKiH. CoHaaN-aK XaKblH
TYpFaH aflaMAap MeH XalyaHaapFa 3usH TyAbIpy
KayniH TONbIK X010 MyMKiH eMec. Onwey KypanbiH
Bluetooth® 6eH MegULMHANDIK KYpanaap,)kaHap Mai
beketTepi, XMMUANDIK XabAbIKTap, Xapbiny Kayni 6ap
JK9He XapbiNaTbiH aliMaKTap XaHblHAA
naipanan6anbi3. Onwey KypanbiH Bluetooth® 6en
ylaKTapAa naiaanaH6anbi3. [leHere XaKblH aliMakTa
y3aK yaKbIT naiianan6anbis.

Bluetooth® ce3 6enrici cyper 6enricimen (norotuntep)

6ipre Bluetooth SIG, Inc koMnaHUACbIHbIH TipKkenreH

Tayapnbik 6enrici »xaHe Myniri 6onbin Tabbinagbl. Ocbi

ce3/cypert benricin Robert Bosch Power Tools GmbH

apKbiNbl NaiiganaHy NULEH3KUsA HerisiHpe opbiHAanagbl.

OHiM XaHe KyaT cunaTramachbl

MaipanaHy HyCKaynblFbIHbIH anfbl 6eNiriHiH CypeTTepiH
eCKepiHi3.

TaraiibiHgany boiibiHWwa KongaHy

Onwey Kypanbl KenfeHeH XaHe TiK Cbi3blKTapfbl enwey
XOHE TeKCepyre apHa/iFaH.

Onwey Kypanbl ilKi MEH CbIPTKbI aiMaKTapaa nainfanaqyra
apHanfaH.

BeiiHeneHreH Kypampabl benwekrep
KepceTinreH kypamaacTap Hemipi cypettep bap betreri
enLey KyparblHbIH CHMATTaMacblHa KATbICTbl.

(1) Nasep cayneciHiH LWbIFbIC CaHblNaybl

(2) AkkymynaTtopnap/batapesnap 3apsg Ky#i

(3) CAL guard kepcerkitui

(4) MaaTtHukTi byFaTTay MHAMKATOPbI

(5) Kabbingarbitl pexum Tyimeci

(6) Kabbinparbilu pexum WHOMKATOpbI

(7) Nasep xKyMbIC pexxuMiHe apHanFaH Tyime

(8) Ovucnneiai Bluetooth® apkbinbi Kocy

Bosch Power Tools
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(9) Bluetooth® Tyimeruiri
(10) Axkymynstop benimi
(11) barapes afanTepiHiH kabbi *
(12) Barapesnap®

(13) AxxymynaTop/6atapen agantepi 6ocary Tyimeci
(14) Batapes afanTepiHix xaby Kaknarbl *

(15) Akkymynatop”

(16) AxblpaTKblLil

(17) LUraTvB natpoHbl 1/4"
(18) LltaTtvB natpoHbl 5/8"
(19) Cepuanbik Hemip

(20) Nasep eckepTy TaKTachl
(21) TyAmeLwiKTi yALbIK
(22) Kiwi batapes ycTarbiLlibl
(23) Kiwi batapes benimueci

TeXHUKanbIK ManiMeTTep

(24) Martut”

(25) Ombeban ycrarbiw®

(26) AitHanabipy nnatcopmacs! ¥
(27) KawblktaH 6ackapy nnatdopmach *'
(28) Nasep HbicaHablk TakTach”
(29) Nasep KabbinparbiLubl ¥

(30) Nazep kepy kesingipiri”
(31) Koprafbiw cemke ”

(32) Lratms®

(33) TeneckonTbik TasAk"

(34) LWabanan”

(35) Kocbimwa"

A) bBeiiHeneHreH Hemece CUnaTTanfaH XabAbIKTap CTaHAAPTTbI
JKeTKi3y kenemiMeH KamTbinmaiifbl. Tonbik XababiKTapab!
6i3piH xababikTap 6araapnamMambi3faH Tabacbis.

CbI3bIKTbIK Na3ep GLL3-80C GLL 3-80 CG
OHiM HeMipi 3601K63R.. 3601K63T..
Xymbic alimarbl”

- CraHpaptrbl 30m 30m
- Kabbinaarbilw pexumae 25m 25m
- Jlasep kabbinaybllbiMeH 5-120m 5-120m
Husenupney ponairi®"” +0,2 MM/M +0,2 MM/M
©3piriHeH HUBeNUpney aumarbl +4° +4°
Huennpney yakpiTbl <4dc <4c
Heriari OMiKTIKTIH yCTiHAETT MaKC. 2000 m 2000 m
narpganaHy buikriri

CanbICTbipMansbl aya binFangbifbl Makc. 90 % 90 %
NactaHy aapexeci IEC 61010-1 29 29
boiblHIA

Nasep knacol 2 2
asep Typi 630-650 Hm, < 10 MBT 500-540 Hm, < 10 MBT
Cse 10 10
J1a3ep Cbi3blFbIHbIH, alblPMaLLIblbIFbl 50 x 10 mpap (TonblK bypbilw) 50 x 10 mpag (Tonbik bypbitu)
€H KpICKa MMMyNbC Mep3iMmi 1/10000¢ 1/10000¢
y#necimai nasep kabbinaarbilubl LR6, LR7 LR7
LLITaTB NaTpoHbI 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Oniiey KypanblHblH, KyaT Ke3i

— AKkyMynaTop (MUTUIA-UOHTBIK) 12B 12B

- batapesnap (cinTini maprated)

4x1,5BLR6 (AA)
(barapes agantepiMeH)

4x1,5BLR6 (AA)
(barapes apantepimeH)

3 nasep *asblKTbIKTapbIMEH XYMbIC icTey yaKbiTbl”

— aKKyMyNATOpPMEH 8 car 6 car
- batapeanapmeH 6 caf 4 car
Bluetooth® enwey kypansi

1609 92A5A7|(16.10.2019)
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CbI3bIKTbIK Nasep GLL3-80C GLL 3-80 CG
- Y#necimginiri Bluetooth® 4.0 (temeH sHeprusanbi)® Bluetooth® 4.0 (temeH 3Hepruanbl)®
— CWrHan eTki3y KallbIKTbIFbl, MaKC. 30 m" 30m?
— KbI3MeTTiK XHinikTep AnanasoHbl 2402-2480 Mry 2402-2480 My
- Taparty KyaTbl, MaKc. <1wmBr <1mBr
Bluetooth® cMapToHbI

- Yinecimginiri Bluetooth® 4.0 (temeH sHepruanbl)® Bluetooth® 4.0 (temeH 3Hepruanbl)®
- Onepauuanbik xyie Android 4.3 (xaHe ofiaH XoFapbiChbi) Android 4.3 (XaHe ofjaH XOoFapbiCbl)

i0S 7 (»aHe ofiaH XoFapbiChl) i0S 7 (xaHe omaH XoFapbICbl)

Canwmarbl EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa cai

— aKKYMyNATOPMEH 0,90 kr 0,90 kr
- batapesnapmeH 0,86 kr 0,86 kr
Onwemaep 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
(y3bIHABIFbI x eHi x BuiKTiri)

KopraHbic knacb!” IP 54 (LiaHHaH XaHe LallblpaiTbiH IP 54 (WwaHHaH aHe WallblpaiTbiH

CyfaH KopFanfaH) CYfaH KopFanfaH)
3apnapray KesiHaeri YCbIHbINATbIH 0°C...+35°C 0°C...+35°C
KoplLaraH OpTa TeMneparypachbl
XKYMbIC iCTen TypFaH KesiHaeri pykcar -10°C...+40°C -10°C... +40°C
€TiNreH KopLuaraH opTta
TeMneparypachl
caKTay KesiHferi pykcar eTinreH -20°C...+70°C -20°C...+70°C
KOpLUaFaH opTa Temneparypachl
YCbIHbINFAH aKKyMynatopnap GBA 12V... GBA12V...

(GBA 12V > 4.0 Ah akkymynsTopbliHaH  (GBA 12V > 4.0 Ah akkyMynaTopbiHaH

backa) backa)

YCbIHbINaTbIH 3apAgTay Kypanaapbl GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) KymbiC aiMaFblH KONANChI3 KOPLUAY WAPTTapbiHAA (MbiCanbl TIKENew KyH coynenepige) KbicKapTy MyMKiH.
B) 20-25°C
C) TepT KenfieHeH aikacy HyKTeCiHfe Xapamabl.

D) KepceTinren MaHaep KanbinTbl XaHE XaFbiMfbl KOpLUaFaH opTa WapTTapblH (MblCanbl, fipincis, TYMaHChI3, TYTIHCI3, Tikenewn KyH
cayneciHcia) Tanan eteqi. Temnepartypa LWyFbin 63repreH Xaraanaa, 4ongiK aybITKybl MyMKIH.

E) Tek kaHa Tok eTKi3beiTiH nac naiga bonagpl, bipak kerbip xaraarinapa epy HaTxeciHge Toe eTKidy kabineti naiga bonybl kyTinesi.
F) Bluetooth® xymbicbiHaa xaHe/Hemece RM 3 meHeH bipre Kbicka yMbIC yaKbITTapbl

G) Bluetooth®-TemeH aHepruanbIK KypbinFbinapaa MoAenb MeH onepaumanbik xyiere baitnaHbictbl petre bainaHbICTbl Kypy MYMKIH emec.
Bluetooth® kypbinFbinapbl SPP npodhuniH Konpaybl Kepex.

JKeTeTiH KaLbIKTbIK CbIPTKbI WapTTapFa bainaHbICTbl peTTe, COHbIMeH bipre naiaanaxFaH Kabbinaay KypbinFbicbiHa bainaHbICTbl, KaTTbl
e3repyi MyMKiH. XXabbik benmenep iwiHae xeHe MeTan keaeprinep (Mbicansl, kabbipranap, cepenep, ueMoaaH 1.6.) apkbinbl Bluetooth®
KETETIH KALLBIKTbIFbI KATTbI KbICKAPYbl MYMKiH.

1) Nutnit-noHabl akkymynatop MeH AA1 anantepi IP 54 XubiHTbiFbIHA KipMeWai.
TeXHUKanbk MaMiMETTE XUHAKTaFbl akKyMyNATOPMEH JKYMbIC iCTEYre ecentenreH.

Onwey KypanbiHbIH 3aybITTbiK TAKTAMLWAAaFbI CEPUANbIK HOMIPI (19) OHbI AYPbIC aHbIKTayFa KEMEKTECEL.

H

Kypanaapbl ciagi entiey KypanbiHbi3ablH ilWiHAe NUTUR-
MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH CalKeC.
Hyckay: Onwey kypanbiHbl3fa apHanMaraH akKyMynaTopabl
narganaHy eney KypanbiHblH KaTe XyMbIC icTeyiHe Hemece
3aKbIMAAHYbIHA anbin KeNyi MyMKiH.

Xunay

Onuwey KypanblH 3HeprusimeH Xabgbikray
©Onuey Kypanbl CTaHgapTTbl batapesnapmeH He Bosch

NUTUI-MOHABIK aKKYMYNATOPMEH XKYMbIC iCTENI.

AKKYMynATOPMEH naipanany

» Tek TeXHUKanblK ManiMeTTepAe Xa3sbinFaH 3apaaray
KypangapbiH NaiganaHblibl3. Tek KaHa ocbl 3apaaray

Hyckay: akkyMynaTop ilwiHapa sapagTanraH Kyiae
XKeTKizineai. AKKyMyNATOPAbIH TONbIK KyaTbiH Nanaanaxy
YLUiH OHbl anFall peT nanaanaHyaaH anfbiH TONbIK
3apAaTaHbI3.

Bosch Power Tools
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TINTUA-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NanaanaHy Mep3iMiH
KbICKApTYCbI3 Ke3 KenreH yakpiTta 3apsaTayra bonagbl.
3apagTay NpoLeciH y3y akkyMynAaTOpAbIH 3aKbiManybliHa
aKenmengi.

TTUTUIA-UOHABIK aKKYMYNATOP 3NEKTPOHAbIK INeMeHTTepai

kopray "Electronic Cell Protection (ECP)" apKbinbl TepeH,

3apAf XOFanTyaH KopFanfaH. AKKyMynaTopablH Torbl bitce,

KOpFay XyHeci eniuey KypanblH ewipesi.

» Koprarblw ewipriw ewipinreHHeH COH, enwey
KypanbiH KaiTa KocnaHbI3. O1Tnece akkyMynatop
3aKbIMAAHYbl MYMKIH.

3apaaranraH akkymynatopzbl (15) opHaty yiuiH oHbl

akkymynaTop benimwecite (10) cesinin TipenreHiwe

KbIKbITBIHBI3.

Akkymynstopabl (15) weiFapy ywix bocaty nepHenepi

(13) bacbin akkymynaTopAbl akkyMynaTop benimwweciHeH

(10) weirapbiHbi3. Ocbl Ke3Ae Kyl CanMaHbl3.

barapesanapmeH naiaanaHy

©nuwey Kypanbl yLiH ankanuH MapraHel batapescblH

narganaHy ycblHbinagbl.

Batapeanap baTtapes agantepiHe canbiHagbl.

» barapes agantepi Tek THicTi Bosch Tekcepy
KamepacbIH naiaanaHyfa apHanfaH 6onbin anekTp
KypangapbiMeH naipanaHyfa 6onmaiigbl.

Barapesnapppl cany yLwiH 6atapes afantepiHiy kabbiH (11)

akkymynaTop benimiecite (10) XbImKbITbIHbI3.

barapesnapppl xaby kaknafbiHgarbl (14) cyperre

KepceTinreHaen kanka canbiHpl3. XXaby KaknarbiH Kan

YCTiHEH Ce3ineTiH peTTe TipenreHLUe XbIMKbITbIHbI3.

oA batapesnapabl any yuiH awy (12)
' nepHenepiH (13) xaby kaknarbiiga backin,

s aby KaknafbiH (14) TapTbin KOHbIHbI3.
batapeAnapabIH WhIFbIN KeTneyiHe ko3
XeTKi3iHi3. On yLiH enwey KypanblH
akkymynaTop benimiecit (10) xoFapbiFa KapaTbin yCTaHbl3.

Batapesnappl anbin KoMbIHbI3. lWiHAe xaTkaH kanTbl (11)

akKymynaTop benimMLLIeciHeH anbin KOk YLUiH KanTbl XaH

Kabblprara a3 bacbin yctan, enwey KypanbiHaH WbIFapbIHbI3.

bapnbik batapesnappabl bipaer anmacTbipbiHbI3. Tek bip

OHAIPYLLIHIH XaHe KyaTbl bipaei batapeanapp!

nanaanaHblHbI3.

» Onuiey KypanblH y3aK yaKbIT naiaanaHbacanpbis,
baTapesHbl eniey KypanblHaH WbIFapbin aNblHbi3.
¥3aK yaKbIT cakTaraH xaffanga, entuey KypanbiHaarbl
barapesnappabl T0T bacybl xaHe onapAblH 3apAAbl
©37iriHeH TayCblnybl MyMKiH.

3apaaTany KyHiHiH, MHAUKATOPDI

3apsapray KyliHiH uHarKaTopsl (2) aucnnerine
aKKyMyNATOpAbIH Hemece batapeanapbit 3apaaTay Kyui
KepceTinegi:

XKapbik avoabl 3apnapgray Ky#i

Y3qiKCi3 XapblK Xacbin 100-75%
Capbl y3[iKCi3 XapblK 75-35%
Y3qiKCi3 apblK Kbl3bin 35-10%

Xapbik avoabl 3apnapgray Ky#i

YKapbik oK - AkKymynsaTop by3binfaH
- barapesnap boc

Erep batapesinap Hemece akkyMynaTop 3apsfibl a3aibin

KeTCe Nasep Cbi3bIKTapblHbIH XapblKTbiFbl aKblPbIH

TeMeHaeni.

ByabinFaH akkymynaTopzbl Hemece boc batapesnapgbl

KYHENiK peTTe anMacTbipbIHbI3.

Manpanany

NaipanaHyra eHpipy

» Onuiey KypanblH CbI3AiaH XaHe Tikenen KyH
caynenepiHeH CaKTaHbi3.

» Onwey KypanbiHa aipbiKiwWa Temneparypa Hemece
TeMneparypa e3repicTepiHii, acepiH Turisyre
6onmaiiapl. OHbl, MbiCasbl, aBTOMObMNb ilWiHAE y3aK,
yaKbITKa KangblpMaHpi3. Temneparypa e3repictepi Wyfbin
bonFaH xarnaiaa, anibiMeH eniey KypablHbIH TypaKTbl
TeMnepaTypacblH CakTaHbI3 XKaHE XKyMbICTbI
XanracTbipMac OypbliH apaaibIM AsNAiK TeKcepiciH
OTKI3iHi3 (KapaHpi3 ,Oniuey KypanblHbiH ASNIrH
Tekcepy”, bet 192).

ApblKLIa TeMnepaTypa Hemece Temneparypa esrepictepi
OPbIH aNnFaH Xafaanaa, entuey KypanblHblH AanAiri
TOMEHAEYI MYMKIH.

» Onuley KypanblH KaTTbl COFbINyfaH Hemece TYCyAeH
cakTaHbI3. CbIpTKbI KYLUTI SCEpnepaeH KewiH enwey
KYPnbIHbIH, KYMbICbIH anfacTbipyAaH bypbiH apaaibim
[D9N[iK TEKCepYiH OpblHAay Kepek (KapaHpi3 ,Onwey
KypanblHbIH AanAiri Tekcepy”, bet 192).

» Onuiey KypanblH TacbiManaayfaH anfbiH OHbl
KOCbIHbI3. Owyne Tepbeny beniri byratranagbl, sntnece
ON KATTbl 9peKeTTep/E 3aKbIMAaNybl MyMKIH.

Kocy/ewipy

Onwey KypanbiH KOCY YLUiH aXblpaTKpilThl (16) L) On"

Ky#iHe (ManTHUKTi byFaTTay TeTiriMeH XyMbIC icTey YLLiH)

Hemece " @ ON" kyiliHe (HUBENUpPNEy aBTOMATUKAChIMEH

KYMBIC iCTeY YLUIH) XbIDKbITbIHBI3. OMluey Kypanbl

KOCbINFaHHaH KewiH bipfieH Wbifbic caHpinaynapaa (1)

nasep Cbi3blKTapblH xibepepi.

» Ia3ep coyneciH agampapra Hemece XaHyapnapra
DarbITTaMaHbl3 XaHe TinTi anbiCTaH 6ONCbIH XapbIK,
cayneciHe 63iHi3 KapamMaHbI3.

Onuwey KypanbliH ewipy yuwiH Kockblw/ewipriwTi (16) "Off"

KYHiHe XbImKbITbIHbI3. OLwipy Ke3iHae Tepbeny bnorbl

OyFatTanagpl.

» Kocynbi 3apapaTay KypanbiH 6aKbinaycbi3
KanabIpMaHbI3 XaHe enLuey KypanbiH naiganaHyaaH
COH, eLWipiHi3. [lasep caynecimeH afamaapablH KesiH
LUAFbINBICTBIPY MYMKIH.

40 °C wamacbIHaarbl pyKcar eTinreH Makc. XXyMbiC

TeMnepatypacbiHaH acblpFaH Xaffanima nasep AUoabl

KOpFaHbIC yLWiH eweni. CyblFaHHaH COH eMLLey Kypanbl KanTa

KOCbINybl MyMKiH.
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Erep enwey KypanbiHblH TeMneparypachl eH Xofapfbl pykcar
eTiNreH XyMbIC TeMnepaTypachiHa XakblHaaca, nasep
CbI3bIKTAPbIHbIH XaPbIKTbIFbl aKbIPbIH TOMEHAENE].

Oy aBTOMaTHKacCbIH ewipy

Erep wamameH 120 MUHYT ilWiHfe eniey KypanbiHaa ewwbip
TyiMe bacbinmaca, entuey Kypanbl akkyMynaTopnapablH
Hemece baTapesnap/blH 3apsAabiH CakTay YLUiH aBTOMATTb
TYPAE 6LWLin Kanagbl.

©Onuuey KypanblH aBTOMATTbl BLIYAEH COH KanTa KOCy YILiH,
Kockpitw/ewipriwTi (16) angbimeH "Off" kyitiHe XbImKbITbIM,
COCbIH eMLLeY KyparblH KaiTa KOCbIHbI3 HEMECE XYMbIC Typi
nepHecit (7) Hemece Kabbingarbll pexum nepHecit (5) bip
pet bacyra bonaablbiHpi3.

OLuy aBTOMATUKAChIH BLWIPY YLWiH (eniuey Kypasnbl KOCy/bl
bonFaHaa) xymbic Typnepi nepHeciH (7) keminge 3 cek.
bacbin ycTaHbI3. Oy aBTOMaTMKaChI 6LLKeH bonca, nasep
caynenepi pacTay YLUiH KbICKa yaKbIT XbiMbiNbIKTakbl.
ABTOMaTTHI OLIYAi BEnceHneHnipy Wi enwey Kypanbix
eLWipin, KaihTa KOCbIHbI3.

CurHangbIK Abi6biCTbI owwipy

Oniuey Kypanbl KOCbiNFarfa CUrHangblk Abibbic apaanbim
Kocynbl bonagpl.

CurHanablK AbIObICTbI 6Ly HEMECE KOCY YLUiH XYMbIC
Typnepi nepHeci (7) MeH kabbingarbill pexuMi nepHeciH (5)
Gipaet backin kemiae 3 cek. yCTaHbI3.

BencenaeHaipy MeH ewwipyai Ae pactay yLUiH Kbicka
CUrHangbIK AblbbICTap LWbIFab.

MaiiganaHy Typnepi

Onuwey KypanbiHaa bipHelue nanaanaxy Typnepi bap,

0napAabl 9pKALLAH aybICTbIPY MYMKiH:

- KenpeHeH nasep xasbIKTbIFbIH Xacay,

- Tik nasep *a3blKTbIfbIH Xacay,

- EKi Tik na3ep xas3blKTbIFbIH acay,

- KenpeHeH nasep xasblKTbIFbIH XoHe eKi Tik nasep
a3bIKTbIKTApbIH acay.

KocypnaH CoH enLuey kypanbl kenfeHeH nasep XasblKTblFbiH

acangpl. MaiganaHy TypiH aybICTbIPY YWiH NakpanaHy

Typnepi nepHeci (7) bacbiHpi3.

YKyMbIC pexumaepiHin bapnbiFbiH HUBENMPReY

aBTOMATUKaCbIMEH [ie, MaATHUKTI byFatTay TeTirimeH fje

TaHayra bonagpl.

Kabbinaarbiw pexum

Nasep kabbinparbiwbiMeH (29) xymbic icTey yuiH
narpganaHy TypiHe bainaHblccbi3 KabbinparblL PEXUMAI
bencengipyre 6onagbl.

Kabbinaarbil pexxumae nasep CbI3blKTapbl XKOFapbl XHinikTe
XbIMbIbIKTAMN, Na3ep Kabbinaarbitubl yiliH (29) kepiHeTiH
bonappl.

Kabbinaarbill pexxMmi KOy YILiH Kabbinaarbill PeXXUMIHIH
(5) nepHeciH bacblHbI3. Kabbinaay pexumi (6) uHaukatopbl
XacCbIN TYCTe XaHagbl.

Anam Ke3i yWiH KabbinaarbIL pexum Kocynbl bonFanaa
nasep CbI3bIKTapbIHbIK KepiHici TeMeHgeTineai. Nasep
KabblNAarbILLbICHI3 XKYMbIC iCTEreHe Kabbinaarbill pexumai
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(5) TyimMeLeciH KaiTa bacbin ewwipiHi3. KabbinaarbiLu
pexuMiHiH (6) kepceTkilli ewepi.

Husenupney aBTomaTHKachbl

HuBenupney aBToMaTHKacbIMEH XyMbIC icTey

©Onuey KypanbiH kenaeHeH, bepik beTke Kolbin, ambeban
ycTarbllika (25) Hemece wratueke (32) bekiTiHis.
HuBenupney aBToMaTHKacbIMEH XYMbIC iCTey YLUiH KOCKbILL/
ewwipriwTi (16) "Qb On" KyHiHe XbIMKbITbIHbI3.
HuBenupney aBTomMaTukachl +4° WamacbiHAaFbl 63giriHeH
HWUBENMpney aiMarbiHAA Teric eMec xepnepai aBToMarTbl
Typae Tericteiai. lla3ep Cbi3blKTapbl 0aH apbl Ko3fanmaca,
HWUBENMpney anKTanagbl.

ABTOMaTTHI HUBENMPAEY MyMKiH bonMaca, Mbicanbl eniey
Kypanbl TypraH TabaH KenaeHeH cbi3blkTaH 4° ken ayraH
bonca, naep cbi3bIkTapbl XbiNAaM XbinbinblKTaiabl. CurHan
AblbbIchl KOcynbl 6onca curHan Xbingam TakTra ablbbic
LblFapagbl.

Onwwey KypanblH KenaeHeH Kowbim, 3 HUBenupney
afKTanFaHLUa KyTiHi3. ©nwwey Kypanbl 63 HUBENUpney
anlMarblHAa +4° Typca nasep CbI3blKTapbl Y3AIKCI3 XaHbir,
CUrHan fibibbickl elues;.

MaipanaHy KesiHge karbinynap bonca Hemece Kyi earepce
enLey Kypanbl aBTOMaTTbl peTTe 63iH HUBenupnenmi. Xaxa
HWUBENMPNEreH COH MLLeY KypanblHbIH XbIMKbIN KanyblHaH
KaTeneppiH anfblH any yLWiH kenfeHeH Hemece Tik nasep
CbI3bIFbIHBIH, KYHiH HETi3ri HYKTenepre CanbiCTbipbin
TeKCepiHi3.

MasnATHukTi GyFaTTay TeTirimeH xyMbic icrey

MasTHUKTi ByFaTTay TETiriMEH XyMbiC icTey yLuiH
XbIPATKbILWTHI (16) 0 On" Ky#HiHe XbIMKbITbIHbI3.
MaaTHHKTi byFaTTay WHaMKaTopbl (4) Kbi3bin TYCMEH XKaHbimn
Typafibl XaHe N1a3ep Cbi3blKTapbl 60AY XbIMbINbIKTaAAbI.
MasaTHuKTi DyFaTTay TETiriMeH XyMbIC iCTereH kesae,
HUBENMpAey aBToMaTUKachl eLwipinesi. Onwey KypanbiH
epKiH Konfa ycTayra Hemece eHic beTke Kotora bonagbl.
Nasep cbi3bikTapbl byaaH bbinak HUBeNUpNeHbenai xoHe
bip-bipiHe TiriHeH eTnengi.

"Bosch Levelling Remote App" apKbinbi
KallblKTaH backapy

Onwey kypansl Bluetooth® mopynimeH xabpplKranfaH, on
paamo apKbinbl cMapToHHaH Bluetooth® uHtepdenci
apKbiNbl KalbIKTaH backapyra MyMKiHAIK bepeqi.

Byn chyHKumAHbI naiganaHy ywi (App) "Bosch Levelling
Remote App" barnapnamacs! kepek bonagpl. OHbl COHFbI
KypbiniFbiFa bainaxbicTbl TMCTI App-Store-naH (Apple App
Store, Google Play Store) xykTen anyra bonagpl.
Bluetooth® bainaHbIChl YLUiH Tanan eTineTiH xyrenik
anfbiapTrap Typansl www.bosch-pt.com Bosch unteprer
TopabbiHAa Tabachbi3.

Bluetooth® apkpinbl KalliblKTaH backapyna Mobunbfi CoHFbl
KYPbINFbl MEH enLLey Kypanbl apacbiHAa XXaMaH kabbingay
LiapTTapbl naifa bonagpl.
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Bluetooth® kocy

Bluetooth® kawbikTaH backapyFa Kocy yLuiH Bluetooth®
TyiMettirid (9) 6acbiHbi3. Mobunbabl KypanbliHbi3na
Bluetooth® yawbiFbiHbIH bencerfi bonyblH kKamTamachl3
€TiHi3.

Bosch bargapnamanapbit bactayaaH con Mobunbppl
KypanmeH entuey kypanbl apacbiHfa bainaHbic xacanagpl.
bipHewwe benceHpi enwey kypanbl Tabbinca kepekTi eniey
KypanblH TaHaaHpl3. Erep bencenpi enwey Kypanbl Tabbinca
balinaHbic aBTOMaTTbl PeTTe Xacanafpl.

Bluetooth® kepceTkici (8) xaHraHaa bainaHbic bap bonagpl.
Bluetooth® baitnaHbicbl entuey Kypanbl MeH MOBUNbLL COHFbI
KYPbINFbl apacbiHAaFbl Y3aK KaLLbIKTbIK HEMECE Kefiepri aHe
3NEKTPMArHUTTIK akaynblK ke3zepi cebebiHeH y3inyi MyMKiH.
byn xarnaina Bluetooth® kepceTkici (8) xbinbinbIKTakabl.

Bluetooth® ewipy

Bluetooth® KawwbikTaH backapy yLuiH ewwipy ywiH Bluetooth®
TyiMetirid (9) 6acbiHbi3 HeMece efliey KypanbiH eLipiHi3.

Kanubpney eckepyi CAL guard

CAL guard kanubpney eckepTyi entuey KypanblHblH KyHiH
bakpinangpl on ewwik bonca aa. Erep enwey kypanbl
aKKyMynaTop Hemece batapesn apKplnbl aHEpria
XabablKTaybicbl3 bonca, ik aHeprua cakTarblwwbl 72 caFar
ilWiHae ceHcopnap bIPKbINbI y3aikci3 bakpinayapl
KamTamachi3 etegi.

CeHcopnap enLuey KypanbiHbIH anfaLlKbl iCKe KOCbINybIMeH
bencenpipineni.

Kanubpney eckeprtyiHiH, icke Kocbinybl

Erep TemeHgeri okura naiga bonca, kanubpney eckepryi

CAL guard icke kocbinbin CAL guard (3) kepceTkici Kbi3bin

TyCTe aHagbl:

- Kanubpney apanbifbl (ap 12 ait) eTTi.

- Onwwey Kypanbl cakTay Temneparypacbl alMarblHaH TbiC
caKTanbin Typ.

- Onuwey Kypanbl KaTTbl KaFblnFaH (Mbicanbl, Kynan efeHre
KaFblnFaHaa).

"Bosch Levelling Remote App" barnapnamacbiHaa yw

OKMFaHbIH KaNCbICh Kanubpney eckepTyiH icke KOCKaHbIH

kepyre bonaabl. barnapnamachia ceben ankpiHaanManmpl,

CAL guard (3) kepceTkilliHiH aHybl TEK HUBENUpPNey

[NenpiriH Tekcepy KepekTirid binaipeni.

Eckepry icke kocbinFaHHaH cor CAL guard (3) kepceTkili

HUBENUpAey Aanziri TeKCepinin KepceTKilli ewipinreHwe

KaHagbl.

Kanubpney eckepryi icke KOCbINFaHHaH COH, KacanarbiH
apeketTep

OnLwey KypanbiHbiH HUBENWUPAEY ASNAIMH TEKCEpiHi3
(kapaHbl3 ,Bniey KypanblHbiH AaNAIriH Tekcepy”, bet 192).
Erep makcumangblk aybiTky elwbip Tekcepyae eTinvece,
oHpa CAL guard (3) kepceTkilwiH ewipinis. On ywiH
Kabbinaarbil pexxum (5) nepHeci Mex Bluetooth® nepHeci
(9) bip yakpiTra keminge 3 cek bacbin TypbiHbi3. CAL guard
(3) kepceTkiLui ewweni.

Erep entuey kypanbl Tekcepy kesiHae MakcuMangbl
aybITKyaaH acbipca, oHbl Bosch cepBucTik opTanbiFbiHaa
JKOHAETIHI3.

Onwey KypanbiHbIH AaNAIrH TeKcepy

DOoanpik acepnepi

KopLuay Temneparypacol eH KyLwTti acep etefi. EnenaeH
XOFapblFa bonrFaH Temneparypa e3repictepi nasep cayneciH
aybITKYbl MYMKIH.

EneH xarblHbIHAA TEMNepaTypa e3repictepi KatTbl DonFaHbl
YLWiH enwwey KypanbiH 20 M KalLbIKTbIKTaH bacTan WwraTuBKe
OpHaty kepek. Onwwey KypanblH MyMKiHLWiNik 6oMbIHWA
KYMbIC aiMarblHbIH OPTAaCblHA KOMbIHbI3.

CbIPTKbl 9CEPNEep/EeH ThiC acnanTblk acepnep e (Mbicanbi
KarblnblC HEMeCe KaTTbl COKKbINAp) aybiTKynapra anbin kenyi
MYMKiH. COn YLLiH 8p XyMbICTaH anfblH HUBENUPNey AangiriH
TEKCEPIH3.

AnpabiMeH KenieHeH nasep Cbi3blFbiHbIK HUBENUPNEY
[IONAIriH, COCbIH Tik Na3ep Cbi3blKTapbIHbIK HUBENUPNEY
[IONAIriH TeKCepiHi3.

Erep entey kypanbl Tekcepy kesiHae MakcUMangbl
aybITKyaaH acbipca, oHbl Basch cepsucTik opTanbifbiHaa
KOHOETIHI3.

KenpeHeH ocbTiH kenaeHeH HUBenupney fAangirii

TeKkcepy

Tekcepy ywwiH bepik 6etTe A xoHe B eki kabbipracbiHbIH

apacblhfa 5 M WwamacbIHAarbl €pKiH enLuey KallbIKTbIFbI

Kepek bonappl.

~ Onwey KypanbiH A KabblpFacblHbIH KACbIHAA LUTATUBKE
HeMece KaTTbl Teric TabaHzia opHaTbIHbI3. OnLLey KypanbliH
HWUBENWpPNey aBTOMAaTUKAcbIMEH KOCbIHbI3. KenpeHeH,
Na3ep XasblKTbIFbl MEH TiK 1a3ep ka3bIKTbiFbl 6/LLey
Kyparnbl aniblHfa xacanaTblH XYMbIC TYPiH TaHAAHbI3.

- Naseppi xakblH A kabblpracbiHa barbiTTan, eney
KypanblH HUBENUPNEHi3. J1a3ep cbi3blKTapbl Kabblpraga
ANKbILL-YMKbIL HYKTECIHIH OpTacbiH benrinexia
(I HykTeci).
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- Onwey kypanbiH 180° bypan, oHbl HUBENMpNEnN nasep
CbI3bIKTapbIHbIH apfbl B KabbipracbiHaarbl alKplLL-YAKbILL
HyKTeciH benrinens (11 HykTeci).

- Onuwey KypanbiH bypamai B kabblpracblHbIH kacbiHAa
KOWbIN, KOCbIHbI3 1a HUBENUPNEHI3.

- Onuwey KypanblHblH BUIKTIriH (WTaTMBTEP HeMece bap
6onca Tipeyill kKemeriMeH) na3ep Cbi3bIKTapblHbIH aHKbILL-
VHMKbILW HyKTeCi B KabblpracbiHga anabiMeH benrinexreH
Hyktere |l corikec bonatbiHaal barbITTaHbI3.

- Onwey kypanbiH 180° bypan buikTiriH e3repTnexis. OHbl
A kabblpracbiHa Tik na3ep Cbi3bifbl GenrinenreH |
HYKTECIHEH eTeTiH eTin baFbITTaHbI3. OnLey KypanbiH
HWUBENMPNEN, Na3ep CbI3bIKTAPbIHbIH alKbILL-YAKbILL
HykTeciH A kabbipracbiga (111 HykTeci) benrineHis.

- AkabbipracbiHgarbl | meH |11 exi benrinenreH HykTeHiH d
anblpMALLbIbIFb BNLLEY KYPANbIHbIH AdN DUIKTIKTEH
aybITKybIH KepceTei.

2 x 5 M =10 m enwey KalbIKTbIFbIHAA PYKCAT ETINreH

MaKCUManbl aybiTKy:

10 M x £0,2 MM/M = £2 MM. | MeH |1 HyKTenep apacbiHAaFbl

d aibipmaLubinbiFbl eH kebi 2 MM bonybl kepek.

Kasak|193

Tik cbI3bIKTapbIH HUBENUPNeY ASNAITH TEKCepiHi3
Tekcepy yLiH (KaTTbl TabaHfa) eCiKTiH ap XafblHaH KeMiHae
2,5 M xa¥ bonatblH ecik Teciri Kepek.

OnLwey KypanblH ecik TeciriHeH 2,5 M KallibIKTbIKTa bekem
Teric TabaHaa opHanacTbipbIHbI3 (LITATUBTE EMEC).
Onuey KypanbliH HUBENUpPeY aBTOMaTUKacbiMeH
KOCbIHbI3. TiK Nasep XasblKTbIFbl ©M1LLEY Kypanbl anabiHaa
XacanatblH XYMbIC TYPiH TaHAaHbI3.
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Tik nasep Cbi3blFbIHbIH, OPTaNbIFbIH ECIK TECITiHIH efeHiHae
(I HykTeCi), 5 M KaLbIKTbIKTA eCiK TeCiriHiH backa
arbiHga (Il HyKTeci) XaHe ecik TeciriHiH, )oraprbl
werinae (111 vykreci) benrinexis.
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Onwey kypanbiH 180° bypan, ecik TeciriHiK backa
XarblHaa Tikenen || HyKTeCiHiH apTbiHAA OPHATbIHbI3.
OnLwey KypanbiH HUBENUPNEN, TiKk Na3ep Cbi3blfFblH
opTanblifbl HaKTbl | MeH || HykTenepiHeH eTeTiH eTin
baFbiTTaHpI3.

asep Cbi3blFbIHbIH OPTaNbIFbIH ECIK TECiFiHiH XOFapFbl
werinae IV HykTeci peTinae benrinexis.

A kabbipracbiHgarbl 111 meH |V eki benrinenren HykTeHiH d
alblpMaLLIbINbIfFbl B/LLIeY KypanblHbIH 131 DUIKTIKTEH
aybITKYbIH KepceTes,.

Ecik TeciriHiH bUiKTiriH enweHi3.

EKiHLWI Tik nasep CbI3bIKTbIFbI YLLIH 6nLuey aAiCiH
KanTanarpi3. On yLWiH Tik na3ep XasblKTbiFbl 6/LLIEeY Kypanbl

Bosch Power Tools
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KaHbIH[1a )XacanaTblH XXYMbIC TYPiH TaHAaHbI3 a enluey
KYpanblH efiley aficiHiK anabiHaa 90° bypaHbl3.
Makcumanbl pyKcart eTineTiH aybITKy TOMeHaerifen
ecentenepi:

€CiK TeciriHiH Koc buikTiri x 0,2 MM/M

Mbican: ecik TeciriHik 2 M buikTiriHaEri MakcuMangbl aybiTky:

2x2Mx+0,2Mm/M = + 0,8 Mm. ConpbikTaH |1l meH IV
HYKTENep/iH apanbifbl eH kebi 0,8 MM bonybl Kepek.

MaipganaHy Hyckaynapbl

» OpAaibiM TeK Na3ep Cbi3bIFbIHbIH, OPTaNbIFbIH
naiganaHbilbI3. J1a3ep Cbi3blFbIHbIH EHi KALUbIKTbIKNEH
e3repeqi.

» Onuiey Kypanbl pag1o YALbIFbIMEH XabablKTanfaH.
XKeprinikri naiganany wekrteynepi, Mbicanbl,
YlIaKTapAa Hemece eMxaHanappa eckepiHis.

Nasep HbicaHAbIK TaKTaCbIH Naifanaxny

Na3ep HbicaHablk TakTachl (28) Konanchi3 Xaraanaa xeHe
Y3aK KallbIKTbIKTapza Na3ep Cbi3biFbIHbIH KBPIHICiH
XaKcapTazpl.

Nasep HbiCaHbIK TAKTACbIHbIH KaiTapaTbiH )apTbicbl (28)
Nasep Cbi3blFbIHbIH KOPIHYiH XaKCapTbin, Menzip XapTbiCbl
aPKbINbl N1a3ep Cbi3blFbl 1a3ep HblCaHAbIK TaKTACbIHbIK,
apTbIHaH Aa KepiHepi.

LLitaTMBNeH XyMbIC icTey (kepek-xapak)

LLiTaTnB TypaKTbl xoHe bUiKTiri peTTeneTiH enwey TabaHbl
bonaabl. Onwey KypanbiH 1/4" wratns natpoHbiMeH (17)
wTaTvBiHe Hemece (32) cTaHaapTTbl hoToLITaTUBIHE
OpHaTbIHbI3. CTaHAAPTTHI KYPbINbIC WTATUBIHAE DeKiTy yLiH
5/8"-wTatuB natpoHbiH (18) nainanaHblHbI3. Onley
KYParblH LWTATUBTETi KynbinTay bypaHaacbiMeH DekKiTiHi3.
Onuiey KypanblH KOCyaaH anfbiH LUTATUBTi DaFbITTaHbI3.

OMbeban ycrarbiwneH bekiTiHi3 (kepek-xapak)

(B cyperTiH KapaHpI3)

Ombeban ycrarbill (25) kemeriMeH entiey KyparbiH,
MbICanbl, Tik aiMaKTapaa, kybbipnapaa Hemece
MarHuTTeNneTiH MaTepuanaapaa bekity Mymkii. Ombeban
VCTaFbILLIThl )KaHE efieH ik LUTATUB peTiHae e naiaanaHy
MYMKiH bonbin entuey KypanblHbH buikTik boibIHWA
barbITTanyblH OHTalnaHabipagbl.

Onuiey KypanblH KocyaaH anfbiH ambeban ycrarbiwwTbl (25)
niepeki barbITTaHbI3.

Na3sep KabbinaarbilbIMEH XYMbIC icTey (Kepek-Kapak)
(B cyperTiH KapaHpI3)

Konalcbi3 )apbIKTbIK XaFaaibiHaa (kapblk Kopluay, Tikenen
KYH Caynenepi) XaHe y3aK KallblKTbIKTap/a nasep
CoYNeCiHiH AypbIC Tabbinybl yiliH (29) nasep
KabblnaayblLbiH NaiaanaHbiHbi3. [lasep KabbingarbilbIMeH
XYMbIC icTereHze Kabbinaay pexumiH KOCbiHbI3 (KapaHbi3
LKabbinparbiw pexum*, bet 191).

Na3ep kepy ke3ingipiri (kepek-xapak)

Nasep kepy Ke3inAaipiri KopLuay XapblKTbIFbIH CY3rinensi.
Ocbinaii nasep *apblfbl K83 YLUiH XXapKplHpak bonagp.

» INa3sep kepy ke3inaipiriH KopraHbIw Ke3inaipiri
petinae naiipananbanbi3. lasep Kepy Kesingipiri nasep
COYNECiH XaKCblpak Kepy YLUiH KbI3MeT xacaifbl, bipak
0N Na3ep CayneciHeH KopFamangbl.

» Ia3ep kepy ke3inAipiriH KyH ke3ingipiri petinge
HeMece XXOoN Ko3fanbicbiHAA naiaananbanpi3. Mlazep
Kepi kesingipiri ynbtpacd1oneT caynenepiHeH Tonblk,
KOpFamai peH kKepy KabuneTiH asaitapl.

Xymbic mbicangapbl (A-F cypeTTepiH KapaHbi3)
Onwwey KypanblH nanganaHy MyMKiHLIKTEPIHiH Mblcanaapbl
cyperrep betrepiHae bepinreH.

TeXHUKanbIK KYTiM )xaHe Kbi3MeT

Kbi3MeT KepceTy xaHe Tazanay

Onwey KypanbiH Ta3a yCTaHpl3.

Onuey KypanbiH cyra Hemece backa CynbiKTbIKTapFa
barbipMaHpi3.

TlacTaHynapAbl CynaHfaH, xymcak LWybepekneH CypTiHi3.
)KyFblL 3aTTapAbl Hemece epiTkilTepai nanganaHbaxpls.
Tasep LWbIFbIC TECiriHAer aiMaKTapabl cananbl Ta3ananTbiH
KbINLWbIKTApFa Hasap ayAapbiHbi3.

©Onuiey KypanblH TeK KopFaHbilll kanTaaa (31) Hemece
wabapaHaa (34) cakraHbl3 Hemece TacbiManiaHbi3.
YKeHpaey kaxeT bonFaH xaraanaa, entuey Kypanbix
KopraHbil kantaga (31) Hemece wabapaxaa (34) xibepinis.

TyTbIHyLbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe Naiifanany
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy OpTanbifbl OHIMLi XeHeY XaHe ofaH
TEXHUKANbIK KbI3MET KepCeTy, COHAAN-aK Kocankbl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepepi. Kypamaac
BentuekTtep bOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl bentiexkrep
Typanbl ManimMeTTep TOMEHAET MeKeHXan boblHLa
komketimai: www.bosch-pt.com

Bosch kbl3ameTTik keHec bepy Tobbl bi3fiH eHiMaep xaHe
ONapAblH KepeK-apaKTapbl Typanbl CypakTapbiHpi3fa xayan
bepeni.

Cypakrap Koto xaHe Kocankpl benwektepre Tancoipbic bepy
Ke3iHze MiHAETTi Typae eHIMHIH (hpManbIK
TaKTanwacblHgarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi Tanantapbl MEH HOPMaNapPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEeKTP KYPAbIH XKOHAEY XaHe Keningi KbiaMeT kepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa Tek “Pobept bow”
(hUpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KOpCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanagbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 )onmeH
9KeniHreH eHimaepi nanaanaxy Kayinti, AeHcaynblFbiHpbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAi 3aHCbI3 XKacay XaHe
TapaTy aKiMLLUINIK XaHe KbINMbICTbIK TOPTiN boMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbIHyWbINAPFa KeHec bepy xeHe WarbiMAApAbl Kabbinaay
OpTanblfbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmatbl K.,
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KasakcTaH Pecnybnukacol

050012

MypatbaeB k., 180 yit

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBuCTIK KbI3MET KepceTy opTanbiKTapbl MeH kabbingay
MyHKTEPiHiH MEKeH-)XaKbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caiTran
anaanacbi3

Tacbimanpay

Byn nuTHit-MOHABIK aKkyMynaTopnap KayinTi Tayapnapra
KoMblnaTblH Tanantapra cai bonybl kepek. MarganaxyLubl
AKKYMYNATOPNAP/AbI KeLleae KOCbIMLUA KyXKaTTapchl3
TacbiMangan anagpl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapfa KorblnaTblH apHaKbl TananTapgbl
caktay kepek. Xibepyre aanbiHaay kesiHge kayinTi xyktepai
TacbiMangay MamaHbiMeH xabapnacy Kepek.
AKKyMynsTOpAbl KOPRYChl 3aKbIManFaH bonca FaHa
XibepiHi3. ALWbIK TyHicnenepi KeniMaeHi3 xaHe
aKKyMYNATOPAbl Opamaga Ko3ranmManTbiHaal opaHbl3. Kaxet
bonca, KocbiMLLA YNTTbIK EPEXENEP/i CaKTaHbl3.

Kapere xapary
;{:74 Onwey KypanbiH, akKyMIATOPbIH/baTapesanapbiH,
Z2X]  oHbiH *abbIKTapbl MeH OpaMachlH KopLIaFaH

OpTaHbl KOPFAMTbIH PETTE Kaere Xapary OpHblHa
Tanchlpy Kaxer.

Oniiey KypanaapbiH XaHe akkyMynaTopnap/bl/
barapesnap/bl y# KOKbICbiHA TaCTaMaHbl3!

Tek kana EO enpepi ywin:

Eypona 2012/19/EU epexeci bolibiHLLIa XapaMcbi3 entiey
Kypangapbl xaHe Eypona 2006/66/EC epexeci boibiHLIa
3aKbIMaanFaH Hemece ecki akkymynaTop/batapesnap benek
KMUHANbIN KSZlere Xaparblnybl KAXKeT.

AkkymynaTtopnap/6arapeanap:

TIUTHIA-HOHDIK:

Tacbimanpay beniminperi, beTiHaeri Hyckaynapabl
OpblHAaHbI3 (KapaHbi3 ,TacbiManaay®, bet 195) ceHcopblk
nepHeEMEH pacTaHbi3.

Romana

Instructiuni de siguranta

Cititi si respectati toate instructiunile
pentru a putea nepericulos si sigur cu
aparatul de masura. Daca aparatul de
masura nu este folosit conform prezentelor

Romana| 195

instructiuni, dispozitivele de protectie integrate in

acesta pot fi afectate. Nu deteriorati niciodata

indicatoarele de avertizare de pe aparatul
dumneavoastra de masura, faicindu-le nelizibile.

PASTRATIIN CONDITII OPLTIME PREZENTELE

INSTRUCTIUNI S| TRANSMITETI-LE MAI DEPARTE LA

PREDAREA APARATULUI DE MASURA.

» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare
sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decit cele specificate in prezentele instructiuni,
aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa .

» Aparatul de masura se livreaza cu o placuta de
avertizare (in schita aparatului de masura de la pagina
grafica marcata).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ' ceos25.1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT,, <10mW,630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASER RADIATION. DONOTSTARE  * ’
INTO BEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , < 16m, 500- 540nm

» in cazul in care textul placutei de avertizare nu este in
limba tarii dumneavoastra, inainte de prima punere in
functiune, lipiti deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare, eticheta in limba tarii
dumneavoastra, din setul de livrare.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor

& sau animalelor si nu privi nici tu direct spre

raza laser sau reflexia acesteia. Prin aceasta
ai putea provoca orbirea persoanelor, cauza
accidente sau vatdma ochii.

» in cazul in care raza laser este directionati in ochii
dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari
de protectie. Ochelarii optici pentru laser servesc la mai
buna recunoastere a razei laser; ei nu va protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari
de protectie sau in traficul rutier. Ochelarii optici
pentru laser nu oferd o protectie UV completd si reduc
perceptia culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantata siguranta de exploatare a
aparatului de mdsurd.

» Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea unor persoane.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol
de explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi

Bosch Power Tools
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inflamabile. in aparatul de masura se pot produce
scantei care sa aprinda praful sau vaporii.

» intimpul functionarii aparatului de masura, in
anumite conditii, sunt emise semnale sonore
puternice. De aceea, tineti aparatul de masura la
distanta de urechile dumneavoastra si ale celorlalte
persoane. Sunetul puternic poate afecta auzul.

Nu aduce aparatul de masura si accesoriile
& magnetice in apropierea implanturilor si
altor aparate medicale cum ar fi, de

exemplu, stimulatoarele cardiace sau
pompele de insulina. Magnetii aparatului de
masura si ai accesoriilor genereaza un camp
care poate perturba functionarea implanturilor
si aparatelor medicale.

» Tineti aparatul de masura si accesoriile magnetice la
distanta fata de suporturile magnetice de date si
aparatele sensibile la campurile magnetice. Prin
efectul magnetilor aparatului de masura si ai accesoriilor
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

» Nuinghititi niciodata baterii rotunde. inghitirea unei
baterii rotunde poate duce in interval de 2 ore la arsuri
interne grave si la moarte.

Py Asigura-te ca bateria rotunda nu ajunge in
# «  mainile copiilor. Dacd existd suspiciunea ca
7S bateria rotunda a fost inghitita sau a fost
introdusa intr-un alt orificiu corporal, consulta
imediat un medic.

corespunzator. Exista pericol de explozie.

» Nuincercati sa reincarcati bateriile rotunde si nu
scurtcircuitati bateria rotunda. Bateria rotunda poate
prezenta scurgeri, poate exploda, se poate aprinde si rani
persoane.

» Scoateti si eliminati in mod corespunzator bateriile
rotunde descarcate. Bateriile rotunde descarcate pot
prezenta scurgeri si pot cauza defectarea produsului sau
pot rani persoane.

» Nu supraincalziti bateria rotunda si nu o aruncatiin
foc. Bateria rotunda poate prezenta scurgeri, poate
exploda, se poate aprinde si rani persoane.

» Nudeteriorati bateria rotunda si nu o dezasamblati.
Bateria rotundd poate prezenta scurgeri, poate exploda,
se poate aprinde si rani persoane.

» Nuaduceti o baterie rotunda defecta in contact cu
apa.in combinatie cu apa, litiul scurs din aceasta poate
produce hidrogen si provoca prin aceasta o explozie sau
ranirea persoanelor.

» Nu mai folositi aparatul de masura in cazul in care
suportul pentru bateriile rotunde (22) nu se mai
inchide. Scoateti bateria rotunda din acesta si solicitati
repararea acestuia.

La schimbarea bateriei, aveti grija sa o inlocuiti in mod

» Atat inaintea oricaror interventii asupra aparatului de

masura (de exemplu, montaj, intretinere etc.), cat si
in timpul transportului si depozitarii, extrageti
acumulatorul, respectiv bateriile din interiorul
acestuia. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire exista pericolul de ranire.

» Nudeschideti acumulatorul. Exista pericol de

scurtcircuit.

» in cazul deteriorarii sau utilizirii necorespunzitoare a

acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistentd medicala daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrautateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» in cazul utilizirii necorespunzitoare sau al unui

acumulator deteriorat, din acumulator se poate
scurge lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental, clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati de asemenea un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate cauza iritatii
ale pielii sau arsuri.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu

cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,

monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite

de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» Incarcati acumulatorii numai cu incarcatoare

recomandate de catre producator. Un incdrcator
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip poate
lua foc atunci cand este folosit pentru incédrcarea altor
acumulatori decat cei prevazuti pentru acesta.

g} Feriti acumulatorul de caldura, de

acarc asemenea, de exemplu, de radiatii solare
;{?7‘ continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in
N caz contrar, exista pericolul de explozie si

scurtcircuit.

> Atentie! in cazul utilizérii aparatului de mésuri cu

Bluetooth®se pot produce deranjamente ale altor
echipamente si instalatii, avioane si aparate medicale
(de exemplu, stimulatoare cardiace, aparate
auditive). De asemenea, nu poate fi complet exclusa
afectarea oamenilor si animalelor din imediata
vecinatate. Nu utilizati aparatul de masura cu
Bluetooth®in apropierea aparatelor medicale, statiilor
de benzina, instalatiilor chimice, sectoarelor cu
pericol de explozie si in zonele de detonare. Nu
utilizati aparatul de masura cu Bluetooth®in avioane.
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Evitati folosirea mai indelungata in imediata
apropiere a corpului.
Marca si sigla (logo) Bluetooth” sunt marci inregistrate si
proprietatea Bluetooth SIG, Inc. Utilizarea acestei marci/
sigle de catre Robert Bosch Power Tools GmbH se
efectueaza sub licenta.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioara a
instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat proiectarii i verificarii de
linii orizontale si verticale.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Componentele ilustrate
Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
aparatului de masura de la pagina grafica.
(1) Orificiu de iesire a liniei laser
(2) Stare de incdrcare a acumulatorului/bateriilor
(3) Indicator CAL guard
(4) Indicator blocare pendul
(5) Tasta mod Receptor
(6) Indicator mod Receptor
(7) Tasta pentru modul de functionare Laser
(8) Indicator de conexiune pentru Bluetooth®
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(10) Compartiment pentru acumulator
(11) Carcasa adaptor pentru baterii®
(12) Baterii”

(13) Tasta de deblocare adaptor de acumulator/
baterii”

(14) Capac de inchidere adaptor pentru baterii®
(15) Acumulator”

(16) Comutator de pornire/oprire

(17) Orificiu de 1/4" de prindere pe stativ
(18) Orificiu de 5/8" de prindere pe stativ
(19) Numar de serie

(20) Placuta de avertizare laser

(21) Baterie rotunda

(22) Suport baterii rotunde

(23) Compartiment baterii rotunde

(24) Magnet"

(25) Suport universal”

(26) Platforma rotativd®

(27) Telecomand”

(28) Panou de vizare laser"

(29) Receptor laser”

(30) Ochelari pentru laser”

(31) Geanta de protectie®

(32) Stativ®

(33) Tijatelescopica”

(34) valiza"

(35) Insertie”

(9 TestaBeoot 1) Aol s s dessse st e et
programul nostru de accesorii.

Date tehnice
Nivela laser cu linii GLL3-80C GLL 3-80 CG
Numar de identificare 3601K63R.. 3601K63T..
Zona de lucru®
- Standard 30m 30m
- fnmodul Receptor 25m 25m
- cureceptor laser 5-120m 5-120m
Precizie de nivelare®®" +0,2mm/m +0,2 mm/m
Domeniu de autonivelare +4° +4°
Timp de nivelare <4s <4s
inaltimea maximé de lucru deasupra 2000 m 2000 m
inaltimii de referinta
Umiditatea atmosferica relativa 90 % 90 %
maxima
Gradul de murdarie conform 29 20

IEC61010-1
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Nivela laser cu linii GLL3-80C GLL 3-80 CG
Clasa laser 2 2
Tip laser 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Linie laser divergenta 50 x 10 mrad (unghi de 360 de grade) 50 x 10 mrad (unghi de 360 de grade)
Duratd minimd impuls 1/10000s 1/10000s
Receptoare laser compatibile LR6, LR7 LR7
Orificiu de prindere pe stativ 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Alimentarea cu energie electrica a aparatului de masura

- Acumulator (litiu-ion) 12V 12V

4 x1,5VLR6 (AA)
(cu adaptor pentru baterii)

- Baterii (alcaline cu mangan)

4 x1,5VLR6 (AA)
(cu adaptor pentru baterii)

Durata de functionare cu 3 planuri laser”!

- cuacumulator 8h

6h

- cu baterii 6h

4h

Aparat de masurd cu Bluetooth®

- Compatibilitate Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Raza maximd de acoperire a 30m"

semnalului.

30m?

- Gama frecventelor de lucru 2402-2480 MHz

2402-2480 MHz

- Putere maxima de emisie <1l mW

<1lmW

Smartphone cu Bluetooth®

- Compatibilitate Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Sistem de operare Android 4.3 (si variantele superioare)

i0S 7 (si variantele superioare)

Android 4.3 (si variantele superioare)
i0S 7 (si variantele superioare)

Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014

- cuacumulator 0,90 kg 0,90 kg
- cu baterii 0,86 kg 0,86 kg
Dimensiuni (lungime x ldtime x 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
indltime)

Tip de protectie” IP 54 (protectie impotriva prafului si a IP 54 (protectie impotriva prafului si a

picaturilor de apa)

picaturilor de apd)

Temperatura ambiantd recomandatd in 0°C...+35°C 0°C...+35°C
timpul incarcarii

Temperatura ambiantd admisd in -10°C...+40°C -10°C... +40°C
timpul functionarii

Temperatura ambianta admisa in -20°C...+70°C -20°C...+70°C
timpul depozitarii

Acumulatori recomandati GBA12V... GBA 12V...

(cu exceptia GBA 12V > 4.0 Ah)

(cu exceptia GBA 12V > 4.0 Ah)
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Nivela laser cu linii
Incircétoare recomandate
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GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Zonade lucru poate filimitata din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directd la radiatii solare).

B) la20-25°C
C) Valabil la cele patru puncte de incrucisare orizontale.

D) Valorile specificate presupun conditii de mediu normale pand la favorabile (de exemplu, fara vibratii, fara ceatd, fara fum, fara expunerea
directd la radiatii solare). Dupa variatii puternice de temperatura pot aparea abateri de la precizie.

E) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporara din cauza

forméri de condens.

F) durate de functionare mai scurte cu Bluetooth®activat si/sau fmpreund cu RM 3

£

cu Bluetooth® trebuie sa accepte profilul SPP.
H

La aparatele cu Bluetooth® Low Energy, in functie de model si sistemul de operare, este posibil sa nu se poata realiza asocierea. Aparatele

Raza de acoperire poate varia puternic, in functie de conditiile exterioare, inclusiv in functie de receptorul utilizat. in spatii inchise i din

cauza barierelor metalice (de exemplu, pereti, rafturi, valize etc.), raza de acoperire Bluetooth® poate fi considerabil mai micd.
1) Acumulatorul litiu-ion si adaptorul pentru baterii AA1 sunt excluse de la IP 54.

Date tehnice determinate cu acumulatorul din pachetul de livrare.

Pentru identificarea clara a aparatului dumneavoastra de masura este necesar numarul de serie (19) de pe placuta cu date tehnice.

Montarea

Alimentarea cu energie electrica a aparatului de
masura

Aparatul de masura poate functiona cu baterii uzuale din
comert sau cu un acumulator litiu-ion Bosch.

Functionarea cu acumulator

» Folositi numai incarcatoarele specificate in datele
tehnice. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in aparatul
dumneavoastra de masura.

Observatie: Folosirea unor acumulatori care nu sunt

adecvati pentru aparatul dumneavoastra de masurd poate

duce la deranjamente functionale sau defectarea acestuia.

Nota: Acumulatorul este partial incarcat la livrare. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominald a

acumulatorului, inainte de prima utilizare, incarcati complet

acumulatorul in incarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice

moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata

utila. Intreruperea procesului de incircare nu dduneaza
acumulatorului.

Acumulatorul litiu-ion este protejat impotriva descarcarii

profunde, prin ,Electronic Cell Protection (ECP)”. in cazul in

care acumulatorul este descarcat, aparatul de masura este
deconectat prin intermediul unui circuit de protectie.

» Nureconectati aparatul de masura dupa ce acesta a
fost deconectat prin intermediul circuitului de
protectie. Acumulatorul s-ar putea deteriora.

Pentru introducerea acumulatorului incarcat (15),

mpingeti-l in compartimentul sdu (10) pana cand se fixeaza

sonor in pozitie.

Pentru extragerea acumulatorului (15), apdsati tastele de

deblocare (13) si scoateti acumulatorul din compartimentul

sau (10). Nu fortati.

Functionarea cu baterii

Pentru functionarea aparatului de masura se recomanda

utilizarea de baterii alcaline.

Introduceti bateriile in adaptorul pentru baterii.

» Adaptorul pentru baterii este destinat exclusiv
utilizarii la aparatele de masura Bosch prevazute in
acest scop si nu poate fi folosit la sculele electrice.

Pentru introducerea bateriilor, impingeti carcasa (11)

adaptorului pentru baterii in compartimentul pentru

acumulator (10). Introduceti bateriile in carcasd conform

imaginii de pe capacul de inchidere (14). impingeti capacul

de inchidere deasupra carcasei, pana cand se fixeaza sonor.
oA Pentru extragerea bateriilor (12), apasati

' tastele de deblocare (13) a capacului de

inchidere (14) si scoateti capacul de
inchidere. Aveti grijd ca bateriile sd nu cada
afara. Tineti in acest scop aparatul de masura
cu compartimentul pentru acumulator (10) indreptat in sus.

Extrageti bateriile. Pentru a scoate carcasa (11) de la

compartimentul pentru acumulator, prindeti-o si scoateti-o

afard din aparatul de masura, apasand usor peretele lateral
al acestuia.

inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi

numai baterii de aceeasi marca si capacitate.

» Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitarii mai indelungate a aparatului
de masurd, bateriile se pot coroda si autodescarca.

Indicatorul starii de incarcare
Indicatorul starii de incarcare (2) prezinta nivelul de
incarcare a acumulatorului, respectiv a bateriilor:

LED Stare de incarcare
Aprindere fixa in verde 100-75%
Aprindere fixa in galben 75-35%
Aprindere fixa in rosu 35-10%

Bosch Power Tools
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LED Stare de incarcare

- Acumulator defect

- Baterii descarcate
Cand acumulatorul, respectiv bateriile sunt descarcate,
luminozitatea liniilor laser se reduce lent.

inlocuiti imediat acumulatorul dacé este defect sau bateriile
dacd sunt descarcate.

Nicio lumina

Functionarea

Punerea in functiune

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si
expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expune aparatul de masura la temperaturi extreme
sau variatii de temperatura. De exemplu, nu-| lasa
pentru perioade lungi de timp in autovehicul. in cazul unor
variatii mai mari de temperaturd, lasa aparatul de masura
mai intai sa se stabilizeze si, inainte de reutilizarea
acestuia, efectueaza intotdeauna verificarea preciziei
acestuia (vezi ,Verificarea preciziei aparatului de
masura“, Pagina 202).
in cazul temperaturilor extreme sau al variatiilor foarte
mari de temperatura, poate fi afectata precizia aparatului
de masura.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupd exercitarea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masura, inainte de
reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuati intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei
aparatului de masura“, Pagina 202).

» Deconectati aparatul de masura atunci cand il
transportati. in momentul deconectarii, pendulul se
blocheaza deoarece, in caz contrar, acesta s-ar putea
deteriora in cazul unor miscdri ample.

Pornirea/Oprirea

Pentru conectarea aparatului de masura, impinge

comutatorul de pornire/oprire (16) in pozitia 0 On” (pentru

lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului) sau in pozitia

% On” (pentru lucrul cu sistemul de nivelare automata).

Aparatul de masura emite, imediat dupa conectare, linii laser

prin orificiile de iesire (1).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.

Pentru deconectarea aparatului de masura, impinge

comutatorul de pornire/oprire (16) in pozitia Off. La

deconectare, pendulul va fi blocat.

» Nulasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Celelalte
persoane ar putea fi orbite de fasciculul laser.

in cazul depasirii temperaturii de functionare maxime

admise de 40 °C, se realizeaza deconectarea de sigurantd a

diodei laser. Dupa racire, aparatul de masura este din nou

gata de functionare si poate fi reconectat.

Dacd temperatura aparatului de masura se apropie de
temperatura de lucru maxima admisa, luminozitatea liniilor
laser scade lent.

Dezactivarea functiei de deconectare automata

Daca timp de aproximativ 120 de minute nu este apasata
nicio tastd a aparatului de masura, acesta se deconecteaza
automat pentru a proteja acumulatorii, respectiv bateriile.
Pentru a reconecta aparatul de masurd dupa deconectarea
automata, puteti impinge comutatorul de pornire/oprire
(16) mai intai in pozitia ,Off”, iar apoi reconectati aparatul
de masura sau puteti apasa o data tasta Mod de functionare
laser (7) sau tasta Mod Receptor (5).

Pentru a dezactiva deconectarea automatd, tineti apasata
tasta Mod de functionare laser (7) (cu aparatul de masura
conectat) timp de cel putin 3 secunde. Dupa dezactivarea
functiei de deconectare automata, liniile laser se aprind
intermitent scurt in semn de confirmare.

Pentru a activa functia de deconectare automata,
deconectati si conectati din nou aparatul de masura.

Dezactivarea semnalului sonor

Dupd conectarea aparatului de masura, semnalul sonor
ramane activ permanent.

Pentru dezactivarea, respectiv activarea semnalului sonor,
apasati simultan tasta Mod de functionare laser (7) si tasta
Mod Receptor (5) si tineti-le apasate timp de minimum

3 secunde.

Atat la activare, cat si la dezactivare sunt emise trei semnale
sonore scurte in semn de confirmare.

Modurile de functionare

Aparatul de masura dispune de mai multe moduri de

functionare, intre care se poate comuta in orice moment:

- generarea unui plan laser orizontal,

- generarea unui plan laser vertical,

- generarea a doud planuri laser verticale,

- generarea unui plan laser orizontal, precum si a doua
planuri laser verticale.

Dupd conectare, aparatul de masura genereaza un plan laser

orizontal. Pentru a comuta modul de functionare, apasati

tasta Mod de functionare laser (7).

Toate modurile de functionare pot fi selectate atat cu

nivelarea automata, cat si cu blocarea pendulului.

Modul Receptor

Pentru lucrul cu receptorul laser (29), modul Receptor
trebuie conectat, indiferent de modul de functionare ales.
in modul Receptor, liniile laser se aprind intermitent cu o
frecventa foarte ridicata, putand fi astfel detectate de
receptorul laser (29).

Pentru conectarea modului Receptor, apasati tasta Mod
Receptor (5). Indicatorul modului Receptor (6) se aprinde in
verde.

Cand modul Receptor este conectat, pentru ochiul uman,
vizibilitatea liniilor laser este diminuatd. De aceea, pentru
lucrul fard receptor laser, deconectati modul Receptor,
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apasand din nou tasta Mod Receptor (5). Indicatorul
modului Receptor (6) se stinge.

Nivelarea automata

Lucrul cu functia de nivelare automata

Asaza aparatul de mdsura pe o suprafata orizontald, ferma si
fixeaza-l pe suportul universal (25) sau pe stativ (32).
Pentru lucrul cu nivelare automata, impingeti comutatorul de
pornire/oprire (16) in pozitia,, @On”.

Nivelarea automata compenseaza automat denivelarile in
cadrul domeniului de autonivelare de +4°. Nivelarea este
finalizatd imediat ce liniile laser nu se mai misca.

Dacd nivelarea automata nu este posibild, de exemplu,
pentru ca suprafata de sprijin a aparatului de masura se
abate cu mai mult de 4° de la pozitia orizontala, liniile laser
vor incepe sa se aprindd intermitent si rapid. Dacd semnalul
sonor este activat, este emis un semnal in cadentd rapida.
Asezati in pozitie orizontald aparatul de masura si asteptati
ca acesta sd se niveleze automat. Atat timp cat aparatul de
madsura se incadreazd in domeniu de autonivelare de +4°,
fasciculul laser se aprinde fix, iar semnalul sonor este
dezactivat.

in caz de trepidatii sau schimbri de pozitie in timpul
functionarii, aparatul de masura se niveleaza din nou in mod
automat. Dupa o renivelare, pentru a evita erorile cauzate de
comutarea aparatului de masura, verificati pozitia liniilor
laser orizontale, respectiv verticale, in raport cu punctele de
referintd.

Lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului

Pentru lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului, impinge
comutatorul de pornire/oprire (16) in pozitia 0 On”.
Indicatorul dispozitivului de blocare a pendulului (4) se
aprinde cu iluminare de culoare rosie, iar liniile laser se
aprind intermitent in cadenta lenta.

in timpul lucrului cu dispozitivul de blocare a pendulului,
nivelarea automatd este dezactivata. Poti tine aparatul de
masura fn mand sau il poti aseza pe un suport inclinat. Liniile
laser nu vor mai fi nivelate si nu vor mai fi neaparat
perpendiculare unele in raport cu celelalte.

Comanda de la distanta prin intermediul ,,Bosch
Levelling Remote App”

Aparatul de masura este prevazut cu un modul Bluetooth®,
care permite comanda de la distanta cu ajutorul tehnologiei
wireless, prin intermediul unui smartphone cu interfata
Bluetooth®.

Pentru utilizarea acestei functii, este necesard aplicatia
,Bosch Levelling Remote App”. In functie de dispozitivul
mobil utilizat, o puteti descarca dintr-un App Store (Apple
App Store, Google Play Store).

Pentru informatii privind cerintele de sistem pentru o
asociere Bluetooth®, accesati site-ul web Bosch
www.bosch-pt.com.

in cazul comenzii de la distanta prin Bluetooth®, din cauza
conditiilor slabe de receptie, se pot produce intarzieri intre
dispozitivul mobil si aparatul de masura.
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Activarea functiei Bluetooth®

Pentru activarea Bluetooth®in vederea comandarii de la
distanta, apasati tasta Bluetooth® (9). Asigurati-va ca
interfata Bluetooth® a dispozitivului dumneavoastra mobil
este activata.

Dupd pornirea aplicatiei Bosch, se realizeaza asocierea
dintre dispozitivul mobil si aparatul de masura. Daca sunt
gdsite mai multe aparate de masura active, selectati aparatul
de masura corespunzator. Daca este gasit un singur aparat
de masurd activ, asocierea se realizeaza automat.
Conexiunea este realizata imediat ce se aprinde indicatorul
Bluetooth® (8).

Conexiunea Bluetooth® se poate intrerupe din cauza unei
distante prea mari sau a unor obstacole aflate intre aparatul
de masura si dispozitivul mobil, cat si din cauza unor
perturbatii electromagnetice. In acest caz, indicatorul
Bluetooth® (8) se aprinde intermitent.

Deconectarea functiei Bluetooth®

Pentru a dezactiva functia Bluetooth® pentru comanda de la
distantd, apdsati tasta Bluetooth® (9) sau deconectati
aparatul de masura.

Functia de avertizare privind necesitatea de
calibrare CAL guard

Senzorii functiei de avertizare privind necesitatea de
calibrare CAL guard monitorizeaza starea aparatului de
masura chiar si atunci cand acesta este deconectat. Daca
aparatul de masura nu este alimentat cu energie electrica de
la acumulator sau baterii, un dispozitiv intern de stocare a
energiei asigura monitorizarea continua prin intermediul
senzorilor timp de 72 de ore.

Senzorii se activeaza de la prima punere in functiune a
aparatului de masura.

Declansarea functiei de avertizare privind necesitatea de
calibrare

Imediat ce se produce unul din urmatoarele evenimente,

functia de avertizare privind necesitatea de calibrare CAL

guard se activeaza, iar indicatorul CAL guard (3) se aprinde

inrosu:

- Interval de calibrare expirat (la 12 luni).

- Aparatul de masura a fost depozitat in afara domeniului
temperaturilor de depozitare.

- Aparatul de masura a fost supus unor trepidatii masive
(de exemplu, impact cu solul in urma caderii).

in Bosch Levelling Remote App” puteti vizualiza care

dintre cele trei evenimente de calibrare s-a activat. in

absenta aplicatiei, aceasta cauza nu poate fi identificata, iar

aprinderea indicatorului CAL guard (3) transmite numai

necesitatea verificdrii preciziei de nivelare.

Dupa declansarea avertizarii, indicatorul CAL guard (3)

ramane aprins pana cand este verificata precizia de nivelare,

iar apoi indicatorul este dezactivat.
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Procedura in cazul declansarii functiei de avertizare
privind necesitatea de calibrare

Verificati precizia de nivelare a aparatului de masura (vezi
,Verificarea preciziei aparatului de masura®, Pagina 202).
Dacd abaterea maxima nu este depasita la nicio verificare,
dezactivati indicatorul CAL guard (3). Pentru aceasta,
apasati simultan tasta Mod receptor (5) si tasta Bluetooth®
(9) si mentineti-le apasate timp de minimum 3 secunde.
Indicatorul CAL guard (3) se stinge.

Dacd la una dintre verificari aparatul de masura depaseste
abaterea maxima admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Verificarea preciziei aparatului de masura

Influentele asupra preciziei

Cea mai mare influenta o exercita temperatura ambianta. in
special diferentele de temperatura plecand de la sol in sus
pot devia fasciculul laser.

Deoarece stratificarea temperaturilor atinge valoarea
maxima in apropierea solului, incepand cu un tronson de
masurare de 20 m, ar trebui sa lucrati intotdeauna cu
aparatul de masura montat pe un stativ. in afard de aceasta,
asezati, pe cat posibil, aparatul de masura in mijlocul
suprafetei de lucru.

in afard de influentele exterioare, si influentele specifice
aparatului (de exemplu, caderi sau socuri puternice) pot
duce la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul,
verificati precizia de nivelare.

Verificati intotdeauna mai intai precizia de nivelare a liniei
laser orizontale, iar apoi precizia de nivelare a liniilor laser
verticale.

Daca la una dintre verificari aparatul de masurd depaseste
abaterea maximd admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Verificarea preciziei de nivelare in plan orizontal a axei

transversale

Pentru verificare, este necesar un tronson de masurare liber

de 5 m pe o fundatie intre doi pereti A si B.

- Montati aparatul de masura aproape de peretele A, pe un
stativ sau asezati-l pe o suprafata tare, pland. Punetiin
functiune aparatul de masura activand functia de nivelare
automata. Selectati modul de functionare in care doriti sa
fie generat un plan laser orizontal, precum si un plan laser
vertical in fata aparatului de masura.

- indreptatilaserul asupra peretelui apropiat A i lasati
aparatul de mdsura sa se niveleze. Marcati mijlocul
punctuluiin care se intersecteaza liniile laser pe perete
(punctul I).

- Rotitila 180° aparatul de masura, lasati-l sa se niveleze si
marcati punctul de intersectare a liniilor laser de pe
peretele opus B (punctul I1).

~ Asezati aparatul de masura - fard a-| roti - langa peretele
B, conectati-l si lasati-l sa se niveleze.

A i

1

- Reglati pe indltime aparatul de masura (cu ajutorul
stativului sau, dacd este necesar, prin sprijinire) astfel
incat punctul de intersectare a liniilor laser sa se
suprapuna din nou cu punctul Il marcat anterior pe
peretele B.

A o
y o |

- Rotiti aparatul de masurd la 180°, fara a modifica
inaltimea acestuia. Tndreptati-l pe peretele A astfel incat
linia laser verticala sd se suprapund peste punctul | deja
marcat. Lasati aparat de masurd sd se niveleze si marcati
punctul de intersectare aliniilor laser pe peretele A
(punctul ).

- Diferenta d dintre punctele | si [l marcate pe peretele A
reprezintd abaterea efectiva pe inaltime a aparatului de
masura.

1609 92A5A7(16.10.2019)
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La untronson de masurare de 2 x 5 m = 10 m, abaterea
maxima admisa este:

10 m x +0,2 mm/m = £2 mm. in consecinta, diferenta d
dintre punctele I si Il poate fi de maximum 2 mm.

Verificarea preciziei de nivelare a liniilor verticale

Pentru verificare, aveti nevoie de un gol de usa, in care (pe

fundatie), pe ambele laturi ale usii, sa existe cate un loc de

cel putin 2,5 m.

- Asezati aparatul de masura la o distanta de 2,5 m fata de
golul de usd, pe o suprafata tare, pland (nu pe un stativ).
Puneti in functiune aparatul de masura activand functia
de nivelare automata. Selectati modul de functionare in
care doriti sa fie generatd o linie laser verticala in fata
aparatului de masura.

T N
<loges

11

- Marcati mijlocul liniei laser verticale pe partea inferioara a
golului de usa (punctul I), la o distanta de 5 m fatd de
celelalte laturi ale golului de usa, (punctul II), precum si
pe marginea superioara a golului de usa (punctul IIl).

=S Pad

1
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>
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T
A

- Rotiti aparatul de masura la 180° si reglati-l pe partea
cealaltd a golului de usa direct sub punctul I1. Lasati
aparatul de masura sa se niveleze si indreptati linia laser
verticald astfel incat mijlocul acesteia sa traverseze exact
punctele I sill.

- Marcati ca punct IV mijlocul liniei laser de pe muchia
superioard a golului de usa.

Romana|203

- Diferenta d dintre punctele Ill si I\ marcate reprezinta
abaterea efectiva a aparatului de masura pe verticala.

- Masurati inaltimea golului de usa.

Repetati procesul de masurare pentru cel de-al doilea plan

laser vertical. Pentru aceasta, selectati un mod de

functionare in care sd fie generat un plan laser vertical in

partea laterala adiacenta a aparatului de masura si rotiti

aparatul de masura la 90°, la inceputul procesului de

madsurare.

Abaterea maxima admisa se calculeazd dupd cum urmeaza:

dublul inaltimii golului de usa x 0,2 mm/m

De exemplu: La o inaltime de 2 m a golului de usa, abaterea

maxima trebuie sa fie de

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. in consecinta, intre

punctele Il si IV trebuie sa existe o diferentd de cel mult

0,8 mm.

Instructiuni de lucru

» Utilizati intotdeauna numai mijlocul liniei laser pentru
a efectua marcaje. Latimea liniei laser se modificd odata
cu distanta.

» Aparatul de masura este prevazut cu o interfata radio.
Trebuie luate in calcul limitarile locale in functionare,
de exemplu, in avioane sau spitale.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser (28) optimizeaza vizibilitatea
fasciculului laser in caz de conditii nefavorabile si de distante
mari.

Jumatatea reflectorizanta a panoului de vizare laser (28)
optimizeaza vizibilitatea liniei laser, iar jumatatea
transparenta permite vizualizarea liniei laser chiar si din
partea posterioara a panoului de vizare laser.

Lucrul cu stativul (accesoriu)

Stativul este un suport de masurare stabil, cu inaltime
reglabild. Puneti aparatul de masura cu orificiul de 1/4" de
prindere pe stativ (17) pe filetul stativului (32) sau pe filetul
unui stativ foto uzual din comert. Pentru fixarea pe un stativ
pentru constructii uzual, utilizati orificiul de 5/8" de prindere
pe stativ (18). Fixati prin insurubare aparatul de masura cu
surubul de fixare al stativului.

fnainte de a conecta aparatul de masurd, aliniati brut
stativul.

Fixarea cu suportul universal (accesoriu)

(consultati imaginea B)

Cu ajutorul suportului universal (25) puteti fixa aparatul de
masura, de exemplu, pe suprafete verticale, tevi sau
materiale magnetizabile. Suportul universal este adecvat si
ca stativ de podea si usureaza alinierea pe fndltime a
aparatului de masura.

Aliniati brut suportul universal (25) inainte de a porni
aparatul de masura.

Lucrul cu receptorul laser (accesoriu)

(consultati imaginea B)

In conditii de luminozitate nefavorabila (mediu iluminat
puternic, expunerea directa la radiatii solare) si la distante
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mai mari, pentru mai buna detectare a liniilor laser, utilizati
receptorul laser (29). Atunci cand lucrati cu receptorul
laser, porniti modul Receptor (vezi ,Modul Receptor®,
Pagina 200).

Ochelari pentru laser (accesoriu)

Ochelarii pentru laser filtreaza lumina ambiantd. Aceasta

face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii

utilizatorului.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari
de protectie. Ochelarii optici pentru laser servesc la mai
buna recunoastere a razei laser; ei nu vd protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari
de protectie sau in traficul rutier. Ochelarii optici
pentru laser nu oferd o protectie UV completa si reduc
perceptia culorilor.

Exemple de lucru (consultati imaginile A-F)
Pentru exemple privind posibilitatile de utilizare a aparatului
de masurd, consultati paginile grafice.

Intretinere si service

intretinerea si curitarea

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.
Eliminati murdaria de pe acesta utilizand o lavetd umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Curatati cu regularitate mai ales suprafetele din jurul
orificiului de iesire a laserului si aveti grija sa indepartati
scamele.

Depoziteaza si transporta aparatul de masura numai in
geanta de protectie (31), respectiv in valiza (34).

Pentru reparatii, expediaza aparatul de masura in geanta de
protectie (31), respectiv in valiza (34).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi: www.hosch-pt.com
Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugdm
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +40212331313
E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ
2069 Chisinau

Tel.: + 37322 840050/840054

Fax: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot
fi transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firmd de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie,
la pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminarea

?74 Aparatele de masurd, acumulatorii/bateriile,
ZeN]  accesoriile si ambalajele trebuie sé fie predate la
un centru de reciclare.

Nu eliminati aparatele de masura si bateriile
impreund cu deseurile menajere!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE, aparatele de
masura scoase din uz si, conform Directivei Europene
2006/66/CE, acumulatorii/bateriile care s-au defectat sau
descarcat trebuie sa fie predate la un centru de reciclare.

Acumulatori/baterii:
Li-lon:

Varugam sd respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport”, Pagina 204).

bbnarapcku

YKa3aHusA 3a CUrypHOCT

3a aa pabortute c usmepBaTenHus ypea be-
30MacHO U CUTypHO, TPAOBa Aa npoueTeTe U
cnasBate BCHUKM yKa3aHus. AKo U3mepBa-
TENHUAT ypeA He Obje U3non3eaH cbobpas-
HO HAaCTOALLNTE YKa3aHUs, BrPafleHUTE B HEro 3aLuTHH
MexaHu3Mu morar ga 6baar yepeaenu. Hukora He ocra-
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BAlTe NpeaynpeanTenHuTe Tabenku no U3MepBaTenHua
ypes aa 6baar Heuetnueu. CbXPAHABAUTE FPHXNNBO
TESUYKASAHUAUTHU nPEﬂABAﬁTE 3AEQHO C UBMEP-
BATENHWUA YPEL.

» BHHUMaHHe - aKo ce H3NON3BaT APYrH, Pa3NHUUHH OT No-
COUEHHTE TYK CbOPbXKEHUA 3a yNpaBneHne Unu Kanuo-
pUpaHe WAK Ce U3BbPLIBAT APYrH NpoLeypH, TOBa
MoXe ja oBeAe A0 ONacHO 3NaraHe Ha TbueHHe.

» U3mepBaTenHuaT ypep ce f[OCTaBA C NpeaynpeauTen-
Ha Tabenka (B U306paXeHHeTo Ha H3MepBaTeNnHuA
YPeA Ha cTpaHHLaTa ¢ hurypure).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE " |ec6os25-1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ' ieceo825.1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 10mW, 500~ 540nm

» AKO TeKCTbT Ha npeaynpeAuTenHara Tabena He e Ha
Bawuus e3uk, 3anenerte npegu NbpBata eKcnnoarauus
0Trope BbpXy Hero AocTaBeHHs CTUKep Ha Bawua
€3UK.

He HacouBaiiTe nasepH1a by KbM Xopa U
JKMBOTHH ¥ BHUMaBaiiTe Aa He NornegHeTe
HENoCPEeACTBEHO CpeLuy Na3epHUsA NbY UK
cpeLLy HeroBo oTpaxkeHue. Taka MOXeTe fia
3acnenuTe Xopa, fia NPUUYMHKTE TPYAOBH 3M10M0-
NYKW UMK [1a NpeauU3BUKaTe YBPexaaHe Ha oum-
Te.

» AKO na3epHUAT MbY NoNajHe B OUUTe, rH 3aTBOpETE
Bb3MOXXHO Haii-0bp30 M OTAPbLNHETE rNaBara cH oT na-
3€pHHUA Nbu.

» He u3BbpluBaiiTe U3MEHEHHA N0 Na3epHOTO 0bopya-
BaHe.

» He nanon3gaiite nazepHuTe OUMNA KaTo 3aLUTHH OUH-
na. [lasepHuTe 0UMNa cnyxar 3a no-40bpo pasnosHaBaHe
Ha NasepHuA Nby; Te He NPEANa3BaT OT 1a3epHO NTbUeHKe.

» He nanon3gaiite nazepHuTe 0UMNa KaTo CNbHYEBH
ouuna unu npu wodpmpaxe. [lasepHute ounna He npep-
narart mbiHa UV 3auiuTa v HamanaBsat Bb3nprUeMaHeTo Ha
LiBETOBETE.

» [lonyckaiite u3MepBaTeNHUAT ypeps Aa Obaie peMOHTH-
paH camo OT KBanU(HULUPAHH TeXHHLU U CaMO C H3non-
3BaHe Ha OPHTHHANHK pe3epBHU YacTh. C ToBa Ce ra-
paHTMpa 3ana3BaHeTo Ha PYHKLMKTE, OCHTypABaLLM bes-
0MacHOCTTa Ha U3MepBaTenHua ypeq.

» He ocraBsiiTe geua 6e3 npak Hag3op Aa paborar ¢ us-
MepBaTenHusa ypen. Te MoraT HeBOMHO fla 3acenAT xopa

» He paborete c U3mepBaTenHua ypen B cpefa C NoBH-
LeHa ONacHOCT OT eKCMNO3HH, B KOATO HMa NecHo3a-
nanuMu TEYHOCTH, ra3oBe UNu npaxos.e. B uamepsaten-
HWA ypen MoraT 1a Bb3HUKHAT UCKPU, KOMTO [1a Bb3nname-
HAT Npaxa uiu napure.

» o Bpeme Ha paboTa c u3MepBaTeNnHUA ypea NpH Hac-
TbNBaHeTo Ha onpefeneHn 06cToATeNncTBa NPo3Byya-
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BaT CH/THW 3BYKOBH CHrHanu. 3aToBa ipb)KTe U3MepBa-
TenHua ypea aaneuy ot ywiuTe CH, pecn. oT Apyry nuua.
CHMNHUAT 3BYK MOXe Aa YBPeaM Cnyxa.

He nocraesiite u3mepBaTenHus ypea 1 Mar-

m HUTHUTE NPUHAANEHKOCTH B Gnu3ocT fo um-
NNaHTH U APYTY MeJULHHCKHM YPeau, KaTo
Hanp. neficMeiKbPH UNK UHCYNUHOBY NOM-
nu. MarHuTuTe Ha U3MePBATENHUA Ypea U Ha
NPUHAANEXHOCTUTE Cb3[aBaT NONeE, KOETO MO-
e [ia HapyLUW (hyHKUMOHMPAHETO Ha UMMNaH-
TUTE UMK MEAULMHCKUTE YPELH.

» [pbXTe u3MepBaTeNHUA YPeA U MarHUTHUTE NPUHAA-
NEeXHOCTH Ha 6e3onacHo Pa3cTOAAHNE OT MarHUTHH HO-
CHUTenu Ha MHGopMaLUA U UYBCTBUTENHU KbM MarHuT-
HU NoneTa ypeau. BcneacTye Ha BIMAHMETO Ha MarHu-
TUTE Ha MU3MEePBATENHNA YPEA 1 Ha NPUHALNEKHOCTUTE
MOJXXE [la Ce CTUTHe [0 HeBb3BpaTMMa 3aryba Ha MHGop-
Mauus.

» He rbnTaitte 6yTOHHK 6aTepuu. [bnTaHeTo Ha byToHHa
batepus MOXe ja NPENU3BHKA TEXKHU BbTPELLHU YBPEX-
[IaHWA ¥ CMBPT B PaMKKTE Ha 2 yaca.

° ByToHHH 6aTepuu He GuBa Aa nonapar B pb-
A «  leTeHapeua. Ako UMa CbMHeHKe, ue e buna
9 rnbTHata byToHHa batepua unu e buna BkapaHa
B [Ipyr OTBOP Ha TANOTO, NOTbPCETe He3abaBHO
neKapcka nomoL.

» Mpu cmsAHa Ha baTepuATa BHUMaBaiTe 3a KOMNETEHT-
HOTO U3MbNIHEHHe Ha onepauuaTa. CblueCTBYBa onac-
HOCT OT EKCM03KS.

» He ce onuTBaiite Aa npe3apexpare 6yToHHa 6aTepua
U He NpaBeTe KbCo CbejUHeHHe Mexxay knemute i. by-
TOHHaTa batepus MOXe fja poTeue, fia EKCMNOANPA, fd
Cce Bb3NnnaMeHu 1 [ja Npefu3BrKka HapaHABaHUA Ha Xopa.

» U3Baxpaiite U U3XBbpNANTE H3XabeHn GyToHHK baTe-
MM CbrnacHo npepnucaHuaTa. Maxabexu byToHHM ba-
TepPUM MOraT ia NpoTeKaT 1 i yBPeAAT NpoayKTa uiu Aa
Npeau3BUKaT HapaHABaHWA.

» He nperpsnBaiite 6yToHHN 6aTepuu U He rM XBbpRAiTe
B OrbH. byTOHHaTa batepus Moxe a npoTeye, Aa eKCno-
[vpa, fia Ce Bb3NNaMeHH W [1a NpeAu3BM1Ka HapaHaBaHuA
Ha xopa.

» BuumaBaiite Aa He noBpepuTe 6yToHHaTa barepus u
He ce onuTBaNTe Aa A pa3rnobssare. bytoHHaTa bate-
pUsA MOXe [ia poTeue, a eKCNNOAMPA, fia ce Bb3nname-
HW 1 la NPeaM3BUKa HapaHABaHUA Ha XOpa.

» He ponyckaiite noBpepeHa 6ytoHHa 6atepus aa Bnusa
B KOHTAKT C Boga. [1py peakLya Ha U3THYaLLUA TUTHI C
BOZ1a MOXe [1a Ce OTAENM BOAOPOA, BCNEACTBUE Ha KOETO
[1a Bb3HWUKHE NOoXap, eKCNno3ns unu a bbaar npennssu-
KaHW HapaHABaHHS.

» He usnonsgaiite u3amepBaTeNnHNA HHCTPYMEHT, aKO
ckobara 3a 3axBawaHe Ha byToHHaTta 6atepua (22) He
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MoXKe Aa ce 3aTBOPH. V3BazieTe byToHHaTa batepusa u
npeganTe enekTPOUHCTPYMEHTA 38 PEMOHT.

» lpeav H3BbpLUIBaHe HA KAKBUTO U Aa € AEHHOCTH MO
u3MepBaTenHua ypea (Hanp. MOHTHPaHe, TEXHUYECKO
obcnyxBaHe W Ap.n.), KAKTO U NPK TPAHCNOPTUPAHE U
npubupaHe 3a cbxpaHeHHe U3BaXKAaiTe 0OUKHOBEHH-
Te WK aKyMynaTopHu 6aTepun ot Hero. CbliecTByBa
0MacHOCT 0T HapaHABaHE NpH 3a[ieACTBaHE Ha NYCKOBHA
NpeKbCcBay No HeBHUMAHHE.

» He otBapsiite akymynatopHarta 6atepus. CbilecTysa
0MacHOCT 0T Bb3HMKBaHE Ha KbCO CbeAMHEHHE.

» Mpu noBpexpaHe W HeNpaBuUNHa eKCnnoarauus ot
aKkymynatopHata 6aTepua Morat ga ce oTAEnAT napu.
AxymynaropHata 6aTepua Moxe Aa ce 3ananu unu aa
ekcnnogupa. [orpuxete ce 3a 406po NpoBeETPABaHE U
npu oNNaKkBaHusA ce 0bbpHeTe KbM nekap. Mapute Morar
12 PA3APA3HAT IUXATENHUTE MbTULLA.

» [pu HenpaBUNHO U3NON3BaHe UMK NOBpPEefEeHa aKyMy-
natopHa 6aTepus ot HeA MoXe Aia U3Teue eNeKTPONHT.

WU36areaiiTe KOHTaKTa C Hero. AKO BbNpeKH TOBa Ha Ko-

ara Bu nonagHe eneKTponuT, usnnakHeTe MACTOTO
06unHo ¢ Boga. AKO eneKTponuT nonagHe B ounte Bu,
He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a NOMOLLY, KbM OYEH NeKap.
ENeKTponuTLT MOXe 12 NPEIU3BUKa U3rapAHUA Ha KOXKa-
Ta.

» AkymynatopHata batepus Moxe fa 6bae noBpeseHa
OT OCTPH NPeAMETH, Hanp. NUPOHH UMK OTBEPTKH, UNH
oT cunuu yaapu. Moxe aa bbaie npean3BuKaHo BbTpeLL-

HO KbCO CbeJMHEHUE U aKyMyNnaTOpHaTa GaTepMFI MOXe fia

ce 3ananu, fia 3anyLuu, fa eKCrnoa1pa unv aa ce nper-
pee.

» lpeanassaiiTe HeU3NON3BaHUTE aKyMynaTopHH bate-
]PHH OT KOHTAKT C FONIeMHM N MaNK1 MeTanHu npeame-

TH, Hanp. Knamepu, MOHETH, KnoyoBe, MUPOHU, BUHTO-
Beuap.n., Thbil KaTo Te Morar a npeau3BUKaT KbCO Cb-

efuHenue. [ocneaCcTBUATa OT KbCOTO CbelIMHEHWe MoraT
[N bbaar u3rapsHWA UK noxap.

» W3nonsBaiite akymynatopHata 6atepus camo B npo-
AYKTH Ha npou3BoauTensa. Camo Taka T4 € npeanaseHa
OT OMACHO 3a HeA NPeToBapBaHe.

» 3apexpaiite akymynatopHute 6atepuu camo cbc 3a-
PAAHWUTE YCTPOHCTBA, KOUTO Ce NPEenopbYBaT OT Npo-
u3Boputens. Korato u3nonagare 3apsgH1 yCTPOKCTBA 3a

3apexaaHe Ha HenoaxoaALlM akymynaTtopHu 6aTepvw|, Cb-

LecTByBa 0NacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha NoXap.

Mpeana3sBaiite akymynatopHara 6atepus ot
BUCOKH TeMNepaTypH, Hanp. BCNeACTBUE Ha
NPOAbMKUTENHO U3NaraHe Ha AUPEeKTHA
CNMbHYEBa CBETNIMHA, OMbH, MPbCOTHA, BOAA U
OBnaXKHABaHe. VIMa onacHOCT OT eKCMNo3usa 1
KbCO CbefiMHEHHE.

» Buumanue! [pu non3saHeTo Ha U3MepBaTENHUA HHCT-
pymeHT ¢ Bluetooth® e Bb3MOXHO CMYyLaBaHETO Ha pa-
6oTata Ha ApYryM YCTPOICTBA U CbOPbKEHHA, cCamone-
TH M MEAULIMHCKH anapaTy (Hanp. CbpAeYHH CTHMyNna-
TOpH, CNyXoBM anapark). CbLuo Taka He MOXe Aa ce

M3KNIOUM eBEHTYanHo BPeAHO BNHAHKE BbpPXY Xopa 1
XKHBOTHU. He M3non3Ba¥iTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa C
BKNIoueH Bluetooth® B GNM30CT [0 MEAULMHCKH anapa-
TH, 6@H3UHOCTaHLMK, XHMHUHH CbOPbKEHHA, B 30HH C
NOBHLIEHA ONACHOCT OT eKCNNO3WH U B BNn3ocT fo
B3pPHUBOONAcHU MaTtepuanu. He usnon3seaiite enekrpo-
MHCTPYMEHTa ¢ BKNtoueH Bluetooth® B camonetu. Us-
bareaiiTe NnpogbMmKUTENnHaTa paboTa B HenocpeacTee-
Ha bnusocT fo TanoTo.

HanmeHoBanueto Bluetooth” kakTo u rpadmuHuTe ene-
MeHTH (nora) ca perucTpupaHy TbproBckM MapKH Ha
¢upma Bluetooth SIG, Inc. Mon3BaHeTo Ha ToBa Haume-
HOBaHHWe U Ha rpachMuHNTE enemeHTH ot upma Robert
Bosch Power Tools GmbH craBa no nuuens.

OnucaHWe Ha NPoAYKTa U AEHHOCTTA

Mons, uma¥iTe npeaBua M306pa)KeHVIFITa B MpeaHara 4act Ha
PbKOBOACTBOTO 3a pa60Ta.

MpepHasHaueHue Ha ypena

N3mepBatenHuaT ypea e npeaHasHaueH 3a onpeaensHe u
npoBepKa Ha XOPU30HTANHM U BEPTUKANHU NTUHKK.
N3mepBaTenHWAT ypes e noaxoaAll 3a pabota Ha OTKPUTO U
B 3aTBOPEHH MOMELLEHHS.

WU300pa3enu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha eneMeHTHTe ce 0THacsA 10 M30bpaxeHue-
TO Ha M3MEePBaTEeNHUA YPes Ha CTpaHuULaTa C hurypute.

(1) OtBOp 3a U3X0AALLMA NA3EPEH NTbY

(2) CreneH Ha 3apefieHOCT Ha baTepuuTe/akymyna-
TOpHUTE Batepun

(3) WnHaukatop CAL guard
(4) VHauKauma maxanHo apetupaHe
(5) ByTOH 3a PeXMM C MPUEMHHK
(6) MHamMKaTOp 3a PEXUM C MPUEMHHK
(7) byToH 3a pexxuma Ha paboTa Ha nasepa
(8) MHaukaumsa 3a Bpb3ka no Bluetooth®
(9) bytoH Bluetooth®
(10) 'He3po 3a akymynaTopHara batepus
(11) Bnoxka anantep 3a barepua®
(12) Barepun®

(13) byToH 3a oTKNIOUBaHE Ha akyMynaTopHa batepusa/
apantep”

(14) Kanaue 3a 3atapsHe aganTep 3a barepus®
(15) AkymynatopHa barepua”

(16) MyckoB NpekbcBay

(17) 'He3mo 3a MOHTMPaAHE KbM cTaTHB 1/4"

(18) 'He3no 3a MOHTMPaHeE KbM cTaTHB 5/8"

(19) CepueH Homep

(20) MpenynpeauTenHa Tabenka 3a nasepHus by
(21) bytoHHa batepus

1609 92A5A7(16.10.2019)
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(22) Ckoba 3a3axBallaHe Ha byToHHa batepus

(23) I'He3no 3a byToHHA baTepusa
(24) Marnut”

(25) YnuBepcaneH gbpxau®

(26) Bbpraua ce nnatdopma’
(27) [vcraHumonHo ynpasnetue”
(28) NasepHa Lenera nnouka
(29) NazepeH npuemHmk”

(30) Nasephu ounna®

(31) Mpepnasta vaxTa”
(32) Cratng”
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(33) Teneckonuuna twaxra®

(34) Kychap”
(35) Bnoxka"

A) U306pasennTe Ha IUrypuTE M ONUCAHUTE [OMBAHHTENHU
npucnocobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAApTHaTa OKOMN-
neKToBKa Ha ypepa. U3uepnateneH cnucbk Ha fOMbAHUTEN-
HuTe Npucnocobnenna Moxere Aa HamepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AONbAHUTENHK Npucnocobnenns.

TexHuuecku AaHHHU

INuneeH nasep GLL3-80C GLL 3-80 CG
KartanoxeH Homep 3601K63R.. 3601K63T..
PaboreH obxsar”

- CraHpaapTHoO 30m 30m
~ B pexum nasepeH NpUeMH1K 25m 25m
— C nasepeH NpUeMHHK 5-120m 5-120m
TouHocT Ha HuBenupane®” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
06xBaT Ha aBBTOMATUYHO HUBENWPAHE +4° +4°
Bpeme 3a HuBenupaHe <4s <4s
Makc. paboTHa BUCOUMHa Haa ba3oBa- 2000 m 2000 m
Ta BUCOUMHA

OTHOCHTENHA BNAKHOCT MAKC. 90 % 90 %
CTeneH Ha 3aMbpCABaHE CbINacHO 29 20
IEC61010-1

Knac nasep 2 2
Tun nasep 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Cs 10 10
Pa3xoMMOCT Ha nasepHara MHUA 50 x 10 mrad (mbneH bron) 50 x 10 mrad (mbneH bron)
Hai-manka npogbmKUTENHOCT Ha M- 1/10000s 1/10000s
nynca

CbBMECTUMM Na3ePHU NPUEMHULIM LR6, LR7 LR7
He3M0 32 MOHTUPaHe KbM CTaTHB 1/4",5/8" 1/4",5/8"
3axpaHBaHe Ha U3MepBaTENHUs UHCTPYMEHT

- AkymynatopHa batepus (nuTueBo- 12V 12V

OHHa)

- batepuu (ankanHo-MaHraHoBH)

4x1,5VLR6 (AA)

4 x1,5VLR6 (AA)

(c apanTep 3a barepun) (c amanTep 3a batepun)
Bpewme Ha paboTa ¢ 3 nasepHu HuBa"
- CakymynatopHa batepus 8h 6h
- C barepuu 6h 4h

Bluetooth® uamepBareneH UHCTpyMEeHT

- CbBMmecTUMOCT

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- 06xBar Ha cUrHana, Maxc. 30m'" 30m"
- PaborteH yectoteH obxeat 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
— MoLIHOCT Ha M3NTbuBaHe, MaKC. <1mW <1mwW

Bosch Power Tools
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INuHeeH nasep GLL3-80C GLL 3-80 CG
Bluetooth® cmapToH

- CbBMECTUMOCT Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- OnepaloHHa cuctema Android 4.3 (1 no-HoBa) Android 4.3 (v no-HoBa)

i0S 7 (1 no-HoBa) i0S 7 (1 no-HoBa)

Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014

- CakymynatopHa batepus 0,90 kg 0,90 kg

- Cbarepuu 0,86 kg 0,86 kg

Pasmepu 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

(IbMKMHA x WKMPKHA X BUCOUMHA)

CreneH Ha 3awmta’ IP 54 (3awuteH cpely IP 54 (3awuteH cpely
npax 1 BOHM NPbCKK) npax ¥ BOAHM NPbCKK)

lpenopbunTenHa Temneparypa Ha 0°C...+35°C 0°C...+35°C

OKO/HaTa Cpefia NpH 3apexzaHe

[onyctima TemMnepartypa Ha OKonHaTa -10°C...+40°C -10°C...+40°C

cpepa no Bpeme Ha pabota

[onyctima Temnepartypa Ha OKonHara -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Ccpefa o Bpeme Ha CbXpaHeHue

lpenopbunTenHU aKyMynaTopHu GBA 12V... GBA12V...

barepuu (c uaknioueHune Ha GBA 12V > 4.0 Ah) (c 3kmouenre Ha GBA 12V > 4.0 Ah)

[TpenopbunTenHu 3apagHu GAL12... GAL12...

ycTpoWcTBa GAX 18... GAX 18...

A) Mpw HebnaronpUATHM YCIOBHA (HaNp. HEMOCPEACTBEHM CTbHUEBH TbuM) PaBOTHUAT AMaNa3oH MOXE fa € No-MaTbK.
) npu20-25°C
C) BanuaHo No YETUPHTE XOPU3OHTANHW TOUKM Ha KPbCTOCBAHE.

TocoueHwTe CTOMHOCTW Npefnonarar HopManHu 10 baroNPUATHM YCNOBMA Ha OKonHaTta cpeaa (Hanp. bes Bubpauus, be3 Mbrna, 6e3 aum,
0e3 INPEKTHO CbHUEBO NbueHue). Cnes CUMHU TeMnepaTypHu KonebaHus MOXE f1a Ce CTUrHe 0 OTKNOHEHWs B TOUHOCTTA.

E) Mwmacamo HenpoBoaMMO 3aMbpcsABaHe, NP1 KoeTo obaue e Bb3MOXHO [1a Ce 0UaKBa BPEMEHHO NPUUUHEHA NPOBOAMMOCT NOPAZIM KOHAEH3.
F) no-kbcu BpemeHa Ha pabota npu Bluetooth® pexum u/wnu npu pabora c RM 3

G) Mpw Bluetooth®Low-Energy ycTpoicTBa cnopes MoAena v onepaLMoHHaTa CUCTeMa MOXE [1a He & Bb3MOXHO U3rpaaaHe Ha Bpb3ka.
Bluetooth® yctpoiictara Tpabea a noaabpxar npocduna SPP.

H) 06xBaTbT MOXE Aa Ce M3MEHS B LUIMPOKH FPaHULM B 3aBUCMMOCT OT KOHKPETHUTE YCMOBMA, BKMIOUUTENHO OT U3N0N3BAHOTO YCTPOMCTBO. B
3aTBOPEHU NOMELLEHUA M Npe3 MeTanH1 nperpaau (Hanp. crexu, Wkadose, kydapu 1 ap.n.) 0bxeatbT Ha Bluetooth® curHanbT Moxe fia bb-

A€ 3HaUMTE/THO NO-ManbK.

1) NuTeBO-MOHHKAT akymynatop 1 batepuitHuaT anantep AA1 ca uskniouenu ot IP 54.
TexHuueckuTe NnapameTpu ca onpesenexy ¢ akymynaropHara batepus, BkmoueHa B OKOMMNIEKTOBKaTa.

3a eHO3HAYHO AEHTU(MUMPAHE Ha Bawwws u3amepBarteneH ypes Cnyxu cepuitiuar Homep (19) Ha Tabenkara Ha ypesa.

MoHTtupaHe

3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHNUA UHCTPYMEHT

NamepBarenHuaT ypea Moxe fa bbae 3axpaHBaH unu ¢
06MKHOBEHM BaTepUM, UK C NUTUEBO-MOHHA aKYMYNaTopHa
batepua Ha bou.

Pabora c akymynatopHa 6atepus

» W3non3Baiite camo nocoueHuTe B pa3aena TexHuuec-
KM laHHH1 3apAAHK ycTpoiicTBa. Camo Te3u 3apafHi ycT-
POJCTBa ca C napameTpu, MOAXOAALLM 3a U3Mon3BaHaTa
BbB Baluua u3mepBareneH ypes nuTUeBo-HoHHa batepus.

Yka3zaHue: 13non3BaHeTo Ha aKyMynaTtopHu batepuu, KOUTo

He ca npefHasHaueHu 3a Bawwua usmepsareneH ypea, Moxe

[N1a Npean3BMKa HeNPaBUIHOTO My (DYHKLMOHWPaHe Unu aa

ro NoBpeau.

YkasaHue: AkymynatopHata barepus ce JOCTaBA YaCTUUHO
3apefieHa. 3a Aa OCTUTHETE Mb/IHUA KanauuTeT Ha akymyna-
TOpHaTa batepus, npeau MbPBOTO 1 U3NON3BaHE A 3apefieTe
NIOKpaW B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.
NuTeBo-HoHHaTa akymynatopHa batepus Moxe Aa bbje 3a-
pex[aHa no BcAKo BpeMe, 6e3 ToBa fla Cbkpallasa ibnrot-
panHocTTa 1. MpeKbCBaHe Ha 3apexaaHeTo CbLLUO He W Bpe-
.
NuTreBO-WOHHaTa aKyMynaTopHa batepus e 3aluTeHa cpe-
Ly AbnboKo paspesxaaHe upes enekTpoHHaTa cucTeMa
"Electronic Cell Protection (ECP)". MNpu pa3peaeHa batepus
M3MepBATENHUAT ypes Ce U3KMI0UBA OT NPefnaseH Npekbe-
Bau.
» AKo M3MepBaTeNnHUAT ype 6be U3KNIOUeH ot npep-
nasHuA NpeKbCBay, He o BKNIOUBAHTE OTHOBO. AKyMy-
natopHata batepua moxe fia bbfie nospeaeHa.
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3a nocraBsAHe Ha 3apefieHaTa akymynatopHa barepus (15) a
BKapaTe B rHe3noto (10), JoKaTo yceTuTe 0TUETIUBO
npeLLpakBaHe.

3a u3BaxaaHe Ha akymynaropHarta barepus (15) HaTucHeTe
ocBoboxgasaliute 6yTonu (13) v u3gbpnaiite akymynarop-
Hata batepus ot rHe3oTo (10). Mpu ToBa He Npunaraiite
cuna.

Pabora c 06uKHOBeHH GaTepuu

3a 3axpaHBaHe Ha M3MepBaTeNH!sA ypes ce Npenopbusa 13-

MoN3BaHeTo Ha ankanHo-MaHraHoBK batepuu.

batepuuTe ce nocTaBAT B afantop 3a barepuu.

» ApanTopbT 3a 6aTepuu e npefHa3HaueH camo 3a Non3-
BaHe B Npe/ABUAEHUTE 3 TOBA U3MepPBaTeNHH ypean
Ha Bosch 1 non3BaneTto My ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH He
ce gonycka.

3a nocraBaHe Ha batepuute BrapaiTe kytuaTa (11) Ha

afiantopa 3a batepuv B rHe3noTo 3a barepuu (10). MocTase-

Te baTepuuTe Taka, KakTo e MokasaHo Ha M306paKeHUETo Ha

3aTBapALMA kanak (14) B kytuaTa. [octaBeTte 3aTBapALUSA

Kanak Ha KyTuATa, JOKaTo yCeTUTe OTUETNIMBO NpeLLpaKBaHe.

A 3a usBaxpaue Ha barepuute (12) HatncHeTe
' nebnokupaiuute bytonn (13) Ha kanaka (14) u
ro usgbpnaite. Mpu ToBa BHUMaBaiTe barepu-

uTe Aia He M3nafHaT. 3aToBa ipbXTe M3MepBa-

TeNHUA UHCTPYMEHT C rHe3A0T0 3a aKymyna-

TopHa batepus (10) Harope. M3BaneTe batepuute. 3a fa uUs-

Ba1Te pasnonoxeHara BbTpe Boxka (11) ot akymynatop-

HaTa KyT1s, A 3aXxBaHeTe OT BbTPELLHATa CTPaHa U Al U3abp-

nanTe OT U3MepBATENHNA YPes C NeK HAaTUCK KbM CTPAHMUHA-

Ta cTeHa.

3ameHsiTe BUHArK BCUUKK batepuu eHOBpeMeHHo. Manon-

3BaWTe BUHarK batepuu OT ef1H 1 CbLl NPOU3BOAHTEN U C ef-

HaKbB Kanauurer.

» AKO NPOAbMKUTENHO BPeMe HAMa fia U3Non3BaTe UHC-
TPYMeHTa, U3BaxcaaiiTe batepuute ot Hero. [py npo-
[IbIXUTENHO CbXpaHsBaHe B HeA batepunTe B M3MepBa-
TeNHWUA MHCTPYMEHT MOraT [la KOPOAMPAT M [ia Ce CaMo-
paspegsr.

WHpukaTop 3a cTeneHTa Ha 3apefeHoCT Ha
aKymynaropHara 6atepus

MNHOMKaTOpbT 3a CTENeHTa Ha 3apeieHOCT Ha aKyMynaTopHa-
Ta barepus (2) nokassa KONKo e 3apefeHa akyMynaropHarta
batepun, pecn. batepumte:

Csetoauoa CreneH Ha 3apeaeHoCcT

HenpekbcHata 3eneHa ceet- 100-75 %

NMHa
HenpekbcHarta xbnTa cBet- 75-35%

N1Ha

HenpekbcHato ceeTella 35-10%

uepBeHa CBETNIMHA

Hsama ceetnnHa - AKkymynatopHata barepus

e nedeKTHa
- barepuure ca u3ToLeHu
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C 1aToLL[aBaHeTOo Ha akyMynaropHara barepus, pecr. Ha ba-
TEpUUTE APKOCTTA HA NA3ePHUTE IMHUM NNABHO HAMANABA.
CwmeHsAiTe He3abaBHO NoBpeaeHa akyMynatopHa barepus,
pecn. u3xabenu batepuu.

Pabora

MyckaHe B ekcnnoarauus

» Mpepnassaiite U3mepBaTeNnHua NPUOOP OT OBNAXKHA-
BaHe U AUPEKTHO NonajjaHe Ha CITbHYEBH MbYM.

» He usnaraiite u3mMepBaTenHus ype Ha eKCTpeMHH
TemnepaTypu N1 pe3k1 TeMnepaTypHH NPOMEHH.
Hanp. He ro ocTaBsiTe NPOAbMKUTENHO BPEME B aBTOMO-
6un. NMpv ronemu TemneparypHu konebaxua ocTassiiTe
“3MepBaTeNnHuUA ypes Aa Ce aaantupa U Npeny Npofbixa-
BaHe Ha paboTara BUHary M3BbpLUBaTE MPOBEPKA HA TOU-
HocTTa (BX. ,[TpoBEpKa 3a TOUHOCT Ha U3MEPBATENHHS
MHCTPyMeHT", CTpaHuua 211).

[py EKCTPEMHHM TEMNEPATYPU UK TONEMHU TEMNEPATYPHH
pa3nuKK1 TOUHOCTTA Ha U3MepPBATENHUA Yper MOXe Aa ce
BIOLLU.

» WUsbsarsaiite cUNHU yAapy WNK H3NyCKaHe Ha U3MepBa-
TenHus ypea. Cnep yAapH1 Bb3feicTBuA BbpXy 3Mep-
BaTeNHMA ypep TpAbBa Aa U3BbPLLBATE NPOBEPKA Ha TOU-
HOCTTa My, NPeAy ia NPOAb/KUTE fia ro M3nonaeare (BX.
,[1pOBEpKa 32 TOUHOCT Ha U3MEPBATENHUA UHCTPYMEHT",
CrpaHuua 211).

» Korato npeHacATe ypeaa, npesBapUTENHO O U3KMHOY-
BaiiTe. [1py U3KMOUBaHE MOAY/TbT 3a KONebaTenHu aBK-
KEHWA Ce 3aCTONOPABA, Thit KaTO NPU CUNHK BUDPaLMK
MOXe fia bbaie NoBpeaeH.

BkntouBaHe ¥ U3KNIOUBaHe

3a BK/IIOUBaHe Ha MU3MepBaTeNHNUA Ypes NPeMecTeTe MyCcKo-

BWA Npekbeay (16) ao noauuuaTta "@on’ (3a pabota ¢ ma-

XanHO apeTupaHe) unu 4o nosuuuaTa % On" (3a pabotac

aBTOMATUYHO HUBENWPaHe). BeHara cnep BKNiouBaHe U3-

MEPBATENHUAT YPes U3NbuBa NasepHU IMHUU NPE3 U3X0oas-

wute oTBOPH (1).

» He HacouBaiiTe Na3epHUA MbY KbM XOPA UITH XKUBOTHH;
He rnepaiiTe cpelly Na3epHUA by, CbLLO U OT rONAMO
pascrosHue.

3a U3KNIOUBaHE Ha U3MePBATENTHUA MHCTPYMEHT NpemecTe-

Te nyckoBuA npekbeaau (16) B noauuus "Off". Mpu uskniou-

BaHe MOAY/TbT 3a KonebatenHuTe ABMXKEHUA Ce brokupa.

» He ocraBsiiTe ypeaa BKnioueH 6e3 Hap30p; cnea kato
npukniounte pabora, ro uskniousaire. [Ipyry nuua Mo-
raT a 6baaT 3acneneHu ot NasepHus iby.

Ipu NnpeM1HaBaHe Ha MakCMManHo fonycTMMaTa Temnepary-

pa o1 40 °C ypeabT ce U3KMI0UBA 3a Npeana3BaHe Ha nasep-

Hus anog. Cnep oxnaxaaHe U3MepBaTeNHUAT ypes e OTHOBO

roToB 3a paboTa 1 MoXe Aia Obfie BK/IOUEH.

Korato Temneparyparta Ha U3mMepBaTenHua yper, ce Aobnuxu

110 MaKCHManHo AonycTumata pabotHa Temnepatypa, Ap-

KOCTTa Ha NMHUMTE HaMansBa NNaBHo.

Bosch Power Tools

1609 92A5A71(16.10.2019)



210 | Bbrapcku

[leakTMBMpaHe Ha aBTOMATUUHOTO U3KMIOUBaHe

AKo B npoab/mkeH1e Ha npubnuautento 120 min He bbae
HaTUCHaT BYTOH Ha U3MepPBATENHNA MHCTPYMEHT, U3MepBa-
TENHUAT UHCTPYMEHT CE 3KNI0UBA aBTOMATWUHO 3a 3anasBa-
He Ha akymynaropa, pecr. barepuure.

3a f1a BK/0UMTE NOBTOPHO U3MEPBATENHNA Ype[ CNef aBTo-
MaTUUHO U3KIIOUBAHE, MOXeTe 1a U3byTaTe nycKoBua npe-
kbceay (16) mbpeo Ha noauunuua "Off" v cnep ToBa 0THOBO
[1a BKIOUMTE M3MEPBATENHUA YPEL UK 1a HATUCHETE enH
nbT 6yTOaH 3a peXxxum Ha pabora ¢ nasep (7) unu byToHa 3a
pexXuM Ha npuemate (5).

3a /1a 1eakTMBMpaTe aBTOMATUUHOTO U3KIIOUBAHE, HATUCHE-
T€ W 3a[PbXTe NoHe 3 cekyHan byToHa 3a pexum Ha pabota
(7) (npw BkNtOUueH uamepBateneH ypen). Npu feakTMBHUpaHe
Ha aBTOMAaTUYHOTO U3KNOUBAHE NTa3epPHUTE NUHUU MPUMKUT-
BaT KPATKO 3 MOTBbPXKIEHHE.

3a /1a aKTUBMPaTe aBTOMATUUHOTO U3K/IOUBAHE, U3KNIOUeTe
11 OTHOBO BKNIOUETE M3MEPBATENHKA Ypeq.

[leakTHBHpaHe Ha 3BYKOBaTa CHrHaNU3aLus

Cnef BKtoUBaHe Ha U3MEePBATENHUA yper 3ByKoBaTa CUrHa-
NM3aLMA BUHATK e akTUBUpaHa.

3a M3KNouBaHe UK BKNIOUBAHE Ha 3ByKOBATa CUrHANM3aLms
HaTUCHETE eJHOBPEMEHHO DYTOHUTE 3a peXuM Ha paboTa
(7) v 3a pexwum Ha npuemane (5) v rv 3aapbXKTE Han-Manko
3 cekyHau.

KaKTo Npv aKTMBMPaHe, Taka v NPpH U3K/YBaHE Ha 3BYKOBa-
Ta CUrHANM3aLMA 38 NOTBbPXKAEHHUE Ce U3MbuBaT TPU KPaTKH
3BYKOBM CHUrHana.

Pabothu pexxumu

NasepHUAT ypen pasnonara ¢ HAKONKO paboTHI paBHUHM,

MEXKaY KOMTO MOXeTe J1a PEBKIIUBATE M0 BCAKO BPEME:

- TeHepupaHe Ha ejHa XOPU3OHTANHA Na3epHa paBHUHa,

— reHepupaHe Ha eHa BePTUKaNHa NasepHa paBHUHA,

- TeHepupaHe Ha [iBe BePTHKaNHN Na3epHi paBHUHM,

- reHepupaHe Ha efiHa XOPU3OHTANHA U Ha [1BE BEPTUKANHU
Na3epHu PaBHUHM.

Cneq BKMOUBaHe U3MePBATENHUAT Yper, reHeprpa eHa Xo-

PM30HTANHA Na3epHa paBHUHA. 3a Aa CMEHWTE PexMMa Ha

pabora, HaTucHeTe byToHa (7).

Bcuuku pexumu Morar 1a 6baaT M3Mnon3BaHu KakTo ¢ aBTo-

MaTWUHO HUBENWPAHE, TaKa 1 C MaxanHo apeTupaxe.

PexuM ¢ npueMHH1K

3a pabora ¢ nazepHus npuemHuK (29) HesaBUCHMO OT U3b-
paHuA pexum TpabBea fia bbjie BKMIOUEH 1 PEXMMBT 3a pabo-
Ta C NPUEMHHK.

B pexxum Ha pabota ¢ NpUeMHKK a3epHUTE TMHUU MUTaT C
MHOTO BMCOKA UECTOTa W Taka CTaBaT N0-NECHO OTKPUBAEMH
3a Nla3epHUA NprUemHuK (29).

3a BKNIOUBaHe Ha pexnMa Ha paboTa C IPUEMHUK HaTUCHETe
DyTOHa pexuM Ha NpremHUK (5). MHAMKATOPBT 33 PEXUM Ha
npuemHHK (6) cBeTBa B 3eNeHO.

3a YOBELLKOTO OKO MPH BKIIOUEH PeXMM 3a paboTa ¢ npuem-
HUK BUIMMOCTTA HA Na3epHHUTE NIMHWM € HamaneHa. 3aToBa
npv pabota be3 nasepeH NPUeMHUK U3KIIOUETE peXxMMa 3a

NPUEMHUK Upe3 NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a peXum
Ha npueMHuK (5). MHAMKATOPBT 3a PEXMM Ha NPUEMHHK (6)
yracsa.

ABTOMaTHUHO HUBENUPAHE

Pabora cbc cHcTeMara 3a aBTOMaTHUHO HUBENHUPaHe
lMocTaBeTe M3MepBaTeNHUA ype/ Ha XOPU30HTaNHa 3ApaBa
OCHOBa, 3aXBaHeTe o Ha CToiKka (25) unu Ha cTatus (32).
3a aa paboTuTe C aBTOMATMUHO HUBENUPaHe, NoCTaBeTe nyc-
KoBHs npekbeBay (16) B nosuums " @On".

CucTemata 3a aBTOMaTMUHO HUBENMPAHE KOMMEHCHPa OTK-
NIOHEHHUs OT XOPHU30HTANAaTa B PaMKUTE Ha fiMana3oHa 3a aB-
TOMaTMUHO HUBENUPaHe OT +4°, HUBENUPAHETO € NPHKMIUH-
110, KOraTo Nla3epHUTE IMHWM MpecTaHar Aa Ce NpemecTBar.
AKO aBTOMATMUHOTO HUBENMPAHE HE € Bb3MOXHO, Hamp. KO-
raTo NOBbPXHOCTTA, Ha KOATO YPEeabT € NOCTaBeH, Ce OTK/0-
HABa OT XOPHU30HTaNaTa noBeuye oT 4°, Na3epHUTE IMHNM 3a-
nouBat ja Murart 6bp30. Mpy BKNtoueHa 3ByKOBA CUrHanu3a-
LA ce uyBa OHbp30 NOBTAPALL CE CUrHaN.

lNocTaBeTe U3MepBaTeNHUA ypea XOPU30HTANHO U M3UaKaKTe
aBTOMATUYHOTO MY HMBeNWpaHe. Korato M3amMepBaTenHuaT
ypen Objie NOCTaBEH NOA brb/ B PAMKUTE Ha [inana3oHa Ha
aBTOMATUYHO HUBENWUPaHe +4°, na3epHUTE TbuM 3aMoyBart ja
CBETAT HENPEKbCHATO W 3BYKOBUAT CUTHAN CE U3KNIOUBA.
lpy pasTbpcBaHHsA WM NPOMAHA Ha NONIOXKEHUETO MO BpeMe
Ha paboTa M3MepBaTeNHUAT Ypes ce HUBENMPa OTHOBO aBTo-
MaTuuHo. Ciefi NOBTOPHOTO HUBENMPaHe NPoBepeTe Mo3u-
LIMUTE Ha XOPU3OHTANHATA, PECT. BEPTUKANHA Na3ePHH NK-
HWK CMPAMO pedepeHTHHU TOUKH, 3a f1a U3DerHeTe rpellku ot
M3MECTBaHe Ha M3MepBaTeNHUA Ypeq.

[leiHOCTH C MaXanHo apeTUpaHe

3a[1a paboTuTe C MaxanHo apeTMpaHe, NocTaBeTe NyCKOBUA
npekbcBay (16) B nosuums "] On". HaukaumsaTa 3a Maxan-
HO apeTupaHe (4) cBeTBa B UEPBEHO W Na3EPHUTE IMHUN MU-
raT nocTosHHO HaBHO.

Mpu paboTa ¢ MaxanHoTo apeTMpaHe aBTOMaTUUHOTO HUBE-
NUpaHe e usknioueHo. MoxeTe fla [bPXKUTE U3MEPBATENHHUA
ypes cBobOHO B pbKa MMM Aa ro NOCTaBUTE BbPXY HaKMOHe-
Ha NOBbPXHOCT. J1a3epHUTE TMHUM BEUE HE Ca HUBENMPAHH 1
He e 3a[Ib/HKMTENHO [la NPeMUHABAT OTBECHO efiHa Ha Apyra.

JucTaHuuoHHO ynpaBneHue upes "Bosch
Levelling Remote App"

N3mepBaTenHuaT ypea e ¢ Moayn Bluetooth®, koiTo no3so-
nABa 6E3KNUHOTO IUCTAHLMOHHO YNPABNEHWE C NOMOLLTA Ha
CMapToH ¢ uHTepdeiic Bluetooth®.

3a 13non3saHe Ha Tasu PyHKLMA € HYKHO MPUNOXKHUETO
"Bosch Levelling Remote App". B 3aBucMMOCT 0T BUAA Ha
YCTPOWCTBOTO MOXKETE /1A [0 CBAINTE OT &fIUH OT MarasuHute
3a npunoxenus (Apple App Store, Google Play Store).
NHdopmaLna 3a He0DXOAMMHUTE CUCTEMHH U3UCKBAHMA 3a
0CbLLECTBABAHETO Ha Bluetooth® Bpb3ka MOXETE /1a Hame-
PHTE Ha MHTEPHET CTpaHHLaTa Ha bow Ha agpec
www.bosch-pt.com.

Mpu AMCTaHLMOHHOTO ynpasneHue ¢ Bluetooth® Bcneactsne
Ha NOLUKM YCNOBKA 3a NPUEMAHE HA CUrHa/a e Bb3MOXXHO Bb3-
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HWKBAHETO Ha 3aKbCHEHWSA BbB B3aUMOJENHCTBUETO Ha CMap-
TgOH U M3MepBaTeneH ypen.

BkniouBaHe Ha Bluetooth®

3a fia BKntouuTe UHTepeiica Bluetooth® 3a AUCTAHLUMOHHO
ynpaeneHue, HatucHeTe bytoHa Bluetooth® (9). Yeepere ce,
ue uHTepdeliceT Bluetooth® Ha Balweto MobunHo ycTpoicT-
BO € aKTUBMPaH.

Cnep cTapTMpaHe Ha NpUNoXeHUETo Ha bolw ce usrpaxaa
Bpb3KaTta Mexay YCTPOMCTBOTO U M3MepBaTenHus ypen. AKo
6baaT OTKPUTH HAKONKO aKTUBHW U3MepBATENHU YPeau,
TpAbBa aa u3bepeTe ypenaa, C KOWTO KenaeTe Aa KOMYHUKH-
parte. Ako bbie OTKPUT CaMo e[iuH U3MepBaTeneH ypef, aB-
TOMATMUHO Ce U3rpax/ia Bpb3aka C Hero.

Bpb3kata e u3rpageHa, korato MHaukatopwT Bluetooth® (8)
3aMoyHe f1a CBETH.

Bpb3karta Bluetooth® Moxe fia bbae npekbcHaTa nopaau
TBbP/E FoNAMO Pa3CcToAHNE MEXY U3MepBaTeNHUA ypeq 1
MOBMMHOTO YCTPOWCTBO, KAaKTO U BCNIEACTBUE HA ENEKTPO-
MarHUTHU CMyLLLEHKA. B TakbB Cryyai MHAMKATOPbT
Bluetooth® (8) mura.

UskniousaHe Ha Bluetooth®

3a f1a usKknounTe Bluetooth® 3a UCTaHLUMOHHOTO yNipase-
HWe, HaTUCHeTe Bluetooth® ByToHa (9) unu uskmouete u3-
MepBaTenH1a ypea.

NpenynpeauTeneH MHAUKaTOP 3a KanUGpUpaHe
CAL guard

CeH30puTe Ha NpeaynpeauTenHUa MHAUKATOP 3a Kanubpw-
paHe CAL guard cnefAaT CbCTOAHMETO Ha M3MEePBATENHUA UH-
CTPYMEHT, CbLLO ¥ KOraTo TOM € U3KNtoueH. AKo U3mepBaTen-
HWAT MHCTPYMEHT e be3 3axpaHBaHe OT akyMynaTopHata ba-
TepHA Unu baTepuu, BbTPELLEH M3TOUHWK HA EHEPrUs OCHry-
pABa paboTaTa Ha CeH30pHTe 3a 72 vaca.

CeH30puTe ce BKMUBAT NpK MbPBOHAUYANHOTO NyCKaHe B
eKCrnoataums Ha U3MepBaTeNHUA UHCTPYMEHT.

3apeiicTBaHe Ha NpesynpeaAnTENHUA HHAKKATOP 3a
Kanuépupaxe

AKO HaCTbNU HAKOE OT CNeaHuTe CbbUTHA, NpeaynpeauTen-

HWAT MHAKMKATOP 3a KanubpupaHe CAL guard ce akT1B1pa 1

nHankatopbT CAL guard (3) cBeTBa B uepBeHo:

- W3Tekbn e MHTEPBaLT 3a KanubpupaHe (Ha Bcekn 12 me-
ceua).

- M3mepBarenHuAaT ypes e CbXxpaHaBaH Npu Temneparypu
M3BbH TEMMNEpPaTyPHUSA MHTEPBAN 3a CbXpaHABaHe.

- W3amepBatenHuaT ypes e 61n NoanoxeH Ha CUIHO CbTpe-
ceHue (Hanp. nagaHe Ha nofa cnep Uanyckawe).

B "Bosch Levelling Remote App" MoxeTe ia BULUTE KOE OT

TpUTe CbOUTUA € aKTUBMPANO NPeayNPEeAUTENHUA UHAUKATOP

3a kanubpupaHe. bes npunoxeHUeTo Tasu NPUUKMHA He Mo-

e fla bbae pa3nosHara, CBETBAHETO Ha MHAWKaTopa CAL

guard (3) yka3ea camo, ue e Heobxoanma NpoBepKa Ha Ka-

nubpu1paHeTo.

Cnep 3afieficTBaHe Ha NpeynpeanTenHata CucTeMa MHAKKA-

TopbT CAL guard (3) cBeTy, fokato He bbie NpoBepeHa Tou-
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HOCTTa Ha HUBeNUpaHe U CNef ToBa UHAUKATOPBT HE bbae us-
KNIOUeH..

[eicTBUA NpH 3aAeicTBaHe Ha NpeAynpeAUTenHara
cHcTeMa 3a Kanubpupane

lpoBepeTe TOUHOCTTA HA HUBENUPAHE Ha U3MEPBATENHHUA
MHCTPYMEHT (BX. ,[poBEpKa 32 TOUHOCT Ha U3MepBaTENHMA
MHCTpyMeHT, CTpaHuua 211).

Ako MakcMManHo 0NyCTMMOTO OTKNOHEHHE He Obie Haax-
BbP/IEHO NPU HUTO €fHa OT NPOBEPKUTE, U3KMIOUETE MHAMKA-
Topa CAL guard (3). 3a LenTa HaTUCHeTe eiHOBPEMEHHO 32
Hai-Manko 3 s byToHa 3a pexuM ¢ npueMHuK (5) v byToHa
Bluetooth® (9). UnaukatopbT CAL guard (3) yracea.

AKO NPy HAKOA OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT YPE[ HaaX-
BbP/IM MaKCMMAHO A0MYCTUMOTO OTKNOHEHHe, Toi TpAbBa
[1a bbie PEMOHTMPAH B OTOPU3MPAH CEPBM3 3a ENEKTPOUHCT-
pymeHTH Ha Bosch.

MpoBepKa 3a TOUHOCT Ha U3MepBaTeNHUA
WHCTPYMEHT

dakTopu, BNUAELLYU Ha TOUHOCTTA

Halt-ronamo BnusiHME BbPXY TOUHOCTTA MMa OKONHATa TeMMe-
patypa. Cneu1anHo TemneparypHara pasnuka oT nofia Haro-
pe MOoXe f1a NPefM3BUKa OTKNOHEHWA HA NTA3EPHHUA NTbu.

Tbil KaTo TEMMEPATYPHUTE PA3NUKK Ca Hal-CUNHK B binsocT
[0 Nofa, NPH Pa3cToAHKA Haa 20 m TpADBA 3abMKUTENHO
[1a MOHTMpaTe U3MepBaTeNnHus ypes Ha cTati. OcBeH ToBa
NP1 Bb3MOXHOCT BUHAr1 NOCTaBANTE U3MEPBATENHUA ypes B
cpepnara Ha paboTHata nnoL.

Hapef ¢ BbHLUIHWTE (hakTOpH, MPHUUKMHA 33 OTKNOHEHWS Morat
na Obfiar cblo v (hakTopu, CBbp3aHH ¢ ypeaa (Hanp. nagaHe
WNY CUNHY BUOPaLIMK/ynapu). 3aToBa BUHar1 npeau 3anoy-
BaHe Ha paboTa npoBepsABaiTe TOUHOCTTA HA HUBENUPAHE.
BuHarv mbpBo npoBepsABaiTe TOUHOCTTA Ha HUBENMPaHe Ha
XOPU30HTA/HATa 1a3epHa NIMHUA W Cef, TOBa TOUHOCTTA Ha
HWUBENMpPaHe Ha BepTUKanHaTa Na3epHa MHUs.

AKO NPy HAKOA OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT YPEes Haax-
BbP/IM MAKCHMAIHO A0MYCTUMOTO OTKIIOHEHHe, Toi TpAbBa
1a Obfie PEMOHTHPAH B OTOPU3MPAH CEPBM3 33 ENEKTPOUHCT-
pyMeHTH Ha Bosch.

MpoBepka Ha XOpM30HTaNHaTa TOYHOCT HA HUBENUPaHe
N0 HanNpaBneHWe Ha HanpeyHata oc

3a npoBepkara TpsabBa fla MMaTe cBoboAHa 30Ha 3a U3MEP-
BaHe C TBbpfja OCHOBA C Ab/MKWHA 5 m Mexay ABe cTeHn A
uB.

- MoHTHpaiiTe u3mepBatenHusa ypea bnuso ao cTeHara A Ha
CTaTWB WNU ro NMOCTaBeTe BbpXY TBbp/a PaBHa NOBbpX-
HOCT. BK/loueTe M3MepBaTeNnHus ypes B PeXUM C aBToMa-
TMUHO HUBeNupaHe. U3bepeTe pexuM, NP1 KOUTO ce re-
Hepupar efHa XOPHU30HTa/Ha adepHa PaBHUHA, KaKTO U
€e[lHa BepTUKanHa nasepHa paBHUHA (PPOHTANHO Npen 13-
MepBarTenHus ypes.

Bosch Power Tools
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- Hacouete nasepa kbM bnuakara creHa A 1 ro U3uakaite
[ia ce HUBenupa. MapkupaiTe cpefata Ha npeceyHara
TOUKa Ha ABETE N1a3epHU TMHUM (Touka l).

- 3aBbpTeTe u3mepBatenHus ypea Ha 180°, usuakaite ro
[1a ce HMBENMPa aBTOMATMUHO 1 MapKKUpanTe npeceyHara
TOUKa Ha ABETE N1a3epHU TMHUM BbpXY CTeHaTa B (Tou-
Kall).

- TocraBeTe u3mMepBatenHus ypes — bes fa ro Bbptute -
6n130 1o cTeHaTa B, Bk/toueTe ro 1 ro ocTaBeTe fia ce Hu-
Benupa.

- W3mecTeTe M3MepBaTeNHNA Ypes No BUCOUMHa (Upes CTa-
TWBA UNW NPU HEODXOAMMOCT C NOANaraHe), Taka ue npe-
CeyHara Touka Ha NasepHuUTe MbuK Aa Nonaja TOuHo Bbp-
Xy MapKupaHarta npeau Toa Touka Il Ha cTeHara B.

- 3aBbpTeTe U3MepBaTenHua ype Ha 180°, be3 fa npome-
HATE BUCOUMHaTa. HacoueTe ro KbM cTeHaTa A Taka, ue
BepTMKanHata n1asepHa MMHKA Aa npeM1Hasa npes map-
KMpaHaTa npeau ToBa Touka . M3uakalite u3amepBarenHu-
AT Ypea ia ce HUBENWpa U MapKuUpamTe NpeceyHara Touka
Ha nasepHuTe bum Ha cTeHata A (Touka lll).

- Pa3nukata d Mmexay fiBeTe MapkupaHu Touku | u Il Ha cTe-
HaTa A 1aBa A€NCTBUTENHOTO OTKNOHEHWE MO BUCOUMHA HA
13MepBaTenHua ypea.

Ha pascTosaHue o1 2 x 5 m = 10 m MakcMManHo AonycTumo-

TO OTKNOHEHHE €:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. CnegoBarenHo pasnukara d

mexay Toukute | v || TpAGBa a e Hait-MHoro 2 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTTa Ha HUBENUPaHE Ha

BEPTHUKaNHUTE NUHNK

3a npoBepkara ce Hy)xaaeTe 0T 0TBOP Ha BpaTa, Npy KOATO

(BbpXy TBbPAA OCHOBA) MMa Hal-Manko no 2,5 m ceobogHa

NAoLL OT ABETE CTPAHH.

- [locTtaBeTe U3MEPBATENHUA YPeL, Ha pa3cToaHKe 2,5 m ot
0TBOPa Ha BpaTara Ha TBbpAa, PaBHa 0CHOBA (He Ha CTa-
TMB). BKNioueTe U3MepBaTeNnH1A yper B PEXHM C aBToMa-
TMUHO HUBENUpaHe. U3bepeTe pexum Ha pabota, npu
KOWMTO Ce reHepupa efiHa BepTMKaNHa na3epHa paBHMHa
(hpOHTanHo Npes U3MepBaTeNnHuA ypeq,.

" I 7/
Sal 4
; b 4
N
7~

11

- Mapkwpa#iTe cpefata Ha BepTUKanHara nasepHa IMHUS Ha
nofa Ha 0TBopa Ha Bparata (Touka |), Ha pascTosHue 5 m
0T ipyrarta CTpaHa Ha 0TBopa Ha Bpararta (Touka l), kakto
1 Ha ropHuA pbb Ha oTBOpa Ha Bpatarta (Touka lll).
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- 3aBbprete U3mepBatenHus ypena Ha 180° 1 ro noctaeete
0T ApyraTa CTpaHa Ha 0TBOpPa 3a BpaTa HEMoCpeCTBEHO
3ap Touka Il. U3uakaite U3MepBaTenHUAT yper Aa ce Hu-
Ben1pa 1 HacoueTe BepTMKaNnHaTa n1a3epHa MMHUA Taka,
ue cpefiata Ml ;a MMHaBa npe3 Toukute [ v ll.

- Orbenexete cpeaata Ha nasepHara NIUHWA Ha TOPHUA pbb
Ha 0TBOpA 3a BpaTa Kato Touka IV.

- Pasnukara d mexay fBeTe Mapkuparv Touku Il v IV faBa
[IeUCTBUTENHOTO OTKNOHEHKE N0 BUCOUMHA Ha M3MEPBa-
TENHUA ypes.

- M3meperte BUCOUMHATA HA OTBOPA Ha BpaTarta.

lNoBTOpeETE NpoLEeaypaTa 3a U3MepBaHe 3a BTopaTa BepTH-

KanHa nasepHa paBHMHa. 3a Lienta u3bepete pexum Ha pa-

60Ta, NPy KOWTO Ce reHepupa efHa BepTMKaHa nasepHa

paBHMHA CTPAHUUHO Ha U3MEPBATENHHA Ypef, KaTo Npeau
3anoyBaHe Ha M3MePBaHETO 3aBbpTeTe ypeaa Ha 90°.

MakcuManHo onycTUMOTO OTKNOHEHWE MOXETE Aa UBUUCTIU-

T€ N0 CNeAHUA HAUKH:

1B MbTW BUCOUMHATA Ha BpaTaTa x 0,2 mm/m

Mpumep: Mpy BUCOUMHA Ha BpaTaTa OT 2 m MakCHMManHoTo

OTKNOHeHWe MoXe fia bbae

2 x 2m x £0,2 mm/m = 0,8 mm. CnefoBaTenHo Touku-

e Il n IV Moxe [1a ca Ha pa3cToAHKMe efiHa OT Apyra Haw-

mHoro 0,8 mm.

YKa3aHuA 3a pabota

» MapkupaiiTe BUHar TOUHO cpejaTa Ha na3epHara nu-
HuA. LLIpounHaTta Ha na3epHata IMHKA Ce MPOMEHS C
pascToAHKETO.

» U3mepBaTenHuAT ypen e CbopbKeH ¢ be3KuUeH UH-
Tepdcpeiic. TpabBa fa ce cnasBat eBEHTYaNnHu OrpaHu-
YeHus, Hanp. B caMmoneTH unu bonHuuy.

Pabota c nasepHata MepuTenHa nnouka

NasepHara mepuTenta nnoya (28) nogobpasa BuaumocTTa
Ha nasepHus by Np1 HebnaronpuATHU PaboTHK YCNOBKA U
Mo-TONEeMM Pa3CTOAHHUA.

OTpasnBallara NofoB1Ha Ha 1a3epHata MepuTenHa nioua
(28) nopobpsBa BUAMMOCTTA Ha Na3epHaTa IMHKS, a Npe3
npo3pauHara nofoB1Ha NasepHata IMHUA MOXe Aa Ce BUau
1 0T obparTHara cTpaHa Ha nasepHara MepHTesnHa nnoua.
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Pabora cbc cTaTuB (NMpUHaANeXHoCT)

M3nonaBaHeTo Ha CTaTB OCUrypsABa CTabunHo, perynupye-
MO 0 BUCOUMHA MOHTMPaHe Ha M3MepBaTenHua ype. Moc-
TaBeTe M3MepBarenHua yper ¢ 1/4" nocraskara 3a cratus
(17) Bbpxy NpUCbEANHUTENHMA BUHT Ha cTaTWBa (32) nnu Ha
0OMKHOBEH TPUHOXHHK 3a (hoToanapar. 3a MOHTUPAHETO
KbM CTaHapTeH CTPOMTENEH TPUHOXHUK U3non3Beaiite 5/8"
nocTaBkata 3a cTaTvB (18). 3aterHete uamepBatenHua ypen
C BMHTa Ha cTaTuBa.

lpeau fa BKNoUMTE 3MEPBATENHWUA YPe[, HAaCOYETe CTaTh-
Ba rpybo.

MoHTHpaHe ¢ yHHBepcanHata CToHKa (MpUHaAneXHoCT)
(BuxTe cur. B)

C nomolLiTa Ha yHuBepcanHara ctoika (25) moxete aa 3ax-
BalljaTe U3MepBaTeNHUA ype[ Hanp. KbM BEPTUKaNHH NOBbP-
XHOCTH, TPbOW UMK HaMarHeTU3MpPaLLM Ce MaTepHanu. YHu-
BepcasiHara cToika e NofIXoAALLa Cbllio Taka 1 3a NoCTaBAHE
Ha noaa 1 obnekyasa HaCTPOMBAHETO NO BUCOUNHA Ha W3-
MepBartenHua ypeq.

W3paBHeTe yHuUBepcanHara ctoika (25) rpybo, npeau aa
BK/IOUMTE U3MepPBATENHUA ypes,.

Pabora c nasepeH npueMHHK (NPpUHagNexHoOCT)

(Buxte chur. B)

3a no-106po HabnoaaBaHe Ha nasepHus by npu Hebnaron-
PUATHW CBETNIMHHM YCNIOBMA (CBETNA CPefia, HeNoCPeACTBe-
HM CITbHUEBM TbUM) W Ha FONEMM PA3CTOAHHNA Ce NPenopbysa
13non3BaHe Ha nasepHua npuemHuk (29). Mpu pabotv ¢ na-
3epeH NPUEMHHK BKIIOUBANTE PEXMM Ha NMPUEMHHUK (BXK.
,Pexum ¢ npuemHuk”, Ctpanuua 210).

Ouuna 3a HabnioaaBaHe Ha Na3epHUA by

(npuHagnexHocr)

Ouvnara 3a Hab/tofjaBaHe Ha NasepHHa Tby (PUATPUpAT

OKOMHaTa CBETNMHA. Taka Na3epHUAT by CTaBa No-NecHo

Pa3NUunM.

» He n3non3gaiite na3epHuTe OUMNA KaTo 3aLUUTHH OUH-
na. [la3epHuTe ounna cnyxar 3a no-fobpo pasnosHaBaHe
Ha Nla3epHWA Nby; Te He NPeanasBar oT 1a3ePHO TbUeHHe.

» He n3non3gaiite nasepHuTe OUMNa KaTo CMbHYEBH
ouuna unu npu wodmpaue. [lasepHute ounna He npes-
narart nbntHa UV 3alura n Hamanasar Bb3anpruemMaHeTo Ha
LiBeTOBETE.

PabotH unpumepu (Buxre chur. A-F)

TMpuMepH 3a NPUNOKEHHETO Ha M3MEPBATENHUA YPEe/ MOXe-
Te la BUAMTE Ha CTPaHULATa C (hurypue.

MoaabpxKaHe U cepBu3

MopabpxaHe U NouUCTBaHe

MoaabpxaiTe A3MEPBATENHKA YPES BUHATH UNCT.

He noTonsBate uamepBaTenHusa ypes BbB BOAA UK APy
TEUHOCTH.

N3bbpcBaliTe 3aMbpCABAHMATA C MEKa, NEKO HaBNaXHEHa
Kbpna. He u3nonasaite NOUMCTBALYM Npenapatk Unu past-
BOPHTENN.

Bosch Power Tools
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lMouncTBaiTe PenoBHO CMeLManHo NOBbPXHOCTUTE Ha H3XO-
[1a Ha N1a3ePHUA NTbY U BHUMABANTE [1a HE 0CTaBaT BACHHKK.
CKnamMpanTe 1 TpaHCMOPTUPaiTe U3MepBaTeNHUsA ypeq ca-
MO B 3aWuTHUA Jxob (31) pecn. kydapa (34).
M3npalwaiTte Npu PEMOHT U3MEPBATENHNA YPE[ B 3aLLUTHUA
mxob (31) pecn. B kychapa (34).

KnueHTcka cnyba 1 KOHCYnTauus OTHOCHO
ynotpebara

CepBU3bT LLIE OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE BK OTHOCHO PEMOHTH
1 NoAApPbXKKA Ha 3aKyneHus oT Bac npoayKT, KakTo U OTHOC-
HO pe3epBHHM UacTH. [TOKOMMOHEHTHH UepTeXu U MH(opMa-
LiUA 32 Pe3ePBHUTE YACTH LLie OTKPUETE U Ha: www.bosch-
pt.com

EKMMbT MO KOHCYNTaUMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch wwe
By nomorHe ¢ yoBoNCTBXE NPY BbNPOCH 3a HALLIKTE NPO-
DYKTU U TeXHUTE aKCecoapH.

Mons, npu BbNPOCH 1 NpK NOPbUBaHE HA PE3EPBHU UaCTh
BWHaru nocousaite 10-LuUdPeHNa KaTanoxeH HOMEp, U3nu-
caH Ha Tabenkara Ha ypeqa.

Bbbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

TpaHcnopTupaHe

BKnioueHuTe B OKOMMNEKTOBKATA IMTUEBO-MOHHHM akyMyny-
TapoHu baTepuu ca B 0bxBara Ha M3UCKBAHKATA HAa HOPMa-
TUBHUTE JOKYMEHTH, Kacaelwy NPOAYKTH C NOBMILEHA Onac-
HoCT. AKyMynatopHuTte batepuu Morar aa bbfar TpaHcnopTH-
paHu oT noTpeduTena Ha nybnuuHu MecTa 6e3 AoMbAHUTENHM
Pa3PELINTENHU.

Mpu TpaHCNOPTMPaHe OT TPeTH CTPaHK (Hanp. Npu Bb3ayLueH
TPAHCMOPT UM NON3BAHE Ha KYPUEPCKHM YCIYTH) MMa Crieuu-
anHu1 U3UCKBAHWA KbM ONaKOBaHETO U 0003HaUaBAHETO UM.
3a uenTa npy NoAroToBKaTa Ha NakeTMPaHeTo ce KOHCYNTH-
paifTe C eKkcnepT B CboTBeTHaTa obnacr.

M3npalyaiite akyMynaTopH1 batepuu camo ako KopnycbT UM
He e NoBpefeH. M3onupaiTe OTKPUTH KOHTAKTHW KNeMu C ne-
MALY NEHTH 1 ONAKOBaWTe akyMynatopHuTe batepuu Taka,
ue f1a He MoraT ia Ce U3MecTBaT B onakoBkara cv. Mons,
Crna3BaiTe CbL0 U JOMbIHWTENHI HALMOHANHM NPEANUCa-
HUA.

bpakyBaHe
‘;”4 C ornep onasBaHe Ha OKONHaTa cpefia U3MepPBa-
ZeN]  TenHus ypen, 0bMKHOBEHHTE MK akyMynaTopHU

Batepuu, JOMbIHUTENHUTE NPUHALNEXHOCTH W
onaKoBKkwTe TpaAbBa fja Ce Npeaasar 3a Onon3oT-
BOPABaHE Ha CbbPXKaLLWTE Ce B TAX CYPOBHHH.

He 13xBbpnAiTe U3mepBaTeNH1TE ypeau v aky-
MynatopHuTe batepuu/6atepuute npu butosute
oTnagbLu!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CbrnacHo esponeicka aupektnea 2012/19/EC uamepsa-
TENHUTE YPELM, KOUTO He MoraT fia Ce NON3BaT NoBeue, a Cbr-
nacHo eponeicka aupektuea 2006/66/EOQ noBpeneHu nnu
u3xabeHu 0bMKHOBEHH UNK akymMynaTopHu batepuu Tpabea
Na ce cbbupar v npefaBa 3a 0NoN30TBOPSABAHE HA ChbpXa-
LUMTE Ce B TAX CYPOBUHH.

AkymynatopHu batepuu/6arepuu:
NutneBo-HOHHK:

Mons, cnasBaiTe ykasaHuATa B pasaena TpaHcnopTupaHe
(Bx. , TpaHcnopTupaHe”, Ctpanuua 214).

MakeaoHcku

be3beaHocHH HanomMeHH

Curte ynatcTBa Tpe6a Aa ce npounTaar u aa
ce BHUMaBa Ha HUB, 3a Aa Moxe be3beHo U
6e3 onacHocT aa pabotute co MmepHHOT
ypeA. [lokonKy MepHHOT ypea He ce

KOPUCTH COFNIACcHO NPUNOXKEHNTE HHCTPYKLUK, MOXe Aa

ce HapywK hyHKLMjaTa Ha BrpafieHUTe 3alTHTHH

MeXaHHU3MHU BO MepHHUOT ypen. He ru owTetyBajte

HanenHuuuTe 3a npeaynpeaysate. OGP0 UYBAJTE N'M

OBUE YNATCTBA U NPEOALETE 'M 3AEHO CO

MEPHUOT YPEQ.

» BHuMaHHe - BOKONKY KOPUCTUTE APYIH ypeau 3a
nopecyBatbe U paKyBatbe 0CBEH 0BJie HaBe[ieHUTe UMK
NOMHaKBM NOCTaNKH, 0Ba MOXe Aa I0BeAe 0 ONacHa
M3N0XEHOCT Ha 3pauete.

» MepHuoT ypeq ce HcnopauyBa co HanenHuua 3a
npeaynpepyBatbe (03Hau€HO Ha NPUKA30T Ha
MEepHHOT ypeA Ha rpacduukara cTpaHa).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE "
[  INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, <1|Efn3v€86€501-%%4nk

GLL3-80CG

"LASERRADIATION.DONOTSTARE " |ec60825-1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 500- 540nm

» [loKOMKY TeKCTOT Ha HanenHUWLaTa 3a
npeaynpeayBakbe He e Ha BalHOT ja3uK, BP3 HEro
3anenerTe ja HanenHuLaTa Ha BaLUKOT ja3uK Npen,
npeara ynorpe6a.

He ro HacouyBajTe nacepck1oT 3paK KOH
NWLA UNH XKUBOTHH U HeMojTe U Bue camute
Aa rnepare BO JUPEKTHHOT UIH
pedneKTMPauKKMOT Nacepcku 3pak. Taka
MOXe [1a ' 3acienuTe nuLara, ia
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Npean3BrKaTe HECPEKN K [1a TY OLUTETUTE
ouute.

» [loKONKy nacepcKuoT 3paK Aocnee f0 OuuTe, BefHaLl
Tpe6a Aa ru 3aTBOpUTE U Aa ja TPrHETe rNaBaTta of,
NacepcKUoT 3paK.

» He npaBeTe npoMeHu Ha NacepcKHoT ypen,.

» Heru KOpHUCTETE NaCepPCKUTe 3alUTUTHU OUUNa KaKo
3aWWTHTHH Ounna. [lacepcKuTe 3alTUTHW OUMIA CRyXKaT
3aMof0bpo pacnoaHaBarbe Ha 1acepckuoT 3pak; cenak,
THE He LUTUTAT O/} IACEPCKOTO 3pauetbe.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alUTUTHH OUMNA KaKO
ouuna 3a CoHLie MNK Nak Bo coobpakajor. lacepckute
3alLTMTHY OUMNa He Aasaar LienocHa UV-salutura u ro
HamanyBsaar npeno3HaBareTo Ha bou.

» MepHHOT ypea cmee Aa ce nonpaBa camMo Of CTPaHa Ha

KBanM(MKyBaH CTPyUeH NepcoHan U camo co
OPUrHHaNHK pe3epBHH AenoBu. Camo Ha Toj HauMH Ke
bupete curypHu Bo be3begHOCTa Ha MEPHHMOT ypes.

» He ru octaBajre feuara a ro KOpPUCTaT NacepCKUOT
mepeH ypep 6e3 Hagzop. bes Ha30p, Te MOXe f1a
3acnenar apyru nuua.

» He paboteTe co MepHHOT ypep BO OKONMHA Kape
NOCTOH ONACHOCT Of €KCNNOo3Hja, Kafie HMa 3ananueu
TEUHOCTH, rac UNM nNpawmnHa. MepHuoT ypes co3aasa
MCKPM, KOW MOXKE /1 ja 3ananar npasTa Wi napeara.

» 3aBpeMe Ha paboTata Ha MEPHHUOT ypes ce clywaart
rNacHU CUrHanHu TOHOBM BO OfPEeJeHH OKOMHOCTH.
3aroa AapxxeTe ro MEPHHUOT ypeA nopjaneky of ylwuTe
OAH. APYrH NULa. [MaCHKOT TOH MOXE /1A IO OLLTETH
Cyxor.

/0\

He ru npuHecyBajTe MepHHOT ypea U
MarHeTHaTa onpema Bo 6nusuHa Ha
MMNNAHTH UK APYTH MEAULMHCKHM YPeau, Ha
np. nejcMejKepyu UMK HHCYNHHCKA Nymna.

Mpeky MarHeTuTe Ha MepHUOT ypes 1 onpemara

Ce NpoM3Be/lyBa None, KOELTo MOXe Aa ja
HapyLWLW (yHKLMjaTa Ha UMMNAHTUTE MK
MEMLMHCKHUTE Ypeau.

» [ipKeTe ru MEPHUOT ypea U MarHeTHaTa onpema
noAanexy oA MarHeTHH HoCauu Ha NOAATOLM U YPeau
UYBCTBUTENHMU Ha MarHer. [10paji BNMjaHUeTo Ha
MarHeTUTe ofy MEPHUOT YPEA v onpemaTta Moxe Aa 4ojae
[0 HEMOBPATHH 3arybu Ha nogaTouuTe.

» Hukorau He ru rontajre konuectute barepuu.
MporonTyBarbeTo Ha Konuecta batepuja MoXe BO POK Of
2 yaca aa joBefie 10 CePUO3HM BHATPELIHU U3TOPEHNULM
WK CMpT.

® Bupgete cUrypHu, feka feuara He goaraar
# «  Boponup co konuecrata 6arepuja. [Jokonky
'Y J NOCTOM COMHEBatbe fleKa konuectara batepuja
€ NPoroiTaHa Unu e BMeTHata Bo Apyr fen of
TeNnoTo, BeAHall nobapajte MefULMHCKA
NOMOLL.

>
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Mpu meHyBatbe Ha baTepujaTa BHUMaBajTe Ha
nponKcHa 3amMeHa Ha barepujara. MHaky, noctoun
OMacHOCT Of} eKCN03Mja.

He ce 0buayBajTe NOBTOPHO Aa ja NoONHUTE KonuecTara
barepuja u He ja npemocTyBajTe. Konuectara batepuja
MOXe [ia npoTeue, Aa eKCNNOAMPA, fia Ce 3ananu 1 aa
MoBPeay L.

MponucHo oTcTpaHeTe ru u chpnete ru HCNpasHeTUTE
konuectu 6atepun. McnpasHeTute konuecTv batepun
MOJXXE fla MPOTeYar 1 co Toa fia ro OLUTETaT NPOU3BOA0T
WNK1 i NOBPefaT nuua.

He ja nperpeBajte konuectara 6arepuja u He ja
¢pnajre Bo oraH. Konuecrtara batepuja moxe aa
npoTeye, 1a eKCNNOAMPa, Aa Ce 3ananu 1 Aa NoBpeau
nvua.

» He ja owretyBajte konuecrara 6arepuja 1 He ja

>

packnonyBajre. Konuectara barepuja Moxe fia npoteue,
[1a eKCNNoaMpa, 1a ce 3ananu 1 a NoBpeay nuua.
Konuecrara baTepuja He ja foBeyBajTe BO KOHTaKT CO
Bopa. [IMTMYMOT LITO MCTEKYBA MOXeE CO BOAA Aia CO3/iafie
BOZIOPO 1 CO TOA J1a I0BE/IE [0 NOXaP, EKCNN03nja Unu
[0 TOBPEAM Ha NuLia.

He ro kopucTeTe Beke MepHHOT ypea, ako APXKauoT 3a
KonuecTta 6atepuja (22) He Moxe Aa ce 3aTBOPH.
M3Bapnete ja konuectata batepuja 1 monpaseTe ro.

lMpen KakBa 6UNO MHTEPBEHLUja Ha MePHHOT ypen, (Ha
Np. MOHTaa, 0APKYBakbe UTH.) KaKo U NPH HEroB
TPAHCMOPT U OAPXKYBatbe U3BajeTe ro akyMynaTopoT
opH. baTepuuTe of MepHHOT ypea. [1py HeBHUMATENHO
NPUTUCKatbe Ha NPEKUHYBAYOT 3a BKNyuyBatbe/
MCKITyuyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of, NOBPELMU.

He ja otBopajte 6atepujara. Mocton onacHocT of
KpaToK Croj.

Mpu owTeTyBatbe U HemponucHa ynotpeba Ha
batepujata moxce Aa u3ne3se napea. batepujara moxe
[la ce 3ananu UNK Aa eKcnnoaupa. BHecete cBex
BO3/lyX M JOKONKY MMa MOBPELEHN OHECETE ' Ha Nekap.
[Napeara MoXe Aa v Hafipa3Hu AULLIHWTE NaTULLTa.

IMpu norpewHo KopUCTebe UMK NPH oLITeTeHa
baTepuja MoXe fja MCTeue 3ananuBa TEYHOCT Of
barepujata. U3bernyBajre KOHTaKT co Hea. [lOKONKy
CnyyajHo AojaeTe BO KOHTAKT CO TEYHOCTa,
McnnakHeTe co BoAa. [lOKONKy TeUHOCTa AojAe BO
KOHTAKT CO ounTe, nobapajre nekapcka nomouu.
McTeueHara TeuHocT of batepujata MoXe fia NpefusBuKka
KOXHU UPUTALIMK UNTU N3TOPEHULIU.

barepujata MoXe Aia ce OLITETH 0/ OCTPHTE NPeAMEeTH
KaKO Ha Np. KNWHLY WNK OABPTYBaY HIH CO
HaAABOpeLHo Bnujanue. Moxe [a 10jfe A0 BHATPeLLeH
KpaToK croj v batepujata MoXe [ia ce 3ananu, Aa nyLTu
uafl, Aa eKCNIoAMPa UK [ia ce nperpee.
Heynotpebenara 6atepuja gpxxeTe ja noganeky oa
KaHL,eNnapucKM CojyBanku, KNyueBH, XXene3Hu napu,
KNWHLY, 3aBPTKH UK APYTH MaNu METanHu NpeaMeTH,
LITO MOXe Aa NPeAn3BUKaaT NPEMOCTYBatbe Ha

Bosch Power Tools
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KOHTaKTHTe. KpaTok Cnoj Mery KOHTaKT1Te Ha batepujata
MOXe [ia NpeAn3B1Ka M3ropeHNLM UK noxap.

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo Nnpou3BoAH oA
npou3BoAuTenot. Camo Ha Toj HauuH batepujara ke ce
33LUTMTK O ONAcHO NPEONTOBAPYBatbE.

» barepuute nonHere r1 co NONHaUM LITO ce
npenopayaH1 UCKNyunBo Of NPOU3BOJUTENOT.
[loKonKy nonHauoT 3a Koj ce HaMeHeTH OfPefeH BUA Ha
barepuu, ce KOPUCTH CO Apyru batepuu, nocTou
OMacHOCT Off NoXap.

3awruterte ja batepujata og TonNKHa, Ha Np.

O/} ONFOTPAjHO U3N0XKYBakbe Ha COHUEBH

3pauu, oraH, HeUMCTOTHH, BOAA U BNara.

MHaky, NocTon onacHOCT o eKCnosuja u

KpaToK Croj.

» Buumanue! lpu KopucTereTo Ha MEPHHOT ypes, co
Bluetooth® Moxe Aa HacTaHaT NPeukH Ha Apyrure
ypenu U CHCTEMH, aBUOHH U MeULIMHCKM anapaTy (Ha
np. nejcMejkep, anapaTuniba 3a cnywatbe). Ucto Taka
He Mo)Xe LieNnoCHO Aa Ce UCKITYyUH MOXKHOCTa 3a
noBpeAa Ha nyre M XXMBOTHU BO HeMocpefjHa OKONUHA.
He ro kopucrete MepHUOT ypea co Bluetooth® Bo
6nu3uHa Ha MeaULIMHCKH ypeH, GeH3UHCKY nyMnu,
XeMHCKH ypeiH, 06nacT co onacHoCT o eKCnno3uja
¥ BO ONM3KMHA Ha MUHCKK Nonutba. He ro kopucrete
MepHHoT ypen co Bluetooth® Bo aBuoHu. U3bernyBajre
JAONroTpajHa ynorpeba Bo AUpeKTHa 6nU3uHa Ha
Tenoro.

O3Hakata co 360poBH Bluetooth -kako u ciukuTe

(noroara) ce perucTpupaH1 TProBCKH MapKH 1

concreeHocT Ha Bluetooth SIG, Inc. Cekoe KopucTtemwe Ha

0Baa 03HaKa co 360pOBH/CNUKK ce BPLUM CO NULEHLa
npeky Robert Bosch Power Tools GmbH.

Onuc Ha NPOM3BOAOT U
nepdopmaHcute

BHI/IMaBajTe Ha CNTIMKKTE BO NPeAHWUOT €N Ha yNaTCTBOTO 3a
KOpUCTEHE.

YnOTpeGa CO0 cooaBeTHa HaMéHa

MepHHOT ypen e HaMeHeT 3a 0ApefyBatbe 1 NPoBepKa Ha
XOPH3OHTAHM W BEPTUKANHU NIUHUK.

MepHHOT ypeq e NorofieH 3a KOPUCTEHE BO BHATPELLEH W
HafIBOPELLEH NPOCTOP. A)

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha CIMKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OfIHEeCYBa Ha
NPMKa30T Ha MEPHKMOT ype[ Ha rpacuuKara CTpaHuLa.

TexHHuKHM nogaTouu

INuHnckun nacep
bpoj Ha aen/apTukn

3601K63R..

(1) M3ne3eH oTBOp 3a NacepCKMOT 3paK

(2) Cocrojba Ha HanonHeTOCT Ha akymynaropot/
batepuunte

(3) Mpwukas CAL guard
(4) Mpwukas ocuunatopHa brokaga
(5) Konue pexxum Ha npuemMHUK
(6) MpuKas pexum Ha TPUEMHUK
(7) Konue 3a nacepckuoT Bua Ha pabota
(8) Mpwukas Ha Bpcka npeky Bluetooth®
(9) Konue Bluetooth®
(10) OtBop 3a batepun
(11) ObBMBKa Ha baTepuckuoT agantep”
(12) Barepun®

(13) Konue 3a ocnobopyBsatbe Ha batepujata
bateprckmot anantep”

(14) Kanaue 3a 3atBopatbe Ha batepuckuort agantep”
(15) Akymynatop”

(16) MpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe
(17) Npudar Ha cTatnsot 1/4"

(18) Mpudar Ha cTatnBoT 5/8"

(19) Cepucku bpoj

(20) Harnuc 3a npeaynpeayBarbe Ha nacepot
(21) Konuecra barepuja

(22) [pxau 3a konuecTu batepuu

(23) OtBop 3a konuecT batepuu

(24) Marner”

(25) YnvuBepsaneH gpxay”

(26) Bptnuea nnatdopma”

(27) [aneunHcku ynpasysau”

(28) Nacepcka uenxa Tabna”

(29) Nacepcku npremHmk”

(30) NMacepcky 3awwTiTHK ounna”

(31) 3awnrHa vaTa”

(32) Cratns”

(33) Teneckoncka npauka®

(34) Kydep”

(35) Bnowka®”

WnycTpupaHata Mn1 onuiLIaHa onpema He e Aien o
cTaHpapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
Aa ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

GLL3-80C GLL 3-80 CG
3601K63T..

PabotHo none”

1609 92A5A7(16.10.2019)
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INunnckun nacep GLL3-80C GLL 3-80 CG
- CraHpapaHo 30m 30m
~ Bo pexum Ha npuemMHuUK 25m 25m
— Co nacepckn NpUeMHUK 5-120m 5-120m
TouHocT npu H1Benuparbe®” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
lone Ha CaMOHWUBENHPatbe +4° +4°
Bpeme Ha HUBenuparbe <4s <4s
Makc. onepatuBHa BUCMHa NpeKy 2000 m 2000 m
pehepeHTHaTa BUCHHA
PenatnBHa BNaXXHOCT Ha BO3AYXOT 90 % 90 %
Makc.
CTeneH Ha U3BanKaHoCT croper, 29 29
IEC61010-1
Knaca Ha nacep 2 2
Tun Ha nacep 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Ce 10 10
OrcTanyBatbe Ha nacepckara iMHuja 50 x 10 mrad (uenocex aron) 50 x 10 mrad (uenoceH aron)
HajkpaTko BpemeTpaetbe Ha UMMyncot 1/10000s 1/10000s
KomnatubuneH nacepcku npuemMH1K LR6, LR7 LR7
Mpudar 3a cTaTuBoT 1/4",5/8" 1/4",5/8"
CHabpyBarbe Co eHepruja Ha MEpPHUOT ypes
- Akymynartop (MUTHyM-jOHCKH) 12V 12V
- batepuu (ankanHu-MaHraHcku) 4 x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
(co batepucku agantep) (co batepucku agantep)
Bpeme Ha paboTa co 3 nacepcku Husoa"
- Co akymynarop 8h 6h
- Co barepuu 6h 4h
Bluetooth® mepeH ypen
- Komnatnbuntoct Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Oncer Ha CMrHanoT MaKc. 30m" 30m"
- Oncer Ha onepatvBHa (PpeKkBeHLMja 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- JaumHa Ha ucnpaKare Makc. <1mwW <1mW
Bluetooth® Smartphone
- KomnatnbunHoct Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- OnepatuBeH cuctem Android 4.3 (1 noHoB) Android 4.3 (4 noHoB)
i0S 7 (1 noHoB) i0S 7 (1 noHoB)
TexwHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014
- Co akymynartop 0,90 kg 0,90 kg
- Co barepuu 0,86 kg 0,86 kg
[IMMeH3nK1 (DOMKMHA X LIMPKUHA * 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
BUCKHHA)

Bug Ha 3awTwta’

IP 54 (3awwT1ta oa npas
1 MPCKatbe Ha Bofa)

IP 54 (3awTwta o npas
1 NPCKatbe Ha Boaa)

lpenopauaHa okonHa Temneparypa 0°C...+35°C 0°C...+35°C
Mpu NONHeHe
[lo3BoneHa okonHa Temneparypa npv -10°C... +40°C -10°C... +40°C

pabota

Bosch Power Tools
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INuHnckun nacep GLL3-80C GLL 3-80 CG

[lo3BoneHa okonHa TeMneparypa npu -20°C...+70°C -20°C...+70°C
CKnaauparbe

lMpenopauau batepuu GBA 12V... GBA 12V...

(ocBeH GBA 12V > 4.0 Ah) (ocBeH GBA 12V > 4.0 Ah)

lpenopauaxu nonHauu GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) PaboTHOTO none Moxe fia ce HaManu Nopaau HeMoBOMHM YCNOBM HA OKONMHATA (HANp. AMPEKTHA U3NOXEHOCT Ha COHUEBM 3paLu).
B) kaj20-25°C

C) Bau 3a UeTUPHTE XOPU3OHTANIHU TOUKHM HA BKPCTYBatbE.

D

[lanenuTte BpeIHOCTM NPeBUAYBAaT HOPMaIHH [0 NOBOMHM YCNOBM HA OKOMMHATA (Ha Np. HeMa BUDpaLMK, HeMa Marna, Hema yajl, Hema
U3N0XEHOCT Ha COHUEBM 3paum). Mo ekCTpeMHU TeMnepatypy MoXe Aa 0jae A0 OTCTanyBatbe BO TOYHOCTA.

E) HacraHyBaar camo HECNPOBOAIMBM HEUMCTOTUH, HO NOBPEMEHO Ce OUeKyBa NPUBPEMEHA CIPOBOA/IMBOCT NPeAM3BMKaHA Off KOHAEH3auuja.
F) nokpartku onepaTtuBHM nepuoau npu pexum Ha Bluetooth® w/wnu Bo Bpcka co RM 3

G) Kaj Bluetooth®-ypeauTe co HUCKA eHeprija, BO 3aBUCHOCT O MOZLENOT M ONEepaTUBHMOT CUCTEM HE € BO3MOXHO BOCMOCTaBYBatbe Ha
BpCKarta. Bluetooth®-ypeaute mopa Aa nopapxysaar SPP npodmn.

Oncerot Mmoxe MHOTY [la Bap/“pa BO 3aBUCHOCT 0 Ha[IBOPELIHUTE YCNIOBU, BKNYYUTENHO U MPUEMHUKOT LUTO Ce ynorpeﬁyBa. Bo
3aTBOPEHUTE NPOCTOPHM M CO METaNHK bapuepy (Ha np. SUBOBK, peranu, Kydhepu UTH.) onceroT Ha Bluetooth® Moxe 3HaunTeNHo Aa ce

H

Hamanu.

1) Nutnym-joHckara batepuja u batepuckuot anantep AA1 ce ucknyuenn og IP 54.

TexHWUKMTE NOfaTOLM Ce Ha UcnopayaHata GaTepMja.

Cepwckuot bpoj (19) Ha cneumdmrKaLmroHaTa NnoUKa CyXu 3a jacHa MaeHTUdMKaLm]a Ha BawwnoT MepeH ypen.

MoHTaxa

CHabgyBatbe CO eHepruja Ha MepHHOT ypea

MepHHOT ypen MoXe 12 Ce KOPUCTH Ik CO 0BUUHK batepuu
WNK CO NUTHYM-jOHCKM BaTepuu oa Bosch.

Paborta co 6atepuja

» KopucreTe ru camo nonHauuTe KOULLTO Ce HaBEAEHH
BO TEXHHUKHTe nopaTouu. Camo oBue ypeau 3a
NO/HetbE Ce NOroAHM 3a IMTUYM-joHCKaTa baTtepuja WTo
Ce KOpUCTH 3a BalumoT MepeH ypen.

HanomeHa: KopucTereTo Ha batepuu Kou He Ce COOfIBETHH

3a Bawwuot MepeH ypes MOXe Aa AoBefe 10 NOrpeLlHo

(hYHKLMOHMPAtbE UMK 10 OLUTETYBAE HA UCTHOT.

HanomeHa: batepujata ce ucnopauyBsa fjenyMHo

HanonHeTa. 3a Aa ja HanonHKTe LUenocHo batepujata, npea

npeara ynotpeba CTaBeTe ja Ha NonHau jofieka He ce

HaNONHM LeNOCHO.

TIUTUYM-jOHCKUTE baTepum MOXe fia Ce HanonHart BO CEKOe

Bpewme, 663 [ia Ce HaMallh HUBHUOT XXUBOTEH BEK. npeKI/IHOT

Npu NONHEHETO He M HALLTETYBa Ha baTepujaTa.

NuTym-joHcKaTa batepuja e 3aluTuTeHa of Anaboko

npasHetbe co ,Electronic Cell Protection (ECP)*“. [lokonky

barepujata e ucnpasHeTa, MEPHUOT ypes Ce UCKNyuyBa co
3aLUTUTEH NPEKMHYBAY.

» He ro BKnyuyBajTe MEPHHOT ypef 0fHOBO, OTKAKO Ke
ce UCKNYyYH Of3 CTPaHa Ha CUIYPHOCHOTO Kono.
barepwujata moxe fa ce owTeTH.

3a BMeTHyBatbe Ha HanonHeta barepuja (15) BMeTHeTe ja

BO 0TBOPOT 3a batepuu (10), ce aomeka He cnyLuHeTe aa ce

BKNOMM.

3a Bagemwe Ha batepujata (15) npuTHCHETE Ha KoMuutbaTa
3a oTKnyuyBatbe (13) v usBneuere ja og otBopot (10).
Mpuroa He ynotpebyBajre cuna.

Pabora co 6atepuu

3a pabota co MepHKOT ypep Ce Npernopauysa KOpUCTeHE Ha

ankanHo-MaHraHcku barepuu.

BarepuuTe ce cTaBaat Bo batepuck1oT agantep.

» BatepuckuoT afanTep e HAMEHeT UCKNYUHUBO 3a
npeaBHAEHUTe MepHH ypeau Ha Bosch u He cmee pa
ce KOPHCTH CO eNeKTPUUHU anaTi.

3a BMeTHyBatbe Ha batepuuTe cTaBeTe ja 0bBuBkarta (11)

Ha batepuckioT afantep Bo 0TBOpOT 3a barepuu (10).

CraBeTe v batepuuTe CNOPEL CNMKaTa Ha KanayeTto 3a

3arBopatbe (14) Bo obsuBKaTa. CTaBeTe ro kanaueto 3a

3aTBOparbe Haj 0bBMBKaTa, 1OfieKa He Ce CNyLLIHeTe Aa ce

BK/IOMU.

VN 3a Bageme Ha batepuute (12) nputrcHeTe Ha
' KOmuutbarTa 3a oTknyuyBatbe (13) Ha kanaueTo
3a 3arBopatbe (14) v nosneuere ro. MpuTtoa

BHMMaBajTe [ja He ucnagHat batepuute.
[lpxeTe ro MepHUOT ypes Co 0TBOPOT 3a
6arepuu (10) HacoueH Harope. M3BaneTe ru batepuuTe. 3a
na ja u3BaauTe obeuBkarta (11) on BHaTpeLwHOCTa of
0TBOPOT 3a batepuu, datete ja U U3BNEUETE ja CO NECHO
NPUTUCKAHbE HA CTPRHUYHWOT SUE, Off MEPHUOT ypea.
Cekoralu 3amMeHyBajTe rv cute batepun ogenHalu. Kopuctete
camo batepuu o efieH NPOM3BOAMTEN U CO UCT KanayuTer.
» AKO He ro KOpUCTUTE MEPHHUOT ypea NOAONro Bpeme,
u3BageTe ru 6atepuure. [1p1 NOAONTO CKNAAMPakbe BO
MepHHOT ypes, batepuute Moxe ja KOPOAMpaaT 1 ja ce
“cnpasHar.
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TMpuka3 Ha cocTojbaTa Ha HanonHeToCT

MpuKkasoT Ha cocTojbata Ha HanonHeTocT (2) Ha ekpaHoT ja
noKaxysa cocTojbara Ha HanoHETOCT Ha aKyMyNaTopoT OfH.
batepuute:

LED-cBeTHNKH Cocrojba Ha HanonHeToCT

TpajHo 3eneHo ceetno  100-75 %

TpajHo xonto cBetno  75-35%
TpajHo upseHo ceetno  35-10 %
Hewma cetno - [lethekTeH akymynatop

- [pasHu batepun
AKO aKyMynaTopoT ofiH. batepuuTe ocnabyBaart, CBeTNoCTa
Ha NlacepcKuUTe NUHWM MoNeKa Ce HamanyBa.
BepHalu 3ameHeTe ro HeMCnpaBHUOT aKyMynaTop Uiu
npasHuTe barepuu.

Ynotpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» 3awTuTeTe ro MEPHHUOT ypep of BNara U AUPEKTHO
M3N0XYBatbe Ha COHUEeBH 3pauy.

» He ro u3noxyBajre MEpHHOT ypes Ha eKCTPEeMHH
TemnepaTypu HAK TeMnepaTypHH ocuUnauuu. Hanp.
He ro ocTaBajTe ONTo BpeMe Bo aBToMobunor. Mpu
ronemu TeMnepatypHu1 oCLUNaLmMK, OCTaBeTe ro MepHUOT
ypen NpBo Aia Ce aknMMaT3upa 1 HanpaeeTe NpoBepka
3a TOYHOCTA CeKoralll Mpef Aa NpoJomkuTe co pabota
(Buau ,,KOHTPONa Ha TOUHOCTA Ha MEPHHUOT ypena”,
CTpaHuua 221).

[pu eKCTpeMHU TeMnepatypu UNu TemnepaTypHu
0CLMNaLKK, NPEeLM3HOCTa Ha MEPHHOT YPer MOXe Aa ce
HapyLwK.

» U3bernyBajte yaapu v npeBpTyBatba Ha MEPHUOT
ypea. [10 CUNHW HaLBOPELLHM BNMjaHK]a HA MEPHUOT
ypen, Npeq aa ro ynotpebute 3a pabota, cekoratu
M3BpLLETE KOHTPOMA Ha TOUHOCTA (BHUAM ,KOHTpona Ha
TOYHOCTA Ha MepHHoT ypen”, CTpaHuua 221).

» WUcknyuete ro MEpHHOT ypep 3a Bpeme Ha
TpaHcnopToT. [py UCKNyuyBatbeTo, ce bnokupa
ocUMnMpaykaTta eauMHuLa, Koja by ce oLwTeTmna npu
MHTEH3UBHM [IBUXKEbA.

BknyuyBate/ucknyuyBate

3a BKmyuyBatbe Ha MEPHUOT Ypef, NPUTUCHETE ro

MPEeKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UcKNyuyBatbe (16) Bo

noauuuja @ On“ (3a pabotetbe co ocLMnaTopHa bnokaaa)

Wnv BO Mo3uuvja, @ On“ (3a paboTetbe co aBTOMaTHKa 33

HWBenupatbe). BegHall no BKyuyBakbeTo, MePHHUOT yper,

nyLITa 1ACePCKU MHMK Of H3NneaHuTe oTBopH (1).

» He ro HacouyBajTe 3paKoT CBETNMHA KOH NIULA UMK
JKUBOTHU U HE NOrNeJiHyBajTe AUPEKTHO BO HETO, AYPH
HH O roNema OffaneyeHoCT.

3a McKnyuyBatbe Ha MepHUOT ypes NPUTUCHETE ro

MPEeKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (16) Bo
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noauumja Off. Mpu UcknyuyBatbe, OcUUNMpauKaTa euHULA

ce brokupa.

» He ro octaBajTe BKnyueHHOT MepeH ypen be3 Haa3op
M MCKnyueTe ro no ynotpebara. [ipyrute nuua moxe aa
Ce 3acnenar ofi 1aCepcK1oT 3pak.

Mpu HaOMKUHYBatbe Ha HajBMCOKaTa 103BONEHA paboTHA

Temnepatypa o 40 °C ce UCKNyuyBa 3apaau 3allTiTa Ha

nacepckara auoga. OTKako ke ce onagu, MEPHUOT yper e

MOBTOPHO NOArOTBEH 3a paboTa M MOXe OAHOBO fla ce

BK/TYUM.

[lokonky TemMnepatypara Ha MEpPHHOT Ypes co Npubnuxysa

[0 HajBMCOKaTa [I03BO/NIEHA OMEPATMBHA TeMMNepaTypa,

CBET/NIOCTA Ha IACEPCKUTE NIUHUM MONeKa Ce HamanyBsa.

[leakTHBHpatbe HAa aBTOMaTHKATa 3a UCKNYyuyBakbe
[okonky okony 120 min He ce NPUTMCHE HUEAHO KOMUe Ha
MepHUOT ypef, TOj Ce UCKNYyUyBa aBTOMATCKK 3apaau
3alUTUTa Ha akymynaTopckuTe batepuu ofH. batepuute.

3a NOBTOPHO /1A O BKNYUMTE MEPHUOT ypes no
ABTOMATCKOTO MCK/yuyBakbe, MOXe U1 NPBO Aa ro CTaBuTe
MPeKUHYBayOT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (16) Bo
nosuuuja ,Off* 1 noToa NOBTOPHO [1a rO BKMYUKUTE MEPHUOT
YPeL, UNu efHall ja NPUTUCHETE Ha KOMUETO 33 PEXMM Ha
pabota Ha naceport (7) unu Ha konueto Pex1M Ha MPUEMHUK
(5).

3a ja ja feakTMBMpare aBTOMATKUKara 3a UCKyuyBarbe,
JPXKETE ro NPUTMCHATO KONUETO 3a PEXHM Ha pabota (7)
(npw BKNyueH MepeH ypen) Hajmanky 3 s. [lokonky
aBTOMATHKaTa 32 UCKNyuyBatbe e eakTUBUPaHa,
nacepcKuTe 3paLiy KpaTko Tpenkaar 3a NoTBpAa.

3a Jja ro akTMBMpaTe aBTOMATCKOTO UCKNYUYBatbe,
MCKMyueTe ro MEPHUOT yPeA U MOBTOPHO BKAYYETE ro.

[leakTMBHpatbe Ha CUrHANHUOT TOH

Mo BKNyuyBatbe Ha MEPHUOT YPEl, CUTHANHWOT TOH €
CeKoralll akTMBUPaH.

3a 1eaKTUBMpPatbe OfIH. aKTUBMPAtbe Ha CUTHANHUOT TOH
NMPUTUCHETE UCTOBPEMEHO Ha KOMUETO 3a PEXMM Ha paboTa
Ha nacepoT (7) 1 KonueTo 3a PeXnM Ha NPUeMHHK (5) 1
LPXKETE MM NPUTUCHATH HajManKy 3 S.

Ipn aKTUBHUPAHLETO U NPH [1eaKTUBUPAHLETO Ce CNyLUaarT TP
KpaTKW CUTHaNH1 TOHOBM 3a NOTBPAA.

HauuHu Ha pabota

MepHHOT ypea MMa noBeKe HauuHu Ha paboTa, Ko Moxe a

T1 NPOMeHHTE BO b0 Koe Bpeme:

- EMWTHpa eHO XOPH3OHTANHO 1AaCePCKO HUBO,

- EMMTMpa e[jHO BEPTUKANHO 1aCEPCKO HUBO,

- EmuTHpa aBe BepTMKaNH1 NacepCcku HUBOA,

- EMMTMpa ejHO XOPU3OHTANHO NACEPCKO HUBO KaKo 1 iBe
BEPTUKaNHM 1aCEPCKM HUBOA.

Mo BKMyuyBarbeTO, MEPHUOT YPE[ EMUTUPA XOPHU3OHTANIHO

NacepcKo HMBO. 3a f1a r0 CMEHWTE HaUMHOT Ha paborta,

MPUTUCHETE Ha KOMUETO 3a PEXMM Ha paboTa Ha nacepot

(7).

CuTe HauMHM Ha pabota Moxe fia ce u3bepar co aBToMaTHKa

32 HUBENMUPatbe KaKo W CO ocuunartopHa bnokaaa.

Bosch Power Tools
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PeXXuM Ha npueMHUK

3a pabotetbe Co nacepcku NnpueMHuk (29) mopa -
He3aBHUCHO 0 M3bPAHMOT HAUKH Ha paboTa — aa bupe
aKTMBUPAH PEXUMOT HA MPUEMHMK.

Ipu aKTUBMUPAH PEXMM HA MPUEMHUK, TACEPCKUTE TUHWK
TpenkKaar Co MHOry BUCOKa (hpeKBeHLIMja M Taka MOXe fia ce
Hajfie NacepcKUoT NPUeMHHUK (29).

3a BK/yuyBatbe Ha PeXUMOT Ha MPUEMHUK NPUTHUCHETE Ha
KOMYETO Ha nacepckuoT npueMHuk (5). NprkasoT 3a pexum
Ha npueMHHKoT (6) cBETH 3eMeHo.

3a YUOBEUKOTO OKO BUIIMBOCTA Ha NACEPCKUTE IMHWK &
HamaneHa JOKO/KY € BKMyueH PeXuMoT Ha MPUEeMHHUK. 3a
pabotetbe be3 nacepcku NPUEMHHK, UCKMyUeTe ro PEXUMOT
Ha NPUEMHHK CO OJHOBO NPUTHCKabe Ha KOMUEeTo Pexum Ha
npuemuukoT (5). Mpukasor (6) ce racu.

ABTOMaTHKa 3a HUBENHUpatbe

Paboretbe co aBTOMaTHKa 32 HUBENUpabe

lMocTaBeTe ro MEePHUOT ype[ Ha XOPU30HTaNHa, LiBPCTa
nofnora, NpULBPCTETE o Ha YHUBEpP3a/HKOT Apxay (25)
unu Ha ctatusort (32).

3a paboTetbe Co aBTOMATHKA 3a HUBENMPatbe, MPUTHUCHETE
ro NPEeKWUHYBaUOT 3a BK/TyuyBatbe/ucknyuysare (16) Bo
nosuuuja, @0n"

ABTOMaTMKaTa 3@ HUBENMPAtbe ABTOMATCKU MM M3paMHyBa
HepaMHUHUTE BO MONETO Ha CaMOHUBENMPatbe Off +4°.
HWBenMpatbeTo e 3aBPLUEHO LTOM NACEPCKUTE IMHUK He ce
NIBMXKAT NOBEKe.

[loKonky He € BO3MOXHO aBTOMATCKO HUBENUPatbe, Hamp.
OunejKk1 noanorata Ha MEPHUOT yper oTCTanyBa NoBeKe of
4° o XOpU30HTaNaTa, NacepcKuTe NIMHWK TPEnKaat Bo bp3
TaKT. [JOKOMKY CHTHaNMHKOT TOH € aKTUBMPaH, Ce Clylla
CUrHaneH ToH co 3abp3aaH TakT.

lMocTaBeTe ro MepHUOT Ype[ XOPU30HTANHO U MoueKajTe ro
camoHu1BenupatbeTo. LLITom ke ce Hajie MepHUOT yper BO
paMKM Ha MoneTo Ha CaMOHMBENHpatbe o +4°, nacepckute
3paLiy CBETaT HEeMPEKMHATO U CUTHANHWOT TOH Ke Ce UCKMYUH.
Mpw BUOpaLMK UNM NpoMeHa Ha nonoxbara 3a Bpeme Ha
pabotara, MEpPHHOT yper MOBTOPHO Ce HUBENMpa
aBTOMATCKH. 1o MOBTOPHOTO HUBENMPatbe, MPOBEPETE ja
no3uLMjaTa Ha XOPU3OHTANHATA OfIH. BePTHKanHaTa
nacepcka iH1ja BO OAHOC Ha pedhepeHTHUTE TOUKM 3a 1a ce
13berHart rpeLuku co NoMecTyBarbe Ha MEPHUOT Ypeq.

Pabota co ocuunatopHa bnokaga

3a pabotetbe co ocuunatopHa bnokaaa, NPUTUCHETE o
NPEKUHYBAYOT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuysatbe (16) Bo
nosuumja 0 On"“. MNpuKasoT ocuunatopHa bnokana (4)
CBETH LIPBEHO W TACEPCKUTE NMHUM HEMPEKUHATO Tpenkaat
BO baBeH TakT.

Mpw paboTa co ocuunatopHa brokaaa aBToMaTHKara 3a
HWUBENMpatbe e UcknyueHa. MepHUOT ypes MoXe Aa ro
LpxuTe cnobofgHo Bo paka UK Aa ro NocTaBuTe Ha HaBaneHa
noanora. [lacepckute NMHUK NOBEKE HE Ce HUBENWPAAT U He
Mopa [ia Ce BEPTUKANHO efiHa KOH ipyra.

[aneunHcko ynpaByBatbe npeky ,,Bosch
Levelling Remote App“

MepHuoT ypen e onpemeH co Bluetooth®-mopyn, KojwTo co
nomoLL Ha be3)x1uHa TEXHOMOTMja J03BO/yBa AaneunHCKO
ynpaByBatbe CO NOMOLL Ha nameTeH TenedoH co Bluetooth®-
UHTEPdEjC.

3a KopuCTerbe Ha 0Baa (hyHKLMja noTpebHa e annukauujata
(App) ,Bosch Levelling Remote App“. Hea MmoxeTe fia ja
npe3emeTe Ofi COOABETHUOT App-Store Bo 3aBMCHOCT 0f
KkpajHuoT ypen (Apple App Store, Google Play Store).
NHdopmaLmu1 3a noTpebHUTE CUCTEMCKY NPEAYCNOBH 33
Bluetooth® Bpcka Ke HajaeTe Ha MHTEPHET cTpaHaTa Ha Bosch
Ha www.bosch-pt.com.

Mpu faneunHcko ynpasyBatbe CO noMoll Ha Bluetooth®
MOJXXE [la HaCTaHaT BPEMEHCKM OfII0XyBatba NoMery
MOBWIHWOT M MEPHUOT YPes Mopazi1 NOLLM YCNIOBM 3a
npu1em.

Bknyuerte ro Bluetooth®

3a BKnyuyBatbe Ha Bluetooth® 3a faneumHcKo ynpaByBatbe,
npuTHcHeTe ro Bluetooth®-konueto (9). Mposepete aanu
Bluetooth®-uHTepdhejcoT e akTUBMPaH Ha BalMOT MobuneH
ypea.

Mo cTapT Ha Bosch-annukauujara ce BocnoctaByBa Bpcka
nomery MOBUIHKOT M MEPHHOT ypen. [I0KONKy ce
MPOHajeHN NoBeKe aKTUBHU MEPHU ypenu, n3bepete ro
COO[BETHUOT MepeH ypen. [loKonKy e NpoHajieH camo efeH
aKTUBEH MEPEH Ypef, CE BOCMOCTaBYBa aBTOMATCKa BPCKa.
lMoBp3yBatbeTo ce BOCNoCTaByBa, kora Bluetooth®-npukasot
(8) ceeu.

Bluetooth®-noBp3yBatbeTo MOXE Aa Ce NPEKUHe Nopaau
rONEMOTO PacTojaH1e UK NPEUKM OMEFY MEPHHUOT U
MOBMMHKOT ypes, Kako 1 Nopaau enekTpOMarHeTCki U3BopH
Ha npeuku. Bo 0Boj cnyuaj Tpenka Bluetooth®-npukasor (8).

WUcknyuyBatbe Ha Bluetooth®

3a Bluetooth® 3a ;aneunHCKOTO ynpaByBatbe, NPUTUCHETE
Ha Bluetooth®-konueto (9) unu Ucknyuyete ro MEPHUOT ypeq.

MpepynpepyBate 3a kanubpupamwe CAL guard

CeH3opwuTe Ha NpeaynpeayBareTo 3a kanubpuparse CAL
guard ja HagrneayBaar cocTojbara Ha MEPHUOT ypep 1 Kora e
ucknyueH. Ako MepHUOT yper e be3 HanojyBarbe Co CTpyja
0f} aKyMynatopoT Unu batepuuTe, BHATPELIHOTO
CKnaguparbe Ha eHeprija 3a 72 yaca ce NorpuxyBa 3a
NOCTOjaHO HaArneayBatbe CO CEH30pHTE.

CeH3opwTe Ce aKTMBMPAaT Co NPBOTO CTapTyBatbe Ha
MEpHUOT ypes.

AxTMBaTOp Ha NpeaynpeayBatbeTo 3a kanubpupatbe

Ako ce NojaBy eieH 0fI CNeSHUTE HACTaHH, Ce aKTUBUPA

npenynpeayBatbeTo 3a kanubpuparbe CAL guard 1

npukasot CAL guard (3) cBeTHyBa LipBeHO:

- WHTepBanoT Ha kanubpaumja (Ha cexkon 12 meceln) e
UCTEUEH.

~ MepHKOT yper, e cKnaaupaH HafiBop Of rpaHuLuTe Ha
TEMNepaTypa 3a CKNauparbe.
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- MepHuoT ypen 61n u3noxeH Ha ronemu Bubpauum (Ha np.
YAap Ha NogoT no nap).
Bo ,Bosch Levelling Remote App“ MoxeTe aa BUAUTE KO
0f} TPUTE HaCTaHW ro aKTUBMPan NpeaynpeayBarbeTo 3a
Kanubpuparbe. bes annukauujaTta He Moxe Jja ce npeno3Hae
NMpHUKMHaTa, a CBETHYBakbeTo Ha npuka3oT CAL guard (3)
COOMNLUTYBA CaMO Jieka Mopa fla Ce NPOBEPH TOUHOCTA Ha
HWUBENMPAHHETO.
Io aKTMBMparbETO Ha NpeaynpeayBareTo nprukasor CAL
guard (3) cBeTM [JofieKa He Ce MPOBEPH TOUHOCTA Ha
HWBENMPALETO U NOTOA CE UCKNYUYBa.

MocTanysatbe Npu aKTUBUPaHO NpeaynpeayBatbe 3a
Kanubpupatwe

lpoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENMUPAHETO HA MEPHUOT Ypea
(BMAM ,KoHTpONa Ha TOUHOCTa Ha MEPHHOT ypea”,

Crpanuua 221).

AKO MaKCMManHOTO OTCTanyBatbe He Ce HAIMMHE Kaj HUTY
efiHa NpoBepKa, Toral ucknyuete ro npukasor CAL guard
(3). 3aT0a, UCTOBPEMEHO APXKETE M NPUTMCHATH KOMUETO 33
PEXUMOT Ha npuemHuk (5) u Bluetooth®-konueto (9)
Hajmanky 3 s. Mpukasot CAL guard (3) ce racu.

[loKOMKY NPy HEKoja 01 NPOBEPKUTE MEPHKMOT Ypep ro
HaIMWHE MaKCMManHOTO OTCTanyBatbe, Toral Tpeba fa ce
nonpaeu o/l CTpaHa Ha cepB1CHara cnyxba Ha Bosch.

KoHTpona Ha TouHOCTa Ha MepHHOT ypen,

BnujaHuja Ha TouHoCTa

Hajronemo BnujaHue BpLUM OKONMHaTa TeMneparypa.
OcobeHo TeMnepatypHUTE PasnuKK KOW Ce iBUXAT Of NOAOT
Harope MOXe fia ro npeHacouar 1acepckuoT 3pak.

bunejkv TeMnepatypHUTE Pasnuku ce Hajronemu Bo bnusnHa
Ha NoJoT, MepHUOT ypep Tpeba cekoralll ia Ce MOHTHPA Ha
CTaTWB NOUHYBAjKK 0ff MepHaTa NuHuja og 20 m. [lokonky e
BO3MOXHO, NOCTaByBaTe r0 MEPHUOT ypes BO CpefuHaTa Ha
paboTHaTa noBpLUKHa.

OcBeH HaBOPELLHHTE BNKjaHK]a, A0 OTCTanyBatbe MoXe fa
[0BefaT v BNujaHujata cnewuduuHy 3a ypeaorT (Kako Hanp.
MafioBM UMK jaku yaapu). 3aToa, Npef CeKoj NoYeToK Ha
pabota npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENUPAHETO.

HajnpBo npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENWUPAHETO HA
XOPM30HTaNHaTa nacepcka NHKja, a NoToa TOUHOCTa Ha
HWBENMPatbeTO Ha BEPTUKANHUTE NACEPCKN NUHUK.
[lokonky npy Hekoja 0fy NPOBEPKMTE MEPHUOT ypes ro
HaMWHE MaKCMManHOTO OTCTanyBatbe, Toraw Tpeba fa ce
nonpasu Ofi CTpaHa Ha cepucHarta cnyxba Ha Bosch.

MpoBepka Ha XOpU30HTaNHaTa TOYHOCT NPU HUBENHUPatbe

Ha nonpeuvHara ocka

3a npoBepkara notTpebHa BK e cnobofHa MepHa nuH1ja o

5 m Ha LiBpCTa noaniora nomery figa suaa A u B.

- MoHTHpajTe ro MepHUOT ypes Bo bnuauHa Ha suaoT A Ha
€e[1eH CTaTUB UM MOCTABETE Io Ha LBPCTa, PaMHa
nognora. Bknyuete ro MepHUOT ypes BO pexum co
aBTOMaTHKa 3a HUBENWpatbe. 13bepeTte ro pexxumoT Ha
paboTa, Kafie ce eMUTHPa XOPHU3OHTANIHO NACEPCKO HUBO,
KaKo W BepTUKANHO Nacepcko HUBO (DPOHTANHO Npeq
MEPHHOT ypes,.
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- HacoueTe ro nacepor Bo 6n13nHa Ha suoT A v ocTaBeTe
ro MEpHUOT ypes fia ce HuBenupa. Obenexere ja
CpeauHaTa Ha Toukara, kafie lacepcKuTe NUHUK ce
BKPCTyBaar Ha suaoT (Touka l).

— CBprteTe ro MepHuoT ypea 3a 180°, ocTaBete ro aa ce
HUBENMPA M 03HAUETE ja TOUKATA Ha BKPCTYBatbe Ha
NacepCKUTE TMHWM Ha CMPOTUBHUMOT SKA B (Touka Il).

- [locraBeTe ro MepHUOT ypef — bes aa ro BpTUTE — BO
6nu3unHa Ha sMaoT B, BKNyueTe ro v 0cTaBeTe ro aa ce
HUBENUpa.

- [locTaBete ro MePHWOT ypep, Mo BUCHHA (CO MOMOLL Ha
CTaTUBOT MMM EBEHTYaNHO CO NOANOraTa), Taka LTo
TOUKATA HA BKPCTYBakbe Ha NacepCKUTe IMHUM TOUHO Ke ja
NOroAv NpeTxoAHo 03HaueHara Touka Il Ha sugot B.

Bosch Power Tools
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- CspreTe ro MepHWoT ypen 3a 180°, 6e3 f1a ja npomenuTte
BHCMHaTa. Hacouete ro Ha SMoT A, Taka WwTo
BepTUKaNHaTa nacepcka MHuja npoara Hu3 Beke
03HaueHara Touka l. OcTaBeTe ro MEpPHUOT ypea fia ce
HUBENMPa M 03HaueTe ja TouKata Ha BKPCTyBatbe Ha
nacepckuTe NMHUKM Ha suaoT A (Touka l11).

- Pasnukara d Ha aBeTe 03HaueHu Toukm | v Il Ha supoT A
ro flaBa (PaKTUUKOTO OTCTanyBatbe Of BUCHHATA Ha
MEPHHOT ypea.

Ha mepHa nuHuKjaog 2 x 5 m = 10 m MakcManHoTo

[103BONEHO OTCTanyBakbe U3HeCyBa:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Pa3nukata d Mery Toukute | u

Il cMee a 3HecyBa HajMHOry 2 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTa HA HUBENUPAETO HA

BePTHKANHUTE NMHUK

3a koHTpona noTpebeH BY € 0TBOP 07 Bpatata, Kafe (Ha

LiBpCTa NOANOra) Ha Cekoja CTpaHa of BpataTa uMa MecTo oA

Hajmanky 2,5 m.

- [locTaBeTe ro MepHUOT ypep Ha 2,5 m pacTojaHue of
OTBOPOT Ha BpaTaTa Ha UBPCTa, paMHa nogiora (He Ha
CcTatuB). BknyueTe ro MEPHUOT ypes BO PEXMM CO
aBTOMaTKKa 3a HUBenupatbe. U3bepete ro pexxumor Ha
pabora, Kazie ce eMUTUPA BEPTUKANHO NaCePCKO HUBO
(hpOHTaNHO NPes MEPHUOT yped.

) 4
~ | 4
3 2
Tos
b

11

- (OsHaueTe ja cpefiMHaTa Ha BepTHKanHaTa nacepcka
NIMHMja Ha NO0T O/} OTBOPOT Ha Bpatara (Touka l), Ha 5 m
pacTojaHue o] Apyrara CTpaHa Ha OTBOPOT Of BpaTaTa
(Touka Il), kaKo v Ha ropH1oT pab Ha BparaTa oz 0TBOPOT
(Touka Il1).

WL

- CspreTe ro MepH1oT ypea 3a 180° 1 noctaseTe ro Ha
[pyrata cTpaHa Ha 0TBOpOT Ha BpaTata AMPEKTHO 33
Toukarta ll. OcTaBeTe ro MEpPHUOT ypes fa Ce HUBenupa 1
HacoueTe ja BepTUKanHaTa nacepcka MHuja Taka LTo
HejauHaTa cpeauHa Ke NoMMHYBa TOUHO HU3 ToukuTe | 1 1.

- ObenexeTe ja cpeguHaTa Ha nacepckara NMHUja Ha
rOPHUOT pab Ha OTBOPOT Ha BpaTaTa Kako Touka V.

- Pasnukata d Ha aBeTe o3HaueHu Touku Il v 1V ro gaBa
(haKTMUKOTO OTCTaryBatbe Ha MEPHUOT yper OfL
BEPTUKANHUTE NIMHUK.

- W3meperte ja BMCHHATA HA OTBOPOT Of Bpartarta.

lNoBTOpETE r0 MEPHUOT NPOLEC 33 BTOPOTO BEPTUKAMHO

nacepcko H1Bo. lNpuToa 13bepete pexum Ha pabota, kaae

Ce eMUTMPa e4HO BEPTUKANHO 1aCEPCKO HUBO CTPAHUUHO

MOKpaj MEPHUOT Ypez 1 Npef; MOUeTOKOT Ha Mepetbe CBpTeTe

ro MepHHoT ypep 3a 90°.

MakcHUManHoTo J03BONEHO OTCTanyBakbe ro NpecMeTyBate

Ha CNeHNOT HaUMH:

[ABOjHa BUCHHA Ha OTBOPOT Ha Bparata x 0,2 mm/m

Mpumep: Mpu BUCKHA Ha OTBOPOT Ha BpaTata o 2 m

MaKCMManHOTO OTCTanyBakbe CMee ia U3HeCyBa

2 x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Toukure Il v IV cmear

[Nia nexxar HajMHory 0,8 mm efHa og Apyra.

CoBetu npu paboteeTo

» 3a obenexyBame, ceKoral Kopucrete ja camo
cpepuHaTa Ha nacepckarta nuHuja. LLinpuHara Ha
nacepckara IMHu1ja Ce MeHyBa CO OflaneuyBatbEeTo.

» MepHuoT ypep e onpemeH co 6e3xuueH uutepdejc.
Tpeba Aa ce BHHMaBa Ha NOKaNHKTE oNepaTUBHU
OrpaHuuyBatba, Ha nip. BO aBUOHH UK GONHULK.

Paboteme co uenHa rabna 3a nacepor

LlenHata Tabna 3a nacepor (28) ja nogobpysa BMAIMBOCTA
Ha NacepCcK1oT 3paK NPy HEMOBOMHU YCNOBU W FrONeMM
pacTojaHuja.

PechnekTipaukata NonoBKHa Ha LenHara Tabna Ha nacepot
(28) ja nonobpysa BMAIMBOCTA Ha NacepckaTa IWHKja, HKU3
TpaHcnapeHTHaTa NonoBMHA nacepcKara MHuja e BULIBa U
0f} 3a[jHaTa CTpaHa Ha LienHata Tabna Ha nacepor.

Paborete co cTatue (onpema)
CratuBot 0OBO3MOXYBa CTa6W1Ha MepHa noaora Lo Moxe
[la Ce Noecysa o BUCKHHa. [locTaBeTe ro MepHUOT ypes co
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1/4"-npudbatot Ha cTaTBoT (17) Ha HaBOjOT Ha CTAaTUBOT
(32) unu obuuen hoto cTatMB. 3a NPULBPCTYBaHE HA
0bWueH rpaaexeH cTaTtue, kopucteTe 5/8"-npudar 3a cTatus
(18). 3auBpcTeTe ro MepHUOT ypes co 3aBpTKa 3a
(hUKCMpatbe Ha CTAaTUBOT.

I'pybo LieHTpKPajTe ro CTaTUBOT, NPEf Aa ro BKIyuuTe
MEpPHHOT ypeq.

MpuyspcTeTe co yHuBep3aneH apxay (onpema)

(Bugu cnuka B)

Co nomoLL Ha yHUBep3anH1oT Apxau (25) moxe fa ro
NPULBPCTHTE MEPHHMOT yYPe[ Ha np. Ha BEPTUKaNHKU
MOBPLLUMHKM UM MarHeTU3upaHu MaTepujany.
YHWUBEP3aNHMOT APXKay M UCTO Taka NOrofjeH 1 Kako nofeH
CTaTMB M rO ONIECHYBA NOfIECYBAETO M0 BUCHHA Ha MEPHUOT
ypea.

I'pybo ueHTpUpajTe ro yHuBep3anHuot Apxau (25), npen aa
ro BKNYUMTE MEPHUOT YPeL.

Paboteme co nacepcku npuemMHuK (onpema)

(eupv cnuka B)

TPy HEMOBOMHM CBETNIOCHM YCNIOBH (OCBETNEHA OKOMMUHA,
[VMPEKTHU COHUEBH 3paliy) W Ha roNieMM pacTojaHuja 3a
nofobpo Haorarbe Ha NacepCKUTE NMHUM KOPUCTETE ro
nacepck1oT npuemHuk (29). Mpu paboTetbe co nacepcku
MPUEMHHUK BKNYUETE 0 PEXUMOT Ha NPUEMHHK (BUAK
,PeX1M Ha npuemHuk”, CtpaHuua 220).

Nacepcku 3awWTHTHU ouuna (onpema)

NacepckuTe 3alWTUTHY 0UMNa ja (HUNTPUPAAT OKOMHATa

CBETNMHA. Ha Toj HauWH CBETNOTO Ha nacepoT u3rneaa

MOCBETNIO 33 OKOTO.

» He ru KopucTeTe NacepcKkuTe 3alUTUTHH OUNNA KaKo
3aLITHTHH OYMna. J1acepcKuTe 3alUTUTHU OUMNA CIyXaT
3a nof0bpo pacno3HaBatbe Ha NacepcKUoT 3pak; cenak,
THE He LITMTAT O] TACEPCKOTO 3pauetbe.

» He ru KopucTeTe NacepckuTe 3alUTUTHH OYHNA KaKO
ouuna 3a CoHLie MNK nak Bo coobpakajor. [lacepckute
3aLUTMTHM OYMNa He AaBaar LienocHa UV-3alTura v ro
HamanyBaar npeno3HaBatbeto Ha bou.

Mpumepn 3a pabota (Bugu cnukn A-F)

lp1Mepu 3a MOXXHOCTUTE Ha IPUMEHA Ha MEPHHOT yper ke
HajaeTe Ha rpadyuuKkmuTe CTPAHNLN.

OppxyBatbe 1 cepBuc

OppxyBatbe U UKCTEHE

[TocTojaHo OfpXXyBa|Te ja uMcToTaTa Ha MEPHUOT ypes,.

He ro notonyBsajte MepH1OT ypea Bo BOLA UMW APYTH
TEUHOCTH.

N3bpuLLeTe rM HeUMCTOTUMTE CO BNaXKHa Meka kpra. He
KOpHCTeTe CPeACTBa 3a UMCTEHE UMK PACTBOPH.

PenoBHO uncTeTe I NOBPLUMHUTE OKONY U3NE3HMOT OTBOP
Ha nacepoT 1 NPUTOa BHMMaBajTe Ha BaKHeHLaTa.
MepHWOT ypeq cmee fia ce CKnaaupa 1 TpaHCmopTUpa camo
BO 3alLTWTHA uaHTa (31) ogH. kydep (34).
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Bo cnyuaj Ha nonpaska, UCrpateTe ro MepHUOT ypes Bo
3alTuTHaTa yaHTa (31) ogH. kydepor (34).

CepBucHa cnyxba 1 COBETH NPH KOpUCTEHbE

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha Baluute npatuarba B0
BpCKa CO NonpaBKaTa 1 0pXXyBatbeTo Ha BaliMot nponssop
KaKo 1 pe3epBHUTe fienoBu. O3HakK 3a eKCnno3uja 1
MHOPMaLMK 33 pe3ePBHUTE IENOBH UCTO TaKa Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbe NPH KOpUCTEHE Ha Bosch ke By
NOMOrHe IOKONKY umare npatlarba 3a Halllute Npou3Boan U
onpema.

3a cuTe npaluatba M Hapauku Ha pe3epBHH 1eNnosy, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneuudmKaLoHaTa nnoyKa Ha NPOM3BO/OT.

CeBepHa MakepfoHuja

[0.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./cakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.M.T.Y “POJKA”

Janu Jykposcky 66; T.L| ABTokomaHza nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

Tpaxcnopt

NuTym-joHckuTe baTepuu nognexar Ha baparbata Ha
3aKoHOT 3a onacHu MaTepujanu. batepuute Moxe fja ce
TPaHCMOPTMPaAT CaMo Of} CTPaHa Ha KOPUCHHUKOT, be3
notpeba ofy LONONHUTENHU KBANUDUKALUM.

Tpy NPEHOC Ha UCTUTE OA CTPaHa Ha TPETH LA (Ha np.
BO3AYLLUEH TPAHCMOPT UMK LUNEAULM]a) HEOMXOAHO € Ala ce
BHMMaBa Ha crewujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara u
03HakwTe. Bo TakoB cnyuaj, Npu NofroToBKara Ha npatkara
MOpa Aia Ce NOBMKa eKCMEePT 3a OMacHU CYNCTaHLM.
TpaHcnopTupajTe rv batepunTe camo JOKONKY KyKULITETO e
HeowTeTeHO. 3aneneTe rM OTBOPEHNTE KOHTAKTH U
CnakyBajTe ja batepujara Ha Toj HAUMH LITO HeMa [ia Ce
LBWKM BO ambanaxara. Be Mon1me BHUMaBajTe Ha
€BEHTYasHWTe [JONONHWTENHU HALMOHANHU NPOMUCH.

OtcTpaHyBame
?74 MepHuTe ypenu, akymynatopure/barepuure,
7eX]  onpewmara 1 ambanaxute Tpeba Aa ce oTcTpaHar

Ha eKONOLLKKU I'IpMd)aTI'IMB HauuH.

He ru hpnajte MepHuTe ypean v batepuute Bo
[loMallHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckata apektia 2012/19/EU mepHuTe
YPE[M WTO Ce BOH ynoTpeba 1 aethekTHHTe Unu
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ucKopucTeHuTe batepuu cnopen avpektieata 2006/66/EC
Mopa oAfieNnHo Aia ce cobepar 1 ja ce pelnknmupaart 3a
noBTOpHa ynoTtpeba.

Akymynatopcku batepun/6arepun:
NuTHyM-jOHCKHM:

Be Mon1Me BHUMaBajTe Ha HanoMeHWTe BO 1eNnoT TpaHcnopT
(Bnau , TpaHcnopt*, CTpaHuua 223).

Srpski

Bezbednosne napomene

Morate da procitate i uvaZite sva uputstva
kako biste sa mernim alatom radili bez
opasnosti i bezbedno. Ukoliko se merni alat
ne koristi u skladu sa priloZzenim
uputstvima, to moZe da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. Nemojte dozvoliti da plocice sa
upozorenjima na mernom alatu budu nerazumljive.
DOBRO SACUVAJTE OVA UPUTSTVA | PREDAJTE IH
ZAJEDNO SA ALATOM, AKO GA PROSLEDUJETE DALJE.
» Painja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite
druge vrste postupaka, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.
» Uz merni alat isporucena je i plocica sa upozorenjem
(u prikazu mernog alata na stranici sa grafikom
obeleZeno).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE  *
 INTOBEAM. CLASS 2 LASERPRODUCT, < fEfn%'f“s%%‘-%‘%%f.k

GLL 3-80CG

"LASERRADIATION.DONOTSTARE " k¢ 60825-1:2014
INTO BEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , < 10mW, 500 - 540nm

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem nije na Vasem
jeziku, prelepite ga sa isporucenom nalepnicom na
Vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili

& Zivotinje i ne gledajte u direktanili
reflektovani laserski zrak. Na taj nacin
mozete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da oStetite oci.

» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da

zatvorite oci i da glavu odmah okrenete od zraka.
» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemojte koristiti laserske naocare kao zastitne
naocare. Laserske naocare sluZe za bolje prepoznavanje
laserskog zraka. Medutim, one ne Stite od laserskog
zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare kao naocare za
sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne pruzaju
potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

» Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima Time
se obezbeduje, da sigurnost mernog alata ostaje
sacuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe neko lice.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu nastati varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Tokom rezima rada mernog alata pod odredenim
uslovima se ¢uju glasni signalni tonovi. Zato merni alat
drzite daleko od uva odn. od drugih osoba. Glasni ton
mozZe oStetiti sluh.

Merni alat i magnetni pribor ne priblizavajte
& implantatima i drugim medicinskim
uredajima, kao Sto su pejsmejkeri ili

insulinske pumpe. Zbog magneta u mernom
alatu i priboru obrazuije se polje koje moze da
ugrozi funkciju implantata i medicinskih
uredaja.

» Merni alat i magnetni pribor drzite daleko od
magnetnih nosaca podataka i uredaja osetljivih na
magnete. Zbog delovanja magneta u mernom alatu i
priboru mozZe da dode do nepovratnog gubitka podataka.

» Nikada nemojte gutati dugmaste baterije. Gutanje
dugmaste baterije u roku od 2 sata moze da dovede do
ozbiljnih unutrasnjih opekotina i do smrti.

Pobrinite se da se dugmasta baterija nalazi
# « vandomasaja dece. Ukoliko postoji sumnja da
&2  jedugmasta baterija progutanaili se nalazi u
drugim otvorima tela, odmah potraZite lekara.

» Prilikom menjanja baterija vodite racuna da ih
menjate na ispravan nacin. Inace postoji opasnost od
eksplozije.

» Ne pokusavajte da ponovo napunite dugmastu
bateriju i ne pravite kratak spoj. Dugmasta baterija
moze da iscuri, eksplodira, zapali se i povredi osobe.

» Ispraznjene dugmaste baterije uklonite prema
propisima. Ispraznjene dugmaste baterije mogu da
procure i tako oStete proizvod ili povrede osobe.

» Dugmastu bateriju ne pregrevajte i ne bacajte je u
vatru. Dugmasta baterija moze da iscuri, eksplodira,
zapali se i povredi osobe.

» Dugmastu bateriju ne ostecujte i ne rastavljajte.
Dugmasta baterija moze da iscuri, eksplodira, zapali se i
povredi osobe.
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» Ostecena dugmasta baterija ne sme da ima kontakt sa
vodom. Iscureli litijum sa vodom moze da formira vodonik
i tako izazove pozar, eksploziju ili povrede osoba.

» Ukoliko se drza¢ dugmaste baterije (22) viSe ne moze
zatvoriti, merni alat viSe ne koristite. Uklonite
dugmastu bateriju i dajte ga na popravku.

» Pre svih radova na mernom alatu (npr. montaza,
odrzavanje itd.) kao i prilikom njegovog transporta i
Cuvanja, iz mernog alata izvadite akumulator odn.
baterije. Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator mozZe da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potraZite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Kod pogresne primene ili oStecenja akumulatora moze
doci do curenja zapaljive te¢nosti iz akumulatora.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod sluc¢ajnog kontakta
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno
potrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja curi iz
akumulatora moZe da izazove nadrazaje koZe ili
opekotine.

» Baterija moZe da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvijac¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. Moze da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Drzite nekori$ceni bateriju dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
prouzrokovati premoscéavanje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moZe imati za posledicu
opekotine ili vatru.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator Stiti od opasnog
preopterecenja.

» Punite akumulatore samo punjac¢ima koje preporucuje
proizvodac. Ukoliko punjac koji je prikladan za jedan tip
akumulatora, koristite sa akumulatorima drugog tipa,
postoji opasnost od poZara.

Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i

od od trajnog suncevog zracenja, vatre,

FX‘ prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od

AN eksplozije i kratkog spoja.

» Oprez! Ako upotrebljavate merni alat sa Bluetooth®
funkcijom, moze da nastupi smetnja za druge uredaje i
postrojenja, avione i medicinske uredaje (npr.
pejsmejkere za srce, slusne aparate). Takode nije
sasvim iskljucen negativan uticaj na ljude i Zivotinje u
neposrednoj blizini. Merni alat sa Bluetooth®
funkcijom nemojte da upotrebljavate u blizini
medicinskih uredaja, pumpi za tocenje goriva,
hemijskih postrojenja, zona sa opasnoscu od
eksplozije i minskih polja. Merni alat sa Bluetooth®
funkcijom nemojte da upotrebljavate u avionima.
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Izbegavajte rad u direktnoj blizini tela tokom duzeg
vremenskog perioda.

Bluetooth"naziv kao i zastitni znak (logo) su registrovane
robne marke i vlasnistvo kompanije Bluetooth SIG, Inc.
Za svaku upotrebu ovog naziva / zastitnog znaka Robert
Bosch Power Tools GmbH poseduje licencu.

Opis proizvoda i primene

Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Merni alat je namenjen za utvrdivanje i proveravanje
vodoravnih i vertikalnih linija.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.

(1) Izlazni otvor laserskog zraka
(2) Status napunjenosti akumulatora/baterija
(3) Prikaz CAL guard
(4) Prikaz blokade pomeranja
(5) Taster za rezim prijemnika
(6) Prikaz rezima prijemnika
(7) Taster za laserski rezim rada
(8) Prikaz veze preko Bluetooth®
(9) Taster Bluetooth®
(10) Pregrada za akumulator
(11) Futrola za adapter za baterije"
(12) Baterije”

(13) Taster za otkljucavanje adaptera za akumulator/
baterije ¥

(14) Kapicu za zatvaranje adaptera za baterije”
(15) Akumulator”

(16) Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje
(17) Prijemnica za stativ 1/4"

(18) Prijemnica za stativ 5/8"

(19) Serijski broj

(20) Laser - plocica sa upozorenjem

(21) Dugmasta baterija

(22) Drzac¢ dugmaste baterije

(23) Kuciste dugmaste baterije

(24) Magnet"

(25) Univerzalni drza¢®

(26) Obrtna platforma®

(27) Daljinski upravljac”

(28) Ploca za ciljanje laserom®
(29) Laserski prijemnik”

)

Bosch Power Tools
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(30) Naocare za laser”
(31) Zastitna torba"
(32) Stativ®

(33) Teleskopska sipka®

Tehnicki podaci

(34) Kofer”
(35) Umetak”

A) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem

programu pribora.

Linijski laser GLL3-80C GLL3-80CG
Broj artikla 3601K63R.. 3601K63T..
Radno podru¢je®

- Standardno 30m 30m
- UreZimu prijemnika 25m 25m
- Sa prijemnikom za laser 5-120m 5-120m
Preciznost nivelacije® " +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Podrucje samonivelacije +4° +4°
Vreme nivelisanja <4s <4s
Maks. radna visina iznad referentne 2000 m 2000 m
visine

Relativna vlaznost vazduha maks. 90 % 90 %
Stepen zaprljanosti prema standardu 29 20
IEC61010-1

Klasa lasera 2 2
Tip lasera 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Ce 10 10
Divergencija laserske linije 50 x 10 mrad (pun ugao) 50 x 10 mrad (pun ugao)
Najkrace trajanje impulsa 1/10000s 1/10000s
Kompatibilni laserski prijemnici LR6, LR7 LR7
Prijemnica za stativ 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Snabdevanje energijom mernog alata

- Akumulator (Li-ion) 12V 12V

- Baterije (alkalna mangan)

4 x1,5VLR6 (AA)
(sa adapterom za baterije)

4 x1,5VLR6 (AA)
(sa adapterom za baterije)

Vreme rada sa 3 laserske ravni”

- Saakumulatorom

8h

6h

- Sabaterijama

6h

4h

Bluetooth® merni alat

- Kompatibilnost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Domet signala maks. 30m" 30m"
- Opseg radne frekvencije 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Maksimalni prenos snage. <1mwW <1mW

Bluetooth® pametni telefon

- Kompatibilnost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operativni sistem

Android 4.3 (i visi)

Android 4.3 (i visi)

i0S 7 (i visi) i0S 7 (i visi)
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014
- Saakumulatorom 0,90 kg 0,90 kg
- Sabaterijama 0,86 kg 0,86 kg

1609 92A5A7|(16.10.2019)

Bosch Power Tools



Srpski | 227

Linijski laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Dimenzije (duzina x $irina x visina) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Vrsta zastite" IP 54 (zasti¢eno od prasine IP 54 (zasti¢eno od prasine
i vode koja prska) i vode koja prska)
Preporucena temperatura okruZenja 0°C...+35°C 0°C...+35°C
prilikom punjenja
Dozvoljena temperatura okruzenja -10°C...+40°C -10°C...+40°C
prilikom rada
Dozvoljena temperatura okruzenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C
prilikom skladistenja
Preporuceni akumulatori GBA 12V... GBA12V...
(osim GBA 12V > 4.0 Ah) (osim GBA 12V > 4.0 Ah)
Preporuceni punjaci GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).
B) na20-25°C
C) VaZiza Cetiri horizontalne tacke ukrstanja.

D) Navedene vrednosti pretpostavljaju normalne do povoljne okolne uslove (npr. nema vibracija, nema magle, nema dima, nema direktnog
suncevog zratenja). Nakon jakih kolebanja temperature, moZe doci do odstupanja u preciznosti.

E) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se o¢ekuje privremena provodljivost prouzrokovana ro$enjem.
F) Krace vreme rada u Bluetooth®rezimu i/ili u vezi saRM 3

G) Kod Bluetooth® Low Energy uredaja u zavisnosti od modela i operativnog sistema uspostavljanje veze moze da bude onemoguceno.
Bluetooth® uredaji moraju da podrzavaju SPP profil.

H) Opseg moZe veoma varirati, u zavisnosti od spolja$njih uslova, ukljuéujucii upotrebljeni prijemnik. Unutar zatvorenih prostorija i kroz
metalne prepreke (npr. zidove, police, kofere i sl.) opseg dopiranja Bluetooth® signala moZe biti znatno manji.

1) Litijum-jonski akumulator i adapter za baterije AA1 nisu obuhvaceni sa IP 54.
Tehnicki podaci dobijeni sa akumulatorom iz obima isporuke.
Za jasnu identifikaciju vaseg mernog uredaja sluzi broj artikla (19) na plocici sa tipom.

Montaia » Nemojte ponovo ukljucivati merni alat, nakon sto ga je
iskljucilo zastitno iskljucivanje. Akumulator se moze
ostetiti.

Radi umetanja napunjenog akumulatora (15), gurajte ga u

otvor za akumulator (10), dok osetno ne ulegne.

Zavadenje akumulatora (15) pritisnite tastere za

Rad sa akumulatorom otklju¢avanje (13) i izvucite akumulator iz otvora za

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim akumulator (10). Ne upotrebljavajte pritom silu.
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskim akumulatorom koji se koristi u Vasem mernom
alatu.

Snabdevanje energijom mernog alata

Merni alat moZe da radi ili sa baterijama uobi¢ajenim u
trgovini ili sa Bosch litijum-jonskim akumulatorom.

Rad sa baterijama
Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba alkalno-

Napomena: Upotreba akumulatora koji nisu namenjeni za g}ang-a.nsklh batl.er-ua. q bateri

merni alat moze da dovede do pogresnih funkcijaili do aterije se stavijaju u adapter za baterije.

ostecenja mernog alata. » Adapter za baterije je namenjen iskljucivo za upotrebu
Napomena: akumulator se isporu¢uje delimi¢no napunjen. uza to predvidenim Bosch mernim alatima i ne sme da
Da bi osigurali punu snagu akumulatora, napunite ga pre se upotrebljava sa elektricnim alatima.

prve upotrebe u punjacu. Za umetanje baterija ugurajte futrolu (11)adaptera za
baterije u otvor (10). Stavite baterije prema slici na kapici za

Litijum-jonski akumulator moze da se puni u svako doba, a - ; : .
zatvaranje (14) u futrolu. Kapicu za zatvaranje gurajte preko

da mu se ne skracuje vek trajanja. Prekidanje punjenja ne

&teti akumulatoru. futrole dok osetno ne ulegne.

Litijum-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog VN Zavadenje baterija (12) pritisnite tastere za

praznjenja zahvaljujuci funkciji  Electronic Cell Protection ' deblokiranje (13) kapice za zatvaranje (14) i

(ECP)*“. Kod ispraznjenog akumulatora se isklju¢uje merni skinite kapicu za zatvaranje. Pri tom, pazite na

alat puten zastitne veze. % to da baterije ne ispadnu. U tu svrhu drZite
merni alat sa otvorom za akumulator (10)

usmerenim nagore. Izvadite baterije. Kako biste iz otvora za
akumulator uklonili futrolu (11) koja se nalazi unutra,
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uhvatite za futrolu i uz lagani pritisak na bocni zid je izvlacite

izmernog alata.

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

» Iz alata za merenje izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duZeg skladistenja,
baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju i da se
isprazne same od sebe.

Pokazivac nivoa punjenja
Prikaz stanja napunjenosti (2) prikazuje napunjenost
akumulatora odnosno baterija:

LED Stanje punjenja

Trajno svetlozeleno  100-75%

Trajno svetlo Zuto 75-35%

Trajno svetlocrveno  35-10%

Nema svetla - Akumulator je u kvaru

- Baterije su prazne

Ukoliko akumulator odnosno baterije oslabe, jaCina svetlosti
laserskih linija se lagano smanjuje.
Odmah zamenite neispravan akumulator ili prazne baterije.

Rezim rada

Pustanje u rad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Merni alat nemojte da izlazete ekstremnim
temperaturama ili promenama temperature. Npr.
nemojte ga predugo ostavljati u automobilu. U slucaju
velikih promena temperature, merni alat najpre ostavite
da se aklimatizuje i sprovedite pre daljih radova uvek
proveru preciznosti (videti ,Provera preciznosti
nivelisanja mernog alata“, Strana 230).

Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja temperatura
moze da se ugrozi preciznost mernog alata.

» lIzbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka
rada bi trebalo uvek da uradite proveru preciznosti (videti
LProvera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 230).

» Iskljucite merni alat kada ga transportujete. Pri
isklju¢ivanju se blokira klatni uredaj, koji se inace pri
jacim pokretima moze ostetiti.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje mernog alata pomerite prekidac za

uklju¢ivanje/ (16) u poziciju 0 On*“ (zarad sa blokadom

pomeranja) ili u poziciju,, @On* (za rad sa automatskim

nivelisanjem). Merni alat odmah po uklju¢ivanju odasilje

laserske linije iz izlaznih otvora (1).

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Za Iskljucivanje mernog alata pomerite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (16) u poziciju Off. Kod
iskljucivanja se jedinica za klatno zaklju¢ava.

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzorai
iskljucite ga nakon korisc¢enja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Ako se prekoraCi najveca dozvoljena temperatura prilikom

rada od 40 °C, alat ce se iskljuciti zbor zastite laserske diode.

Posle hladenja je merni alat ponovo spreman za rad i moze

se ponovo ukljuciti.

Ukoliko se temperatura mernog alata priblizava najvisoj

dopustenoj radnoj temperaturi, jacina svetlosti laserskih

linija se lagano smanjuje.

Deaktiviranje automatskog iskljucivanja

Ako otprilike 120 min ne pritisnete nijedan taster na
mernom alatu, merni alat se automatski iskljucuje radi
zastite akumulatora odn. baterija.

Kako biste ponovo ukljucili merni alat nakon automatskog
iskljucivanja, mozZete da pomerite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (16) najpre u polozaj ,0ff i da zatim merni alat
ponovo ukljucite, ili da jednom pritisnete taster za laserski
rezim rada (7) ili taster za rezim prijemnika (5).

Da biste deaktivirali automatsko iskljucivanje, pritisnite (dok
je merni alat ukljucen), taster za laserski rezim rada (7) i
zadrzite ga najmanje 3 s. Kada se automatsko iskljucivanje
deaktivira, laserski zraci nakratko zatrepere kao potvrda.

Da bi automatsko iskljucivanje aktivirali, iskljucite merni alat
i ponovo ga ukljucite.

Deaktiviranje signalnog tona

Posle uklju¢ivanja mernog alata je signalni ton uvek aktiviran.
Za deaktiviranje odnosno aktiviranje signalnog tona
istovremeno pritisnite taster za laserski rezime rada (7) i
taster za rezim prijemnika (5) i drzite ih pritisnute najmanje
3s.

Kako pri aktiviranju tako i pri deaktiviranju ¢uju se tri kratka
tonska signala kao potvrda.

Vrste rezimarada

Merni alat raspolaZe sa viSe vrsta rada, koje mozete u svako

doba menjati:

- Dobijanje jedne horizontalne laserske ravni,

- Dobijanje jedne vertikalne laserske ravni,

- Dobijanje dve vertikalne laserske ravni,

- Dobijanje horizontalne laserske ravni kao i dve vertikalne
laserske ravni.

Po ukljucivanju, merni alat proizvodi horizontalnu lasersku

ravan. Kako biste promenili vrstu rezima rada, pritisnite

taster laserskog rezima rada (7).

Sve vrste reZima rada moZete da izaberete pomodu

automatskog nivelisanja kao i blokade pomeranja.

RezZim prijemnika

Zarad sa laserskim prijemnikom (29), nezavisno od

izabranog rezim rada - mora biti aktiviran rezim prijema.
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U rezimu prijemnika, laserske linije trepere visokom
frekvencijom i na taj nacin ih laserski prijemnik (29)
pronalazi.

Radi ukljucivanja rezima prijemnika pritisnite taster za rezim
prijemnika (5). Prikaz rezima prijemnika (6) svetli zeleno.
Kada je ukljucen rezim prijemnika, vidljivost laserskih linija
za ljudsko oko je ograni¢ena. Za radove bez laserskog
prijemnika iskljucite rezim prijemnika ponovnim pritiskom na
taster za rezim prijemnika (5). Prikaz rezima prijemnika (6)
se gasi.

Automatsko nivelisanje

Rad sa automatskim nivelisanjem

Postavite merni alat na horizontalnu, ¢vrstu podlogu,
pricvrstite ga za univerzalni drzac¢ (25) ili na stativ (32).
Pomerite za radove sa automatskim nivelisanjem prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (16) u poziciju hb On“.
Automatsko nivelisanje automatski kompenzuje neravnine u
okviru raspona samonivelisanja od +4°. Nivelisanje je
zavr$eno, ukoliko se laserske linije vise ne pokrecu.

Ako automatsko nivelisanje nije moguce, npr. jer stacionarna
povr$ina mernog alata odstupa viSe od 4° od horizontale,
laserske linije po€inju da trepere u brzom taktu. Kada je
signalni ton aktiviran ¢uje se signal u brzom taktu.

Postavite merni alat vodoravno i sacekajte samonivelisanje.
Cim se merni alat nade u okviru raspona samonivelisanja od
+4°, laserski zraci svetle konstantno a signalni ton se
iskljucuje.

U slucaju potresa ili promena polozaja tokom rezima rada
merni alat se automatski iznova nivelise. Posle novog
nivelisanja proverite poziciju horizontalne odn. vertikalne
laserske linije u odnosu na referentne tacke, kako biste
izbegli greske nastale pomeranjem mernog alata.

Rad sa blokadom pomeranja

Pomerite za radove sa blokadom pomeranja prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (16) u poziciju 0 On“. Prikaz
blokade pomeranja (4) svetli u crvenoj boji i laserske linije
svetle konstantno u sporom taktu.

Priradu sa blokadom pomeranja, automatsko nivelisanje se
iskljucuje. MoZete da drzite merni alat slobodno u ruci ili da
ga postavite na povrsinu pod nagibom. Laserske linije se
dalje ne niveliSu i ne protezu prirodno vertikalno jedna
prema drugoj.

Daljinsko upravljanje preko ,,Bosch Levelling
Remote App“

Merni alat je opremljen Bluetooth® modulom, koji pomocu
radio-tehnike dozvoljava daljinsko upravljanja preko
pametnog telefona sa Bluetooth® interfejsom.
Zakoriscenje ove funkcije je potrebna aplikacija (App)
,Bosch Levelling Remote App“. U zavisnosti od krajnjeg
uredaja mozete da je preuzmete u odgovarajucem App
Store-u (Apple App Store, Google Play Store).
Informacije za sistemski preduslov koji je potreban za
povezivanje preko Bluetooth®-a, pronaci ¢ete na Bosch
internet stranici pod www.bosch-pt.com.
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Prilikom prenosa podataka preko Bluetooth® veze zbog losih
uslova prijema moze doci do vremenskog kasnjenja izmedu
mobilnog krajnjeg uredaja i mernog alata.

Ukljucivanje Bluetooth®-a

Kako biste ukljucili Bluetooth® za daljinsko upravljanje,
pritisnite Bluetooth®taster (9). Uverite se da je Bluetooth®
interfejs na vaSem mobilnom krajnjem uredaju aktiviran.
Posle starta Bosch aplikacije uspostavlja se veza izmedu
mobilnog finalnog uredaja i mernog alata. Ako ste pronasli
vi$e aktivnih mernih alata, izaberite odgovaraju¢i merni alat.
Ako ste pronasli samo aktivan merni alat, manifestuje se
automatsko uspostavljanje veze.

Veza je uspostavljana ¢im Bluetooth® prikaz (8) zasvetli.
Bluetooth® veza moze da bude prekinuta zbog prevelikog
razmaka ili zbog prepreka izmedu mernog alata i mobilnog
finalnog uredaja kao i zbog ometajucih elektromagnetnih
izvora. U tom slucaju treperi Bluetooth® prikaz (8).

Iskljucivanje Bluetooth® veze
Kako biste iskljucili Bluetooth® za daljinsko upravljanje,
pritisnite Bluetooth® taster (9) ili iskljucite merni alat.

Upozorenje na kalibraciju CAL guard

Senzori upozorenija za kalibraciju CAL guard nadgledaju
stanje mernog alata, ¢ak i kada je isklju¢en. Ukoliko je merni
alat bez snabdevanja energijom putem akumulatora ili
baterija, interna energetska memorija omogucava
kontinuiran nadzor senzorima na 72 sata.

Senzori se aktiviraju prvim pokretanjem mernog alata.

Okidac upozorenja za kalibraciju

Ako dode do nekog od sledecih dogadaja, aktivirade se

upozorenje za kalibraciju CAL guard a prikaza CAL guard

(3) ce svetleti u crvenoj boji:

- Interval za kalibraciju (na svakih 12 meseci) je istekao.

- Merni alat ste uskladistili izvan opsega temperature za
skladistenje.

- Merni alat ste izlozili masivnom potresu (npr. udarac o
pod posle pada).

U aplikaciji ,Bosch Levelling Remote App“ mozete videti

koja od tri situacije je pokrenula upozorenje za kalibraciju.

Bez aplikacije uzrok se ne moze prepoznati, ukljucivanje

prikaza CAL guard (3) iskljucivo prikazuje da se preciznost

nivelisanja mora proveriti.

Nakon aktiviranja upozorenja, prikaz CAL guard (3) svetli

sve dok se preciznost nivelisanja ne proveri i nakon toga

prikaz ne iskljuci.

Postupak pri pokrenutom upozorenju za kalibraciju
Proverite preciznost nivelisanja mernog alata (videti
L,Provera preciznosti nivelisanja mernog alata“, Strana 230).
Ukoliko pri proverama ne postoji prekoracenje maksimalnog
odstupanja, iskljucite prikaz CAL guard (3). Za to pritisnite
taster za rezim prijemnika (5) i Bluetooth® taster (9)
istovremeno na najkrace 3 s. Prikaz CAL guard (3) se gasi.
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Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Provera preciznosti nivelisanja mernog alata

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Temperaturne
razlike koje posebno idu od poda uvis mogu skrenuti laserski
zrak.

Posto su slojevi temperature u blizini tla najveci, trebalo bi
merni alat pocev od merne linije od 20 m uvek montirati na
neki stativ. Postavite merni alat osim toga prema
mogucnostima u sredinu radne povrsine.

Pored spoljasnjih uticaja takode i uticaji specificni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
odstupanja. Iz tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Proverite prvo preciznost nivelisanja horizontalne laserske
linije a zatim preciznost nivelisanja vertikalne laserske linije.
Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Kontrola horizontalne tacnosti u nivelisanju poprecne

ose

Za proveru potrebna vam je slobodna merna deonica od 5 m

na ¢vrstoj podlozi izmedu dva zida A i B.

- Montirajte merni alat blizu zida A na jednom stativu ili ga
postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite merni alat u
pogon sa automatskim nivelisanjem. Izaberite rezim rada
u kome se horizontalna laserska ravan, kao i vertikalna
laserska ravan proizvodi frontalno ispred mernog alata.

- Usmerite laser na bliski zid A i pustite da se merni alat
niveliSe. Oznacite sredinu tacke na kojoj se laserske linije
na zidu ukrstaju (tacka ).

- Okrenite merni alat za 180°, pustite da se nivelise i
oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na suprotnom
zidu B (tacka ll).

- Stavite merni alat - bez okretanja - blizu zida B, ukljucite
gaipustite da se nivelise.

- Merni alat usmerite u vis tako (pomocu stativa ili po
potrebi podmetanjem), da tacka ukrstanja laserskih linija
tac¢no pogada prethodno oznacenu tacku Il na zidu B.

R 180° &
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- Merni alat okrenite za 180°, a da ne pomerate visinu.
Usmerite ga prema zidu A, tako da vertikalna laserska
linija prolazi kroz ve¢ oznacenu tacku I. Pustite merni alat
da se niveliSe i oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na
zidu A (tacka Il1).

- Razlika d izmedu dve oznacene tacke I i 1l na zidu A
predstavlja stvarno odstupanje visine mernog alata.

Na mernoj deoniciod 2 x 5 m = 10 m, maksimalno

dozvoljeno odstupanje iznosi:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Razlika d izmedu tacaka I i Il

sme da iznosi maksimalno 2 mm.

Prekontrolisite tacnost nivelisanja vertikalnih linija

Za kontrolu potreban Vam je otvor od vrata, kod kojih (na

¢vrstoj zemlji) sa svake strane vrata ima najmanje 2,5 m

prostora.

- Postavite merni alat na 2,5 m rastojanja od otvora vrata
na Cvrstu radnu podlogu (ne na stativ). Ukljucite merni
alat u pogon sa automatskim nivelisanjem. |zaberite rezim
rada u kome se vertikalna laserska ravan proizvodi
frontalno ispred mernog alata.
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- Oznacite sredinu vertikalne laserske linije na podu otvora
zavrata (tacka ), na razdaljini od 5 m od druge strane
otvora za vrata (tacka Il) kao i na gornjoj ivici otvora za
vrata (tacka l1).

P |
N
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- Okrenite merni alat za 180° i stavite ga na drugu stranu
otvora za vrata direktno iza tacke Il. Pustite merni alat da
se niveliSe i vertikalnu lasersku liniju usmerite tako da
njena sredina tac¢no kroz tacke I'i 1.

- Oznacite sredinu laserske linije na gornjoj ivici otvora za
vrata kao tacku IV.

- Razlika d izmedu dve oznacene tacke I11i 1V predstavlja
stvarno odstupanje mernog alata od vertikale.

- Merite visinu otvora vrata.

Ponovite radnju merenja za dve vertikalne laserske ravni.

Zato izaberite rezim rada u kome se vertikalna laserska linija

formira bocno pored mernog alata, i okrenite merni alat pre

pocetka merenja za 90°.

Maksimalno dozvoljeno odstupanje izracunajte na sledeéi

nacin:

duplavisina otvora za vrata x 0,2 mm/m

Primer: Pri visini otvora vrata od 2 m maksimalno odstupanje

sme da iznosi

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Tacke Il IV smeju da

budu na razmaku od najvise 0,8 mm.
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Uputstva zarad

» Za oznacavanje uvek koristite sredinu laserske linije.
Sirina laserske linije se menja sa udaljeno$éu.

» Merni alat je opremljen radio portom. Morate da
obratite paznju na lokalna ogranicenja u reZimu rada,
npr. u avionimaiili bolnicama.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska ciljna tabla (28) poboljsava vidljivost laserskog
zraka u nepovoljnim uslovima i na velikim udaljenostima.
Reflektujuca polovina laserske ciljne table (28) poboljSava
vidljivost laserske linije, kroz providnu polovinu je laserska
linija prepoznatljiva i sa zadnje strane laserske ciljne table.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ nudi stabilan merni podatak koji je podesiv po visini.
Postavite merni alat sa prijemnicom za stativ 1/4" (17) na
navoj stativa (32) ili obicnog fotografskog stativa. Za
pricvrséivanje na uobicajeni gradevinski stativ, koristite 5/8"
prijemnicu za stativ (18). Pritegnite merni alat pomocu
zavrtnja za pricvr§civanje stativa.

Centrirajte stativ grubo, pre nego $to ukljucite merni alat.

Prisvr§c¢ivanje pomocu univerzalnog drzaca (pribor)
(pogledaite sliku B)

Pomocu univerzalnog drzaca (25) mozete da pricvrstite
merni alat npr. na vertikalnim povr$inama, cevimaili
namagnetisanim materijalima. Univerzalan drzac je isto tako
pogodan kao i stativ za pod i olak$ava centriranje po visini
mernog alata.

Centrirajte univerzalni drzac (25), pre nego $to ukljucite
merni alat.

Rad sa laserskim prijemnikom (pribor)

(pogledajte sliku B)

U nepovoljnim uslovima osvetljenja (svetlo okruzenje,
direktno suncevo zracenje) i na vecim udaljenostima radi
lakSeg pronalaZenja laserskih linija koristite laserski
prijemnik (29). U radu sa laserskim prijemnicima ukljucite
rezim prijemnika (videti ,Rezim prijemnika“, Strana 228).

Laserske naocari (pribor)

Laserske naocare za gledanie filtriraju okolnu svetlost. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Nemojte koristiti laserske naocare kao zastitne
naocare. Laserske naocare sluze za bolje prepoznavanje
laserskog zraka. Medutim, one ne Stite od laserskog
zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare kao naocare za
sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne pruzaju
potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

Radni primeri (pogledajte slike A-F)

Primere za mogucnosti primene mernog alata naci ¢ete na
grafickim stranama.
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Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiScenje

Drzite merni alat uvek cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace.

Cistite redovno posebno povréine na izlaznom otvoru lasera i
pazite pritom na dlacice.

Cuvajte i transportujte merni pribor samo u zaétitnoj

torbi (31) odn. koferu (34).

U slucaju popravke, merni alat uvek Saljite u zastitnoj
torbi (31) odn. koferu (34).

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 11644 8546
Tel.: +381 117443122
Tel.: +381 116416291
Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: +381 18 274 030
Tel./Fax: +381 18 531 798
E-Mail: office@keller-nis.com
www.bosch-pt.rs

Pro Servis NS d.o.o.
Temerinski put 17

21000 Novi Sad

Tel./Fax: +381 21 419-546
E-Mail: office@proservis.rs
WWW.Proservis.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Transport

Akumulatorske baterije koje sadrze litijum jon podlezu
zahtevima prava o opasnim materijama. Akumulatorske
baterije korisnik moze transportovati na drumu bez drugih
pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i oznacavanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste nije
os$teceno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paZnju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta
?74 Merne alate, akumulatore/baterije, pribor i
7eX]  pakovanja treba predati na reciklazu koja je u

skladu sa zastitom Zivotne sredine.
Merne alate i akumulatore/baterije nemojte
bacati u kuéni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU merni alati koji se
vi$e ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 2006/66/
EC akumulatorske baterije/baterije koje su u kvaruili
istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u reciklazu
koja odgovara zastiti covekove sredine.

Akumulatori/baterije:

Li-jon:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport®, Strana 232).

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila, da
zagotovite varno in zanesljivo uporabo
merilne naprave. Ce merilne naprave ne
uporabljate v skladu s priloZenimi navodili,
lahko pride do poskodb zascitne opreme, vgrajene v
merilni napravi. Opozorilnih nalepk na merilni napravi
nikoli ne zakrivajte. TA NAVODILA VARNO SHRANITE IN
JIH PRILOZITE MERILNI NAPRAVI V PRIMERU PREDAJE.
» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate
drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.
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» Merilni napravi je priloZzena opozorilna nalepka
(oznacena na strani s shematskim prikazom merilne
naprave).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE "
[  INTOBEAM. CLASS 2 LASERPRODUCT, < fE%S:'f’é%l-%‘%%%k

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION.DONOTSTARE " jec6os25-1:2014
INTO BEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 500 - 540nm

» Ce besedilo na varnostni nalepki ni v vasem jeziku, ga
pred prvim zagonom prelepite s prilozeno nalepko v
ustreznem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali

& Zivali in tudi sami ne glejte neposredno v
laserski zarek ali njegov odsev. S tem lahko
zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe oci.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo

takoj obrnite stran od Zarka.
» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka ne uporabljajte
kot zas¢itna ocala. Ocala za opazovanje laserskega Zarka
so namenjena boljS$emu zaznavanju laserskega Zarka. Ne
nudijo zascite pred laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka ne uporabljajte
kot soncna ocala v prometu. Ocala za opazovanje
laserskega zarka ne omogocajo popolne UV-zascite,
obenem pa zmanjsujejo zaznavanje barv.

» Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno
strokovno osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na
ta nacin bo ohranjena varnost merilne naprave.

» Otroci laserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili ljudi.

» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je
prisotna nevarnost eksplozije in v katerem so prisotne
gorljive tekocine, plini ali prah. V merilni napravi lahko
nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

» Med delovanjem merilne naprave pod dolocenimi
pogoji zaslisite glasna zvocna opozorila. Merilna
naprava zaradi tega ne sme biti v bliZini uSesa oz.
drugih oseb. Glasen zvok lahko poskoduije sluh.

Merilne naprave in magnetnega pribora ne
& priblizujte vsadkom in drugim zdravstvenim
napravam, npr. srénim spodbujevalnikom ali

inzulinskim ¢rpalkam. Magneti merilne
naprave in pribora ustvarjajo magnetno polje,
ki lahko vpliva na delovanje vsadkov ali
zdravstvenih naprav.

» Merilno napravo in magnetni pribor hranite stran od
magnetnih nosilcev podatkov in magnetno obcutljivih
naprav. Delovanje magneta merilne naprave in pribora
lahko povzroci nepopravljivo izgubo podatkov.
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» Nikar ne zauzijte gumbnih baterij. Zauzitje gumbne
baterije lahko v 2 urah povzroci resne notranje razjede in
smrt.

° Gumbng baterije hranite zunaj dosega
# «  otrok. Ce sumite, da je nekdo pogoltnil
9 gumbno baterijo ali jo vstavil v druge telesne
odprtine, takoj poiscite zdravnisko pomoc.

» Pri menjavi baterij pazite, da boste nove pravilno
namestili. Obstaja nevarnost eksplozije.

» Ne poskusajte ponovno napolniti praznih gumbnih
baterij in pazite, da ne povzrocite kratkega stika.
Gumbna baterija se lahko razlije, eksplodira, zagori in
poskoduje osebe.

» Izpraznjene gumbne baterije pravilno odstranite in
zavrzite. |zpraznjene gumbne baterije se lahko razlijejo in
poskodujejo izdelek ali osebe.

» Poskrbite, da se gumbna baterija ne bo pregrela ter je
ne priblizujte ognju. Gumbna baterija se lahko razlije,
eksplodira, zagori in poskoduje osebe.

» Gumbne baterije ne poskodujte in ne razstavljajte.
Gumbna baterija se lahko razlije, eksplodira, zagori in
poskoduje osebe.

» Preprecite stik poSkodovane gumbne baterije z vodo.
Litij, ki izhaja iz baterije, lahko reagira z vodikom in
povzroci pozar ali eksplozijo ter lahko poskoduje osebe.

» Ce drzala gumbne baterije (22) ni ve¢ mogoce zapreti,
merilne naprave ne uporabljajte vec. Odstranite
gumbno baterijo in poskrbite za popravilo.

» Akumulatorsko baterijo oz. baterije pred vsakim
opravilom na merilni napravi (npr. njeno namestitvijo,
vzdrzevanjem), njenim transportom in skladis¢enjem
odstranite iz merilne naprave. Pri nenamernem vklopu
stikala za vklop/izklop obstaja nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» V primeru napacne uporabe ali poskodovane
akumulatorske baterije lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocCina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto izperite z vodo. Ce
pride tekocina v oko, poleg tega poiscite tudi
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci drazenje koze ali opekline.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
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akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti,
ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek
stik med akumulatorskimi kontakti lahko povzroCi
opekline ali pozar.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga uporabljate za polnjenje drugacnih akumulatorskih
baterij.

[ ) Akumulatorsko baterijo zascitite pred
O vrocino, npr. tudi pred neposredno son¢no

m svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.
AN Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

» Previdno! Pri uporabi merilne naprave s funkcijo
Bluetooth® lahko pride do motenja drugih naprav in
sistemov, letal in medicinskih naprav ter aparatov
(npr. srénih spodbujevalnikov, slusnih aparatov). Prav
tako ni mogoce povsem izkljuciti Skodljivega vpliva na
ljudi in Zivali v neposredni bliZini. Merilne naprave s
funkcijo Bluetooth® ne uporabljajte v bliZini
medicinskih naprav in aparatov, bencinskih ¢rpalk,
kemicnih sistemov, na obmocjih z nevarnostjo
eksplozije in obmocjih, kjer se opravlja
razstreljevanje. Merilne naprave s funkcijo Bluetooth®
ne uporabljajte naletalih. Izogibajte se dolgotrajni
uporabi v neposredni bliZini telesa.

Besedna znamka Bluetooth’ in slikovne oznake (logotipi)

so zascitene blagovne znamke in last podjetja Bluetooth

SIG, Inc. Vsaka uporaba te besedne znamke/slikovnih

oznak podjetja Robert Bosch Power Tools GmbH poteka z

uporabo licence.

Opis izdelka in storitev

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Merilna naprava je predvidena za dolo¢anje in preverjanje
vodoravnih in navpi¢nih linij.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Tehnicni podatki

Linijski laser
Stevilka izdelka

Komponente na sliki

Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilne naprave na strani s shemami.

(1) Izstopna odprtina laserskega zarka

(2) Napolnjenost akumulatorske baterije/alkalnih
baterij

(3) Prikaz CAL guard
(4) Prikaz za blokado nihala
(5) Tipka za nacin delovanja s sprejemnikom
(6) Prikaz za nacin delovanja s sprejemnikom
(7) Tipka za nacin delovanja laserja
(8) Prikaz povezave Bluetooth®
(9) Tipka Bluetooth®
(10) ReZa za akumulatorsko baterijo
(11) Ohije adapterja za alkalne baterije”’
(12) Alkalne baterije”

(13) Gumb za sprostitev akumulatorske baterije/
adapterja®

(14) Pokrov adapterja za alkalne baterije"
(15) Akumulatorska baterija"
(16) Stikalo za vklop/izklop
(17) Navoj za stojalo 1/4"

(18) Navoj za stojalo 5/8"

(19) Serijska Stevilka

(20) Opozorilna nalepka laserja
(21) Gumbna baterija

(22) Drzalo gumbnih baterij
(23) Predal za gumbne baterije
(24) Magnet"

(25) Univerzalno drzalo”

(26) Vrtljiva plos¢a”

(27) Daljinsko upravljanje®
(28) Laserska ciljna taréa®
(29) Laserski sprejemnik”
(30) Ocalaza opazovanje laserskega zarka”
(31) Zasgitna torbica”

(32) Stojalo”

(33) Teleskopska palica®

(34) Koveek”

(35) Viozek"

A) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

GLL3-80C
3601K63R..

GLL 3-80 CG
3601K63T..
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Linijski laser

Delovno obmotje”

GLL 3-80C

GLL 3-80 CG

- Standardno 30m 30m
- Vnacinu delovanja s sprejemnikom 25m 25m
~ Zlaserskim sprejemnikom 5-120m 5-120m
Natané&nost niveliranja®“"” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Samonivelirno obmocje +4° +4°
Cas niveliranja <4s <4s
Najv. nadmorska viSina uporabe 2000 m 2000 m
Najv. relativna zracna vlaznost 90 % 90 %
Stopnja onesnazevanja v skladu s 2 29
standardom IEC 61010-1

Laserski razred 2 2
Vrsta laserja 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Ce 10 10
Odstopanije laserske linije 50 x 10 mrad (polni kot) 50 x 10 mrad (polni kot)
najkraj$e trajanje impulza 1/10000's 1/10000's
Zdruzljivi laserski sprejemniki LR6, LR7 LR7
Navoj za stojalo 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajanje merilne naprave

- Akumulatorska baterija (litij-ionska) 12V 12V

- Baterije (mangan-alkalne)

4 x1,5VLR6 (AA)
(z adapterjem za alkalne baterije)

4 x1,5VLR6 (AA)
(z adapterjem za alkalne baterije)

Cas delovanja s 3 laserskimi ravninami"

- 7 akumulatorsko baterijo

8h

6h

- Z alkalnimi baterijami

6h

4h

Merilna naprava s funkcijo Bluetooth®

- Zdruzljivost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Najvedji doseg signala 30m" 30m”
- Obmocje delovne frekvence 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Najv. mo¢ oddajanja. <1mW <1mwW

Pametni telefon s funkcijo Bluetooth®

- ZdruZljivost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operacijski sistem

Android 4.3 (in novejse razlicice)
i0S 7 (in novejse razlicice)

Android 4.3 (in novejse razlicice)
i0S 7 (in novejse razlicice)

Teza po EPTA-Procedure 01:2014

- Z akumulatorsko baterijo 0,90 kg 0,90 kg

- Z alkalnimi baterijami 0,86 kg 0,86 kg

Dimenzije (dolzina x $irina x visina) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

Vrsta za$¢ite" IP 54 (zascita pred prahom IP 54 (zascita pred prahom
in vdorom vode) in vdorom vode)

Priporocena temperatura okolice med 0°C...+35°C 0°C...+35°C

polnjenjem

Dovoljena temperatura okolice med -10°C...+40°C -10°C... +40°C

delovanjem

Dovoljena temperatura okolice med -20°C...+70°C -20°C...+70°C

shranjevanjem

Bosch Power Tools
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Linijski laser GLL3-80C GLL3-80CG
Priporocene akumulatorske baterije GBA 12V... GBA 12V...
(razen GBA 12V > 4.0 Ah) (razen GBA 12V > 4.0 Ah)

Priporoceni polnilniki GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi neposrednega son¢nega sevanja) zmanjsa.
B) pri20-25°C
C) Velja pri stirih vodoravnih kriznih tockah.

D) Navedene vrednosti veljajo pri normalnih do ugodnih pogojih okolice (npr. brez tresljajev, megle, dima ali neposredne soncne svetlobe). Po
mocnejsih temperaturnih nihanjih lahko pride do odklonov natancnosti.

E) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu obc¢asno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.
F) Krajsi Cas delovanja v naCinu Bluetooth®in/ali v povezaviz RM 3

G) Prinapravah s funkcijo Bluetooth® Low Energy glede na model in operacijski sistem morda ni mozno vzpostaviti povezave. Naprave
Bluetooth® morajo podpirati profil SPP.

H) Doseg signala lahko glede na zunanje dejavnike, vkljuéno z uporabljenim spre]emnlkom mocno niha. V zaprtih prostorih in zaradi kovinskih
ovir (npr. stene, police, kovcki itn.) je lahko doseg signala Bluetooth® ob¢utno manjsi.

1) Zalitij-ionsko akumulatorsko baterijo in adapter za baterije AA1 za$cita razreda IP 54 ne velja.
Tehnicni podatki temeljijo na izracunih z akumulatorskimi baterijami, ki so v obsegu dobave.

Za nedvoumno identifikacijo vase merilne naprave sluzi serijska tevilka (19) na tipski ploscici.

Namestitev

Napajanje merilne naprave

Merilno napravo lahko napajate z obicajnimi baterijami ali z
Boschevo litij-ionsko akumulatorsko baterijo.

Napajanje z akumulatorsko baterijo

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki jo uporabljate v svoji
merilni napravi.

Opomba: uporaba akumulatorskih baterij, ki niso primerne

za merilno napravo, lahko povzroci nepravilno delovanje ali

poskodbe merilne naprave.

Opozorilo: akumulatorska baterija je ob dobavi delno

napolnjena. Da zagotovite polno mo¢ akumulatorske

baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite v

polnilniku.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadar koli

napolnite, ne da bi s tem skrajsali njeno Zivljenjsko dobo.

Prekinitev polnjenja ne poskoduje akumulatorske baterije.

Sistem za zascito celic ,Electronic Cell Protection (ECP)“

§Citi litij-ionsko akumulatorsko baterijo pred prekomernim

praznjenjem. Pri izpraznjeni akumulatorski bateriji bo

zascitno stikalo izklopilo merilno napravo.

» Merilne naprave ne vklapljajte znova, ce se je izklopila
s funkcijo varnostnega izklopa. Akumulatorska baterija
se lahko poskoduije.

Napolnjeno akumulatorsko baterijo (15) vstavite tako, da jo

potisnete v predal za akumulatorsko baterijo (10), kjer se

mora obcutno zaskociti.

Za odstranitev akumulatorske baterije (15) pritisnite

sprostitveno tipko (13) in odstranite akumulatorsko baterijo

iz predala (10). Pri tem ne uporabljajte sile.

Napajanje z baterijami

Za delovanje merilne naprave priporo¢amo uporabo alkalno-

manganovih baterij.

Baterije se vstavijo v baterijski adapter.

» Baterijski adapter je namenjen izklju¢no uporabi v za
to predvidenih Boschevih merilnih napravah in ga ni
dovoljeno uporabljati z elektri¢nimi orodji.

Ko Zelite vstaviti obiCajne baterije, ohi$je za baterijski

adapter (11) potisnite v predal za akumulatorsko baterijo

(10). Baterije vstavite v ohisje v skladu s sliko na zapiralnem

pokrovcku (14). Zapiralni pokrovcek potisnite preko ohisja,

pri Cemer se mora obcutno zaskociti.
oA Za odstranitev baterij (12) pritisnite na
' sprostitveno tipko (13) zapiralnega pokrovcka
(14) in odstranite zapiralni pokrovéek. Pritem
pazite, da baterije ne padejo ven. Da to
preprecite, drzite merilno napravo tako, da bo
predal za akumulatorsko baterijo (10) obrnjen navzgor.

Odstranite baterije. Da ohisje (11) odstranite iz predala za

akumulatorsko baterijo, sezite vanj in ga ob rahlem pritisku

na stranico potegnite iz merilne naprave.

Bateriji vedno zamenjajte socasno. Uporabljajte zgolj

baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.

» Ce merilne naprave dalj éasa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite bateriji. Pri daljSem skladi$¢enju merilne
naprave lahko baterije korodirajo in se samodejno
izpraznijo.

Prikaz stanja napolnjenosti

Prikaz stanja napolnjenosti (2) kaZe stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije oz. obicajnih baterij:

LED-dioda Stanje napolnjenosti

Zelenalucka 100-75%
neprekinjeno sveti.
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LED-dioda Stanje napolnjenosti

Rumena lu¢ka 75-35%
neprekinjeno sveti.
Rdeca lucka 35-10%
neprekinjeno sveti.
Lucka ne sveti. - Akumulatorska baterija je v
okvari.
- Izpraznjene baterije

S praznjenjem baterij 0z. akumulatorskih baterij se
zmanjsuje tudi svetlost laserskih linij.

Okvarjene akumulatorske baterije ali prazne baterije
nemudoma zamenjajte.

Delovanje

Uporaba

» Merilno napravo zavarujte pred vlago in neposrednim
soncnim sevanjem.

» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Merilne
naprave na primer ne puscajte dalj ¢asa v avtomobilu. V
primeru vecjih temperaturnih nihanj pustite, da se
merilna naprava ohladi, pred nadaljevanjem dela pa
vedno preverite natan¢nosti (glejte ,Preverjanje
natancnosti merilne naprave®, Stran 238).

Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih
se lahko zmanjs$a natancnost delovanja merilne naprave.

» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce
na tla. Po mocnih zunanjih vplivih na merilno napravo
morate pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preverjanje
natancnosti (glejte ,Preverjanje natan¢nosti merilne
naprave", Stran 238).

» Med transportom izklopite merilno napravo. Ob
izklopu se nihajna enota zapahne, saj bi se sicer pri
moc¢nem premikaniju lahko poskodovala.

Vklop/izklop

Za vklop merilne naprave potisnite stikalo za vklop/

izklop (16) v polozaj 0 On" (za delo z blokado nihala) ali v

poloZaj % On*“ (za delo s samodejnim niveliranjem).

Merilna naprava za¢ne takoj po vklopu iz izstopnih

odprtin (1) oddajati laserske linije.

» Laserskega zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Zaizklop merilne naprave stikalo za vklop/izklop (16)

potisnite v polozaj Off. Ob izklopu se nihajna enota zapahne.

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko
zaslepi druge osebe.

Pri prekoracitvi najvisje dovoljene delovne temperature

40°C se naprava izklopi, da zasciti lasersko diodo. Po

ohladitvi je merilna naprava spet pripravljena za delovanje in

jo lahko ponovno vklopite.
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temperaturi delovanja, se svetlost laserskih linij zatne
zmanjSevati.

Deaktiviranje samodejnega izklopa

Ce v &asu 120 min ne pritisnete nobene tipke na merilni
napravi, se ta zaradi varcevanja akumulatorske baterije 0z.
alkalnih baterij samodejno izklopi.

Za vklop merilne naprave po samodejnem izklopu lahko
stikalo za vklop/izklop (16) najprej potisnete v polozaj ,Off*
in merilno napravo nato znova vklopite oz. enkrat pritisnete
tipko za nacin delovanja laserja (7) ali tipko za nacin
delovanja s sprejemnikom (5).

Za deaktivacijo samodejnega izklopa (pri vklopljeni merilni
napravi) pritisnite in drZite tipko za nacin delovanja laserja
(7) vsaj 3 sekunde. Ko se samodejni izklop deaktivira,
laserski zarki na kratko utripnejo in tako potrdijo izklop.

Ce Zelite aktivirati samodejni izklop, izklopite merilno
napravo in jo nato spet vklopite.

Izklop zvoénega opozorila

Pri vklopu merilne naprave je zvo¢no opozorilo vedno
vklopljeno.

Zaizklop oz. vklop zvo¢nega opozorila so¢asno pritisnite
tipko za nacin delovanja laserja (7) in tipko za nacin
delovanja s sprejemnikom (5) ter ju drZite vsaj 3 sekunde.
Tako pri vklopu kot tudi pri izklopu zaslisite tri kratka zvocna
opozorila.

Nacini delovanja

Merilna naprava omogoca vec nacinov delovanja, med

katerimi lahko kadar koli preklapljate:

- ustvarjanje vodoravne laserske ravnine,

- ustvarjanje navpicne laserske ravnine,

- ustvarjanje dveh navpicnih laserskih ravnin,

- ustvarjanje vodoravne laserske ravnine in dveh navpicnih
laserskih ravnin.

Merilna naprava po vklopu ustvari vodoravno lasersko

ravnino. Da spremenite nacin delovanja, pritisnite na tipko

za nacin delovanja laserja (7).

Vvseh nacinih delovanja lahko izberete samodejno

niveliranje ali blokado nihala.

Nacin delovanja s sprejemnikom

Zaizvajanje dela z laserskim sprejemnikom (29) je treba ne
glede naizbrani nacin dela vklopiti nacin delovanja s
sprejemnikom.

V nacinu delovanja s sprejemnikom laserske linije utripajo z
zelo visoko frekvenco, da jih lahko laserski sprejemnik (29)
najde.

Zavklop nacina delovanja s sprejemnikom pritisnite tipko za
nacin s sprejemnikom (5). Prikaz nacina delovanja s
sprejemnikom (6) zasveti zeleno.

Clovesko oko lahko laserske linije pri vklopljenem nacinu
delovanja s sprejemnikom zaznava v manjSem obsegu. Za
izvajanje dela brez laserskega sprejemnika zato izklopite
nacin delovanja s sprejemnikom tako, da ponovno pritisnete
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na tipko za nacin s sprejemnikom (5). Prikaz nacina
delovanja s sprejemnikom (6) ugasne.

Samodejno niveliranje

Delo s samodejnim niveliranjem

Merilno napravo postavite na vodoravno trdno podlago ali jo
pritrdite na drzalo (25) ali stojalo (32).

Za delo s samodejnim niveliranjem stikalo za vklop/izklop
(16) potisnite v polozaj % On"“.

Samodejno niveliranje samostojno izravna neravnine znotraj
samonivelirnega obmocja od +4°. Niveliranje je zaklju¢eno,
ko se laserske linije ne premikajo vec.

Laserske linije pri¢nejo utripati v hitrem taktu, ¢e samodejno
niveliranje ni mozno, npr. ker stojna ploskev merilne naprave
od vodoravnice odstopa veé kot 4°. Ce je zvoéno opozorilo
vklopljeno, se oglasi tudi opozorilo s hitrimi piski.

Merilno napravo postavite vodoravno in pocakajte, da se
samoniveliranje zakljuci. Ko je merilna naprava v
samonivelirnem obmocju +4°, laserski Zarki trajno svetijo in
zvoc¢no opozorilo se izklopi.

V primeru udarcev ali spremembe poloZaja med delovanjem
merilna naprava samodejno ponovi niveliranje. Po
ponovnem niveliranju preverite poloZaj vodoravne oziroma
navpicne laserske linije glede na referencne tocke in tako
preprecite napake zaradi zamika merilne naprave.

Delo z blokado nihala

Zadelo z blokado nihala stikalo za vklop/izklop (16)
potisnite v poloZaj ,,0 On*. Prikaz blokade nihala (4) sveti
rdece in laserske linije neprestano pocasi utripajo.

Pri delu z blokado nihala je samodejno niveliranje
izklopljeno. Merilno napravo lahko prosto drzite v roki ali pa
jo polozite na nagnjeno podlago. Laserske linije se ne
nivelirajo vec in ne potekajo ve¢ nujno pravokotno ena na
drugo.

Upravljanje na daljavo z aplikacijo ,Bosch
Levelling Remote App“

Merilna naprava je opremljena z modulom Bluetooth®, ki s
telekomunikacijsko tehnologijo omogoca daljinsko
upravljanje prek pametnega telefona z vmesnikom
Bluetooth®.

Za uporabo te funkcije potrebujete aplikacijo ,Bosch
Levelling Remote App*“. Glede na vrsto svoje naprave si jo
lahko prenesete iz ustrezne trgovine z aplikacijami (Apple
App Store, Google Play Store).

Informacije o potrebnih sistemskih pogojih za povezavo
Bluetooth® so vam na voljo na Boschevi spletni strani
www.bosch-pt.com.

Pri daljinskem upravljanju prek modula Bluetooth® lahko
pride zaradi slabih pogojev sprejemanja do ¢asovnih
zakasnitev med prenosno napravo in merilno napravo.

Vklop funkcije Bluetooth®

Za vklop funkcije Bluetooth®z namenom daljinskega
upravljanja pritisnite na tipko za Bluetooth® (9). Prepricajte
se, da je vmesnik Bluetooth® na prenosni napravi vklopljen.

Po zagonu Boscheve aplikacije se vzpostavi povezava med
prenosno napravo in merilno napravo. Ce je najdenih ve¢
aktivnih merilnih naprav, izberite ustrezno merilno napravo.
Ce je najdena le ena aktivna merilna naprava, se povezava
samodejno vzpostavi.

Povezava je vzpostavljena, ko prikaz Bluetooth® (8) zasveti.
Povezava Bluetooth® se lahko prekine zaradi prevelike
razdalje ali ovir med merilno napravo in prenosno napravo
0z. zaradi elektromagnetnih virov motenj. V takSnem
primeru prikaz Bluetooth® (8) utripa.

Izklop funkcije Bluetooth®

Zaizklop funkcije Bluetooth® za daljinsko upravljanje
pritisnite tipko za Bluetooth® (9) ali izklopite merilno
napravo.

Opozorilo za umerjanje CAL guard

Senzorji opozorila za umerjanje CAL guard stanje merilne
naprave nadzorujejo, tudi ko je naprava izklopljena. Ce
akumulatorska baterija ali obic¢ajne baterije merilne naprave
ne napajajo, notranja zaloga energije 72 ur skrbi za
neprekinjen nadzor s senzoriji.

Senzorji se vklopijo ob prvem zagonu merilne naprave.
Prikazovanje opozorila za umerjanje

Ko pride do enega od naslednjih dogodkov, se sprozi

opozorilo za umerjanje CAL guard in prikaz CAL guard (3)

zasveti rdece:

- Interval umerjanja (vsakih 12 mesecev) je potekel.

- Merilna naprava je bila shranjena zunaj obmocja
temperature skladiScenja.

- Merilna naprava je bila delezna mo¢nega udarca (npr.
padec natla).

V aplikaciji ,Bosch Levelling Remote App“ lahko preberete,

kateri od treh dogodkov je sprozil opozorilo za umerjanje.

Brez aplikacije vzroka ni mogocCe preveriti, svetleci prikaz

CAL guard (3) samo opozarja, da je treba preveriti

natanc¢nost niveliranja.

Po sprozitvi opozorila prikaz CAL guard (3) sveti, dokler ne

preverite natancnosti niveliranja in dokler prikaz ne ugasne.

Odziv v primeru prikaza opozorila za umerjanje

Preverite natancnost niveliranja merilne naprave (glejte
LPreverjanje natancnosti merilne naprave®, Stran 238).

Ce najvecje dovolieno odstopanije ni prekoraceno v
nobenem izmed preizkusov, izklopite prikaz CAL guard (3).
To storite tako, da za najmanj 3 sekunde so¢asno pritisnete
tipko za nacin delovanja s sprejemnikom (5) in tipko za
funkcijo Bluetooth® (9). Prikaz CAL guard (3) ugasne.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvecje
odstopanije, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje natan¢nosti merilne naprave

Vplivi na natancnost

Na natan¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Se posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal
navzgor, lahko povzrocijo odklanjanje laserskega Zarka.
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Glede na to, da je slojevitost temperature pri tleh najvecja, je
treba merilno napravo pri meritvah razdalj, ki presegajo

20 m, vedno namestiti na stojalo. Poleg tega merilno
napravo po moznosti postavite na sredino delovne povrsine.
Poleg zunanijih vplivov lahko odstopanja povzrocajo tudi
vplivi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci
ali mocnejsi udarci). Zato pred vsakim zacetkom dela najprej
preverite natan¢nost niveliranja.

Najprej preverite natanénost niveliranja vodoravne laserske
linije in nato $e natancnost niveliranje navpicne laserske
linije.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvecje
odstopanije, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje vodoravne nivelirne natancnosti precne osi
Za preverjanje potrebujete merilno obmocje brez ovir
dolZine 5 m na trdni podlagi med dvema stenama A in B.

- Merilno napravo namestite blizu stene A na stojalo ali jo
postavite na trdno, ravno podlogo. Merilno napravo
vklopite v nacinu delovanja s samodejnim niveliranjem.
Izberite vrsto delovanja, pri kateri se ustvarita vodoravna
laserska ravnina in navpicna laserska ravnina pred
merilno napravo.

- Laser usmerite v bliznjo steno A in pustite, da se merilna
naprava uravna. Oznacite sredino tocke, v kateri se
laserski linija krizata na steni (tocka ).

- Merilno napravo obrnite za 180°, pocakajte, da se uravna
in oznacite sticisce laserskih linij na nasprotni steni B
(tocka ll).

- Merilno napravo brez vrtenja namestite v blizino stene B,
jo vklopite in dovolite, da se uravna.
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- Visino merilne naprave (s stojalom ali po potrebi s
podlaganjem) naravnajte tako, da sticisce laserskih linij
sovpada s tocko Il ki ste jo pred tem oznacili na steni B.

I 180° | °
- _—ldI*I-; ;;;27_7_7-7—7_7_7-7—7_7_7-7—9 - T

- Merilno napravo zavrtite za 180°, ne da bi pri tem
spremenili visino. Usmerite jo v steno A, tako da bo
navpicna laserska linija potekala skozi prej oznaceno I.
Pocakajte, da se merilna naprava uravna in oznacite
sticisce laserskih linij na steni A (tocka Ill).

- Razlikad oznacenih tock I in 11l na steni A pomeni
dejansko visinsko odstopanje merilne naprave.

Najvecje dovoljeno odstopanje na merilni razdalji

2 x5m =10 mznasa:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Razlika d med tockama lin Il

sme znaSati najve¢ 2 mm.

Preverjanje nivelirne natancnosti navpicnih linij
Zapreverjanje potrebujete odprtino za vrata, pri kateri je (na
trdni podlagi) na vsaki strani vrat najmanj 2,5 m prostora.

- Merilno napravo 2,5 m od odprtine vrat namestite na
trdno, ravno podlago (ne na stojalo). Merilno napravo
vklopite v nacinu delovanja s samodejnim niveliranjem.
Izberite vrsto delovanja, kjer se navpicna laserska ravnina
ustvari pred merilno napravo.
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- Sredino navpicne laserske linije oznacite na dnu odprtine
zavrata (tocka 1), na razdalji 5 m na drugi strani odprtine
zavrata (tocka I1) in na zgornjem robu odprtine za vrata
(tocka lIl).
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- Merilno napravo zavrtite za 180°in jo na drugi strani
odprtine za vrata postavite neposredno za tocko II.
Dovolite, da se merilna naprava uravna, in navpi¢no
lasersko linijo usmerite tako, da njeno sredi$ce poteka
natancno skozi tocki l'in I1.

- Sredino laserske linije na zgornjem robu odprtine vrat
oznacite kot tocko IV.

- Razlika d oznacenih tock I11in IV pomeni dejansko
odstopanje merilne naprave od navpicnice.

- Izmerite vi§ino odprtine za vrata.

Ponovite merilni postopek za drugo navpi¢no lasersko

ravnino. V ta namen izberite nacin delovanja, pri katerem se

navpicna laserska ravnina ustvari na strani merilne naprave
ter merilno napravo pred zacetkom merjenja zasukajte za
90°.

Najvecje dopustno odstopanje izracunate na naslednji nacin:

dvojna visina odprtine vrat x 0,2 mm/m

Primer: pri visini odprtine vrat 2 m sme najvecje dopustno
odstopanje znasati

2 x2mx 0,2 mm/m = 0,8 mm. Tocki Ill in IV smeta biti
zato oddaljeni najvec 0,8 mm.

Navodila za delo

» Za oznacevanje vedno uporabite samo sredino
laserske linije. Sirina laserske linije se spreminja z
razdaljo.

» Merilna naprava je opremljena z vmesnikom za
radijsko povezavo. Upostevajte lokalne omejitve
uporabe, npr. v letalih ali v bolni$nicah.

Delo z lasersko ciljno tarco

Laserska ciljna tarca (28) izboljsa vidljivost laserskega zarka
pri neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Odsevna polovica laserske ciljne tarce (28) izboljsa
vidljivost laserske linije. Skozi prosojno polovico je laserska
linija vidna tudi z zadnje strani laserske ciljne tarce.

Delo s stojalom (pribor)

Stojalo vam zagotavlja stabilno, po visini nastavljivo merilno
podlago. Merilno napravo z nastavkom za stojalo 1/4" (17)
namestite na navoj stojala (32) ali obicajnega stojala za
fotoaparate. Pri pritrditvi na obicajno gradbeno stojalo
uporabite nastavek za stojalo 5/8" (18). Merilno napravo
privijte z vijakom za pritrditev na stojalo.

Pred vklopom merilne naprave morate grobo naravnati
stojalo.

Pritrditev z univerzalnim drzalom (pribor) (glejte sliko B)
Z univerzalnim drzalom (25) lahko merilno napravo pritrdite
na primer na navpicnih povrsinah, ceveh ali namagnetenih
materialih. Univerzalno drzalo je prav tako primerno kot
talno stojalo in olajsa viSinsko nastavitev merilne naprave.
Pred vklopom merilne naprave univerzalno drzalo (25)
grobo naravnajte.

Delo z laserskim sprejemnikom (pribor) (glejte sliko B)
Pri neugodnih svetlobnih razmerah (svetla okolica,
neposredno soncno sevanje) in na vecje razdalje uporabite
laserski sprejemnik (29), da boste lahko lazje opazovali
laserski Zarek. Za delo z laserskim sprejemnikom vklopite
nacin delovanja s sprejemnikom (glejte ,Nacin delovanja s
sprejemnikom®, Stran 237).

Ocala za opazovanje laserskega Zarka (pribor)

Ocala za opazovanije laserskega zarka filtrirajo svetlobo

okolice. Tako se ocesu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka ne uporabljajte
kot zascitna ocala. Ocala za opazovanje laserskega Zarka
so namenjena boljsemu zaznavanju laserskega zarka. Ne
nudijo zascite pred laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega zZarka ne uporabljajte
kot son¢na ocala v prometu. Ocala za opazovanje
laserskega Zarka ne omogocajo popolne UV-zascite,
obenem pa zmanj$ujejo zaznavanje barv.

Primeri dela (glejte slike A-F)

Primeri za razli¢ne nacine uporabe merilne naprave so na
straneh s shematskimi prikazi.
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Vzdrzevanje in servisiranje
Vzdrzevanje in CisCenje

Merilna naprava naj bo vedno Cista.

Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge
tekocine.

Umazanijo obriite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Se posebej redno ¢istite povrsine ob izstopni odprtini laserja
in pazite, da krpa ne bo puscala vlaken.

Merilno napravo hranite in prenasajte samo v zascitni

torbi (31) oz. kovcku (34).

V primeru posiljanja na popravilo spakirajte merilno napravo
v zasCitno torbo (31) oz. kovéek (34).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plo¢ici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Transport

Za priloZene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaZe in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Merilne naprave, akumulatorske/obicajne

Odlaganje
§’\<

Z=N]  Dbaterije, pribor in embalazo je treba odstraniti na
okolju prijazen nacin.

Merilnih naprav in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvreci med gospodinjske

odpadke!
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Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzene merilne naprave (v skladu z Direktivo 2012/19/
EU) in okvarjene ali izrabljene akumulatorske/navadne
baterije (v skladu z Direktivo 2006/66/ES) je treba zbirati
lo¢eno in jih okolju prijazno reciklirati.

Akumulatorske baterije/baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport” (glejte
JTransport”, Stran 241).

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba proditati i pridrzavatiih se

kako biste s mjernim alatom radili sigurno i

bez opasnosti. Ukoliko se mjerni alat ne

koristi sukladno ovim uputama, to moze
negativno utjecati na rad integriranih zastitnih napravau
mjernom alatu. Znakovi opasnosti na mjernom alatu
moraju ostati raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO

CUVAJTE | DRUGOM KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO

S MJERNIM ALATOM.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili
namjestanje od ovdje navedenih ili izvodite druge
postupke, to moZe dovesti do opasne izloZenosti
zracenju.

» Mjerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti
(oznacen na prikazu mjernog alata na stranici sa
slikama).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE " |ec6os25-1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ' ieceos25.1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 10mW, 500~ 540nm

» Ako tekst natpisa upozorenja nije na vaSem
materinskom jeziku, onda ga prije prve uporabe
prelijepite isporu¢enom naljepnicom na vaSem
materinskom jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
Zivotinje i ne gledajte u izravnuiili
reflektiranu lasersku zraku. Time mozete

zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili oStetiti oko.

» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite o¢i i
glavu smjesta odmaknite od zrake.

» Na laserskom uredaju niSta ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao
zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanje laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

Bosch Power Tools
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» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao
suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za
gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV zracenja
i smanjuju raspoznavanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Time ¢e se osigurati da ostane
zadrzana sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata
bez nadzora. Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe.

» Ne radite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom rada mjernog alata oglasit ce se u odredenim
uvjetima glasni signalni tonovi. Stoga drzite mjerni
alat podalje od uha odn. drugih osoba. Glasan ton
mogao bi oStetiti sluh.

Mjerni alat i magnetski pribor ne stavljajte u
@ blizini implantata i drugih medicinskih
uredaja npr. sr¢anog stimulatora ili

inzulinske pumpe. Zbog magneta mjernog
alata i pribora stvara se polje koje moze
negativno utjecati na rad implantata i
medicinskih uredaja.

» Drzite mjerni alat i magnetski pribor dalje od
magnetskih nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Uslijed djelovanja magneta mjernog alata i
pribora moZe do¢i do nepovratnog gubitka podataka.

» Nikada nemojte progutati dugmaste baterije. Gutanje
dugmaste baterije moze u roku od 2 sata uzrokovati
ozbiljne unutarnje opekline i smrt.

® Pobrinite se da dugmasta baterija ne
# «  dospije uruke djeci. Ako postoji sumnjada je
D dugmasta baterija progutana ili da je umetnuta
u neki drugi otvor u tijelu, odmah potrazite
lijecnika.

» Prilikom zamjene baterije pazite na stru¢nu zamjenu
baterije. Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Ne pokusavajte ponovno napuniti dugmastu bateriju i
nemojte kratko spojiti dugmastu bateriju. Dugmasta
baterija moZe postati propusna, eksplodirati, izgorjeti i
ozlijediti osobe.

» Propisno izvadite i zbrinite ispraznjene dugmaste
baterije. Ispraznjene dugmaste baterije mogu postati
propusne i stoga mogu ostetiti proizvod ili ozlijediti
osobe.

» Ne pregrijavajte dugmastu bateriju i ne bacajte je u
vatru. Dugmasta baterija moZe postati propusna,
eksplodirati, izgorjeti i ozlijediti osobe.

» Nemojte ostetiti dugmastu bateriju i nemojte je
rastavljati. Dugmasta baterija moZe postati propusna,
eksplodirati, izgorjeti i ozlijediti osobe.

» Ostecenu dugmastu bateriju ne dovodite u kontakt s
vodom. Litij, koji izlazi, moZe s vodom proizvesti vodik i
time dovesti do pozara, eksplozije ili ozljeda osoba.

» Mjerni alat nemojte viSe koristiti ako se drza¢
dugmaste baterije (22) ne moze vise zatvoriti. [zvadite
dugmastu bateriju i popravite je.

» Prije svih radova na mjernom alatu (npr. montaza,
odrzavanje itd.) kao i kod njegovog transporta i
spremanja, aku-bateriju odn. baterije treba izvaditi iz
mjernog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjetiili
eksplodirati. Dovedite svjeZi zrak i u slucaju potrebe
zatrazite lijecni¢ku pomo¢. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Kod pogresne primjene ili oStecene aku-baterije iz
aku-baterije moZe isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekucinom. Kod slucajnog kontakta
ugroZeno mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucina dospjela u oci, zatrazite pomoc lijecnika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moZe dovesti do nadrazaja
kozZe ili opeklina.

» Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moZe ostetiti.
MozZe doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijakaili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moze imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preoptereéenja.

» Aku-baterije punite samo u punjacima koje
preporucuje proizvodac. Za punjac prikladan za
odredenu vrstu aku-baterije postoji opasnost od poZara
ako se koristi s nekom drugom aku-baterijom.

Zastitite aku-bateriju od vrucine, npr.

takoder od stalnog suncevog zracenja,

vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

» Oprez! Pri uporabi mjernog alata s funkcijom
Bluetooth® moZe se pojaviti smetnja kod drugih
uredajai sustava, zrakoplova i medicinskih uredaja
(npr. elektrostimulator srca, slusni aparati). Takoder
nije moguce posve iskljuciti ozljede ljudi i Zivotinja
koji se nalaze u neposrednoj blizini. Nemojte koristiti
mjerni alat s funkcijom Bluetooth® u blizini
medicinskih uredaja, benzinskih postaja, kemijskih
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postrojenja, podrucja u kojima postoji opasnost od
eksplozije ili eksploziva. Nemojte koristiti mjerni alat
s funkcijom Bluetooth® u zrakoplovima. Izbjegavajte
rad tijekom duZeg vremenskog razdoblja u
neposrednoj blizini tijela.
Bluetooth’ slovni znak kao i grafiéki simbol (logotipovi) su
registrirane trgovacke marke i vlasnistvo Bluetooth SIG,
Inc. Tvrtka Robert Bosch Power Tools GmbH ima
licenciju za svako kori$tenje ovog slovnog znaka/
grafickog simbola.

Opis proizvoda i radova

Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Mjerni alat je namijenjen za odredivanje i provjeru
vodoravnih i okomitih linija.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Prikazani dijelovi alata
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog
alata na stranici sa slikama.

(1) Izlazni otvor laserskog zracenja

(2) Stanje napunjenosti aku-baterije/baterija

(3) Pokazivac CAL guard

(4) Indikator blokade njihanja

(5) Tipka za nacin rada prijamnika

(6) Indikator nacina rada prijamnika

(7) Tipkaza nacinrada lasera
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(10) Otvor za aku-bateriju
(11) Futrola za adapter za baterije"
(12) Baterije”

(13) Tipka za deblokadu aku-baterije/adaptera za
baterije”

(14) Poklopac za adapter za baterije”
(15) Aku-baterija®

(16) Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje
(17) Prihvat stativa 1/4"

(18) Prihvat stativa 5/8"

(19) Serijski broj

(20) Znak opasnosti za laser
(21) Dugmasta baterija

(22) Drzac¢ dugmaste baterije
(23) Otvor za dugmastu bateriju
(24) Magnet"

(25) Univerzalni drzac”

(26) Okretno postolje”

(27) Daljinski upravljac”

(28) Cilina plo¢a lasera®

(29) Laserski prijamnik”

(30) Naocale za gledanje lasera®”
(31) Zastitna torba®

(32) Stativ”

(33) Teleskopska sipka®

(34) Koveeg”

(35) Umetak”

. A) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu

(8) Pokazivat Bluetooth® veze isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naS§em programu

(9) Tipka Bluetooth® pribora.
Tehnicki podaci
Laserski nivelir GLL3-80C GLL3-80CG
Katalo$ki broj 3601K63R.. 3601K63T..
Podrugje rada”
- Standardno 30m 30m
- Unacinu rada prijamnika 25m 25m
- S laserskim prijamnikom 5-120m 5-120m
Tocnost niveliranja®“"” +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Podrucje samoniveliranja +4° +4°
Vrijeme niveliranja <4s <4s
Maks. rad na visini iznad referentne 2000 m 2000 m
visine
Relativna vlaznost zraka maks. 90 % 90 %
Stupanj oneiséenja sukladno normi 29 29
IEC61010-1
Klasa lasera 2 2

Bosch Power Tools
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Laserski nivelir GLL3-80C GLL 3-80CG
Tip lasera 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Cs 10 10
Divergencija linije lasera 50 x 10 mrad (puni kut) 50 x 10 mrad (puni kut)
Najkrace trajanje impulsa 1/10000's 1/10000's
Kompatibilni laserski prijamnici LR6, LR7 LR7
Prihvat stativa 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajanje mjernog alata

- Aku-baterija (litij-ionska) 12V 12V

- Baterije (alkalno-manganske)

4 x1,5VLR6 (AA)
(s adapterom za baterije)

4 x1,5VLR6 (AA)
(s adapterom za baterije)

Trajanje rada sa 3 ravnine lasera”

- S aku-baterijom

8h

6h

- S baterijama

6h

4h

Bluetooth® mjerni alat

Kompatibilnost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Domet signala maks. 30m'" 30m"
- Podrucje radne frekvencije 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Snaga odasiljanja maks. <1mW <1mW

Bluetooth® pametni telefon

- Kompatibilnost

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operativni sustav

Android 4.3 (i novija verzija)
i0S 7 (i novija verzija)

Android 4.3 (i novija verzija)
i0S 7 (i novija verzija)

Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014

- Saku-baterijom

0,90 kg

0,90 kg

- Shbaterijama

0,86 kg

0,86 kg

Dimenzije (duljina x Sirina x visina)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Vrsta zastite"

IP 54 (zasti¢eno od prasine

IP 54 (zasti¢eno od prasine

i prskanja vode) i prskanja vode)

Preporucena temperatura okoline kod 0°C...+35°C 0°C...+35°C
punjenja
Dopustena temperatura okoline pri -10°C... +40°C -10°C... +40°C
radu
Dopustena temperatura okoline kod -20°C...+70°C -20°C...+70°C
skladistenja
Preporucene aku-baterije GBA 12V... GBA12V...

(osim GBA 12V > 4.0 Ah) (osim GBA 12V > 4.0 Ah)
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Laserski nivelir
Preporuceni punjaci
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GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Podrucje rada moZe se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno suncevo zracenje).

B) na20-25°C
C) Vrijedina ¢etirima vodoravnim kriznim tockama.

D) Navedene vrijednosti zahtijevaju normalne do povoljne uvjete okoline (npr. nema vibracija, nema magle, nema dima, nema izravnog
suncevog zracenja). Nakon velikih oscilacija temperature moze doci do odstupanja to¢nosti.

E) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana orosenjem.

F) Krace vrijeme rada kod rada Bluetooth®i/ili u kombinaciji s RM 3
G

podrzavati SPP profil (profil serijskog prikljucka).
H

Kod Bluetooth®-Low-Energy uredaja nije moguce uspostavljanje veze ovisno o modelu i operativnom sustavu. Bluetooth® uredaji moraju

Domet mozZe jako varirati ovisno o vanjskim uvjetima, ukljucujuci onaj koriStenog prijamnika. U zatvorenim prostorijama i zbog metalnih

prepreka (npr. zidovi, police, kovceg itd.) domet Bluetooth® moze biti znatno manji.
1) Litij-ionska aku-baterija ili adapter za baterije AA1 iskljuCeni su iz IP 54.

Tehnicki podaci su odredeni s aku-baterijom iz opsega isporuke.

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj (19) na tipskoj plocici.

Montaza

Napajanje mjernog alata

Mjerni alat moze raditi s uobicajenim baterijamaiili s Bosch
litij-ionskom aku-baterijom.

Rad s aku-baterijom

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vaSem mjernom alatu.

Napomena: Uporaba aku-baterija, koje nisu prikladne za va$

mjerni alat, mozZe dovesti do neispravnog rada ili o$tecenja

mjernog alata.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no

napunjena. Kako bi se zajamc¢io puni u¢inak aku-baterije,

prije prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja u punjacu.

Litij-ionska aku-baterija moze se u svakom trenutku puniti

bez skraéenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu

punjenja nece ostetiti aku-bateriju.

Litij-ionska aku-baterija je "Electronic Cell Protection (ECP)"

zastitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kod

ispraznjene aku-baterije mjerni alat se iskljucuje uz pomo¢
zastitne sklopke.

» Mijerni alat nemojte ponovno ukljuciti nakon sto se
iskljuio uz pomoc¢ zastitne sklopke. Aku-baterija bi se
mogla ostetiti.

Za umetanje napunjene aku-baterije (15) gurajte je u otvor

za aku-bateriju (10) sve dok se osjetno ne uglavi.

Zavadenje aku-baterije (15) pritisnite tipke za deblokadu

(13) i izvucite aku-bateriju iz otvora za aku-bateriju (10).

Pritom ne primjenjujte silu.

Rad s baterijama

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-

manganskih baterija.

Baterije se stavljaju u adapter za baterije.

» Adapter za baterije namijenjen je iskljucivo za
uporabu u za to predvidenim Bosch mjernim alatima i
ne smije se koristiti s elektricnim alatima.

Za umetanje baterija ugurajte futrolu (11) adaptera za
baterije u otvor za aku-bateriju (10). Stavite baterije prema
slici na poklopcu (14) u futrolu. Poklopac gurajte preko
futrole dok se osjetno ne uglavi.

o Zavadenje baterija (12) pritisnite tipke za
' deblokadu (13) poklopca (14) i skinite

poklopac. Pritom pazite da baterije ne
% ispadnu. Za to mjerni alat drZite uspravno s
otvorom za aku-bateriju (10) prema gore.
Izvadite baterije. Za vadenije futrole (11), koja se nalazi
unutra, iz otvora za aku-bateriju uhvatite za futrolu i povucite
je uz lagani pritisak na bo¢nu stranu iz mjernog alata.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo
baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duzeg skladistenja u
mjernom alatu baterije bi mogle korodirati te se isprazniti.

Pokazivac stanja napunjenosti

Pokazivac stanja napunjenosti (2) pokazuje stanje

napunjenosti aku-baterije odn. baterija:

LED lampica Stanje napunjenosti

Stalno svijetlizeleno  100-75%
Stalno svijetli zuto 75-35%
Stalno svijetlicrveno  35-10%

Nema svjetla - Neispravna aku-baterija
- Prazne su baterije

Ako aku-baterija odn. baterije oslabe, polako se smanjuje
svjetlina linija lasera.

Odmah zamijenite neispravnu aku-bateriju ili prazne
baterije.

Rad

Pustanje u rad

» Mijerni alat zastitite od vlage i izravnog suncevog
zracenja.
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» Mijerni alat ne izlaZite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. duze
vrijeme u automobilu. Mjerni alat kod vecih oscilacija
temperature ostavite da se temperira i prije daljnjeg rada
uvijek provedite provjeru tocnosti (vidi ,Provjera tocnosti
mjernog alata“, Stranica 247).

Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature to
moze se negativno utjecati na preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni
uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecaja na
mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek provesti
provjeru toc¢nosti (vidi ,Provjera to¢nosti mjernog alata®,
Stranica 247).

» Iskljucite mjerni alat ako cete ga transportirati. Kod
iskljucivanja ce se blokirati njiSuca jedinica, koja bi se
inace mogla ostetiti kod veceg gibanja.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (16) u polozaj 0 On“ (zaradove s

blokadom njihanja) ili u polozaj % On*“(zaradove s

nivelacijskom automatikom). Mjerni alat odmah nakon

uklju¢ivanja emitira linije lasera iz izlaznih otvora (1).

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

Za iskljucivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (16) u polozaj Off. Kod

iskljucivanja ¢e se blokirati njisuca jedinica.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

U slucaju prekoracenja maksimalno dopustene radne

temperature od 40 °C dolazi do isklju¢ivanja radi zastite

laserske diode. Nakon hladenja je mjerni alat ponovno
spreman za rad i moZete ga ponovno ukljuciti.

PribliZi li se temperatura mjernog alata maksimalno

dopustenoj radnoj temperaturi, polako se smanjuje svjetlina

linija lasera.

Deaktiviranje automatike iskljucivanja

Ako se cca. 120 min na mjernom alatu ne bi pritisnula niti
jedna tipka, tada ¢e se mjerni alat automatski iskljuciti radi
¢uvanja aku-baterije ili baterija.

Kako biste mjerni alat ponovno ukljucili nakon automatskog
iskljucivanja, mozete pomaknuti prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (16) najprije u polozaj ,Off* i zatim ponovno
ukljuciti mjerni alat ili jednom pritisnite tipku za nacin rada
lasera (7) ili tipku za nacin rada prijamnika (5).

Kako biste deaktivirali automatiku iskljucivanja, drzite
pritisnutu tipku za nacin rada lasera (7) najmanje 3 sekunde
(kada je uklju¢en mjerni alat). Ako je automatika iskljucivanja
deaktivirana, laserske zrake trepere kratko za potvrdu.

Za aktiviranje automatskog iskljucivanja iskljucite mjerni alat
i ponovno ga ukljucite.

Deaktiviranje signalnog tona

Nakon ukljucivanja mjernog alata je signalni ton uvijek
aktiviran.

Za deaktiviranje odn. aktiviranje signalnog tona istovremeno
pritisnite tipku za nacin rada lasera (7) i tipku za nacin rada
prijamnika (5) i drzite ih pritisnute najmanje 3 sekunde.
Kako kod aktiviranja, tako i kod deaktiviranja, za potvrdu ¢e
se oglasiti tri kratka signalna tona.

Nacini rada

Mjerni alat ima nekoliko nacina rada koje uvijek moZete

promijeniti:

- proizvodi se vodoravna ravnina lasera,

- proizvodi se okomita ravnina lasera,

- proizvode se dvije okomite ravnine lasera,

- proizvodi se jedna vodoravna ravnina lasera kao i dvije
okomite ravnine lasera.

Nakon ukljucivanja mjerni alat proizvodi vodoravnu ravninu

lasera. Za promjenu nacina rada pritisnite tipku za nacin rada

lasera (7).

Svi nacini rada mogu se odabrati s nivelacijskom

automatikom i blokadom njihanja.

Nacin rada prijamnika

Zarad s laserskim prijamnikom (29) treba neovisno o
odabranom nacinu rada aktivirati nain rada prijamnika.

U nacinu rada prijamnika trepere linije lasera u jako brzom
ritmu i stoga ih laserski prijamnik (29) moze pronadi.

Za ukljucivanje nac¢ina rada prijamnika pritisnite tipku za
nacin rada prijamnika (5). Indikator na¢ina rada prijamnika
(6) svijetli zeleno.

Zaljudsko oko je smanjena vidljivost linija lasera kod
ukljucenog nacina rada prijamnika. Stoga za radove bez
laserskog prijamnika iskljucite nacin rada prijamnika
ponovnim pritiskom na tipku za nacin rada prijamnika (5).
Indikator nacina rada prijamnika (6) se gasi.

Nivelacijska automatika

Radovi s nivelacijskom automatikom

Postavite mjerni alat na vodoravnu, ¢vrstu podlogu i
pricvrstite ga na univerzalni drza¢ (25) ili stativ (32).
Zaradove s nivelacijskom automatikom pomaknite prekida¢
za ukljucivanje/iskljucivanje (16) u poloZaj % On“.
Nivelacijska automatika izjednacava automatski neravnine
unutar podrucja samoniveliranja od +4°. Niveliranje je
zavr§eno ¢im se linije lasera vise ne pomicu.

Ako nivelacijska automatika nije moguca, npr. jer ¢vrsta
podloga mjernog alata odstupa vise od 4° horizontale, linije
lasera pocinju brzo treperiti. U sluc¢aju uklju¢enog signalnog
tona javlja se signalni ton u brzom ritmu.

Mjerni alat postavite u vodoravni polozaj i pricekajte
samoniveliranje. Cim se mjerni alat ponovno nade unutar
podrucja samoniveliranja od +4°, laserske zrake ¢e stalno
svijetliti i iskljucit ée se signalni ton.

U slucaju vibracija ili promjene poloZaja tijekom rada mjerni
alat ¢e se automatski ponovno iznivelirati. Kako bi se izbjegla
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pogreska ubog pomicanja mjernog alata, provjerite nakon
ponovnog niveliranja polozaj vodoravne odn. okomite linije
lasera u odnosu na referentne tocke.

Rad s blokadom njihanja

Zaradove s blokadom njihanja pomaknite prekidac za
ukljugivanje/iskljuivanje (16) u polozaj ,@ On*. Indikator
blokade njihanja (4) svijetli crveno i linije lasera trepere
stalno polako.

Priradu s blokadom njihanja isklju¢ena je nivelacijska
automatika. Mozete slobodno u ruci drzati mjerni alat ili ga
postaviti na nagnutu podlogu. Linije lasera nece se vise
nivelirati i nisu viSe nuzno okomite jedna prema drugoj.

Daljinsko upravljanje putem ,,Bosch Levelling
Remote App“

Mjerni alat je opremljen Bluetooth® modulom koji pomocu
radiotehnike omogucuje daljinsko upravljanje putem
pametnog telefona s Bluetooth® suceljem.

Za koristenje ove funkcije potrebna je aplikacija ,Bosch
Levelling Remote App“. Ovisno o krajnjem uredaju mozete
je preuzeti iz odgovarajuce trgovine aplikacija (Apple App
Store, Google Play Store).

Informacije o potrebnim sistemskim preduvjetima za
Bluetooth® povezivanje naci ¢ete na Bosch internetskoj
stranici na www.bosch-pt.com.

Kod daljinskog upravljanja putem Bluetooth® zbog losih
uvjeta prijema moze doci do kasnjenja izmedu mobilnog
krajnjeg uredaja i mjernog alata.

Ukljucivanje Bluetooth®

Za uklju¢ivanje Bluetooth® za daljinsko upravljanje pritisnite
Bluetooth®tipku (9). Provjerite je li na vasem mobilnom
krajnjem uredaju aktivirano Bluetooth®-sucelje.

Nakon pokretanja Bosch aplikacije uspostavlja se veza
izmedu mobilnog krajnjeg uredaja i mjernog alata. Ako se
pronade vise aktivnih mjernih alata, odaberite odgovarajuéi
mjerni alat. Ako se pronade samo jedan aktivni mjerni alat,
veza se automatski uspostavlja.

Veza je uspostavljena kada svijetli pokazivac Bluetooth® veze
(8).

Bluetooth® veza moZe se prekinuti zbog prevelike udaljenosti
ili prepreka izmedu mjernog alata i mobilnog krajnjeg uredaja
te zbog elektromagnetskih izvora smetnje. U tom slucaju
treperi pokazivac Bluetooth® veze (8).

Iskljucivanje Bluetooth®

Zaiskljucivanje Bluetooth® za daljinsko upravljanje pritisnite
Bluetooth® tipku (9) ili iskljucite mjerni alat.

Upozorenje za kalibriranje CAL guard

Senzori upozorenja na kalibriranje CAL guard nadziru stanje
mjernog alata ¢ak i kada je iskljucen. Ako je mjerni alat bez
napajanja putem aku-baterije ili baterija, interni spremnik
energije osigurava kontinuirani nadzor senzora 72 sata.
Senzori se aktiviraju prvim pustanjem mjernog alata u rad.
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Aktiviranje upozorenja na kalibriranje

Ako dode do jednog od sljededih dogadaja, aktivira se

upozorenje na kalibriranje CAL guard i pokaziva¢ CAL guard

(3) zasvijetli crveno:

- Interval kalibriranja (svakih 12 mjeseci) je istekao.

- Mijerni alat je bio uskladisten izvan podrucja temperature
skladistenja.

- Mijerni alat je bio izloZen velikom potresanju (npr. udarac
o0 pod nakon pada).

U ,Bosch Levelling Remote App“ mozete vidjeti koji je od

ova tri dogadaja aktivirao upozorenje na kalibriranje. Bez

aplikacije se ne moze prepoznati uzrok, paljenje pokazivaca

CAL guard (3) iskljucivo obavjestava da je potrebno

provjeriti tocnost niveliranja.

Nakon aktiviranja upozorenja pokaziva¢ CAL guard (3)

svijetli sve dok se ne provjeri tocnost niveliranja, a potom se

pokazivac iskljucuje.

Postupak kod aktiviranog upozorenja na kalibriranje

Provjerite to¢nost niveliranja mjernog alata (vidi ,Provjera

tocnosti mjernog alata®“, Stranica 247).

Ako se ne prekoraci maksimalno odstupanje niti u jednoj od

provjera, onda iskljucite pokaziva¢c CAL guard (3). U tu

svrhu istovremeno pritisnite tipku za nacin rada prijamnika

(5) i Bluetooth®tipku (9) u trajanju od najmanje 3 s.

Pokaziva¢ CAL guard (3) se gasi.

Ako mijerni alat prekora¢i maksimalno odstupanje u jednoj

od provijera, tada ga moZete popraviti u Bosch ovlastenom

Servisu.

Provjera tocnosti mjernog alata

Utjecaji na tocnost

Najveci utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike koje sezu od poda prema gore, mogu
skrenuti lasersku zraku.

Buduci da je slojevitost temperature najveca u visini poda,
mjerni alat trebate uvijek montirati na stativ pocevsi od
mjerne staze 20 m. Osim toga mjerni alat po mogucnosti
postavite na sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specificni za alat (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije
svakog pocetka rada provjerite tocnost niveliranja.

Najprije provjerite to¢nost niveliranja vodoravne linije lasera
i nakon toga tocnost niveliranja okomitih linija lasera.

Ako mjerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj
od provjera, tada ga mozete popraviti u Bosch ovlastenom
servisu.

Provjera vodoravne tocnosti niveliranja poprecne osi

Za provjeru vam je potrebna slobodna mjerna staza od 5 m

na ¢vrstoj podlozi izmedu dva zida Ai B.

- Mjerni alat montirajte blizu zida A na stativ ili ga postavite
na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite mjerni alat da radi s
nivelacijskom automatikom. Odaberite nacin rada u
kojem se proizvodi jedna vodoravna ravnina lasera kao i
jedna okomita ravnina lasera frontalno ispred mjernog
alata.
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- Usmijerite laser na najblizi zid A i iznivelirajte mjerni alat.
Oznacite sredinu tocke na kojoj se linije lasera krizaju na
zidu (tocka l).

A 18 | B
By & et —= i A
R R | bt

- Okrenite mjerni alat za 180°, iznivelirajte ga i oznacite
kriznu tocku linija lasera na suprotnom zidu B (tocka ).

gaiiznivelirajte.

- -

--------------- 7\

- Mijerni alat usmjerite po visini (pomocu stativa ili

eventualno podlaganjem) tako da krizna tocka linija lasera

to¢no udara na prethodno oznacenu tocku Il na zidu B.

Al o i
[~ _‘Jdl*l— - _________________________________‘_?__ - _4'* ==
it ® [ m

- Okrenite mjerni alat za 180° bez promjene visine.
Usmierite ga na zid A tako da okomita linija lasera prolazi

Postavite mjerni alat, bez okretanja, blizu zida B, ukljucite

kroz ve¢ oznaCenu tocku 1. Mjerni alat iznivelirajte i
oznacite kriznu tocku linija lasera na zidu A (tocka lll).
Razlika d obje oznacene tocke I i Ill na zidu A daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata.

Na mjernoj staziod 2 x 5 m = 10 m maksimalno dopusteno
odstupanije iznosi:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. Stoga razlika d izmedu tocaka
1i Il moZe iznositi najvise 2 mm.

Provjera tocnosti niveliranja okomitih linija

Za provjeru vam je potreban otvor vrata kod kojeg (na ¢vrstoj
podlozi) na svakoj strani vrata ima mjesta najmanje 2,5 m.

Postavite mjerni alat na udaljenosti 2,5 m od otvora vrata,
na ¢vrstu ravnu podlogu (ne na stativ). Ukljucite mjerni
alat da radi s nivelacijskom automatikom. Odaberite nacin
rada u kojem se proizvodi jedna okomita ravnina lasera
frontalno ispred mjernog alata.

4
7

r

>~

Oznacite sredinu okomite linije lasera na dnu otvora vrata
(tocka I), na udaljenosti 5 m na drugoj strani otvora vrata
(tocka I1) kao i na gornjem rubu otvora vrata (tocka lll).

S0 I

W

Okrenite mjerni alat za 180° i postavite ga na drugu stranu
otvora vrata izravno iza tocke Il. Iznivelirajte mjerni alat i
usmijerite okomitu liniju lasera tako da njezino srediste
tocno prolazi kroz tocke i Il.

Oznacite sredinu linije lasera na gornjem rubu otvora
vrata kao tocku IV.

1609 92A5A7(16.10.2019)

Bosch Power Tools



- Razlika d obje oznacene tocke 111 i IV daje stvarno
odstupanje mjernog alata od okomice.

- lzmjerite visinu otvora vrata.

Ponovite postupak mjerenja za drugu okomitu ravninu

lasera. U tu svrhu odaberite nacin rada u kojem se proizvodi

jedna okomita ravnina lasera bo¢no pokraj mjernog alata i

prije pocetka mjerenja okrenite mjerni alat za 90°.

Maksimalno dopusteno odstupanje moZete izracunati kako

slijedi:

dvostruka visina otvora vrata x 0,2 mm/m

Primjer: Kod visine otvora vrata od 2 m maksimalno

odstupanje smije iznositi

2 x2m x 0,2 mm/m = +0,8 mm. Stoga tocke 11 IV smiju

odstupati jedna od druge za maks. 0,8 mm.

Upute zarad

» Za oznacavanje uvijek koristite samo sredinu linije
lasera. Sirina linije lasera mijenja se s udaljeno$cu.

» Mijerni alat je opremljen radijskim suceljem. Potrebno
je uvazavati propise o ogranicenju koristenja, npr. u
zrakoplovimaili bolnicama.

Rad s ciljnom plo¢om lasera

Ciljna ploca lasera (28) poboljsava vidljivost laserske zrake u
nepovoljnim uvjetima i kod vecih udaljenosti.

Reflektiraju¢a polovica ciljne ploce lasera (28) poboljsava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu polovicu linija lasera je
vidljiva i sa straznje strane ciljne ploce lasera.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu, visinski podesivu podlogu za mjerenje.
Stavite mjerni alat s prihvatom stativa 1/4" (17) na navoj
stativa (32) ili uobicajenog stativa za fotoaparate. Za
pricvr§¢enje na uobicajeni gradevni stativ koristite prihvat
stativa 5/8" (18). Mjerni alat pricvrstite vijkom za fiksiranje
stativa.

Stativ grubo izravnajte prije ukljucivanja mjernog alata.

Priévrséivanje s univerzalnim drzacem (pribor)

(vidjeti sliku B)

Pomocu univerzalnog drzaca (25) mjerni alat mozete
pricvrstiti npr. na okomite povrsine, cijevi ili materijale koji
se mogu magnetizirati. Univerzalni drzac je isto tako
prikladan kao podni stativ i olakSava visinsko izravnavanje
mjernog alata.

Prije uklju¢ivanja mjernog alata grubo izravnajte univerzalni
drzac (25).

Rad s laserskim prijamnikom (pribor) (vidjeti sliku B)

U slucaju nepovoljnih svjetlosnih odnosa (svijetla okolina,
izravno suncevo zracenje) i na vecim udaljenostima koristite
laserski prijamnik (29) za bolje pronalazenje linija lasera.
Prilikom rada s laserskim prijamnikom ukljucite nacin rada
prijamnika (vidi ,Nacin rada prijamnika“, Stranica 246).

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanje lasera filtriraju okolna svjetlost. Na taj se
nacin svjetlost lasera oku ¢ini svjetlija.
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» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao
zastitne naocale. Naocale za gledanije lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao
suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za
gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV zracenja
i smanjuju raspoznavanje boja.

Radni primjeri (vidjeti slike A-F)

Primjere za mogucnosti primjene mjernog alata moZete naci
na stranicama sa slikama.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Mjerni alat odrZavajte uvijek Cistim.

Mjerni alat ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za ¢iS¢enje ili otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera i
pritom pazite na vlakna.

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u zastitnoj

torbi (31) ili kovcegu (34).

U slucaju popravka mjerni alat posaljite u zastitnoj torbi (31)
ili kovCegu (34).

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.
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Transport

Litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o transportu
opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta moze
transportirati aku-baterije cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalaZi. PridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Mjerne alate, aku-baterije/baterije, pribor i

Zbrinjavanje
5%

7N  ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Mjerne alate i aku-baterije/baterije ne bacajte u
kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU mjerni alati koji
vi$e nisu uporabivi i sukladno europskoj Direktivi 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene aku-baterije moraju se odvojeno
sakupljati i dovesti na ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi , Transport®,
Stranica 250).

Eesti

Ohutusnouded

Mootmeseadmega ohutu ja tipse t66
tagamiseks lugege koik juhised hoolikalt
labi ja jargige neid. Kui mooteseadme
kasutamisel eiratakse kiesolevaid juhiseid,
siis voivad mooteseadmesse sisseehitatud
kaitseseadised kahjustada saada. Arge katke kinni
moodteseadmel olevaid hoiatusmargiseid. HOIDKE

KAESOLEVAD JUHISED HOOLIKALT ALLES JA

MOOTESEADME EDASIANDMISEL PANGE KAASA KA

JUHISED.

» Ettevaatust - kdesolevas juhendis nimetatud
késitsus- voi justeerimisseadmetest erinevate
seadmete kasutamisel véi muul viisil toimides voib
laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

» Mooteseade viljastatakse saksakeelse hoiatussildiga
(tahistatud mooteseadme jooniste lehekiiljel).

GLL3-80C

"LASERRADIATION.DONOTSTARE " | 60825-1:2014
INTO BEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10m, 630 - 650mm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION. DONOTSTARE " ’
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 16 mi. 00~ %%‘3.“

» Kui hoiatussildi teksti on voorkeelne, siis katke see
enne seadme kasutuselevottu kaasasoleva
eestikeelse kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loomade

& suunas ja drge viige ka ise pilku otsese voi
peegelduva laserkiire suunas. Vastasel korral
voite inimesi pimestada, péhjustada dnnetusi
voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult
sulgeda ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vdlja
viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid teevad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
paikeseprillidena ega autot juhtides. Laserkiire
nahtavust parandavad prillid ei paku kaitset UV-kiirguse
eest ja vahendavad varvide eristamise voimet.

» Laske mooteseadet parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
moodteseadme ohutu t60.

> Arge laske lastel kasutada lasermééteseadet ilma
jarelevalveta. Lapsed véivad teisi inimesi kogemata
pimestada.

> Arge tootage mooteseadmega plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel voib tolm voi aur siittida.

» Mooteseadme kasutamisel kolavad teatud tingimustel
valjud signaalhelid. Seetottu tuleb mooteseade
korvadest véi teistest isikutest eemal hoida. Vali heli
voib kahjustada kuulmist.

Hoidke moateriist ja magnetiline
ﬁ lisavarustus eemal implantaatidest ja
muudest meditsiinilistest seadmetest, nagu

nt siidamestimulaator véi insuliinipump.
Mddteriista ja lisavarustuse magnetid tekitavad
vélja, mis voib implantaatide ja meditsiiniliste
seadmete talitlust mojutada.

» Hoidke mooteseade ja magnettarvikud eemal
magnetilistest andmekandjatest ja magnetiliselt
tundlikest seadmetest. Mooteseadme ja tarvikute
magnetite toime voib pohjustada andmete pdérdumatu
hévimise.

» Arge neelake néoppatareisid alla. Nooppatarei
allaneelamine véib 2 tunni jooksul pohjustada raskeid
sisemisi soovitusi ja tuua kaasa surma.
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Jilgige, et nooppatarei ei satuks laste

# «  katte. Kuiesineb kahtlus, et n66ppatarei on
QD alla neelatud voi sattunud monda muusse

kehaodnsusse, pdorduge kohe arsti poole.

» Patarei vahetamisel tegutsege asjatundlikult. Esineb
plahvatusoht.

> Arge iiritage nooppatareid uuesti laadida ja kaitske
seda liihise tekke eest. Nooppatarei voib lekkima
hakata, plahvatada, tekitada péletusi ja kehavigastusi.

» Tiihi ndoppatarei eemaldage ja utiliseerige
néuetekohaselt. Tiihjad ndoppatareid voivad hakata
lekkima, mille tagajarjeks on seadme kahjustada saamine
jakehavigastused.

» Arge kuumutage nooppatareid ja drge visake seda
tulle. N6oppatarei voib lekkima hakata, plahvatada,
tekitada péletusi ja kehavigastusi.

» Arge tekitage nooppatareile kahjustusi ja drge votke
seda lahti. N6oppatarei vib lekkima hakata, plahvatada,
tekitada pdletusi ja kehavigastusi.

» Hoidke dra kahjustada saanud nooppatarei
kokkupuude veega. Eralduva liitiumi kokkupuutel veega
voib tekkida vesinik, mis toob kaasa pdlengu, plahvatuse
voi kehavigastused.

» Arge kasutage mooteseadet, kui ndoppatareide
hoidikut (22) ei saa enam sulgeda. Eemaldage
nooppatarei ja laske seade parandada.

» Eemaldage enne koiki mooteseadme juures tehtavaid
toid (nt monteerimine, hooldus), samuti
transportimise voi hoiustamise ajal méoteseadmest
aku voi patareid. Sisse-/valjaliliti juhusliku
kasitsemisega kaasneb vigastuste oht.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral voib
akust eralduda aure. Aku vdib pélema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral

poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Vaarkasutuse voi kahjustatud aku korral voib siittiv
vedelik vilja voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge ka arsti poole.
Viljavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi
poletusi.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel vib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla pdletused voi
tulekahju.
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» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku tilekoormuse eest.

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akudega.

g’; Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
nansoc paikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
Foy‘ vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja lihiseoht.

» Ettevaatust! Mooteseadme Bluetooth® abil
kasutamisel véidakse segada teisi seadmeid ja
siisteeme, lennukeid ja meditsiinilisi seadmeid (nt
siidamestimulaatorid, kuuldeaparaadid). Samuti ei
saa tdielikult vilistada kahjulikku moju vahetus
liheduses viibivatele inimestele ja loomadele. Arge
kasutage mooteseadet Bluetooth® abil meditsiiniliste
seadmete, tanklate ja keemiliste siisteemide
laheduses, plahvatusohtlikes ja Iohketéode tegemise
piirkondades. Arge kasutage moéteseadet Bluetooth®
abil lennukites. Viltige seadme pikemaajalist
kasutamist oma keha vahetus laheduses.

Sénamirk Bluetooth” ja kujutismérgid (logod) on

registreeritud kaubamargid, mille omanik on Bluetooth

SIG, Inc. Robert Bosch Power Tools GmbH kasutab seda

sonamarki / neid kujutismarke litsentsi alusel.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Modteseadet kasutatakse horisontaalsete ja vertikaalsete
joonte madramiseks ning kontrollimiseks.

Mdateriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

Kujutatud komponendid
Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
jooniselehekiiljel toodud numbrid.
(1) Laserkiirguse valjumisava
(2) Aku/patareide laetuse aste
(3) Nait CAL guard
(4) Pendlifiksaatori nait
(5) Vastuvotjareziimi nupp
(6) Vastuvotjareziimi nait
(7) Laseri téoreziimi nupp
(8) Uhenduse niit Bluetooth®-i kaudu
(9) Bluetooth®-i nupp
(10) Akupesa
(11) Patareiadapteri kest”
(12) Patareid”
(13) Aku/patareiadapteri lukustuse vabastamisnupp”
(14) Patareiadapteri sulgekiibar”

Bosch Power Tools
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(15) Aku”

(16) Sisse-/vdljaliliti

(17) Statiivi kinnituskoht 1/4"
(18) Statiivi kinnituskoht 5/8"
(19) Seerianumber

(20) Laseri hoiatussilt

(21) Nooppatarei

(22) Nooppatarei hoidik

(23) Nooppatarei pesa

(24) Magnet"

(25) Universaalne hoidik”
(26) Poordplatvorm®

(27) Kaugjuhtimispult”
(28) Laseri mérklaud”
(29) Laseri vastuvétja®
(30) Laseriprillid”
(31) Kaitsekott”

(32) Statiiv”

(33) Teleskoopvarras”.
(34) Kohver?

(35) Siseosa”

)

A) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Joonlaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Tootenumber 3601K63R.. 3601K63T..
Toéopiirkond”

- standardne 30m 30m
- vastuvotjareziimis 25m 25m
- laseri vastuvétjaga 5-120m 5-120m
Nivelleerimistipsus®©® +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Isenivelleerumisulatus +4° +4°
Nivelleerumisaeg <4s <4s
Maksimaalne kontrollkérgust iiletav 2000 m 2000 m
tookorgus

Suhteline 6huniiskus maks. 90 % 90 %
Méérdumisaste vastavalt standardile 20 29
IEC61010-1

Laseriklass 2 2
Laseri tliip 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Ce 10 10
Laserijoone hajumine 50 x 10 mrad (tdispoore, 360 kraadi) 50 x 10 mrad (taispddre, 360 kraadi)
Lihim impulsi aeg 1/10000s 1/10000s
Uhildatavad laseri vastuvdtjad LR6, LR7 LR7
Statiivi kinnituskoht 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Mddteseadme energiavarustus

- Aku (Li-ioon) 12V 12V

- Patareid (leelis-mangaan)

4 x 1,5V LR6 (AA) (patareiadapteriga)

4 x1,5VLR6 (AA) (patareiadapteriga)

Tébaeg 3 laseritasandiga ”

- akuga

8h

6h

- patareidega

6h

4h

Bluetooth®-mddteseade

- Uhilduvus

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Signaali max ulatus

30m'"

30m"

- Tootamise sagedusala

2402-2480 MHz

2402-2480 MHz
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Joonlaser
- Max saatevoimsus
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GLL3-80CG
<1mW

GLL3-80C
<1mW

Bluetooth®-nutitelefon

- Uhilduvus

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operatsioonisiisteem Android 4.3 (ja korgem) Android 4.3 (ja korgem)
i0S 7 (ja korgem) i0S 7 (ja korgem)
Kaal vastavalt EPTA-Procedure 01:2014-le
- akuga 0,90 kg 0,90 kg
- patareidega 0,86 kg 0,86 kg
Modtmed (pikkus x laius x kdrgus) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Kaitseaste” IP 54 (kaitstud tolmu ja IP 54 (kaitstud tolmu ja
veepritsmete eest) veepritsmete eest)
soovitatav keskkonnatemperatuur 0°C...+35°C 0°C...+35°C
laadimisel
lubatud keskkonnatemperatuur -10°C...+40°C -10°C... +40°C
tootamisel
lubatud keskkonnatemperatuur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
hoiustamisel
soovituslikud akud GBA 12V... GBA 12V...
(vélja arvatud GBA 12V > 4.0 Ah) (vélja arvatud GBA 12V > 4.0 Ah)
soovituslikud laadimisseadmed GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene péikesekiirgus) vdivad tédpiirkonda vahendada.

B) temperatuuril 20-25°C
C) Kehtib neljas horisontaalses ristumispunktis.

D) Naidatud vaartused eeldavad normaalseid kuni soodsaid keskkonnatingimusi (nt vibratsiooni, udu, suitsu, otsese péikesekiirguse
puudumine). Suurte temperatuurikéikumiste jarel voib tekkida tapsushalbeid.

E) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis vdib aga ajutiselt kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.

F) Liihemad to6ajad Bluetooth®-reziimis ja/voi koos RM 3-ga
G

seadmed peavad toetama SPP-profiili.
H

Bluetooth® Low Energy seadmete korral ei pruugi olenevalt mudelist ja operatsioonisiisteemist iihenduse loomine vdimalik olla. Bluetooth®-

Ulatus voib olenevalt vélistest tingimustest, sh kasutatavast vastuvétuseadmest, tugevalt varieeruda. Suletud ruumides ja metallpiirete

tottu (nt seinad, riiulid, kohver jms) voib Bluetooth®-ulatus oluliselt vaiksem olla.

1) Liitiumioonaku ja patareiadapter AA1 ei kuulu IP 54 alla.

Tehnilised andmed on maaratud tarnekomplekti kuuluvat akut kasutades.

Teie mooteseadme tihetdhenduslikuks identimiseks kasutatakse tiitibisildil olevat seerianumbrit (19).

Paigaldamine

Maoteseadme energiavarustus

Mddteseade saab to6tada standardsete patareidega voi

Boschi Li-ioonakuga.

Akureziim

» Kasutage ainult tehnilistes andmetes toodud
laadimisseadmeid. Ainult need laadimisseadmed on ette
ndhtud teie modteriistas kasutatud Li-ioonaku
laadimiseks.

Suunis: Teie modteseadme jaoks mittesobivate akude

kasutamine voib pohjustada modteseadme vaartalitlust voi

kahjustumist.

Suunis: Aku tarnitakse osaliselt laetult. Et tagada aku tait

mahtuvust laadige akut enne esmakordset kasutamist

taiendavalt laadimisseadmes.

Li-ioonakut voib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku
kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.
Li-ioonakut kaitseb siivatiihjenemise eest "Electronic Cell
Protection (ECP)". Tiihjenenud aku korral liilitatakse
mooteseade kaitselilituse abil valja.
» Kui kaitseliilitus on moateriista valja liilitanud, drge
liilitage seda uuesti sisse. Aku voib kahjustada saada.
Sisseasetamiseks likake laetud aku (15) akupessa (10)
nii, et see seal tuntavalt fikseerub.
Aku(15) eemaldamiseks suruge lukustuse
vabastamisnuppusid (13) ja tommake aku akupesast (10)
vilja. Arge rakendage seejuures joudu.

Patareireziim

Madteriistas on soovitatav kasutada leelis-mangaan-
patareisid.

Patareid asetatakse patareiadapterisse.

Bosch Power Tools
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» Patareiadapter on moeldud kasutamiseks ainult
selleks ettendhtud Boschi mooteseadmetes, seda ei
tohi kasutada elektrilistes tooriistades.

Patareide sissepanekuks liikake patareiadapteri imbris
(11) akupessa (10). Asetage patareid Gimbrisesse vastavalt
sulgekiibaral (14) olevale joonisele. Liikake sulgekiibar
imbrisele, nii et see tuntavalt fikseerub.
o Patareide (12) eemaldamiseks vajutage
' lukustuse vabastamisnuppusid (13)
* sulgekiibaral (14) ja tommake sulgekiibar
maha. Jalgige seejuures, et patareid vélja ei
kukuks. Hoidke selleks mooteseadet nii, et
akupesa (10) on iiles suunatud. Eemaldage patareid. Sees
oleva iimbrise (11) eemaldamiseks akupesast haarake
limbrisest ja tommake see kergelt kiilgseintele surudes
mooteseadmest vilja.
Vahetage alati koik patareid korraga. Kasutage ainult tihe
tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.
» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid vélja. Patareid voivad pikemal moéteseadmes
hoidmisel korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.

Aku laetuse taseme indikaator

Laetusseisundi naidik (2) néitab aku voi patareide laetuse
astet:

(1)) Laetuse aste
Roheline pidev tuli 100-75%
Kollane pidev tuli 75-35%
Punane pidev tuli 35-10%
Tuli puudub - Aku on defektne
- Patareid on tiihjad

Kui aku voi patareid tiihjenevad, siis laseri joonte heledus
tasapisi vaheneb.

Defektne aku voi tiihjad patareid vahetage kohe vilja.
Too

Seadme kasutuselevott

» Kaitske mooteriista niiskuse ja otsese paikesekiirguse
eest.

» Arge jitke mooteriista aarmuslike temperatuuride ja
temperatuurikdikumiste kitte. Arge jitke seda nt
pikemaks ajaks autosse. Laske suuremate
temperatuurikdikumiste korral mooteriista temperatuuril
koigepealt ihtlustuda ja tehke enne t60 jatkamist alati
tapsuskontroll (vaadake ,Mooteseadme tapsusekontroll®,
Lehekiilg 256).

Aarmuslike temperatuuride vdi temperatuurikdikumiste
korral voib mddteriista tapsus vaheneda.

» Viltige tugevaid Iooke voi modteseadme kukkumist.
Maooteseadme tugevate valiste mojutuste jarel peate alati
enne edasitootamist viima labi tapsusekontrolli (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontroll”, Lehekiilg 256).

» Transpordi ajaks liilitage modteseade vilja.
Viljaliilitamisel lukustatakse pendlisélm, mida jarsud
liigutused voiksid kahjustada.

Sisse-/viljaliilitamine

Mooteriista sisseliilitamiseks likake sisse-/valjaliliti (16)

asendisse "@ on" (tootamiseks pendlifiksaatoriga) voi

asendisse " @ On" (toGtamiseks
nivelleerimisautomaatikaga). Modteriist saadab kohe parast
sisseliilitamist valjumisavadest (1) valja laserjooned.

» Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
arge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.

Mdateriista valjaliilitamiseks likake sisse-/valjaliiliti (16)

asendisse Off. Valjalilitamisel pendlisdlm lukustatakse.

> Arge jitke sisseliilitatud mooteseadet jarelevalveta ja
liilitage mooteseade parast kasutamist vilja. Laserkiir
voib teisi inimesi pimestada.

Maksimaalse lubatud td6temperatuuri 40 °C tiletamisel

|ilitub seade laserdioodi kaitsmiseks valja. Pdrast jahtumist

on modteseade jalle todvalmis ja selle voib uuesti sisse
lilitada.

Kui méoteseadme temperatuur Iaheneb maksimaalsele

lubatud todtemperatuurile, siis laserjoonte heledus tasapisi
vaheneb.

Viljaliilitusautomaatika inaktiveerimine

Kui u 120 min jooksul ei vajutata iihtegi mdoteseadme
nuppu, lilitub modteseade aku voi patareide saastmiseks
automaatselt vélja.

Moodteseadme automaatse valjaliilitumise jarel selle uuesti
sisseliilitamiseks voite liikata sisse-/valjaliiliti (16) esialgu
asendisse "Off" ja seejarel mooteseadme uuesti sisse
|iilitada v6i vajutada tiks kord laserireziimi nuppu (7) voi
vastuvotjalaadi nuppu (5).

Vdljalilitusautomaatika inaktiveerimiseks hoidke
(sisseliilitatud mooteseadme korral) laserireziimi nuppu (7)
vahemalt 3 s surutult all. Kui véljaliilitusautomaatika on
inaktiveeritud, vilguvad laserkiired korraks kinnituseks.
Viljalilitusautomaatika aktiveerimiseks liilitage mooteseade
vélja ja uuesti sisse.

Signaalheli inaktiveerimine

Modteseadme sisseliilitamise jarel on signaalheli alati
aktiveeritud.

Signaalheli inaktiveerimiseks voi aktiveerimiseks vajutage
liheaegselt laserireziimi nuppu (7) ja vastuvotjalaadi

nuppu (5) ning hoidke neid vahemalt 3 s surutult all.

Nii aktiveerimisel kui ka inaktiveerimisel kolavad kinnituseks
kolm lihikest signaalheli.

Tooreziimid
Modteseadmel on mitu td6reziimi, mida voite igal ajal

vahetada:
- (ihe horisontaalse laseritasandi tekitamine,

- Uhe vertikaalse laseritasandi tekitamine,
- kahe vertikaalse laseritasandi tekitamine,
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- (ihe horisontaalse laseritasandi ja kahe vertikaalse
laseritasandi tekitamine.

Sisseliilitamise jarel tekitab mooteseade (ihe horisontaalse

laseritasandi. Todreziimi vahetamiseks vajutage laserireziimi

nuppu (7).

Koiki todreziime saab valida nii nivelleerimisautomaatikaga

kui pendlifiksaatoriga.

Vastuvétjalaad

Laseri vastuvétjaga (29) tootamiseks tuleb - soltumata
valitud tooreziimist — aktiveerida vastuvotjalaad.
Vastuvétjalaadis vilguvad laseri jooned vaga suure
sagedusega ja on seet6ttu laseri vastuvotja (29) poolt
leitavad.

Vastuvotjalaadi sisseliilitamiseks vajutage vastuvotjalaadi
nuppu (5). Vastuvétjalaadi néit (6) poleb roheliselt.
Inimsilma jaoks on sisseliilitatud vastuvotjalaadi korral laseri
joonte nahtavus vahendatud. llma laseri vastuvétjata
tootamiseks liilitage vastuvotjalaad valja, vajutades uuesti
vastuvotjalaadi nuppu (5). Vastuvotjalaadi nait (6) kustub.

Nivelleerimisautomaatika

Nivelleerimisautomaatikaga todtamine

Asetage mooteriist horisontaalsele, tugevale alusele,
kinnitage see universaalhoidikusse (25) voi statiivile (32).
Nivelleerimisautomaatikaga toGtamisel likake sisse-/
valjaliliti (16) asendisse "% On".
Nivelleerimisautomaatika korrigeerib automaatselt
ebatasasused isenivelleerumispiirkonnas +4°.
Nivelleerimine on I6petatud, kui laseri jooned enam ei liigu.
Kui automaatne nivelleerimine ei ole voimalik, nt kui
moodteseadme tugipind erineb horisontaalpinnast rohkem
kui 4°, hakkavad laseri jooned kiires taktis vilkuma.
Aktiveeritud signaalheli korral kdlab signaalheli kiires riitmis.
Seadke mddteseade horisontaalasendisse ja oodake ara
isenivelleerumine. Niipea kui mooteseade on
isenivelleerumispiirkonnas +4°, pélevad laserkiired pisivalt
ja signaalheli liilitatakse valja.

Raputuste voi asendimuutuste korral t66 ajal nivelleeritakse
modteseade automaatselt uuesti. Kontrollige mddteriista
nihkumisest tingitud vigade valtimiseks uue nivelleerumise
jarel horisontaalse voi vertikaalse laserjoone asendit
vordluspunktide suhtes.

Tootamine pendlifiksaatoriga

Liikake pendlifiksaatoriga toGtamiseks sisse-/valjaliliti (16)
asendisse "@ On". Pendlifiksaatori naidik (4) siittib punaselt
jalaserijooned vilguvad kestvalt aeglases taktis.
Pendlifiksaatoriga toGtamise korral on
nivelleerumisautomaatika valja liilitatud. Madteriista voite
vabalt kdes hoida voi kaldu olevale alusele asetada.
Laserijooni ei nivelleerita ja need ole enam tingimata
iiksteise suhtes risti.

Eesti| 255

Kaugjuhtimine rakenduse Bosch Levelling
Remote App abil

Mooteseade on varustatud Bluetooth®-mooduliga, mis
vdimaldab raadiotehnikat kasutades kaugjuhtimist
Bluetooth®-liidesega nutitelefoni abil.

Selle funktsiooni kasutamiseks laheb vaja rakendust (appi)
Bosch Levelling Remote App. Selle saate olenevalt
|oppseadmest vastavast rakenduste poest (Apple App Store,
Google Play Store) alla laadida.

Teavet Bluetooth®-lihenduseks vajalike siisteemi eelduste
kohta leiate Boschi veebilehelt www.bosch-pt.com.
Bluetooth® abil kaugjuhtimise kasutamisel voivad halbade
vastuvotutingimuste korral esineda ajalised viivitused
mobiil- ja moGteseadme vahel.

Bluetooth® sisseliilitamine

Bluetooth® kaugjuhtimise sisseliilitamiseks vajutage
Bluetooth®-nuppu (9). Veenduge, et Bluetooth®-liides on
teie mobiilses I6ppseadmes aktiveeritud.

Boschi rakenduse kaivitamise jarel luuakse mobiil- ja
modteseadme vahel tihendus. Kui leitakse mitu aktiivset
mooteseadet, tuleb valida sobiv modteseade. Kui leitakse
ainult iiks aktiivne mooteseade, toimub ihenduse loomine
automaatselt.

Uhendus on loodud, kui péleb Bluetooth®-niit (8).
Bluetooth®-iihendus vdib liiga suure vahekauguse voi
takistuste tottu mobiil- ja moSteseadme vahel ning
elektromagnetiliste segamisallikate tottu katkeda. Sel juhul
vilgub Bluetooth®-néit (8).

Bluetooth® viljaliilitamine

Bluetooth® kaugjuhtimise valjaliilitamiseks vajutage
Bluetooth®-nuppu (9) voi liilitage mooteseade valja.

KaliibrimishoiatusCAL guard

Kaliibrimishoiatuse CAL guard andurid jalgivad
mooteseadme seisundit ka siis, kui see on valja lilitatud. Kui
modteseade on ilma aku voi patareita, tagab sisemine
energiasalvesti pideva kontrolli anduritega 72 tunni kestel.
Andurid aktiveeritakse modteseadme esmakordsel
kasutuselevotmisel.

Kaliibrimishoiatuse vallandajad

Kui toimub mdni allpoolnimetatud siindmus, vallandub

kaliibrimishoiatus CAL guard ja nait CAL guard (3) siittib

punaselt:

- Kaliibrimisvalp (12 kuud) on taitunud.

- Maodteseadet hoiustati temperatuuril, mis jadb valjapoole
hoiustamistemperatuuri vahemikku.

- Mooteseade on saanud tugevalt porutada (nt
mahakukkumine).

Rakenduses Bosch Levelling Remote App voite vaadata,

milline kolmest stindmusest vallandas kaliibrimishoiatuse.

lima dpita ei ole pohjus tuvastatav, naidu CAL guard (3)

slittimine teatab ainult, et nivelleerimistapsust tuleb

kontrollida.

Bosch Power Tools
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Hoiatuse vallandumise jarel poleb nait CAL guard (3) seni,
kuni nivelleerimistapsust on kontrollitud ja nait seejarel vélja
ldlitatud.

Toimimine kaliibrimishoiatuse vallandumise korral
Kontrollige mooteseadme nivelleerimistapsust (vaadake
,Modteseadme tapsusekontroll“, Lehekiilg 256).

Kui tihelgi kontrollimisel ei iiletata maksimaalset hélvet,
lilitage nait CAL guard (3) vélja. Vajutage selleks iheaegselt
vastuvotjalaadi nuppu (5) ja Bluetooth®-nuppu (9)
kestusega vahemalt 3 s. Nait CAL guard (3) kustub.

Kui méoteriist peaks kontrollimisel Giletama maksimaalset
hélvet, laske seda remontida mones Bosch-
klienditeeninduses.

Maoteseadme tapsusekontroll

Tapsust mojutavad tegurid

Suurimat méju avaldab iimbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt iilespoole suunatud
temperatuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.
Kuna temperatuuride kihistumine on kdige suurem just
maapinna lahedal, peaksite méoteseadme alates
modteldigust 20 m alati statiivile kinnitama. Lisaks
paigaldage modteseade voimalikult toopinna keskele.
Valiste méjude korval voivad halbeid tekitada ka
seadmepohised mojud (nt kukkumised voi tugevad 166gid).
Seeparast kontrollige nivelleerimistapsust iga kord enne t66
algust.

Kontrollige alati kdigepealt horisontaalse laseri joone
nivelleerimistapsust ja seejarel vertikaalsete laseri joonte
nivelleerimistapsust.

Kui mooteriist peaks kontrollimisel iletama maksimaalset
halvet, laske seda remontida mones Bosch-
klienditeeninduses.

Poikitelje horisontaalse nivelleerimistdpsuse

kontrollimine

Kontrollimiseks vajate vaba mooteloiku 5 m kindlal

aluspinnal kahe seina, A ja B vahel.

- Paigaldage moodteseade seina A lahedale statiivile voi
asetage tugevale, tasasele aluspinnale. Liilitage
mooteseade sisse nivelleerimisautomaatikaga
tooreziimis. Valige tooreziim, milles moodustatakse
mooteseadme ette horisontaalne laseritasand ja
vertikaalne laseritasand.

- Suunake laser ldhemale seinale A ja laske mooteseadmel
nivelleeruda. Margistage punkti keskkoht, kuss laseri
jooned seinal ristuvad (punkt I).

A 10 | B
By & ettt 2 i A
- %

- Podrake mooteseadet 180°, laske nivelleeruda ja
margistage laseri joonte ristumispunkt vastasoleval
seinal B (punkt I1).

- Paigaldage mooteseade - ilma seda podramata - seina B
lahedale, lilitage sisse ja laske nivelleeruda.

- Joondage mddteseade (statiivi abil voi vajadusel
alusplaate kasutades) korguse suunas nii, et laseri joonte
ristumispunkt oleks tapselt eelnevalt margitud punktis Il
seinal B.

A (B

- Poorake mdodteseadet ilma kérgust muutmata 180°.
Suunake see seinale A nii, et vertikaalne laseri joon labiks
juba margistatud punkti |. Laske modteseadmel
nivelleeruda ja margistage seinal A laseri joonte
ristumispunkt (punkt I11).

- Margistatud punktide I ja Ill vahekaugus d seinal A naitab
modteseadme tegelikku kdrgusehalvet.

Modteldigul 2 x 5 m = 10 m on makIsimaalne lubatud halve:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Erinevus d punktide Ijal

vahel tohib olla jarelikult kéige rohkem 2 mm.
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Vertikaalsete joonte nivelleerimistapsuse kontrollimine
Kontrollimiseks vajate ukseava, mille mdlemal pool on
vahemalt 2,5 m vaba ruumi (tugeval aluspinnal).

- Paigaldage modteseade ukseavast 2,5 m kaugusele
tugevale tasasele aluspinnale (mitte statiivile). Liilitage
modteseade sisse nivelleerimisautomaatikaga
tooreziimis. Valige tooreziim, milles moodustatakse
modteseadme ette vertikaalne laseritasand.

i 7
I ’

K'l}.//
<l

>~

- Margistage vertikaalse laseri joone keskpunkt ukseava
porandal (punkt I), 5 m kaugusel teisel pool ukseava
(punkt I1) ning ukseava lilemisel serval (punkt 111).

Wt

Poorake modteseadet 180° ja paigaldage teisele poole

ukseava, punkti Il taha. Laske mooteseadmel nivelleeruda

ja suunake vertikaalne laseri joon nii, et selle keskkoht

labiks tapselt punkte I jall.

- Margistage laseri joone keskpunkt ukseava tilemisel
serval punktina IV.

- Margistatud punktide Il ja IV vahekaugus d nditab
mooteseadme tegelikku halvet vertikaalist.

- Maodtke ukseava korgus.

Korrake moéotmistoimingut teise vertikaalse laseritasandiga.

Valige selleks tooreziim, kus moodustatakse vertikaalne

kiilgmine laseritasand mooteseadme korvale ja poorake

mddteseadet enne modtmistoimingu alustamist 90°.

Arvutage maksimaalne lubatud halve jargmiselt:

ukseava kahekordne korgus x 0,2 mm/m
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Ndide: ukseava korguse korral 2 m tohib maksimaalne halve
olla

2 x2mx +0,2 mm/m = +0,8 mm. Punktid Ill ja IV tohivad
ollajarelikult teineteisest koige rohkem 0,8 mm kaugusel.

Toosuunised

» Kasutage margistamiseks alati ainult laseri joone
keskpunkti. Laseri joone laius muutub kaugusega.

» Mooteseade on varustatud raadioliidesega. Jargida
tuleb kohalikke toopiiranguid, nt lennukites voi
haiglates.

Tootamine laseri marklauaga

Laseri marklaud (28) parandab laserkiire nahtavust
ebasoodsates tingimustes ja suuremate kauguste korral.
Laseri marklaua (28) peegeldav pool parandab laseri joone
ndhtavust, 1abi labipaistva poole on laseri joon tuvastatav ka
laseri marklaua tagakiiljel.

Tootamine statiiviga (lisavarustus)

Statiiv pakub stabiilset, reguleeritava kdrgusega
mootmisalust. Asetage mooteseade statiivi kinnituskohaga
1/4" (17) statiivi (32) voi standardse fotostatiivi keermele.
Standardsele ehitusstatiivile kinnitamiseks kasutage statiivi
kinnituskohta 5/8" (18). Kinnitage mooteseade statiivi
kinnituskruvi abil.

Enne mddteseadme sisseliilitamist joondage statiiv
esialgselt.

Kinnitamine universaalse hoidikuga (lisavarustus)

(vt jooniseid B)

Universaalse hoidiku (25) abil saate kinnitada mooteseadme
nt vertikaalsetele pindadele, torudele véi
magnetiseeritavatele materjalidele. Universaalne hoidik
sobib kasutamiseks ka porandastatiivina ja lihtsustab
mooteseadme korguse joondamist.

Enne modteseadme sisseliilitamist joondage hoidik (25)
esialgselt.

Tootamine laseri vastuvotjaga (lisavarustus)

(vt jooniseid B)

Ebasoodsates valgusoludes (hele imbrus, otsene
paikesekiirgus) ja suuremate vahekauguste korral kasutage
laseri joonte paremaks leidmiseks laseri vastuvotjat (29).
Laseri vastuvotjaga tootamisel lilitage sisse vastuvotjalaad
(vaadake ,Vastuvétjalaad“, Lehekiilg 255).

Laseri prillid (lisavarustus)

Laseri prillid filtreerivad keskkonnavalgustust. Laseri valgus

tundub seetdttu silmale heledam.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid teevad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
paikeseprillidena ega autot juhtides. Laserkiire
nahtavust parandavad prillid ei paku kaitset UV-kiirguse
eest ja vahendavad vérvide eristamise véimet.

Bosch Power Tools
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Kasutusndited (vt jooniseid A-F)
Naiteid mooteseadme kasutamisvoimalustest leiate jooniste
lehekiiljelt.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke madteriist alati puhas.

Arge kastke médteriista vette ega muudesse vedelikesse.
Eemaldage mddrdumised niiske, pehme riidelapiga
piihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.
Puhastage regulaarselt eriti laseri véljumisava juures olevaid
pindu ja jalgige, et sinna ei jadks puhastuslapist
niidiotsakesi.

Hoiustage ja transportige modteriista alati ainult kaitsekotis
(31) voi kohvris (34).

Remondijuhtumi korral andke mdoteriist le kaitsekotis (31)
voi kohvris (34).

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse toGtajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: www.bosch-
pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioonakude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke néudeid.

Jaatmekditlus

Mooteseadmed, akud/patareid, lisavarustus ja
pakendid tuleb suunata keskkonnasaastlikult
taaskasutusse.

Arge visake mddteseadmeid ja akusid/patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed voi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikult taaskasutusse.

Akud/patareid:

Li-lon:

Jargige punktis Transport esitatud juhiseid. (vaadake
JTransport®, Lehekiilg 258).

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Lai varétu drosi stradat ar mérinstrumentu,
ripigi izlasiet un ievérojiet visus Seit
sniegtos noradijumus. Ja mérinstruments
netiek lietots atbilstigi Seit sniegtajiem
noradijumiem, tas var nelabvéligi ietekmét ta
aizsargfunkcijas. Raugieties, lai bridinosas uzlimes uz
mérinstrumenta vienmér biitu labi salasamas. PEC
1IZLASISANAS SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS; JA

NODODAT MERINSTRUMENTU TALAK, NODROSINIET

TOS KOPA AR MERINSTRUMENTU.

» Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas
citas regulésanas ierices, neka noradits $eit vai citos
procediiru aprakstos, tas var radit bistamu starojuma
iedarbibu.

» Meérinstruments tiek piegadats ar bridinajuma uzlimi
(ilustrativaja lappusé paraditaja mérinstrumenta
attéla tair ieziméta).

GLL3-80C

"LASERRADIATION.DONOTSTARE " | 60825-1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 630 - 650mm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION. DONOTSTARE " ’
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 16 mi. 00~ %%‘3.“

» Ja bridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda,
pirms izstradajuma lietoSanas pirmo reizi uzliméjiet uz
tas kopa ar izstradajumu piegadato uzlimi jisu valsts
valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai
majdzivnieku virziena un neskatieties
tiesaja vai atstarotaja lazera stara. Sada

riciba var apzilbinat tuvuma eso$as personas,
izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.
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» Jalazera stars iespid acis, nekavéjoties aizveriet tas
un izkustiniet galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles ir paredzétas lazera stara redzamibas
uzlabosanai, tacu tas nespéj pasargat acis no lazera
starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioléta starojuma un pasliktina krasu izSkirsanas
SPEju.

» NodroSiniet, lai mérinstrumentu remontétu vienigi
kvalificéti remonta specialisti, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo
darba drosibas [imeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez
pieauguso uzraudzibas. Vini var nejausi apzilbinat
tuvuma eso$as personas.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdegsanos.

» Merinstrumenta darbibas laika pie zinamiem
nosacijumiem sak skali skanét tonalais signals. Tapéc
netuviniet mérinstrumentu savam vai citu personu
ausim. Skals tonalais signals var radit dzirdes
traucéjumus.

Nenovietojiet mérinstrumentu un
& magnétiskos piederumus implantu un citu
medicinisko ieri¢u tuvuma, pieméram,

elektrokardiostimulatora vai insulina
pumpja tuvuma. Mérinstrumenta un
piederumu magnéti rada lauku, kas var
ietekmét implantatu un medicinisko iericu
darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu un magnétiskos
piederumus magnétiskajiem datu neséjiem un
iericém, kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks.
Meérinstrumenta un piederumu magnétu iedarbiba var
izraisit neatgriezeniskus datu zudumus.

» Nekada gadijuma norijiet pogas tipa elementu. Norits
pogas tipa elements 2 stundu laika var izraisit nopietnus
iek$éjo organu bojajumus, kam var sekot nave.

° Nodrosiniet, lai pogas tipa elements
# «  nenonak rokas bérniem. Ja pastav aizdomas,
59 ] ka pogas tipa elements ir ticis norits vai ir
nonacis kada cita kermena atvere,
nekavéjoties meklgjiet arsta palidzibu.

» Veicot akumulatora nomainu, sekojiet, lai tas
nomainas laika tiktu pareizi pievienots. Pretéja
gadijuma var notikt spradziens.
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» Neméginiet atkartoti uzladét pogas tipa elementu un
nepielaujiet issléguma veidosanos starp ta izvadiem.
Pogas tipa elements var zaudét hermétiskumu, spragt,
aizdegties un savainot cilvekus.

» Nolietotos pogas tipa elementus iznemiet un utilizéjiet
athilstosi spéka esosajiem noteikumiem. Nolietotie
pogas tipa elementi var zaudét hermétiskumu un $i
iemesla dé| bojat izstradajumu vai savainot cilvékus.

» Neparkarséjiet pogas tipa elementu un nemetiet to
uguni. Pogas tipa elements var zaudét hermétiskumu,
spragt, aizdegties un savainot cilvekus.

» Nebojajiet un neizjauciet pogas tipa elementu. Pogas
tipa elements var zaudét hermétiskumu, spragt,
aizdegties un savainot cilvékus.

» Nelaujiet bojatajam pogas tipa elementam nonakt
saskare ar iideni. Izpludusajam litijam saskaroties ar
Udeni, var veidoties ddenradis, kas var izraisit
aizdegSanos, spradzienu vai savainot cilvekus.

» Partrauciet lietot mérinstrumentu, ja pogas tipa
elementa turétaju (22) vairs nevar aizvért. lznemiet
pogas tipa elementu un nogadajiet mérinstrumentu
remontu darbnica.

» Pirms jebkuras darbibas ar mérinstrumentu
(pieméram, pirms montazas vai apkalposanas), ka ari
pirms mérinstrumenta transportésanas vai
novietosanas uzglabasanai iznemiet no ta
akumulatoru vai baterijas. leslédzéja nejausa
nospiesana var izraisit savainojumu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpoSanas celu
kairinajumu.

» Jaakumulators ir bojats vai tiek nepareizi lietots, no
ta var izplist Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskareé ar adu. Ja tas tomeér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar iideni. Ja
elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties péc
palidzibas pie arsta. No akumulatora izpludusais
elektrolits var izraisit adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dumot, eksplodét vai parkarst.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta
kontaktu saskarsanos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit isslegumu.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus un bt par céloni ugunsgrékam.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.
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» Uzladéjiet akumulatorus vienigi ar uzlades iericém, ko

$im nolikam ir ieteicis raZotajs. Katra uzlades ierice ir
paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram, un
méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var
novest pie aizdegsanas.

[ ) Sargajiet akumulatoru no karstuma,

O pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

Foy‘ staros, ka ari no uguns, netirumiem, idens

AN un mitruma. Tas var radit spradziena un
issléguma briesmas.

» levéribai! Lietojot mérinstrumentu ar Bluetooth®
funkciju, var rasties traucéjumi citu iekartu un iericu,
lidmasinu navigacijas iericu un medicinisku iericu
(pieméram, sirds stimulatoru un dzirdes aparatu)
darbiba. Tapat nevar pilnigi izslégt kaitéjumu rasanos
cilvékiem un dzivniekiem, kas atrodas
elektroinstrumenta lietoSanas vietas tiesa tuvuma.
Nelietojiet mérinstrumentu ar Bluetooth® funkciju
medicinisku iericu, degvielas uzpildes staciju un
kimisku iekartu tuvuma, ka ari vietas ar paaugstinatu
spradzienbistamibu un vietas, kur notiek
spridzinasanas darbi. Nelietojiet mérinstrumentu ar
Bluetooth® funkciju lidmasinas. Nepielaujiet
elektroinstrumenta ilgstoSu darbibu kermena tiesa
tuvuma.

Bluetooth’ vardiskais apziméjums, ka ari grafiskais

attelojums (logotips) ir firmas Bluetooth SIG, Inc.

registréta precu zime un ipasums. lkviens $a vardiska
apziméjuma vai grafiska attélojuma lietojums no firmas

Robert Bosch Power Tools GmbH puses ir licencéts.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts limenisku un statenisku liniju
iezimésanai un parbaudei.

Meérinstruments ir piemérots lietosanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappuse.

(1) Lazerastaraizvadlika

Tehniskie parametri

(2) Bateriju nolietosanas/akumulatora izlades
indikators

(3) Indikators CAL guard
(4) Svarsta fiksatora indikators
(5) Uztvéréja rezima taustin$
(6) Uztveréjarezima indikators
(7) Lazeradarba rezima taustin$
(8) Bluetooth® savienojuma indikators
(9) Bluetooth® tausting
(10) Akumulatora $ahta
(11) Bateriju adaptera apvalks”
(12) Baterijas"

(13) Akumulatora vai bateriju adaptera atbrivosanas
tausting”

(14) Bateriju adaptera noslégvacing*
(15) Akumulators®

(16) leslédzejs/izsledzejs

(17) 1/4"vitne stiprinasanai uz stativa
(18) 5/8" vitne stiprinasanai uz stativa
(19) Serijas numurs

(20) Lazera bridinajuma uzlime

(21) Pogas tipa elements

(22) Pogas tipa elementa turétajs
(23) Pogas tipa elementa Sahta

(24) Magnéts"

(25) Universalais turétajs”

(26) Pagriezama platforma®

(27) Talvadibas pults”

(28) Lazera mérkplaksne”

(29) Lazera starojuma uztvéréjs
(30) Lazera skatbrilles”

(31) Aizsargsoma”

(32) Stativs”

(33) Teleskopiskais stienis”

(34) Koferis"

(35) leliktnis”

A) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga.

)

Liniju lazers GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Izstradajuma numurs 3601K63R.. 3601K63T..
Darbibas talums®

- Standarta rezima 30m 30m
- Uztveréjarezima 25m 25m
- Arlazera starojuma uztveréju 5-120m 5-120m

1609 92A5A7(16.10.2019)
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Liniju lazers GLL3-80C GLL 3-80 CG
|zlidzinasanas precizitate®“?) +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Pasizlidzinasanas diapazons +4° +4°
Pasizlidzinasanas laiks <4s <4s
Maks. darba augstums virs atskaites 2000 m 2000 m
limena
Maks. relativais gaisa mitrums 90 % 90 %
Piesarnojuma pakape atbilstigi 29 29
standartam [EC 61010-1
Lazera klase 2 2
Lazera starojums 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Lazera liniju divergence 50 x 10 mrad (pilns lenkis) 50 x 10 mrad (pilns lenkis)
Visisakais impulsa ilgums 1/10000s 1/10000s
Saderigi lazera starojuma uztveréji LR6, LR7 LR7
Vitne stiprinasanai uz stativa 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Meérinstrumenta elektrobaro$ana
- Akumulators (litija jonu) 12V 12V
- Baterijas (sarma-mangana) 4 x1,5VLR6 (AA) (ar bateriju adapteri) 4 = 1,5V LR6 (AA) (ar bateriju adapteri)
Darbibas laiks trijas lazera staru plaknés”
- Arakumulatoru 8h 6h
- Arbaterijam 6h 4h
Bluetooth® mérinstruments
- Saderiba Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Maks. signala sniedzamiba 30m" 30m"
- Darba frekvencu diapazons 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Maks. raiditaja jauda <1 mW <1 mwW
Bluetooth® viedtalrunis
- Saderiba Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Operétajsistema Android 4.3 (un jaunaka) Android 4.3 (un jaunaka)
i0S 7 (un jaunaka) i0S 7 (un jaunaka)
Svars athilstigi EPTA-Procedure 01:2014
- Arakumulatoru 0,90 kg 0,90 kg
- Ar baterijam 0,86 kg 0,86 kg
Izméri (garums x platums x augstums) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
Aizsardzibas klase" IP 54 (aizsargats no putekliem un idens P 54 (aizsargats no putek|iem un idens
Slakatam) $lakatam)
leteicama apkartéjas vides No 0°Clidz +35°C No0°Clidz +35°C
temperatira uzlades laika
Pielaujama apkartéjas vides No -10°Clidz +40°C No -10°Clidz +40°C
temperatira darbibas laika
Pielaujama apkartejas vides No -20°Clidz +70°C No -20°Clidz +70°C
temperatira glabasanas laika
leteicamie akumulatori GBA 12V... GBA 12V...
(iznemot GBA 12V > 4.0 Ah) (iznemot GBA 12V > 4.0 Ah)
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Liniju lazers
leteicamas uzlades ierices

GLL3-80C GLL 3-80 CG
GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A
B) piei20-25°C
C) Irspéka Cetros limeniskajos krustpunktos.

Nelabveéligos darba apstaklos (pieméram, tiesos saules staros) darbibas talums var samazinaties.

D) Noraditas vértibas attiecas uz normaliem un labvéligiem apkartéjas vides apstakliem (pieméram, nav vibraciju, nav miglas, nav damu, nav
tieSu saules staru). Ja ir ievérojamas temperatdras svarstibas, mérinstruments var darboties neprecizi.

E) Piezime: parastiir verojams tikai elektronenevadoSs piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu

elektrovadamibas paradisanas.
F) Mazaks darbibas laiks Bluetooth® rezima un/vai kopa ar RM 3

£

iespéjama. Bluetooth®iericém jaspéj atbalstit SPP profilu.
H

Lietojot Bluetooth® Low-Energy (zemas energijas) ierices, savienojuma veidosana ar dazu modelu un operétajsistému iekartam var nebat

Signala sniedzamiba var stipri mainities atkariba no aréjiem apstakliem, tai skaita no izmantotas uztverosas ierices. Darbojoties noslégtas

telpas un caur metaliskiem Skérsliem (pieméram, caur sienam, plauktiem, koferiem u.c.), Bluetooth® signala sniedzamiba var batiski

samazinaties.

1) Litija jonu akumulatori un bateriju adapteris AA1 nav ieklauti IP 54.

Tehniskie parametri ir noteikti, lietojot akumulatoru no piegades komplekta.
Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs (19), kas atrodams uz ta markéjuma plaksnites.

Montaza

Meérinstrumenta elektrobarosana

Meérinstruments var darboties no baterijam, ko var
iegadaties tirdzniecibas vietas, ka ari no Bosch litija-jonu
akumulatora.

Darbs no akumulatora

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemérota jisu
meérinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Piezime. Nepiemérotu akumulatoru lieto$ana var bat par

céloni mérinstrumenta nepareizai funkcionésanai vai pat

izraisit ta sabojasanos.

Piezime. akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms

pirmas lietosanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot

to uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.

Elektroniskas elementu aizsardzibas "Electronic Cell

Protection (ECP)" funkcija aizsarga litija-jonu akumulatoru

pret dzilo izladi. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa

aizsardzibas ierice izslédz mérinstrumentu.

» Neieslédziet mérinstrumentu no jauna, ja tas ir
izslédzies, nostradajot aizsardzibas iericei. Sadas
ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

Lai ievietotu uzladétu akumulatoru (15), iebidiet to

akumulatora $ahta (10), lidz akumulators tur fikséjas ar

skaidri sadzirdamu troksni.

Lai iznemtu akumulatoru (15), nospiediet fiksatora taustinu

(13) un izvelciet akumulatoru no akumulatora $ahtas (10).

Neizmantojiet Sim nolilkam parak lielu spéku.

Darbs ar baterijam

Meérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas.

Baterijas tiek ievietotas bateriju adapteri.

» Bateriju adapteris ir paredzéts izmanto$anai vienigi
$im nolitkkam paredzétos Bosch mérinstrumentos, un
to nedrikst lietot kopa ar elektroinstrumentiem.

Lai ievietotu baterijas, iebidiet bateriju adaptera apvalku

(11) akumulatora $ahta (10). levietojiet apvalka baterijas,

ka paradits attéla uz noslédzosa vacina (14). Uzbidiet

noslédzoSo vacinu uz apvalka, lidz tas fikséjas ar skaidri
sadzirdamu troksni.
A Lai iznemtu baterijas (12), nospiediet

' fiksatora taustinu (13), kas notur bateriju

adaptera noslédzoso vacinu (14), un tad
novelciet noslédzoSo vacinu. Sekojiet, lai no
noslédzosa vacina neizkristu baterijas. Sim
nolikam turiet mérinstrumentu ta, lai akumulatora $ahta

(10) batu vérsta augsup. Iznemiet baterijas. Lai iznemtu

bateriju adaptera apvalku (11) no akumulatora $ahtas,

satveriet apvalku un izvelciet to no mérinstrumenta, izdarot
vieglu spiedienu uz apvalka sanu sieninam.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma raZotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas. llgstosanas uzglabasanas laika
baterijas var korodét vai izladéties mérisanas
instrumenta.

Uzlades pakapes indikators
Uzlades pakapes indikators (2) parada akumulatora uzlades
pakapi vai baterijas atliku$o energiju.

LED diozu krasa Uzlades pakape

Pastavigi deg zala krasa 100-75%
Pastavigi deg dzeltena krasa 75-35%
Pastavigi deg sarkana krasa 35-10%
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LED dioZu krasa Uzlades pakape

Nedeg - Akumulators ir bojats
- Irnolietojusas
baterijas
Ja akumulators vai baterijas ir nolietojusas, lazera liniju
spozums pakapeniski samazinas.
Nekavéjoties nomainiet bojato akumulatoru vai nolietotas
baterijas.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tieSas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai loti zemas
temperatiiras iedarbibai un straujam temperatiiras
svarstibam. Pieméram, neatstajiet mérinstrumentu
ilgaku laiku automasina. Ja ir ievérojamas temperatras
svarstibas, vispirms pagaidiet, lidz mérinstrumenta
temperatira izlidzinas ar apkartéjas vides temperatdru;
pirms turpinat darbu, vienmeér parbaudiet precizitati, ka ir
noradits sadala (skatit ,Mérinstrumenta precizitates
parbaude®, Lappuse 265).

L oti augsta vai |oti zema temperatira vai straujas
temperatiras svarstibas var nelabveligi ietekmét
mérinstrumenta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stiprai mehaniskai iedarbibai, pirms darba turpinasanas
vienmeér japarbauda ta precizitate, ka noradits sadala
(skatit ,Merinstrumenta precizitates parbaude®,

Lappuse 265).

» Transportésanas laika izslédziet mérinstrumentu.
Izslédzot mérinstrumentu, tiek fikséts svarsta mezgls, kas
spécigu svarstibu iespaida varétu tikt bojats.

leslégsana un izslégSana

Lai ieslégtu mérinstrumentu, parbidiet ieslédzéju/

izsledzeju (16) pozicija ,,0 On” (ja lieto svarsta fiksatoru) vai

pozicija,, @0n” (jalieto pasizlidzinasanos). Mérinstruments
uzreiz pa izvadlakam (1) raida lazera starus, kas veido

[inijas.

» Neveérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

Lai izslégtu merinstrumentu, parbidiet iesledzéju/izslédzéju

(16) pozicija Off. Kad izslédz merinstrumentu, tiek fikséts ta

svarsta mezgls.

» Neatstajiet ieslegtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat tuvuma eso$as personas.

Ja tiek parsniegta maksimali pielaujama darba temperatura,

kas ir 40 °C, mérinstruments automatiski izslédzas, Sadi

pasargajot no sabojasanas lazera diodi. Péc atdzisanas
meérinstruments atkal ir gatavs darbam, un to no jauna var
ieslégt.
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Meérinstrumenta temperaturai tuvojoties maksimali
pielaujamajai darba temperatiras vértibai, lazera liniju
spozums pakapeniski samazinas.

Automatiskas izslégSanas deaktivizésana

Jaapméram 120 min nenospiezZ nevienu mérinstrumenta
taustinu, tas automatiski izsledzas, tadéjadi saudzejot
akumulatoru.

Lai mérinstrumentu péc automatiskas izslégsanas no jauna
ieslégtu, ieslédzéju (16) var vispirms parvietot stavokli
LOff* (Izslegts) un tad no jauna ieslégt mérinstrumentu, ka
ari var vienreiz nospiest lazera darba rezima izvéles taustinu
(7) vai uztvéréja rezima ieslégsanas taustinu (5).

Lai deaktivizétu automatiskas pasizlidzinasanas funkciju,
nospiediet lazera darba rezima izvéles taustinu (7) un turiet
to nospiestu vismaz 3 sekundes ilgi laika, kad
mérinstruments ir ieslégts. Automatiskas pasizlidzinasanas
funkcijas deaktivizéSanu apstiprina lazera staru islaiciga
mirgosana.

Lai aktivizeétu automatiskas pasizlidzinasanas funkciju,
izslédziet un no jauna ieslédziet mérinstrumentu.

Tonala signala deaktivizéSana

Péc mérinstrumenta ieslégsanas tonalais signals vienmeér ir
aktivizéts.

Lai deaktivizétu vai aktivizétu tonalo signalu, vienlaicigi
nospiediet lazera darba rezima izvéles taustinu (7) un
uztvéréja rezima ieslégsanas taustinu (5) un turiet Sos
taustinus nospiestus vismaz 3 sekundes ilgi.

Apstiprinot tonala signala aktivizésanu vai deaktivizésanu,
noskan tris isi tonalie signali.

Darba rezimi

Meérinstruments var darboties vairakos rezimos, kurus

jebkura bridi var viegli mainit:

- lazera stars parvietojoties veido horizontalu plakni,

- lazera stars parvietojoties veido vertikalu plakni,

- lazera stari parvietojoties veido divas vertikalas plaknes,

- lazera stari parvietojoties veido horizontalu plakni un
divas vertikalas plaknes.

Péc mérinstrumenta ieslégSanas ta izstarotais lazera stars

veido vienu horizontalu plakni. Lai izmainitu darba rezimu,

nospiediet lazera darba rezima izvéles taustinu (7).

Visos darba rezimos var lietot gan pasizlidzinasanos, gan

svarsta fiksatoru.

Uztvéréja rezims

Stradajot ar lazera starojuma uztveréju (29), nepieciesams
aktivizét uztveréja rezimu - neatkarigi no izvéléta darba
rezima.

Uztvéréja rezima lazera linijas mirgo ar |oti augstu frekvenci,
tapéc lazera starojuma uztvéréjam (29) tas ir vieglak
atklajamas.

Lai ieslégtu uztveréja rezimu, nospiediet uztveréja rezima
ieslégsanas taustinu (5). Pie tam uztvéréja rezima indikators
(6) iedegas zala krasa.

Ja uztvéréja reZims ir ieslégts, lazera liniju redzamiba cilvéka
acim pasliktinas. Stradajot bez lazera starojuma uztvéréja,
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izsledziet uztveréja rezimu, $Sim noltikam vélreiz nospiezot
uztvéréja rezima ieslégsanas taustinu (5). Pie tam uztvéréeja
rezima indikators (6) izdzest.

Automatiska pasizlidzinasanas

Darbs ar automatisko pasizlidzinasanos

Nolieciet mérinstrumentu uz limeniskas stingras pamatnes,
nostipriniet to uz universala turétaja (25) vai uz stativa (32).
Lai stradatu ar automatisko pasizlidzinasanos, parbidiet
iesledzéju (16) stavokli % On“ (leslégts).
PasizlidzinaSanas sistéma automatiski kompensé nolieci
pasizlidzinasanas diapazona +4°. Pasizlidzinasanas ir
beigusies, kad lazera linijas vairs neparvietojas.

Ja automatiska pasizlidzinasanas nav iespéjama, pieméram,
tad, ja mérinstrumenta novietosanas plaknes noliece
atskiras no limeniska stavokla vairak, neka par 4°, lazera
[inijas sak atra tempa mirgot. Ja ir aktivizéts tonalais signals,
skan atri mainiga tonalo signalu seciba.

$ada gadijuma novietojiet mérinstrumentu limeniski un
nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas process. Ja
meérinstrumenta noliece neparsniedz pasizlidzinasanas
diapazona robezas, kas ir +4°, lazera stari partrauc mirgot un
izslédzas tonalais signals.

Jamérinstruments ir sanémis triecienu vai ir izmainijies ta
stavoklis, automatiski sak darboties pasizlidzinasanas
funkcija, kompenséjot ta stavokla izmainas. Tomeér, lai
izvairitos no kjudam, péc mérinstrumenta atkartotas
pasizlidzinasanas ta lazera staru veidoto horizontalo vai
vertikalo liniju stavoklis japarbauda, salidzinot tas ar kadu
atskaites liniju.

Svarsta fiksatora lietosana

Lai lietotu svarsta fiksatoru, pabidiet iesledzéju/

izsledzéju (16) pozicija 0 On”. Svarsta fiksatora

indikators (4) deg sarkana krasa, un lazera linijas |éni mirgo.
Kad lieto svarsta fiksatoru, pasizlidzinasanas ir izslégta.
Meérinstrumentu var brivi turét roka vai novietot uz slipas
pamatnes. Tad mérinstruments vairs neizlidzina lazera linijas
un tas vairs nav savstarpéji pilniba perpendikularas.

Talvadiba, izmantojot lietotni ,,Bosch Levelling
Remote App“

Meérinstruments ir aprikots ar Bluetooth® moduli, kas realizé
bezvadu interfeisa funkciju, laujot nodrosinat talvadibu ar
viedtalruna palidzibu, kas ir apgadats ar Bluetooth®
interfeisu.

Lai realizétu So funkciju, ir nepieciesama lietotne ,,Bosch
Levelling Remote App*“. To var lejupieladét gala iericé no
attieciga lietotnu veikala (Apple App Store, Google Play
Store).

Informaciju par sistémas limena prieksnoteikumiem, kas
nepieciesami Bluetooth® savienojuma veidosanai, var atrast
Bosch interneta vietné ar adresi www.bosch-pt.com.
Realizéjot talvadibu caur Bluetooth® interfeisu, sliktos
uztversanas apstak|os var veidoties laika aizture starp
mobilo gala ierici un mérinstrumentu.

Interfeisa Bluetooth® ieslégsana

Lai talvadibas realizésanai ieslégtu interfeisu Bluetooth®,
nospiediet interfeisa Bluetooth® taustinu (9). Parliecinieties,
ka mobilaja gala iericé ir aktivizéts interfeiss Bluetooth®.
Péc Bosch lietotnes palaisanas tiek izveidots savienojums
starp mobilo gala ierici un mérinstrumentu. Ja vienlaicigi ir
aktivi vairaki mérinstrumenti, izvélieties no tiem vajadzigo
mérinstrumentu. Ja ir aktivs tikai viens mérinstruments,
savienojums vienmer tiek izveidots automatiski.
Savienojums tiek izveidots, lidzko iedegas Bluetooth®
savienojuma indikators (8).

Liela attaluma vai $kers|u dé| starp mérinstrumentu un
mobilo gala ierici, ka ari elektromagnétisko traucéjumu dél
interfeisa Bluetooth® savienojums var tikt partraukts. Sada
gadijuma Bluetooth® savienojuma indikators (8) mirgo.

Interfeisa Bluetooth® izslégsana

Lai izslegtu talvadibas realizéSanai ieslégto interfeisu
Bluetooth®, nospiediet interfeisa Bluetooth® taustinu (9) vai
ari izslédziet mérinstrumentu.

Kalibrésanas bridinajums CAL guard

KalibréSanas bridinajuma CAL guard sensori kontrolé
meérinstrumenta stavokli ari laika, kad tas ir izslégts. Ari tad,
janetiek nodrosinata mérinstrumenta elektrobaro$ana no
akumulatora vai baterijam, ta iek$éja energijas rezerve
nodros$ina 72 stundas ilgu nepartrauktu mérinstrumenta
stavokla kontroli ar sensoru palidzibu.

Sensori tiek aktivizéti, pirmo reizi iedarbinot
mérinstrumentu.

Kalibrésanas bridinajuma funkcijas aktivizésanas

Jarealizéjas kads no talak minétajiem nosacijumiem,
kalibrésanas bridinajuma CAL guard funkcija aktivizéjas un
kalibrésanas bridinajuma indikators CAL guard (3) iedegas
sarkana krasa:
- ir pagajis kalibrésanas intervals (12 ménesi),
- meérinstrumenta temperatira atrodas arpus pielaujamo
vértibu diapazona robezam,
— mérinstruments ir sanémis stipru satricinajumu
(pieméram, triecienu pret zemi péc kritiena).
Lietotné Bosch Levelling Remote App tiek paradits, kur$ no
minétajiem trim nosacijumiem ir izraisijis kalibréSanas
bridinajuma funkcijas aktivizé$anos. Bez Sis lietotnes
kalibrésanas bridinajuma funkcijas aktivizé$anas célonis nav
nosakams, bet kalibréSanas bridinajuma CAL guard
indikatora (3) iedegSanas norada vienigi uz to, ka
nepiecieSams parbaudit mérinstrumenta izlidzinasanas
precizitati.
Péc kalibrésanas bridinajuma funkcijas CAL guard
aktivizeSanas iedegas kalibréSanas bridinajuma indikators
(3), kas turpina degt, lidz tiek veikta mérinstrumenta
izlidzinaSanas precizitates parbaude, un péc tam to var
izslégt.
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Darbibas, kas javeic péc kalibrésanas bridinajuma
funkcijas aktivizésanas

Veiciet mérinstrumenta izlidzina$anas precizitates parbaudi,
ka noradits sadala (skatit ,Mérinstrumenta precizitates
parbaude®, Lappuse 265).

Ja nevienas parbaudes laika maksimala rezultatu novirze
neparsniedz pielaujamo vértibu, izsledziet kalibréSanas
bridinajuma CAL guard indikatoru (3). Sim nolikam
vienlaicigi nospiediet uztvéréja rezima parslégsanas taustinu
(5) un Bluetooth®taustinu (9) un turiet Sos taustinus
nospiestus vismaz 3 sekundes ilgi. Pie tam CAL guard
indikators (3) izdziest.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstateéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vertibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Mérinstrumenta precizitates parbaude

Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatira. levérojamu stara nolieci izsauc
augSupveérstais temperatiras gradients zemes tuvuma.

tad, ja stara garums parsniedz 20 m, mérinstruments
vienmer janostiprina uz stativa. Bez tam mérinstrumentu
jacensas uzstadit darba virsmas vida.

Papildus aréjo faktoru iedarbibai, mérinstrumenta darbibu
var iespaidot ari ipasi faktori (pieméram, kritieni vai spécigi
triecieni), kas var radit mérijumu klidas. Tapéc ik reizi pirms
darba uzsaksanas parbaudiet izlidzinasanas precizitati.
Vienmér vispirms parbaudiet lazera stara veidotas
horizontalas linijas izlidzinasanas precizitati un tikai péc tam
- lazera staru veidoto vertikalo Iiniju izlidzinasanas
precizitati.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstatéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vertibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Horizontalas izlidzinasanas precizitates parbaude

Skeérsass virziena

Lai veiktu parbaudi, starp sienam Aun B ir jabat 5 m lielam

mériSanas attalumam un stingrai pamatnei.

- Nostipriniet mérinstrumentu horizontala stavokli sienas A
tuvuma uz stativa vai novietojiet to uz limeniska, stingra
pamata. Parslédziet mérinstrumentu rezima ar
automatisko pasizlidzinasanos. Izvélieties darba rezimu,
kura lazera stari parvietojoties veido vienu horizontalu un
vienu vertikalu plakni mérinstrumenta prieksa.
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- Versiet lazera starus uz tuvako sienu A un nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process.
leziméjiet lazera staru veidoto liniju krustosanas vietas
viduspunktu uz sienas A (punkts 1).

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process, un
tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju krustosanas
vietas viduspunktu uz pretéjas sienas B (punkts II).

- Nepagriezot mérinstrumentu, novietojiet to sienas B
tuvuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz beidzas
mérinstrumenta pasizlidzinasanas process.

A i

1

- Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemérota biezuma
paliktni, uzstadiet mérinstrumentu tada augstuma, lai
lazera staru veidoto liniju krustosanas vietas viduspunkts
precizi sakristu ar ieprieks ieziméto punktu Il uz sienas B.

Bosch Power Tools
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- Neizmainot mérinstrumenta augstumu, pagrieziet to par
180°. Versiet lazera staru uz sienu A ta, lai ta veidota
vertikala linija ietu caur ieprieks ieziméto punktu I.
Nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas
process, un tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju
krusto$anas vietas viduspunktu uz sienas A (punkts IIl).

- Attalums d starp abiem atzimétajiem punktiem | un lll uz
sienas A ir vienads ar mérinstrumenta lazera stara
veidotas horizontalas linijas faktisko nolieci péc augstuma
Skersass virziena.

Jamérisanas attalums ir 2 x 5 m = 10 m, maksimala

pielaujama stara noliece ir:

10 m x +0,2 mm/m = +2 mm. Tas nozimé, ka attalums d

starp punktiem I un Il nedrikst parsniegt 2 mm.

Vertikalo liniju izlidzinaSanas precizitates parbaude
Parbaudei nepiecieSams durvju atvérums, kuram katra pusé
atrodas vismaz 2,5 m plata briva telpa ar limenisku, stingru
pamatu.

- Novietojiet mérinstrumentu uz stingra, lidzena pamata
2,5 m attaluma no durvju atvéruma (nenostipriniet
mérinstrumentu uz stativa). Parslédziet mérinstrumentu
reZima ar automatisko pasizlidzinasanos. Izvélieties darba
reZimu, kura lazera stars parvietojoties veido vienu
vertikalu plakni mérinstrumenta prieksa.

| 7
~ 4

N ‘r)‘//
<k~

11

- Atziméjiet lazera stara veidotas vertikalas linijas
viduspunktu uz durvju atvéruma gridas (punkts 1), 5 m
attaluma durvju atvéruma otra puseé (punkts I1), ka ari uz
durvju atvéruma augséjas malas (punkts I11).

NI

WL

~ Pagrieziet mérinstrumentu par 180° un novietojiet to
durvju atvéruma otra puse, tiesi aiz punkta Il. Nogaidiet,
lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process,
un parvietojiet lazera stara veidoto vertikalo liniju ta, lai
tas vidus precizi $kérsotu punktus lun Il.

- leziméjiet lazera stara veidotas linijas vidu uz durvju
atvéruma augséjas malas ka punktu IV.

- Attalums d starp abiem iezimétajiem punktiem Il un IV ir
vienads ar mérinstrumenta lazera stara veidotas
vertikalas linijas faktisko nolieci no vertikales.

- lzmériet durvju atvéruma augstumu.

Atkartojiet So parbaudi ari otrajai lazera stara veidotajai

vertikalajai linijai. Sim noliikam izvélieties darba rezimu, kura

lazera stars parvietojoties veido vienu vertikalu plakni blakus
meérinstrumentam ta sanu virziena, un pirms parbaudes
sakuma pagrieziet mérinstrumentu par 90°.

divkarss durvju atvéruma augstums x 0,2 mm/m

Piemérs: pie durvju atvéruma augstuma 2 m maksimala

pielaujama noliece ir $ada:

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. No ta izriet, ka attalums

starp punktiem Il un IV nedrikst parsniegt 0,8 mm.

Noradijumi darbam

» Vienmeér veidojiet atzimes uz lazera stara veidotas
linijas viduslinijas. Lazera staru veidoto liniju platums
mainas atkariba no to projicésanas attaluma.

» Meérinstruments ir aprikots ar interfeisu, kura tiek
izmantots radio kanals. Tapéc jaievéro vietéjie
lietoSanas ierobezojumi, kadi pastav, pieméram,
lidmasinas vai slimnicas.

Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera merkplaksne (28) lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabvéligos darba apstaklos un liela attaluma.

Lazera merkplaksnes (28) atstarojosa puse uzlabo lazera
staru liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi $is
[inijas ir iz8kiramas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu, kas paredzéta
mérinstrumenta stabilai nostiprinasanai. Izmantojot

mérinstrumenta 1/4" vitni (17) nostipriniet to uz stativa
(32) vitnes vai ari uz parasta fotostativa, ko var iegadaties
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tirdzniecibas vietas. Lai mérinstrumentu nostiprinatu uz
tirdzniecibas vietas pieejama celtniecibas stativa,
izmantojiet 5/8" stiprino$o vitni (18). Stingri pieskravejiet
mérinstrumentu ar stativa stiprinajuma skrdvi.

Pirms mérinstrumenta ieslégSanas aptuveni izlidziniet
stativu.

Nostiprinasana ar universala turétaja palidzibu
(papildpiederums) (attéls B)

Ar universala turétaja (25) palidzibu mérinstrumentu var
nostiprinat, pieméram, uz stateniskam virsmam, caurulém
vai magnétiskiem materialiem. Universalais turétajs ir
izmantojams arf ka uz zemes novietojams stativs, atvieglojot
meérinstrumenta nostiprinasanu vélamaja augstuma.

Pirms mérinstrumenta ieslég$anas aptuveni izlidziniet
universalo turétaju (25).

Darbs ar lazera starojuma uztvéréju (papildpiederums)

(attels B)

Lai atvieglotu lazera liniju atklasanu, stradajot neizdevigos

apgaismojuma apstak|os (spozs apkartéjais apgaismojums,

darbs tiesos saules staros) vai liela attaluma, lietojiet lazera
starojuma uztvéréju (29). Stradajot ar lazera starojuma
uztveréju, iesledziet uztveréja rezimu, ka noradits sadala

(skatit ,Uztvéréja rezims®, Lappuse 263).

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

tapéc lazera stars acim liekas spilgtaks.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles ir paredzétas lazera stara redzamibas
uzlabosanai, tacu tas nespéj pasargat acis no lazera
starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioléta starojuma un pasliktina krasu izskirsanas
Speju.

Darba operaciju pieméri (attéli A-F)

Meérinstrumenta lietoSanas piemeéri ir sniegti grafiskajas

lappuseés.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdeéjiet mérinstrumentu tdeni vai citos Skidrumos.
Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
modula apkopei tiriSanas lidzek|us vai Skidinatajus.
Regulari unipasi ripigi tiriet lazera stara izvadliku virsmas
un sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.
Meérinstrumentu glabajiet un transportéjiet tikai
aizsargsoma (31) vai attiecigi koferi (34).

Uz remontu mérinstrumentu stiet aizsargsoma (31) vai
attiecigi koferi (34).
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Klientu apkalpo$anas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parsitot tos ar treso personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainosanas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ludzam
ievérot ari ar akumulatoru parsitisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
E:’ Nolietotie mérinstrumenti, to akumulatori vai
Z7eX]  baterijas, piederumi un iesainojuma materiali

japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet mérinstrumentu un ta akumulatorus
vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES,
lietoSanai nederigie mérinstrumenti, ka ari, atbilstosi Eiropas
Savienibas direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie
akumulatori un baterijas jasavac atseviski un japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Bosch Power Tools
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Lidzam ieverot sadala "Transportésana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana“, Lappuse 267).

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte ne-
pavojingai ir saugiai, perskaitykite visas
nuorodas ir jy laikykités. Jei matavimo prie-
taisas naudojamas nesilaikant pateikty nuo-
rodu, gali biti pakenkta matavimo prietaise integruo-
tiems apsauginiams jtaisams. Pasiriipinkite, kad jspéja-
mieji Zenklai ant matavimo prietaiso visada biity jskaito-

mi. ISSAUGOKITE $1A INSTRUKCIJA IR ATIDUOKITE JA

KARTU SU MATAVIMO PRIETAISU, JEI PERDUODATE J|

KITAM SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti val-
dymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie me-
todai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju zenklu
(pavaizduota matavimo prietaiso schemoje).

GLL3-80C

" LASER RADIATION. DO NOT STARE
[  INTOBEAM. CLASS 2 LASERPRODUCT, < fﬁﬁﬁ?é%{%%%%k

GLL3-80CG

"LASERRADIATION.DONOTSTARE " jeceos25-1:2014
_INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 500- 540nm

» Jei jspéjamojo Zenklo tekstas yra ne jiisy Salies kalba,
prie$ pradédami naudoti pirma karta, ant jspéjamojo
Zenklo uzklijuokite kartu su prietaisu pateikta lipduka
jusy salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zzmones ar

& gyvinus ir patys neziurékite j tiesioginj ar

atspindéta lazerio spindulj. Lazeriniais spin-
duliais galite apakinti kitus Zmones, sukelti ne-
laimingus atsitikimus arba pakenkti akims.

» Jeij akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva
i$ spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip apsauginiy
akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti geriau identifikuoti
lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo lazerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip akiniy nuo

saulés ar vairuodami transporto priemone. Akiniai laze-

riui matyti neuztikrina visiskos UV apsaugos ir sumazina
spalvy atpazinima.

» Matavimo prietaisa turi taisyti tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiuju prieziiiros ne-
naudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie netikétai gali
apakinti kitus asmenis.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Matavimo
prietaisui kibirk$¢iuojant, nuo kibirk$¢iy gali uZsidegti dul-
kés arba susikaupe garai.

» Matavimo prietaisui veikiant, esant tam tikroms saly-
goms, siunciami stipris garsiniai signalai. Todél mata-
vimo prietaisa laikykite toliau nuo savo ir kity Zmoniy
klausos organy. Garsus signalas gali pakenkti klausai.

Matavimo prietaiso ir magnetinés papildo-
& mos jrangos nelaikykite arti implantuy ir kito-
kiy medicinos prietaisu, pvz., Sirdies stimu-

liatoriy ir insulino pompy. Matavimo prietaiso
ir papildomos jrangos magnetai sukuria lauka,
kuris gali pakenkti implanty ir medicinos prie-
taisy veikimui.

» Matavimo prietaisa ir magnetine papildoma jranga lai-
kykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir magneto po-
veikiui jautriy prietaisy. Dél matavimo prietaiso ir papil-
domos jrangos magnety poveikio duomenys gali negrjzta-
mai dingti.

» Tabletés formos elementy niekada neprarykite. Prari-
jus tabletés formos elementa, per 2 valandas gali atsirasti
sunkiy ir net mirtiny vidiniy iSdeginimy.

Py Uztikrinkite, kad tabletés formos elementas
# «  nepatektyj rankas vaikams. Jei kyla jtari-
QD mas, kad tabletés formos elementas buvo pra-
rytas arba jstumtas j kita kiino anga, nedelsda-
mi kreipkités j gydytoja.

» Keisdami baterijas laikykités baterijy keitimo reikala-
vimy. ISkyla sprogimo pavojus.

» Tabletés formos elemento nebandykite vél jkrauti ir
nesujunkite jo trumpuoju bidu. Tabletés formos eleme-
ntas gali tapti nesandarus, sprogti, uzsidegti ir sukelti
suzalojimus.

» Issikrovusius tabletés formos elementus iSimkite ir
pasalinkite laikydamiesi reikalavimu. I3sikrove tabletés
formos elementai gali tapti nesandarts ir dél to gali pa-
Zeisti gaminj ir suZaloti asmenis.

» Tabletés formos elementy neperkaitinkite ir nemes-
kite jy j ugni. Tabletés formos elementas gali tapti nesan-
darus, sprogti, uzsidegti ir sukelti suzalojimus.

» Tabletés formos elemento nepazeiskite ir jo neisardy-
kite. Tabletés formos elementas gali tapti nesandarus,
sprogti, uzsidegti ir sukelti suzalojimus.

» PaZeista tabletés formos elementa saugokite nuo kon-
takto su vandeniu. ISsiliejantis litis su vandeniu gali su-
kurti vandenilj ir sukelti gaisra, sprogima arba suzaloti.

» Matavimo prietaiso nebenaudokite, jei neuzsidaro
tabletés formos elemento laikiklis (22). ISimkite table-
tés formos elementa ir atiduokite prietaisg remontuoti.
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» Pries atliekant bet kokius matavimo prietaiso prieZii-
ros darbus (pvz., montuojant, atliekant technine
prieziira ir t.t.), o taip pat pries transportuojant ir
sandéliuojant matavimo prietaisa, butina is jo iSimti
akumuliatoriy ar baterijas. PrieSingu atveju galite susi-
Zeisti, netyCia nuspaude jjungimo-isjungimo jungiklj.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uzsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvepavimo takus.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy arba jei akumu-
liatorius pazeistas, i$ jo gali iStekéti degaus skyscio.
Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko
ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko
akis kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ar nudeginti oda.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti i$ prietaiso iStraukto a-
kumuliatoriaus kontakty. UZtrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo nuro-
dyta kroviklj. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams
skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

g} Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz.,
acarc taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-
Foy‘ veikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drég-
N, més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
jus.

» Atsargiai! Naudojantis matavimo prietaisu Bluetooth®
gali biti trikdomas kity prietaisy ir jrenginiy, léktuvy,
taip pat medicinos prietaisy (pvz., $irdies stimuliato-
riy, klausos aparaty) veikimas. Be to, islieka likutiné
rizika, kad bus pakenkta labai arti esantiems Zmo-
néms ir gyviinams. Matavimo prietaiso su Bluetooth®
nenaudokite arti medicinos prietaisy, degaliniy, che-
mijos jrenginiu, sriciy su sprogia atmosfera ir terito-
riju, kuriose atliekami sprogdinimai. Matavimo prie-
taiso su Bluetooth® nenaudokite léktuvuose. Venkite il-
galaikio eksploatavimo prie kiino.

Bluetooth’ zodinis prekés Zenklas, o taip pat vaizdinis

prekeés Zenklas (logotipas), yra registruoti prekiy Zenklai

ir ,,Bluetooth SIG, Inc.“ nuosavybé. ,,Robert Bosch Power

Tools GmbH* Siuos Zodinj ir vaizdinj prekés Zenklus nau-

doja pagal licencija.
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Gaminio ir savybiy aprasas
PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Matavimo prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms li-
nijoms nustatyti ir patikrinti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamujy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

(1) Lazerio spindulio i$éjimo anga
(2) Akumuliatoriaus/baterijy jkrovos biiklé
(3) Indikatorius CAL guard
(4) Svytuoklinio fiksatoriaus indikatorius
(5) Imtuvo rezimo mygtukas
(6) Imtuvo rezimo indikatorius
(7) Lazerio veikimo rezimo mygtukas
(8) Rysio Bluetooth® rodmuo
(9) Mygtukas Bluetooth®

(10) Akumuliatoriaus skyrius

(11) Baterijos adapterio déklas®

(12) Baterijos”

(13) Akumuliatoriaus/baterijy adapterio atblokavimo
mygtukas"

(14) Baterijos adapterio gaubtelis”
(15) Akumuliatorius®

(16) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(17) Jungtis tvirtinti prie stovo 1/4"
(18) Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
(19) Serijos numeris

(20) Jspéjamasis lazerio spindulio zenklas
(21) Tabletés formos elementas

(22) Tabletés formos elemento laikiklis
(23) Tabletés formos elemento skyrius
(24) Magnetas”

(25) Universalus laikiklis"

(26) Sukamoji platforma®

(27) Nuotolinio valdymo pultelis®”

(28) Lazerio nusitaikymo lentelé”

(29) Lazerio spindulio imtuvas”

(30) Akiniai lazerio matomumui pagerinti”
(31) Apsauginis krepsys"

(32) Stovas”

(33) Teleskopinis strypas”

(34) Lagaminas"

Bosch Power Tools
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(35) Jdéklas"

A) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildo-

mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

GLL3-80C

Linijinis lazeris

GLL 3-80CG

Gaminio numeris 3601K63R.. 3601K63T..
Veikimo nuotolis”

- Standartinis 30m 30m
- Esantimtuvo rezimui 25m 25m
- Sulazerio spindulio imtuvu 5-120m 5-120m
Niveliavimo tikslumas®®"” +0,2mm/m +0,2 mm/m
Savaiminio i$silyginimo diapazonas +4° +4°
Niveliavimo laikas <4s <4s
Maks. eksploatavimo aukstis vir§ bazi- 2000 m 2000 m
nio aukscio

Maks. santykinis oro drégnis 90 % 90 %
UZterstumo laipsnis pagal 29 20
IEC61010-1

Lazerio klasé 2 2
Lazerio tipas 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Lazerio linijy nesutapimas 50 x 10 mrad (visas kampas) 50 x 10 mrad (visas kampas)
Maziausia impulso trukmé 1/10000s 1/10000s
suderinamas lazerio spindulio imtuvas LR6, LR7 LR7
Sriegis prietaisui prie stovo tvirtinti 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energijos tiekimas j matavimo prietaisa

- Akumuliatorius (licio jony) 12V 12V
- Baterijos (Sarminés mangano) 4 x1,5VLR6 (AA) 4% 1,5VLR6 (AA)

(su baterijos adapteriu)

(su baterijos adapteriu)

Eksploatavimo trukmé su 3 lazerio plokstumomis"

- su akumuliatoriumi 8h

6h

- su baterijomis 6h

4h

Bluetooth® matavimo prietaisas

- Suderinamumas Bluetooth® 4.0 (,Low Energy*)®

Bluetooth® 4.0 (,Low Energy*)®

- Maks. signalo veikimo nuotolis 30m" 30m"
- Veikimo daZniy diapazonas 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Maks. siuntimo galia <1l mW <1mW

Bluetooth® iSmanusis telefonas

- Suderinamumas Bluetooth® 4.0 (,Low Energy*)®

Bluetooth® 4.0 (,Low Energy*)®

- Operaciné sistema LAndroid 4.3 (ir aukstesnés versijos)

,I0S 7 (ir aukstesnés versijos)

LAndroid 4.3 (ir aukstesnés versijos)

,I0S 7 (ir aukstesnés versijos)

Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014"

- su akumuliatoriumi 0,90 kg

0,90 kg

- su baterijomis 0,86 kg

0,86 kg

Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 162 x 84 x 148<mm

162 x 84 x 148 mm
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Linijinis lazeris GLL3-80C GLL3-80CG
Apsaugos tipas” IP 54 (apsauga nuo dulkiy IP 54 (apsauga nuo dulkiy
ir vandens pursly) ir vandens pursly)
Rekomenduojama aplinkos 0°C...+35°C 0°C...+35°C
temperatura jkraunant
LeidZiamoji aplinkos temperatira -10°C...+40°C -10°C...+40°C
veikiant
LeidZiamoji aplinkos temperatiira -20°C...+70°C -20°C...+70°C
sandéliuojant
Rekomenduojami akumuliatoriai GBA12V... GBA12V...
(iSskyrus GBA 12V > 4.0 Ah) (iSskyrus GBA 12V > 4.0 Ah)
Rekomenduojami krovikliai GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...
A) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai $vieciant saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.
B) esant20-25°C
C) Galioja keturiuose horizontaliuose susikirtimo taskuose.
D) Nurodytos vertés galioja esant normalios ir palankioms aplinkos salygoms (pvz., néra vibracijos, néra riiko, néra diimy, néra tiesioginio sau-

lés spinduliavimo). Po dideliy temperattros svyravimy gali atsirasti tikslumo nuokrypiy.
E) Atsiranda tik nelaidziy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidumo.
F) Trumpesnis eksploatavimo laikas, veikiant Bluetooth® rezimu ir/arba naudojant su ,RM 3.
G) Bluetooth® Low-Energy” prietaisuose priklausomai nuo modelio ir operacinés sistemos gali nebiiti galimybés sukurti rysio. Bluetooth® prie-

taisai turi palaikyti SPP profilj.

H) Veikimo nuotolis, priklausomai nuo iSoriniy salygy, taip pat ir nuo naudojamo imtuvo, gali labai skirtis. Uzdarose patalpose ir dél metaliniy
barjery (pvz., sieny, lentyny, lagaminy ir kt.) Bluetooth® veikimo nuotolis gali labai sumazeéti.

1) Inasa: licio jony akumuliatorius ir baterijy adapteris ,AA1“,IP 54 netaikomas.
Techniniai duomenys nustatyti su tiekiamame komplekte esanciais akumuliatoriais.

Firminéje lenteléje esantis gaminio numeris (19) yra skirtas jisy matavimo prietaisui vienareik$miskai identifikuoti.

Montavimas

Energijos tiekimas j matavimo prietaisa

Matavimo prietaisas gali biti naudojamas su standartinémis
baterijomis arba su Bosch li¢io jony akumuliatoriais.

Naudojimas su akumuliatoriumi

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie jusy mata-
vimo prietaisu naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: Naudojant matavimo prietaisui netinkamus aku-

muliatorius, elektrinis jrankis gali pradéti netinkamai veikti

arba gali biti paZeistas.

Nuoroda: Akumuliatorius pristatomas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)“

saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iSkrovos. Kai aku-

muliatorius iSsikrauna, apsauginis isjungiklis iSjungia matavi-

mo prietaisa.

» Nejjunkite matavimo prietaiso, jei jj iSjungé apsaugi-
nis iSjungklis. Taip galite sugadinti li¢io jony akumuliato-
riy.

Norédami jdéti jkrauta akumuliatoriy (15) stumkite jj j aku-
muliatoriaus skyriy (10), kol pajusite, kad uzsifiksavo.
Norédami iSimti akumuliatoriy (15), paspauskite atblokavi-
mo mygtukus (13) ir istraukite akumuliatoriy i$ akumuliato-
riaus skyriaus (10). Traukdami nenaudokite jégos.

Naudojimas su baterijomis

Matavimo prietaisa patariama naudoti su Sarminémis manga-

no baterijomis.

Baterijos jdedamos j baterijy adapter;.

» Baterijos adapteris yra skirtas naudoti tik tam skirto-
se Bosch matavimo prietaisuose, su elektriniais jran-
kiais jj naudoti draudziama.

Norédami jdéti baterijas, stumkite baterijy adapterio déklg

(11) j akumuliatoriaus skyriy (10). Kaip pavaizduota paveik-

slélyje ant gaubtelio, j dékla jdékite baterijas (14). Tada

gaubteliu uzdenkite déklg - turite pajusti, kad uzsifiksavo.
A Norédami baterijas iSimti, paspauskite gaub-
' telio (14) atblokavimo klavisus (13) ir nuim-

S kite gaubtelj. Saugokite, kad neiskristy bate-

rijos. Todél matavimo prietaisa laikykite taip,
kad akumuliatoriaus skyrius (10) baty nukreip-

tas aukstyn. ISimkite baterijas. Norédami iSimti viduje esantj
dékla (11), jkiskite pirstus j jo vidy ir, Siek tiek spausdami j
Sonine sienelg, iStraukite i$ matavimo prietaiso.
Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno
gamintojo ir vienodos talpos baterijas.
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» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo baterijas. llgesn; laika laikant baterijas matavi-
mo prietaise, dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime
iSsikrauti.

|krovos biiklés indikatorius

Jkrovos biiklés indikatorius (2) rodo akumuliatoriaus ir bate-
rijy jkrovos bukle:

LED |krovos biiklé
Nuolat Sviecia Zalias indikatorius  100-75 %

Nuolat Sviecia geltonas indikato- 75-35 %

rius

Nuolat $viecia raudonas 35-10%

Nesviecia - Pazeistas akumuliato-
rius

- Issikrovusios baterijos

Kai akumuliatorius ar baterijos i$sikrauna, lazerio linijy
Sviesumas po truputj silpnéja.

Pazeista akumuliatoriy arba tus¢ias baterijas nedelsdami pa-
keiskite.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesiogi-
nio saulés spinduliy poveikio.

» Matavimo prietaisa saugokite nuo itin aukstos ir Ze-
mos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy. Pvz.,
nepalikite jo ilgesniam laikui automobilyje. Esant dides-
niems temperataros svyravimams, pirmiausia palaukite,
kol stabilizuosis jo temperattra, ir prie$ tesdami darba vi-
sada atlikite tikslumo patikrg (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra“, Puslapis 274).

Esant ypac aukstai ir Zemai temperatirai arba temperati-
ros svyravimams, gali bati pakenkiama matavimo
prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebiity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui, prie$ tesdami darbg, visada turétu-
méte atlikti tikslumo patikrinima. (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra®, Puslapis 274)

» Jei matavimo prietaisa norite transportuoti, jj iSjun-
kite. Prietaisa i§jungus Svytavimo mazgas uzblokuojamas,
nes prietaisui labai judant neuzblokuotas mazgas gali bti
pazeidziamas.

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, jjungimo-i$jungimo

jungiklj (16) pastumkite j padétj ,,0 On*“ (darbui su Svytuokli-

niu fiksatoriumi) arba j padét;j % On*“ (darbui su automa-
tiniu niveliavimo jtaisu). Matavimo prietaisa jjungus per laze-

rio spindulio i$éjimo angas (1) tuoj pat siunciamos lazerio li-

nijos.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyvinus ir neziareékite j lazerio spindulj patys, net ir
biidami atokiau nuo prietaiso.

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, jjungimo-i§jungimo

jungiklj (16) pastumkite j padétj Off. Prietaisa iSjungus Svy-

tavimo mazgas uzblokuojamas.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziuros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Jei virsijama auksciausia leidziamoji 40 °C darbiné tempera-

tdra, lazerio spindulys i$sijungia automatiskai, kad apsaugo-

ty lazerio dioda. Kai prietaisas atvésta, jis vél yra parengties
bisenoje ir jj vél galima jjungti.

Matavimo prietaiso temperaturai artéjant prie auks$ciausios

leidziamosios darbinés temperaturos, lazerio linijy Sviesu-

mas po truputj silpnéja.

Automatinio iSjungimo jtaiso deaktyvavimas

Jei apytikriai per 120 min. nepaspaudziamas joks mygtukas,

kad buty tausojamas akumuliatorius ar baterijos, matavimo

prietaisas automatiskai issijungia.

Norédami po automatinio iSjungimo matavimo prietaisg vel

jjungti, galite arba pastumti jjungimo-isjungimo jungiklj (16) j

padétj "Off", o tada matavimo prietaisg vél jjungti, arba viena

kartg paspausti veikimo rezimy mygtuka (7) ar imtuvo rezi-

mo mygtuka (5).

Norédami deaktyvinti automatinio i$jungimo jtaisa (esant

jjungtam matavimo prietaisui), ne maziau kaip 3 s spauskite

mygtuka (7). Kai automatinio iSjungimo jtaisas deaktyvina-
mas, kaip patvirtinimas apie atliktg operacija, trumpai su-
mirksi lazerio spinduliai.

Jei automatinio i$jungimo jtaisa norite suaktyvinti, matavimo

prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

Garsinio signalo deaktyvinimas

Matavimo prietaisa jjungus, garsinis signalas visada biina su-

aktyvintas.

Norédami deaktyvinti arba suaktyvinti garsinj signala, kartu

paspauskite veikimo rezimy mygtuka (7) ir imtuvo rezimo

mygtuka (5) ir maZiausiai 3 s laikykite juos paspaustus.

Suaktyvinant ar deaktyvinant kaip patvirtinimas pasigirsta

trys trumpi garsiniai signalai.

Veikimo rezimai

Sis matavimo prietaisas yra su keliais veikimo rezimais, ku-

riuos jis bet kada galite perjungti:

- sukuriama horizontali lazerio plokStuma,

- sukuriama vertikali lazerio plokStuma,

- sukuriamos dvi vertikalios lazerio plokstumos,

- sukuriama horizontali lazerio plok$tuma bei dvi vertikalios
lazerio plokstumos.

Jjungus matavimo prietaisas sukuria horizontalia lazerio plo-

kstuma. Norédami pakeisti veikimo rezima, paspauskite

veikimo rezimy mygtuka (7).

Visus veikimo rezimus galima pasirinkti tiek su automatinio

niveliavimo jtaisu, tiek ir su Svytuokliniu fiksatoriumi.

1609 92A5A7(16.10.2019)

Bosch Power Tools



Imtuvo rezimas

Norint dirbti su lazerio spindulio imtuvu (29), nepriklauso-
mai nuo pasirinkto veikimo rezimo, bitina suaktyvinti imtuvo
rezima.

Veikiant imtuvo reZimu, lazerio linijos mirksi labai dideliu
dazniu, todél jas gali aptikti lazerio spindulio imtuvas (29).
Norédami jjungti imtuvo rezima, paspauskite mygtuka (5).
Indikatorius (6) Sviecia zaliai.

Esant jjungtam imtuvo rezimui, lazerio linijos matomumas
Zmogaus akiai sumazéja. Todél dirbdami be lazerio spindulio
imtuvo, pakartotiniu mygtuko (5) paspaudimu imtuvo rezimg
iSjunkite. Imtuvo rezimo rodmuo (6) uzgesta.

Automatinio niveliavimo jtaisas

Darbas su automatinio niveliavimo jtaisu

Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, tvirto pagrindo arba
pritvirtinkite jj ant universalaus laikiklio (25) arba

stovo (32).

Jei norite dirbti su automatinio niveliavimo jtaisu, jjungimo-
iSjungimo jungiklj (16) pastumkite j padétj,,On .
Automatinis niveliavimo jtaisas savaiminio i$silyginimo
diapazone +4° esancius nelygumus iSlygina automatiskai. Kai
lazerio linijos nustoja judéti, niveliavimas yra baigtas.

Jei automatinis niveliavimas negalimas, pvz., jei matavimo
prietaiso atraminis pavir$ius daugiau kaip 4° nukrypsta nuo
horizontalés, lazerio linijos pradeda greitai mirkséti. Esant
ijungtam garso signalui, pasigirsta greito takto signalas.
Matavimo prietaisa pastatykite horizontaliai ir palaukite, kol
jis savaime susiniveliuos. Kai matavimo prietaisas yra +4° sa-
vaiminio susiniveliavimo diapazone, lazerio spinduliai vél
Sviecia nuolat, o garsinis signalas i§jungiamas.

Jei veikimo metu matavimo prietaisas sujudinamas arba pa-
kei¢iama jo padétis, jis automatiskai vél suniveliuojamas.
Kad dél matavimo prietaiso pasislinkimo iSvengtuméte klai-
dy, po kiekvieno niveliavimo patikrinkite horizontalios arba
vertikalios lazerio linijos padét] atskaitos tasko atzvilgiu.

Darbas su $vytuokliniu fiksatoriumi

Jei norite dirbti su Svytuokliniu fiksatoriumi, jjungimo-i§jun-
gimo jungiklj (16) pastumkite j padétj ,On 8- Svytuoklinio
fiksatoriaus indikatorius (4) $viecia raudonai, o lazerio linijos
nuolat létai mirksi.

Dirbant su Svytuokliniu fiksatoriumi, automatinio niveliavimo
jtaisas yra i$jungtas. Matavimo prietaisa galite laikyti rankoje
arba pastatyti ant pasvirusio pagrindo. Lazerio linijos nebe-
niveliuojamos ir nebdtinai yra statmenos viena kitos atzvil-
giu.

Nuotolinis valdymas ,,Bosch Levelling Remote
App“ programa

Matavimo prietaisas yra su Bluetooth® moduliu, kuris, nau-
dojantis radijo rysio technika, leidzia nuotoliniu bidu valdyti
iSmanyjj telefona su Bluetooth® sasaja.

Norint naudotis $ia funkcija, reikia taikomosios programos
(App) ,Bosch Levelling Remote App*“. Ja, priklausomai nuo
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galinio prietaiso, galite parsisiysti i$ atitinkamos programy
parduotuves (,Apple App Store®, ,Google Play Store*).
Informacijg apie sistemai keliamas salygas Bluetooth® rysiui
sukurti rasite Bosch internetiniame puslapyje
www.bosch-pt.com.

Valdant nuotoliniu biidu Bluetooth® rysiu, esant blogoms
priémimo salygoms, tarp galinio prietaiso ir matavimo prie-
taiso gali bati laiko uzdelsa.

Bluetooth® jjungimas

Norédami nuotoliniam valdymui jjungti Bluetooth®, paspaus-
kite Bluetooth® mygtuka (9). Jsitikinkite, kad yra suaktyvinta
jasy mobiliojo galinio prietaiso Bluetooth® sasaja.

Jjungus Bosch programéle, sukuriamas rysys tarp mobiliojo
galinio prietaiso ir matavimo prietaiso. Jei surandami keli ak-
tyvis matavimo prietaisai, iSsirinkite tinkama matavimo prie-
taisa. Jei surandamas tik vienas aktyvus matavimo prietai-
sas, automatiskai sukuriamas rysys.

RySys yra sukurtas, kai tik pradeda $viesti Bluetooth® indi-
katorius (8).

Bluetooth® rysys dél per didelio atstumo arba klitciy tarp
matavimo prietaiso ir mobiliojo galinio prietaiso bei elektro-
magnetines triktis sukelianciy Saltiniy gali nutrukti. Tokiu at-
veju pradeda mirkséti Bluetooth® rodmuo (8).

Bluetooth® isjungimas

Norédami nuotoliniam valdymui i$jungti Bluetooth®, paspau-
skite Bluetooth® mygtuka (9) arba iSjunkite matavimo prie-
taisa.

Ispéjimas dél kalibravimo bitinybés CAL guard

Jspéjimo dél kalibravimo batinybés CAL guard jutikliai

kontroliuoja matavimo prietaiso blsena net ir tada, kai jis yra

iSjungtas. Jei energija j matavimo prietaisa netiekiama nei i

akumuliatoriaus, nei i$ elementy, vidinis akumuliatorius

72 valandoms uZtikrina nuolatine kontrole, kurig atlieka ju-

tikliai.

Jutikliai suaktyvinami matavimo prietaiso pirmojo paleidimo

eksploatuoti metu.

|spéjimo dél kalibravimo biitinybés siuntimas

Jei jvyksta vienas i$ Zemiau pateikty jvykiy, siunc¢iamas

jspéjimas dél kalibravimo btinybés CAL guard, o indikato-

rius CAL guard (3) pradeda $viesti raudonai:

- Praéjo kalibravimo intervalas (kas 12 ménesiy).

- Matavimo prietaisas buvo laikomas uZ sandéliavimo tem-
peratiros diapazono riby.

- Matavimo prietaisas buvo stipriai sutrenktas (pvz.,
smugis nukritus ant Zemes).

Programoje ,Bosch Levelling Remote App“ galite pazitréti,

dél kurio i$ trijy jvykiy buvo pasiystas jspéjimas dél kalibravi-

mo batinybés. Be programos Sios prieZasties nenustatysite,

Svieciantis CAL guard (3) indikatorius tik pranesa, kad turi

bati patikrintas niveliavimo tikslumas.

I$siuntus jspéjima, indikatorius CAL guard (3) Sviecia tol,

kol patikrinamas niveliavimo tikslumas, o tada indikatorius

iSjungiamas.
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Veiksmai, gavus jspéjima dél kalibravimo biitinybés
Patikrinkite matavimo prietaiso niveliavimo tiksluma (zr.
,Matavimo prietaiso tikslumo patikra“, Puslapis 274).

Jei atliekant patikras né karto nebuvo virSytas maksimalus
nuokrypis, tai indikatoriy CAL guard (3) iSjunkite. Tuo tikslu
kartu maZziausiai 3 s spauskite imtuvo rezimo (5) ir
Bluetooth® mygtuka (9). Rodmuo CAL guard (3) uzgesta.
Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors
viena karta virsijo didZiausia nuokrypa, dél prietaiso remonto
kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Matavimo prietaiso tikslumo patikra

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tara Lazerio spindulj ypac gali pakreipti temperattiros skirtu-
mai, susidarantys nuo pagrindo kylant aukstyn.

Kadangi arti Zemés temperatiros sluoksniai ypac rysks,
esant didesniam nei 20 m atstumui, reikéty dirbti naudojant
trikojj stova. Prietaisg visada statykite darbo zonos centre.
Be iSoriniy veiksniy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso spe-
cifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
kus). Todél kaskart pries$ pradédami dirbti patikrinkite, ar
tiksliai sukalibruota.

Pirmiausia patikrinkite horizontalios lazerio linijos niveliavi-
mo tiksluma, o tada - vertikalios lazerio linijos niveliavimo
tiksluma.

Jei atlikus viena i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors
vieng karta virsijo didZiausig nuokrypa, dél prietaiso remonto
kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Skersinés asies horizontalaus niveliavimo tikslumo

tikrinimas

Norint atlikti patikrinima, jums reikia laisvo 5 m ilgio matavi-

mo atstumo ant tvirto pagrindo tarp dviejy sieny Air B.

- Pritvirtinkite matavimo prietaisg arti sienos A ant stovo
arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Jjunkite mata-
vimo prietaiso rezima su automatiniu niveliavimu. Pasirin-
kite veikimo rezima, kuriam esant matavimo prietaiso
priekyje sukuriamos viena horizontali ir viena vertikali la-
zerio plokstumos.

- Nukreipkite lazerj j arti esancig sieng A ir palaukite, kol
matavimo prietaisas susiniveliuos. Pazymékite tasko, ku-
riame ant sienos susikerta lazerio linijos, vidurj (taskas I).

A 180 | B
By & et e = i A
R B | it

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, palaukite, kol
susiniveliuos, ir ant priesais esancios sienos B pazymékite
lazerio linijy susikirtimo taska (taskas II).

- Matavimo prietaisg nepasukdami padékite arti sienos B, jj
jjunkite ir palaukite, kol susiniveliuos.

- Nustatykite matavimo prietaisa tokiame aukstyje (naudo-
damiesi stovu arba padédami pagrinda), kad lazerio linijy
susikirtimo taskas tiksliai sutapty su prie$ tai ant sienos B
pazymétu tasku Il.

A T i
[~ _‘Jdl*l— - _________________________________‘_?__ - et ; ==
it €@ [ o

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nepakeisdami
aukscio. Nukreipkite jj j siena A, kad vertikali lazerio linija
eity per ka tik pazyméta taska |. Palaukite, kol matavimo
prietaisas susiniveliuos, ir ant sienos A pazymékite lazerio
linijy susikirtimo taska (taskas Ill).

- Antsienos A pazyméty abiejy tasky I ir lll skirtumas d
rodo fakting matavimo prietaiso auk$cio nuokrypa.

Esant 2 x 5 m = 10 m matavimo atstumui, maksimalus lei-

dZiamasis nuokrypis:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm. Skirtumas d tarp tasky I ir Il

gali buti ne didesnis kaip 2 mm.

1609 92A5A7(16.10.2019)
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Vertikaliy linijy niveliavimo tikslumo patikrinimas
Norint atlikti patikrinima, reikia dury angos, nuo kurios (ant
tvirto pagrindo) abejose dury pusése yra vietos ne maziau
kaip 2,5 m.

- Pastatykite matavimo prietaisa 2,5 m atstumu nuo dury
angos ant tvirto, lygaus pagrindo (ne ant stovo). Jjunkite
matavimo prietaiso rezima su automatiniu niveliavimu.
Pasirinkite veikimo rezima, kuriam esant matavimo prie-
taiso priekyje sukuriama vertikali lazerio plokStuma.

—
- l ; //

1T

- Vertikalios lazerio linijos vidurj pazymékite ant dury angos
grindy (taskas 1), 5 m atstumu kitoje dury angos puséje
(taskas I1) bei ant virSutinio dury angos krasto (taskas Ill).
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Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu ir pastatykite jj

kitoje dury angos puséje iSkart uz tasko Il. Palaukite, kol

matavimo prietaisas susiniveliuos, ir nukreipkite vertikalia

lazerio linija taip, kad jos vidurys eity tiesiai per taskus |

irll.

- Lazerio linijos vidurj ant virutinio dury angos krasto pazy-
meékite kaip taska IV.

- Abiejy pazyméty tasky Il ir IV skirtumas d rodo faktine
matavimo prietaiso nuokrypa nuo vertikalés.

- ISmatuokite dury angos aukstj.

éiq matavimo operacija pakartokite antrajai vertikaliai laze-

rio plokstumai. Tuo tikslu pasirinkite veikimo rezima, kuriam

esant vertikali lazerio plok$tuma sukuriama Sone $alia mata-
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vimo prietaiso, ir prie$ pradédami matavimo operacijg mata-
vimo prietaisg pasukite 90° kampu.

Maksimaly leidZiamajj nuokrypj apskaiciuokite taip:
dvigubas dury angos aukstis x 0,2 mm/m

Pavyzdys: kai dury aukstis lygus 2 m, nuokrypis turi biti ne
didesnis kaip 2 x 2 m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Taskai lll ir
[V turi bati nutole vienas nuo kito ne daugiau kaip 0,8 mm.

Darbo patarimai

» Visada zymékite tik lazerio linijos vidurj. Kintant atstu-
mui lazerio linijos plotis taip pat kinta.

» Matavimo prietaisas yra su radijo sasaja. Butina lai-
kytis vietiniy eksploatavimo apribojimu, pvz., léktu-
vuose ar ligoninése.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele

Lazerio nusitaikymo lentelé (28) pagerina lazerio spindulio
matomuma, esant nepalankioms sglygoms ir matuojant di-
desniu atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés (28) atspindinti pusé pagerina
lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj lazerio linijg
galima matyti ir i$ uzpakalinés lazerio nusitaikymo lentelés
pusés.

Darbas su stovu (papildoma jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti
prietaiso aukstj. Naudodamiesi 1/4" jungtimi tvirtinti prie
stovo (17), matavimo prietaisg prisukite prie stovo (32)
sriegio arba prie standartinio trikojo stovo. Tvirtinti prie
standartinio statybinio stovo naudokite 5/8" jungtj (18). Ma-
tavimo prietaisa tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.
Prie$ jjungdami matavimo prietaisa, stova apytiksliai islygin-
kite.

Pritvirtinimas universaliuoju laikikliu (papildoma jranga)
(zr. B pav.)

Naudodamiesi universaliuoju laikikliu (25), matavimo prie-
taisa galite pritvirtinti, pvz., prie vertikaliy pavirsiy, vamzdziy
ir jsimagnetinanciy objekty. Universalyjj laikiklj taip pat gali-
ma naudoti kaip stova, jis palengvina matavimo prietaiso
aukscio islyginima.

Pries$ jjungdami matavimo prietaisa, universalyjj laikiklj (25)
apytiksliai islyginkite.

Darbas su lazerio spindulio imtuvu (papildoma jranga)
(zr. B pav.)

Esant nepalankioms Sviesos salygoms (Sviesi aplinka,
tiesioginiai saulés spinduliai) ir jei reikia matuoti didesniu at-
stumu, kad geriau surastuméte lazerio linijas, naudokite laze-
rio spindulio imtuva (29). Dirbdami su lazerio spindulio im-
tuvu, jjunkite imtuvo rezima (zr. ,Imtuvo rezimas®, Pus-

lapis 273).

Akiniai lazerio matomumui pagerinti (papildoma jranga)

Akiniai lazerio matomumui pagerinti isfiltruoja aplinkos

Sviesa. Todél lazerio Sviesa tampa akiai aiSkiau matoma.

» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip apsauginiy
akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti geriau identifikuoti
lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo lazerio spinduliuotés.

Bosch Power Tools
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» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip akiniy nuo

saulés ar vairuodami transporto priemone. Akiniai laze-

riui matyti neuztikrina visiskos UV apsaugos ir sumazina
spalvy atpazinima.
Darbo pavyzdziai (zr. A-F pav.)
Pavyzdziy apie matavimo prietaiso naudojimo galimybes
rasite grafiniuose puslapiuose.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas
Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.

Nepanardinkite matavimo prietaiso j vanden; ir kitokius sky-
scius.

Visus neSvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-

naudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Pavirsius ties lazerio spindulio i$éjimo anga valykite regu-
liariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo nelikty prilipusiy
sitleliy.

Matavimo prietaisa laikykite ir transportuokite tik apsaugi-
niame krepsyje (31) arba lagamine (34).

Remonto atveju matavimo prietaisg atsiyskite apsauginiame
krepsyje (31) arba lagamine (34).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jusy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-

sargines dalis rasite interneto puslapyje: www.bosch-
pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bu-

tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy licio jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-

rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zzenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy

taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

Matavimo prietaisai, akumuliatoriai/baterijos, pa-
pildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai

utilizuojami.
Matavimo prietaisy, akumuliatoriy ir baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteiner;j!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
matavimo prietaisai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/
EB, pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi buti
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu.

Akumuliatoriai/baterijos:

Licio jony:

praSome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas®, Puslapis 276).
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278 | BAFE

> FTORFAN—TZEDEDR>IWMEFICED.
FIERNWBHAZEMZZ LNy TIV—HEET
B ENBDET., ChICL>TARMYa—b
AECRD, )Ny T U—hDWREE - FNE - 1R -
BRI EEZNIHDET,

> AVIIRETIVITEEENDHZI) Y
7. BE. 8. . RIPZOMDNSLERE
BHoboic, FALTVWEVWNYTFTU—%ED
FEnWT<EZY, XyFU—navsy I ~E
DY 3—hE. RKICOBHBEENIHDHE
ER

> A—H—DHBICOHINYTI—2HEALTL
2\, HHEDETSHERICKRZIEEICR
D, Ny T)—RBRERBBERI SRESNIE
ED

P A—HN—HERLTVEIRERETOH/NYTY
—ZRBELTLEZV, BED/NYT)—DF
BZzEMICHRES N REBRTHD/NY T —
ZREIDHE. RKDRERERZZENHD X
ED

REEY-BEHAX. X Fh, K

VEENSREL. Ny TU—ZHD,

S5FoTLIEEN, BEPI3—HIC

% DRBABEZENNHDET.

> ER ! TI— K~ v —ROBEEEREEH LAY v —
UV TY—IEERTIE. thDEEPRIE.
RATHPCERKE (R—AA—H—. #HEERL
&) CEEZ5Z238ZnHHDET. AHIC
FTCELICWBAPEMICEEZEZ B ED
BOFEEA, 7/—h~ 7 —ROBEEEHLIA
Je—=VVIY— IV eERKE. AVIVRY
YR, LERE BROBRDG 3 XIGPHE
BOEL THERALEVWTLEEW, JA—A
T —XOBEEEEBEB LAY =V TY—=IL%
RITRATEALBWTLEZW, . B
BICHhi>TEHEDT CIEL THESBLEVT
(@ -1 AN

Bluetooth" X FEES LURE (OT) &

Bluetooth SIG, Inc. " FiE I 3 EFHEIETT.

nSOXFEIZ/SLEFRobert Bosch Power

Tools GmbHAMERAFAZ2Z (T TVET,

HREAEICONT
EREREAZDOBHEICEHINTVWEIRESEBLT
fEELy,

=P

KL, KESLVEBEEDSA VEFIVITSD
T=HDEHLDTT,

ER. BSAWIThTOBRICHELTWET,

BEBDATH
RBOIVR—XV MDESE, BEROX—Y
ICHBABORICHBELTVET,
(1) L——*%Bs0
(2) Ny 7 —/ Btk
(3) &7~ CAL guard
4) RyFa1TA0vIERR
(5) /NILRE—RARY v
6) /NILRE—REKR
(1 L—H—E—KARY Y
(8) BluetoothoE#tZ
(9) Bluetooth®rR% >
(10) Xy FU—hLA
1) Ny FIV—=FFTH5—DHI=N
(12) /Xy F U=~
13) N\vFU—/EM75 7y —RBOY &
BRARE 2N
(14) Ny TV=FFT5—ROY I Fv v T
(15) Bt
(16) AV /AT RA YT
(17) =RIER(SER 1/41 v F
(18) =HIER{IEB 5/84 > F
(19) VU7 ILES
(20) L—H—E&HIXNIL
(21) K% V&
(22) R VEtRILY —
(23) Ry v EBEAD
(24) YT RV RV
(25) RILFRIV NG Uy TN
(26) BE STy b7 —AY
(27) VEQVY
(28) 5 —7" v RSN
(29) L —H—=338"
(30) L ——FREAH RN
(31) FrUvTINNy TN
(32) =BV
(33) fRfEDO Y KV
(34) 7—2»
(35) TvoyOd—Iv—~

KHINTLWINERRBIEEDOEY NABRICRETH
TWEEA, fERORBTICOVTRRY Y1 EEHT
BEhynJToRECEEn,

A

=
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FUOZHANLTF—4H
L—Y—EHUR GLL3-80C GLL 3-80 CG
BB i S 3601K63R.. 3601K63T..
B 7E g Y
- E8E 30m 30m
- JNILRAE—R 25m 25m
- L—Y 2K ERR 5~120m 5~120m
K FEEDOD +0.2mm/m +0.2mm/m
SEJEG ] +4° +4°
R IE R <4% <4%
FERTREES 2000m 2000m
RAEEE 90% 90%
IEC 61010-1(C &k 255RE 2 2"
L—H—U5 2 2 2
L —H—iEE 630 ~ 650nm, < 10mW 500 ~ 540nm, <10mW
Cq 10 10
L—H—Z4 VORE 50x 10 mrad ( AA ) 50x10mrad ( AR )
&=3/NL 2R 1/10000% 1/10000%
BifaDH s L —f—=eR LR6, LR7 LR7
= R ERAHER 1/4", 5/8" 1/4", 5/8"
AT =)V TY—)LOER
- Bt (VFULAAAVEM) 12V 12V
- @t (FILAUSVAVE 1.5VLR6 ( B3% ) x4 1.5VLR6 ( B3% ) x4

) (NYTV=TRETE—F&) (NYTV=THT2—F&)
3L—F—LRILTOEERRH"
- ERER 8HF A 6HF
- NNy TV —KER 65 ARFR
Bluetooth®$g A S v —1) v 7V —)b
- BEME Bluetooth® 4.0 ( Low Energy ) © Bluetooth® 4.0 ( Low Energy ) ©
- RAEERAEH 30m"” 30m"
- {EEIEIRE 2402 ~ 2480 MHz 2402 ~ 2480 MHz
- RREEHS <1mW <1mw
Bluetooth® B S IS A — k7 o v
- BEME Bluetooth® 4.0 ( Low Energy ) © Bluetooth® 4.0 ( Low Energy ) ©
- 0S Android 4.354 £ Android 4.354 £

i0S7TUA i0S 7L

B8 (EPTA-Procedure 01:2014(Z%51)
- ERER 0.90kg 0.90 kg
- \y T —RER 0.86 kg 0.86 kg
E (RExExES) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
REY R IP54 ( B3R/ MEKDBRARE ) IP54 ( BR/RBKDEBARE )
FREROHEREFAFRRE 0°C~+35°C 0°C~+35°C
FERTIREREEFE -10°C ~ +40°C -10°C ~ +40°C
REREHHE -20°C~+70°C -20°C~+70°C
Bosch Power Tools 1609 92A5A7|(16.10.2019)
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280| B A<FE

L—H—BHUE GLL 3-80C GLL3-80CG

ERAEE/Ny T — GBA12V... GBA12V...
( GBA 12VEA%L > 4.0Ah ) ( GBA 12VEA%L > 4.0Ah )

ERAARERESR GAL 12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) BIEFREEAFBRERY (BEHFEXRE) CLDEEEZZTEIENHDET,

B) 20-25 °CH¥

C) KFARDADDRK AICEA

EHINTVRHER. REFREABRENG (REBLPRELNLG, BEFAXIHL>TLRNRE) TRELEISNS
HETY, BEOEEAREVNGEEICEH. BEOH CHENMELSBZNIHDET.
FEBMDBROANFEEL. BRICL> T HHNICEBENSIESRISNDISEENHDET,

Bluetooth®E— R & L U/ E/cFRM 3EBAE LR IIHEICIEIERKREIECRDET,
Bluetooth®DA—TIXILF—5 4 TDIHAE, ETINEARL =Y 3 VI AT AL > TREREBITERVNSEED
HDEI. Bluetooth®IIGHETIISPPT AT 7 A LAY R—bShTVWERENHD T,

RAGBE IHNEYS (EATEZARZET) CRUTHRBDEASNET., EROSEBROBEY (B, M. 7—
RRE) [TE&D . Bluetooth® DIRFEENE L IR BBZENH D T

) UFOLAAYNYTI=ENRY T =T TH—AALRIPSAICHB L TVE A,

TOZALT—2BEY NAREB 2 TVWARERTRAEE A TVET,

HRICEBBE NI VTILESW)TEIROR A T 2BV ELTET,

)

I

G

=

H

ELNTT

A=YV TY—=ILDER
AEETROEBEME IRy 2D FIAALF
VEMTEBLET,
Eith TS
> TUVZALTF—FICREBESINTVWEIRERDH
ZCERACESVN. Iho5DRERRIE. AEIC
AR FIOAAAVEBITHELTNE
E
FERSEIE  ARICHISL TN T Y —%1E
33L&, AEOBREBVIEEZBIEZNSH
nET,
EEBIE: Ny TU—FREBELUIRETIAS
nEg, N\vrU—0OHA%Z7I/ILTElEHED L
5. ¥VIEOCEARIICRER TNy T Y —&HFR
BLTLEEE W,
UFTAALAY Ny TU—L, ERICEEEEZ
52EBKVDTHREITZIENTEFT ., &
B7OCRPICREZFHLTH, Ny FU—7H
BEI2LEHDEEA,
UFIALAAY Ny TFU—FEFILTOTI YV
3 Y ["Electronic Cell Protection (ECP) "] [C&
DBREHNSHRESNTVET, Ny T U—H"K
BIDE, AEFRERBEICEDATICRDE
9,
> REEBEICEDATICED &, FRFAVICT
ERBDFET, N\vFU—NEEITZEZN
HHphFxET,
RELLEMAS)ZFEAT 258 (E. BihaxE
FLA@O)CAF Vv EFFEZETHULIAKLZT,
Ei(15) MO MY I(Cix. Oy J#ERRY > (13)
ZHLT, BtthL1(Q0)A1SEMEZEROELE
I, ZOE. BELBAZMZBEVWTLEZL,

Ny FU—TOEE
AEDERCIE, ZILHURVAVEMDFER%E
HRELUEY,
Ny TFU—=ENYyTU=THTTH—IHEALE
ER
> NYTFU=TFHTTH—d. AAEDRY 28R
Ir=UVIY—=IEADLDTHD. BEIT
BLtRAT R EirTEZEA.
Ny TFU—%=ERTIEEE. N\vTU—=T57
HF—DHIN—(11)=E L 1 (10)ICXZ14 KL
9, MOLSICNyFU—20vIFv v
(14)EHN—=ICEYy NLET., hF Vv EBNTS
FT. OvoFv v TEHN—DEICRAZARKL
9,
P Ny T —12)=ROHTICIE. Oy
' ¥ vy 7400y U @RERRY v

(13)%#LT. Ov o Fv vy %5 =
HUET, ZOB. NyFU—HET
= LAERVWESEBLT 2N, Bk
L1 (10)% LICEIFTAEEREL, NyvFU—
EEOHELET, RAIOA/N—(11)ZEmD BT
(. AN—ZEDOhH, BEICHLAEMZTEE
DEEIEHLTL S,
BHEFITRTRALY A I VI TRIBLTL S
W, Fho, BEOA—H—ICATDET, B—
A—H—ORALBBOE O EFEAL T £
Ly,
> FEREBERALEVESIR. FEHSEf
EZMOHLTCEZN, Tharrgoh(C S
BMANEEFICT2E, BHOBEPEAKRE
[CDoBABZELABDET,
BERT
BRERRQ) . BlE/ENYTY—DEEER
LTWET,
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LED RE

i, & 100-75 %

EE, & 75-35 %

B, IR 35-10 %

izl PN - Ny FU—HDEELTNS

- BtATE2IOBEEL TV

BNy T U —DREN VPR BZE, L—Y
— A VDEZINHRLAICETLUET,

BEL TWSEMPEENZED/NNYy T —ET<
[CR|ELTL 2SN,

BRIE
L)

> FEEFESLIED., EHFARICYUTENLSIC
LTLEEW,

> FRZBHTEEPREERICSSSHBNTLS
EEW. FREREH. ERICBEWVCEEICLU
BROWTLIEE W, BEEEAREVSEICE,
FEZAEDREICENSETNSRN VT &
ANn, FEZERAY HE1IC(SR BEDOHER",
NR—3 283) T HREEZHREL T LEE L,
BENMBIRBISEPRUREAKRE VHEIC
F. AEOBEMET I HAIREENH D ET,

> ARICRELHEEZEZD, FeawTL
W, REINENSBVWEEZRIT ISR
ICIE, FZERTHEICLT (SR BEDOHE
B, R—=2283) % T> TS,

> BRI IRICEBEREATZICLTES L, #
ZIC9B L. EPRBEOYISNEY, £
LWE, BOMREING S 15RICEET 58
ZnhHhEY.

ALYFDAY /A7

AEAVICTBITE, AV /AT RA Y F(16)

% @onl 1B (RYFa1S5AOY I E—RE—

KDBE) £/l T@Oon) & (A—kL~Y

VIE—RDER) ICRASARLET, AVICT

L. L—Y—XBEOQ)NSESICL—Y—%

ABHINET,

> L—H=%z APEMICEITGEVOTESWL,
EEABMN TS BATHL—F—REREC
FHRVWTLESW,

AEEAZICTBICE, AV /AT XA vF(16)

% TOff] MIBICRAZARKRLET, A7ICTBE,

EIEEOYIEINET,

b REEAVICUEEFERBLEVWTRESL,
ERBIIFEOEREY > T EEW, L—¥
— KD MBDADBICADEBNICHEERIFT
BENBHDET,

HBREEEE TH D40 °CEBR DL, L—H—F

AA—RERETDDICAREIATICHDE

T, RENETU %, A ZEEERATAERE

Ch, BREBEANSIENTEET,

B AFE|281

FEORENFBFHREISAMNC L, L—Y—
SAVDREBENHRLICETLEY,

BEERA 7 HEDRRR

AEED A v FEP1200EIRIELR NS, it/
Ny 7Y —DEFREHIZHIC, FEITBEERIC
FATICRDET,
AENEEFNICA T ICHR S ZRICBEAVICT S
BEIE. A/ ATy F (16)% [Off] (IE
ICAZARUTAVICLES A, FhldlL—H—
E—RARY ()DL AE—RRY V(B)EHL
TS,

BHENERA JHEEZRIRT BICIE. (KL A Y
[CHB>TWBEFIC) L—H—F—RRYV(7)%3
WUERUBKITET, BRERA 7 HEZBIRT
&, BREOLEHICL—T—kIrEABLE
ER
BHENERA THEEE AV ICT BICIE. AEDER
EWolAAZICLTBEEBREZANELEY,

DUFIEDA/H]
AEDERE ANz, BIFVTFILENED
9.

DT IVEEEE/EBRERT 2BEE. L—
—E—RRZ(T)E/NILRAE—RKRY v (B)z[E
BEIC3ML ERURITE T,
DUFILED TAY HiThhlz& &k, BR
DHICVTFILEIELEED T,
EBE—K
AEICIEVWLS DL DEBEE—RAHD, WDTH
PIDBZZENTEET,

- L—=H—=L AR (KFEx1) miEs

- L—Y—LAXN)L (EEx1) DR

- L—H—LAX) (BEEx2) DB

- L=H—LANJL (KFEx1, EEx2) QRS
BREEAND &, REFIEADKEL —H—L X)L
#BEULEYT., BHEE-REYOEZSICE. L
—HF—FE—RRY V() EHLET.
ITRTDEBEE—REIA—-MLARY VT, RyF
2T AOYIDELESTHRIRTEET,
NILAE—R
L—H—2%28(29) = FEAL THEET 2HEIC
&, BIRUEFHE—RICERLZL. /NILRE—
REEBSEZENTEET,
JNILAE—RTIE, FEBICEBVERHETL—Y—
AN RBL. L——2}E8(29) TIRATTHE
ICRRhx9,

NILRE—REEFHIEZICE. INILRAE—-RAR
SU((B)ERLET, L. WNILAE—ROER
)R THEIILET,
JNILRE—RZEEFHIEZEL—HF—F14 VDR
RBENBETT 272, L——ZRBEFEALA
WTHE¥T 258(1E. WNWILAE—RRYV(B)=2H
BEHUTNILAE—RZAZICLTLLEESN, T
&, NNILAE—RDER(E6) NBEZXET.
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BEjRE

BEEEE—F
AEHEKFPTRELCAICEE, YILFIXUV
51Uy 7(25) £ E=H(32)ICEELE T,
BENEEE—RICTBICE. AV /A TR YF
(16)%= r@on) fiEICZAS1 KLET,
A—=bLARYVTHEEE. BENMHIESERH +4° ND
MM %EBEICHET DETT, L—Y—F4
UABIELR BB L, BELKTTT,
BEHICBETERVNES (REORBEEA KT
EN 54U ERBZIBARE) . L—Y—F(Y
FEVEETERLADET., YIFILENAY
CHR->TWREAE. YT FILENMENERTE
nET,

AHEKTEICREBEL, BEINZFTTH T
S, KN4 OBFBWELERNICHNIE, 2
BICL—H—XHEENICBHEI N, VIS
ALEEDET,
BERICEREE 2D, MBAZETRE. &
BIFEEBMICEEINET, BEATORES,
AEATNTIS—AELBNLSIC, KFEE
FEEOL—F—K(OUNBEEESICESNTR
BLTLEEW,

RYF15AO0YTE—KR

RYFaI53 A0V TF—RICTBICIF. AV F
T2/ vF(16)% @0n] fIBICZASA KLZE
¥, RYFaTAOYIRR @HFFREMTL, L
—H—SA VN> DEBLETET,
RYF15AOYTE—RTRH, A—FLRUYY
THBEIIATICRDET, COE—RTIE. A
EFICHE. FRAROHZKREICEELTH
EEER{TOCENTEES, 2. L—Y—5
1VDLRYYTHBEThnBEIBRD, L—Y
—SAVHANFHRECEEICBE SN LS D
FTlEB<RDET,

lBosch Levelling Remote Appl % f{&EH
UToERRigeE
A (I Bluetooth®EY 1 —ILEEH L TE D, EF
R ICk D, Bluetooth®( v 45 —7 1 —A%&®A ]
AR—hT7 AN OERRIETZIENTES
ER
COBEEERAT %ICIE. 77U TBosch
Levelling Remote App] N E(CIRDEXT, D
77Uk, 77YURXET (Apple App Store.
Google Play Store) NS &imAKRICTF VY O—RT
HTENTEET,
Bluetooth® 5 [CIWEBR Y AT ARHREMHICET
SBERICOVTIEARY Y200 704 K

(www.bosch-pt.com) ZZELZE L,
Bluetooth® = A U 1@ BRIRIE T, ZEKRAEL
EF|NA IR EREDORITEBIENE U A HEM
NHbxEd,

Bluetooth®#gED 7 >
EPBIRTED T2 8D [Z BluetoothPiikE = A > (29 B (T
|&. Bluetooth®7R% v (9)=RL£T, HBELWDE

INA VIR D Bluetooth®{ > 57 —7 = — AW FEEIC
EFIL TS EERERL TS EE L,
RyaDT7TUNRI—RT D&, KL EN
1 IHAREOEHZEIEIINET., EBhDOAY
Y=V ITY—IHEHR O, - LIHEICITE]
BY—ILABIRSINE T, (EEIHhDOATv—Y Y
;;—)Lb\*l')waﬁib BEMICERNEILZS N
BHEHAENLT S L&, T < ITBluetooth®RR(8)H =
KTLEY,

A EENAIIHARDEICEEYINH 7D, IR
BEAKRET ES &, Bluetooth®iE#k BRI T (T
KD THAEEENHD ET, CDLIBIHEE
(CEBluetooth®& R (8) A 2L £,

Bluetooth®¥EED A 7
=PBIRIED 12 8 [Z Bluetooth®ikE %= 4 7 (28 5 (T

&, Bluetooth®R%5 > (9)%IRT h. FicldAi%
A7ICLET,

FrUJL—Y3vELCAL guard
FrUT7L—Y 3 vEECAL guardDt v —
(. AEAATICB>TVBHELABOREEZE
ZH—-LTWET, ZLT, FREICEL/ Ny T
Y=o ERMEEINBVNGESICE. EoY—
M#FELUTE=ZSY—TEDLD. AFDEEV R
TANST2RHEERIEIEINE T,
Ty —E. RgEEMHTERALREL SIEETL
BHET,
FrUITL—YavESOE
UFOERDOIONRET L, FvUTL—3
VEECAL guard ' YEEIL. RRCAL guard (3)
MRS EKTLET,
- ;T’ U7L—avEE (12h8%) e
- AN BEREREOHE TR CHMICRE
SN
- AU WMRIICEIS SR (BTUTK
ICEHELEEER/RE)
tRDIDDEFONVThTEFY U T L -3 VE
EMEEIL =D N % [Bosch Levelling Remote
Appl THRIZENTEXT, COF7TUN
I hiE, FRCAL guard (3)H EKTL. KFHE
EZRRIDLOBERICOBIN >ICERZRE
FTEHILEFTEXEA,
FrUTL—YavEENMEETEE. KFEBE
%89 % E THRRCAL guard (3)H =KT U #i
lJ. BMRZRZDERTNEZZET,

1609 92A5A7(16.10.2019)

Bosch Power Tools

T



.

FrUTL—avESEIEHLEEEDFIE
AEDKTIEE (SR BEOER, X— 283)%
BRLTLEE,
BREUCHICRAKREEBATCLRIThIE &R
CAL guard )z BLT< a1\, ZDHAE. N
JLAE— KR4 v(5) & Bluetooth®R% >/ (9) % [EI B
[C3W B EIBUKRIF T a1, 95 ERRCAL
guard (3)NEZ XY,
BEFTyIPICRBEERNIB CHLHRREZR
Z 1888 (1CIE. Bosch-h A Y X —H—EX(ICF
TV IR SIREBLIZE L,

BEOHER

BEORE
AEOREIIBEICRLAELRFELZRIFLE
T, BFICKREDBEENAKENE, L—H—%N
FEATUESHBEENHD T,
REDBEZENAKE L, BIERBA20mE EICA
HIBEICIE. FEEXTZRICERO T TS £S
W, . AEETHNIEAREFEEZmOFRICE
v R LTLEEEL,

SREZEDIFNIC, MBEBDEE (FTP28
REZEBRE) ICL>THERENELZENHDE
9, EEMBRIICERBEZF v LT LS
W,

FIKFEL—H—FA VOKFHEEZF VI L
hHE, BEL—T—F14VDOKFBEEF v
LTS,
BEFyv/PICREERNIBITHHAREZR
Z 125 EICIE. Bosch-h R4 Y —H—EX(ICF
TV I EIRECES N,

ERBMOKFEEZF v I LTSS,

BEFTvy/ZT5(CF. BE (ABLUB) ICE

SENCTHEYOBRVVEIERRE (5m) ERELL

REAN’DEICBRDET,

- FEZBEADES D=HDLICRET HH. £
FERELACFEGKREICEZEYT, BFBETE
—RTHEEDBERZANTY., KFL—F—L
NIVEEEL —F— LA A EEETT ISR S
N3EGLE—RZBERLET,

- L—Y—ZBAMEICE), FAgEzBESEX
¥, EELEICBHEENL V-5 VHRE
TBRA Y EORRICAZF[ITET RV b
1) .

B#FE|283

- AEE180°MEES B THOEBESY, KIEID
BEBOL—H—J14 VORAICHEMFIFET (R
2N

- A ARSI TE T ER<EBDELICRELT
NS, REEAVICUTERESEET,

o -

--------------- 74

- LYY=/ VORRMNEBICHNZMITTH
RAVMICERICRZSSICARERBELEY
(REICIHUT=HrTEE=EA) .

I 1800 | °
= 131*'—7— ;;;;7—7—7—7—7—7—7—7—7—7—7—7—9 - ilx -=
i L] 11

- BEHNZEDLSRNEDICLU TABEE180°mER S
vET., BEEOL Y-S VAT TICHZEN
[FleRA Y MITES K SIC, KRigEEBEAICH S
9., RgEEEEIE, BAOL—HF -1 2D
REICHEMIFET (R

- BAICEEM T RS Y MENDEDIF, KigD
KEOEIDRELBRD LT,

BIEREEEN2 x B m = 10 mDBZEDRAHFABRE

(&

10 m x #0.2 mm/m = +2 mmT.

EZdIRAR2 mmEBRDET,

BEESAVDKEBEEDF VY
BEEZA VOKFEET v I ZTIICE. K7
AROBAREERDET, OB 7 0RIE

RA Y MEND
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mEC2.5mMUEDAR—2ZA BB e, BEL

FERENVEICHED T,

- FiE R7HEOSN 52.5mBENn/c. BOESR
KEICEBLEYT (ZHETEAEL) . BEE
EE-RTAEOBEEANTY, BEEL—Y
—LANILAREFAICEBH I NS EGRTE— K%
BIRLUET,

>

- R7ZEOZBOEK (Ra 1) . RZFEASOR
SEIOSmBEN &R (R4 M) . ZLTR
ZHAO i (R4~ b)) OBEEL—HY—7
AV DHRICHNEHMITET,

< I
~_ 1

R |

wg

- Ax180°mES €. R7HAOMBORIIE. R
AVMIOTSCHEAICHBBELET., REaEES
B, BEL—HY -4 vOhbh RSV M&ll
EEHLOICLET,

- R7HEOFOLHICEE I TWSL——F
A YDHRLERSA Y MVELTEHZFITET,
- EMIFIRS Y MIEIVOEdIE, FEOEE

FTAVICHTHEEBOERELRDET,

- R7HOFOESEAELET.

2AEDEEL —HF—LANILDLSHICBEFIEZ 1§

NEBELEY, BEL—F—LNILAKEDRE,

HICEHIh2BEGTE—RERRLET, BlEx

FAY DRIICAKZ 0 EEIEET,

BAFBRREEIUTOLSICFHHELET -

2x RZHEAOZBDOFHS x 0.2 mm/m

FlZIER7HEOBOEZ SN2 MmDBEDRAHFASE
=3,

2x2mx 0.2 mm/m=+0.8 mm&iRDEY, R
1Y MIENH0.8 MmMEUATHNILIEETT,

ERICRT 3 ERFE

> L—H =51V ORRICEZEMF TS,
L—¥—51 Y OIERERICHUTELLE
¥,

> AR BIRA VI —T 1 —RERITLET,
RATRAPRBRALG E, ERICHIN H 3B
ICTEBCES L,

F=Ty PRIV EFERALUTEXT 25E
ZHEAHENRIFTHRIMEAPEENENA TN
BEICIE. =7y bXIL(28) % ERTH &,
L—H—Z14voREBEEN/rmLELET,

=y MNxIL(28)DRFEICLD. L—H—
A VOEBELIALLET, ENHNERELS
TWBo, 9—7y hRRIILOBEISHL—
F—ZA VEERTDIENTELT,

=i (fE&R) 2EALTHEET ZHS

=, RERBDHD. B AEARESRERY
—ILTY, REO=HEAE(L7) (1/41VF) %
=HI(32) £ EHIROBERA=HDO R IEBICED
TE9., mRO=ZHICEES 25HE(CIE. 5/81 Y
FO=MERFE(A8)ZFERAL T LS., =/
BERARIEHOG T TCAEEBRELET.
AigEAVICTZHNIC. ZHOMEBE % HHEESR
BLTLEE,

TILFIOVNIVYT (HEBR) 2EALEE
E (EB%Z2R)
RILVFIOY T UyF(25)&EAL T, A%
EEOHE. BEPHEMBLGEICEETZ LN
TEXY, YILFIXUY NI YUy TIERA=MIC
LELTHED., KEEDEIZ2BRGICHAETED L
SIC/RhET,

AEHEAVICTBEIC, RILFIIVRIDUY TS
(25)DHIBE% HZEERFHEL T 23N,

L—Y -2k (FER) 2EALTEET 35
& (EB%Z2R)
HORENHE DR RVEE (ABENEZH, -
b, ESAXNYZBERE) PHEEN BN
TWBBRICIE., L—Y—Z14 ALY I<
BBED. L—Y—ZK8R(29) zERAL T LS
W, L= —2kBEFERAL TEET L L.
(BB ,NLAE—RY R=U281)ICLTL S
LY,
L—Y—RREXTR (RE&R)
L —tH—FAREAAXIABMDONEZEBRT 7/
., BICEL—Y—DXHIHELEDBEZCELSNE
ER
> REAHRELTL—Y—FHREAHRZEA
LEBWTLKESW, L——FAREAHXEH
KETHL—H—E—AZRBPILLTBHD
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HDT, L—Y—k(HhSREITZILETEL
Th.

> L—Y—RAREANTREY VT FRELTER
Lich, BRULEETEGLEVWTSES L,
L——RAREXA AR EIENMEANSBZTL(C
FBHIEEFTEY, BRAUICEILLBEIER
ICHBETERRDET,

EEE=H (RA-FZE2R)
FHOAREFFERRICEH SN TVET,

BFANLRE

REFEER

KigxFBRICER->TL 22,
AEHKECITZOMDBKRITEF D LIZWT
gy,
BRIIKSEBALZESNA VA THER>TL 2
TV, FHEOBEBEFERLRNT S,
BICL—Y—XBEO0EIEEHNICERZT
W, RCTRENESBVELIFELTL S
A

AEERE - BT 2BICIE. BIRFEDFY Y
VI T (BL)E 2 E T — R (34) I L T 2
=Y,

RiEEEEBEBODICHET BRICIE. HITRIED
T U TNy T (31)E=F T —R(34) [T L
T IEEW,

HARII—P—ERX&BEWNHD SHEE
BRDEBE/ AT F Y APRE/IN—YICELT
CHEMECIWELES, hRAFIY——EZRIC
FOBMWADLELES L, MBI/
—YICETZBERICOVTIFHP TR W ET
*9 (www.bosch-pt.com) .

Ry aDT7 TV r—ravtR—NF—AlL.
WEPAHERICETZCERMESFELTEDE
¥

BHEWVWEDLE FIERE/N—Y DFEXDEICIE,

WEAREBOHIRICEDZ10MOTREFS = HA
SELCEEN,

B&F

Ry vaHAEt BBMIESER

T150-8360 RREAPEAXER 3-6-7

A=)y 5—7U—4541)L 0120-345-762
(-8 -#®E%R<. 48] 9:00 ~F# 5:30)

R—AR—: http://www.bosch.co.jp

E

BEDY F LA AV EMIBERIBFHR D

BICENLTWEYT, I—H—HEhEIK EEE

FTBHIEICODVWTHTINREES D EFHD FE

oo

—A. B=F (MEHEESHPERESHARE) H

FERZITOBRICIE. BERESNIVICEHT 2555

BEEICHITTEIETZVENHDET, FETS

132 | 285

B DERICO NTIIERYOERKZ R L cF
FIDIELEDEEZMLITROTILE,
HEAMBEL TVRWNSRICOH, Btz REL
TLEE W, FMEREERTEN. BtizLoMD
WL, BEOPTEIABNLSICLTLLS
W, o, ZOMOMIBOREICHEREL T
0,

BEE

AVr—=UVTY—)L, Bith//)\yF Y

X —. oYU -sLURSHE. B
CEELEMETYY A 7L TS

(A
AT =Ygy —)LEEM/ NNy TY—
E—RORERCHEULTEELRWT
CrEEn !

EUBN D :

FRTERL B >R (BRN#EST 2012/19/EU
W) . BLUMEBLIERAFHLOEM (BN
58t 2006/66/EC ZEHL) (HBIEIRL. RIECE
BUREAETUSA7ILLTLEEE N,

Ny T —[Eith:

UFILLAVINYT)—:
EMOEICEHENTWAETRICEEL T LS
WN(BEB EMR, X—Y 285),

3¢
REME

WRAFEEHEBAERA, UR2mWE
HREMEMN. MRFRAAHARA
SERMEN, TTRESFMEMENEN
RERITHEE. BN EAVE RN ER
FEMRERS. EZEREFRNA
B, FERXNEMREERAP—EBR.
> vl - MRERAT S EE AR BERE
TRNEE, INTTARANIESTE, THES
SRR RME.
> RNPUEMFR—RERE (EERIRNE
RBERRE) .
GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE "
[ . INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, <1|Efn3v€86%501-%%%)4nk

GLL3-80CG

"LASERRADIATION.DONOTSTARE " |ec60825-1:2014
_INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 500- 540nm

> MREFBOXFHEREES, EANSEZ
%hiﬂmﬁwuﬁE%%#EWWMﬁﬁﬁ%
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AMEEBARIEEAARNY, BEONER
BAERIRAEIHAR. FTESHAR
B. SIREHHRGRE,

> MRBAERSERE, DAARIRMAR, 2B
MAREERF KB,

> ERENHAREHTEMELR.

> HWARRFAEREFBR. BCABEATEFI
RBBOLR; RMIHERFFREHFIER,

> HAMEFEREAPIREREERZBREA.
AR F T ETEMIFEINE, E2THNE
FHYRAN,

> NAFHAETHRNELARERRESHEE
MEMN, kT EBRERMENHL LA,

> FRIULIEETABTENER TEANLNE
. FRERIMIIEAZE

> ENEAZRRE. SEFBLEBEREEIR
BRERMEMN. WENBEAFTREFENTEH R
RIS,

> ERLERGET, NENIERSRHRANES
A, BlEENEEEEANEMAR. 05
HESSRTT.

RERRE NN SRR
AihkawEﬁﬂé,ﬂm&mﬁﬁﬁﬁEﬁ
BT, IR OH R A
5 XA ENAES & AAE
A R
> AL AR M R SRR T
BBAIRE. E A R R S
SR HBIEE %.
> MERAMEE, BTN
FEL R BN, BT,

o WMELEEEANGH, HIRESE
AL TRMEHBEHENT Ak, HZED
9 | RE.

@

> EREHNNETRRAEHNERAR. GRIF
Bk,

» =R AAMNEMTER, 177G RAH] 8,
AN RE MR, BIF. MEAEMA S
£,

> HFTRERRNANEMHNEHSLUNEF
MR, BSFERPANBMPTRERMIR, MM
BRI RIERASAE.

> AHIBMFRIER, FAFETNR, AN
FIRESIMER. BIE. MRS ASHAE.

> TERFEFGHBAME, ANEBATES
MER. BIE. MIRTEMASHE.

> FIIFAN BT ESKEM. BHAEEFS
KEFEES, NTISBAR, BIFKASH
E.

> MRAMBMTE (22)TiERE, BAFERAN
B FIFTAM, #ITEE,

> EMENR EHTEALE (FINREK. HPF)
URE, RENBMZAT, MBFMIRERE
HEthEmit, TEERERETXFIERE
BfRE.

> DT TR, FREERIEE.

> MRFTEEMRIFRERBRMELH, TRE
MRSBRHEEEN. FTREMTESES
BIE. THEGAMRARKZESE, URSHE
EARELTL LRE, ZSSRETFRE,

> MRFEEMERATYRERF, FESFTEZN
HIBRERM TR L. BeS52iEM. M
RESMEEBI, FKASE, 1R B AER D IR,
TEEIREFTHEB., MFTBEMTHARESR
NI R RR,

> §TF. BLTIERGYRIINNERATTESRIF
FEREM, BRI RELIMNEREN. &R,
RHRE., BRI,

> YEHETAN, BRCEREMSEYE, fiW
Efcst, @m. ARk, §TF. RETSEMNEE
ik, UB—inE % —inEE. BithiniiERs
SIEEHRIRENR,

> REERHFEBEMAEREHN~mP. XS
BEfRIR T I R 2T H,

> ERRGEREFNTBETE, FAIUEAH
MELRTERRMAFTRR, NHENERBR
B, PHESIEAR,

[@ RIPFERAMEZHE (FIAKAAMEN
O MRE) . NME. IS, KFIBSHR

m . BRIFINEENRR,

MON
AN

> ER! EERERETHNENN, HEREMN
BE&. WWMETSEW (PIMOEEER. Bt
#R) THERHMKE. FHETETLHREEN
AHBM2ZEGE. BAEEETIRE. MM
. LI, FIREERAXHHEMNERKEX
RERKHR ZFRMNENR. EFREE WL LER

RE EFHNUEN. HBRESEHHLRKNH &
A,
EFXFIRCHNBERFS (15%) =EBluetooth
SIGAFREMEIFFMM=. Robert Bosch

Power Tools GmbHREVF Al & A X & 3L FHRic/
BR&FS.

M ERE A
BIEAERWR BT LB HOET,
BRAEER

MENATFHENGN A PLMEETL,
FNENEEHEENNEIMER.

A LR
HUHFRI% ST MR E LR S — 5.
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(1) BktREHO
(2) &t/ HBTEBEE
(3) 2/RCAL guard
(4) BHIEERE
(5) EWIR IR
(6) EWIEIE AT
(7) BT iRE
(8) ZFoEER R
(9) Eorost
(10) &
(11) EBithEACERIMTY
(12) &Lt
(13) FEEEHE /& BB SIS AT 28 AR Pl iR 4R
(14) EBhER R ZEIEY
(15) FEEEFE Y
(16) IR X
(17) 1/4%~F =Rigesesk
(18) 5/8%~F =MZeHEk

.

732|287

(19) &3S

(20) B ER AR
(21) 0B
(22) AL E
(23) AN E
(24) FEERD

(25) BAXZZEY
(26) Tz FERY
(27) EizadY

(28) HFesEn
(29) HFFeizlgasy
(30) B EEY
(31) fRIPEY

(32) =Rz~

(33) fH4gEHTY
(34) 8T

(35) EFEYW

A) ERZAHLEINKE, FTASEERNMITEE

. FAFMMEE R R E TR 4G NIE.

BAKIE
LRELHCMEN GLL3-80C GLL 3-80 CG
mS 3601K63R.. 3601K63T..
TIEEEY
- i 30 30K
- EERERH 25% 255K
- TRt EREs 5-120% 5-120%
KR AEREDOD +0. 22K/ K +0.283K /K
BT EE +4E +4E
A 8] <4 <48
BEEEUINERERSE 2000 2000
BRAENTESEE. 90% 90%
IESIEERAIEC 61010-1 28 29
BAER 2 2
B 630-65044K , <10ER 500-54044K , <10ER
Cs 10 10
B REE 50x 10ZIE (£48) 50 < 10ZE (£58)
xR R BR8] 1/10000% 1/10000%
FEARB L EREE LR6. LR7 LR7
=Rk 1/A%&~ |, 5/8%~F 1/4%~F | 5/8%
ML EBTR
- BBt (287F) 124k 124k
- it (F-4E) 4x1.5{RLR6 ( AA ) 4x1.5RLR6 ( AA)
(TEBMERER) (FEBMERER)
3N EAE TR "
- BE®BM 8/ 6/t
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LREGHYEMEN GLL3-80C GLL 3-80 CG
- B8t 6/t 4/)et
B2

- ®REM E04.0 (1K8ERE ) © E404.0 (1R8ERE ) ©
- RXESHEBEE 30" 30"
- I{ESRZERE 2402-2480Jk % 2402-2480Jk %
- RARREINE <{1ZR <1ER
BFoEEEF

N B 4.0 (1EEEEE ) © B 4.0 (1REERE ) ©
- BERE Android 4.3 ( R EERA ) Android 4.3 ( RESMA )

i0S7 (REBRE )

i0S7 ( REEMA )

EEMHBEPTA-Procedure 01:2014

- BE®M 0.90F % 0.90F %=
- BE®BM 0.86F % 0.86F %
R (K x % x &) 162 x 84 x 148ZFK 162 x 84 x 148Z K
aEiRE iy IP54 ( BAL, Bl ) IP54 (AL, Bhil )
LR BINHIMERE IBEREZ+BBEE BREZE+REE
BITHR A FNTIRRE -1I0BREZEH0RKE -1I0RREEH0RRE
FERE A FNTRRE 0BREZE+T0ORKE 0BEKEET0RKE
BINE AR FE R FE GBA 12V... GBA 12V...
( GBA 12V >4.0 ZEIBRSN ) ( GBA 12V >4.0 ZEIBRSL )

HETTEBE GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) TECEMRESEARFETH (ERARXES) M.

B) 7£20-258 FKERT
C) EBATFOMKFRIR.

D) HHKHENESEGFFERFATR (FIANEHR. TXE. THRE. TEEMNAXRS) . BIRNEBERNZ

EFHESBBERE.
E

F) BEFeciTH/55RM 3HE, EITEEE

REMESEEFR, TIENcEEEMENASZS BN,

G) 3 FEFRAERIRSE, MASTURERAMEMTETERIIERE, EF R UALIFSPPILE,
H) IRIBINBFMEIEMARKIRENTR, BSEESARKES. EHANERANRBTERERY (WEFE. 828,

HFE) , BFBESTETEARSE.
1) EBEFEBRMINERMSMHERAALRHIRTEIP 545N,
56 R B 5 B9 7 BB BRI 8 B B AR BUdR
BESH M LS (19) 2 B — KRB,

RE

MENERIR

FMEFTLUER—RAVER Mt T UE AR

FERBHM,

BUE ejth IR T

> EREREEASKPIIHNTRE. JFXL
BT SARERNEN LAEEFEBME
TEe,

2 MREAPNFTEREMSVENALE, WA

BESIHINBERRINENIRIR,

RBR: TEBMERENRATERBITE. BES
FARmMTAEZAE, Y%kt EMAEMURER
FEEB AR,
AIARERT A EEE TR, To9EEEMAER
Sin, MRFTEIIZRADE, HASHRITEM,
AEEFBMILE T BB FRIPRE "Electronic
Cell Protection (ECP) ", FILARsLEEBME B R
:Eo LYEBMBERRN, RIFFXESXANE
o
> BERPEREXAR, 28 EENEN. SN
TIRES IR,
BERANCTREBINFTBEM(15), BERZEMENS
HE(0)F, EEERRIEFRA.
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EEVH TR (15), BREMRSIRER(13), RE
BB MEE(10)hikE., ERTERES
SERAN.
B e AR Th
BiNEARME BTSN
FSth RT3 7E B St E AT 88 o,
> HERF[MNAFIRENBLNEN, FaFR
SHEHITEFER.
EENEEM, HEEDERENINS(11)ENE
ME(10)H, RIBEHIE(14) LHEREE BihK
Q%%¢oﬁﬁﬁﬁﬁﬂ%%t,ﬁﬁmﬁft
Po
VN
SRR € (10), X RS, ANEELE
it B NERRIINE(11), MEFEAIS
B, REREREMEEGE NN SRS,
S ERT BRI, BERAR—FE EAT
EFERIER AR Eit,
> KR EFAR, EEBEMUENREE. Tk
EERTNENFERT, EBMAESE
Th IR B TR,
ERMEBEBEEERT
REBERTIMQ)ETREE MR EEDNITEE
-

LED FHERE

ZEMHEBRM(12), BREEHE(14)
HfESUZE(13), AEIKTERE, F
BEMAESH, EENEN, @E

ZEER 100-75 %
HBEER 75-35 %
EER 35-10 %
FTkTH - BB
- ERET

L s BB EN, MK RES
=YEEER
B ERAMIERITE B RN R B ES

it

I#

BNER

> FEBULRSBAMER, BATGEEXERE
RSN ER L.

> BENERIGRENRERMNBANER FTERU
Ef. ttaismBENEN K ERESEAN, R
ERBRANERT, LRibNEMEERET
Sk, EHLEMITRINGHITREREEL
EMBEERET” , 71290),
MRNBBEERIR SR T SCRERE LY KR
B, aEmISNNNEERE.

> ERILMEN R ER T MHESEERE. NEMN
ZERIIMINBIERZE, EEFHERAZAISY
HTHRERET (BN “NEMBERET” ,
71 290),

F32|289

> EHN, EXAUEMN. XNEEHZHLR
E, BNHEHZHPIEERE N BINNEMZIR,

=B/ kA

MERENEN, FEBFEFX6)EEGME O

on’ (IB{ERMER:EFIEENM) HIEFINE <@

on” (REMERBMLTIEE) . BohfE, NE

AGZEI MRS O (1) 53 it k.

> ARRHARNEAREY, HBEDERHN
R, BMEFIAOLRIBERE AT UK LR S

WMERAMEN, HREBIRITX(16)1EE L EOff,

FKARET, EIRTEWBIL,

> WEMEBEENAAEE, ERARRXA. Bt
ARESIUEEALE.

BEMMA TSRS TERE40 °CH, MEMNMEX

AILRIFEE R E . FUENLAEEEBBE

1BRIE, WNEXATUBERNNET.

LNEMRSRE LM AT RS TERERN, B

RENSERIERES.

KANEREI B R RHIIHEE

ANRTELT1207 ShEYE 8] iR B 1% T U E X EREM

1Re, WNSXEHXE, RSB,

ATHEBBXARBEREENEN, ERINSEE

fEFX(16)IEEIME “Off” , REHIEENE

I)é) SR ERVOBIT T TR (7) SRR R R

NRERABEMETRE, B (ENEEEN) &

ERREITARRB(T) 304, MEBMF

KECER, WAVCRERWNIRETHRIA

XAMEMAREBF NG, BHUUBBHNEHIX

HIhEE,

XHAESEIE

FehlEAHE S BN REEREE R B .

BN EREET R (7) FNEWIR R E(5)

BREZED3WM, UERIEESE.

EXABNESEDER, NHEHaRE=BE

HHESERAIA,

BITIRN

AMEMNERMAERIMEINEE, TN EX

LETIREZ B THR R

- FEAKEREE,

- FE—TEEHE,

- FERPMERNH,

- FE—DKFREURER N EERCH,

EEfE, WEER—NKFREE, BIRET

B, BERERCETARIRE(T).

A GITRA R AERER B sk IRt

RES L.

ERUR=

ARIERIEIER(29), TRERMFEITAR,

AR E IR,

FERWHEI P, BOLEDURSIMRINE, BUERE

IR (29) 12,
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EEEREWEN, BRERBEREI(5). E
EXIERAT(6)REEE,

ARFEIREE, EEERIRIN T TR0 TR
P, Hitt, WTILHEMCEWSRAURIE, EHRE
i%?g#ﬁiﬁﬁﬁ%(s)%l‘?ﬂﬁﬂﬂﬁiﬁo EWIE(6)1ER
kTR,

BRI FINEE

R B B FhRER T E

BMELE AR, BERIRE, $HE
B %R (25)L =H22(32) L.,

S F AT, EEEEFX16)E
B E “Won” .

AR AT B ERE.
BURTURNCEZHLT.
MRTEBIHETF, LARENNBNEZKE 5K
FIREBLA, BARSURTIRARIG, EWET
ESAMERT, UREHE—MESHE.

REBLET BB

KEREMNEMN, REFHAKT, —BEMNEMNE
+HHBERTFEREA, HAREKS, ESEXA.

ETPEHMB SR ENRT, NENESEHER
RE, BFRTEEETSE SREKERBEERN
HRAIE, LUBRERTNENEHNSBHEE.
BRIERHE BRI R

W FHIEFN L HERIRIE, BISERIBTF X (16)HF
WE “@on” . B FHHETAT(4) ST

B —HLUS TSN,

PR TN IR IERT B BN FIhaEMI % ., 0]
BUETE BT F b st & A A L IR1E,
A SR R R B T LU R SR M i

BT “Bosch Levelling Remote App” &
=

MENRET BFRR, MATERANGITES
O OME REF VL ILEIZEE,
FRIZINEEFEE L “Bosch Levelling Remote
App” MR (App) . PIRIBLIRZEEEN
N FRTEFRE (Apple App Store. Google Play
Store) THIZIERF.,
KFEILEFOEEMBENRFIREEFNER
MG E3E]: www.bosch-pt.com,
BEIEFORIE BN, BohEiRigESMNENZIE
FIRER R SN E LB TR,

EEETe

NFBFEEFOHTIEIDER, BREETFRRE

(9), BRFRBHRIHIRE LR BEFEOERE.

ERMEENARFE, SEBNRRLENNE
Yz BRERE, MRLESPHERNEN, 15
EEAENNEN. MR EENNE

%, WBshEIEE,

—BEZRETR@)RE, MElFTEE.

BEreoEEr e AR E S m sl 8N s Kini
EERIERY R BETIHURM ST, SMERLT,

B8R AT (8) IR,
XHABEFe

NXABEEL, BREEFOBRQ)ITXANE
%

REZ4ECAL guard

BNE Y ME X FRT, CAL guardifEZEE(EEzSE
WA ERES, ENECIET 7T BBk
s, MIAEREEEFiE=R P ifRET FRkE872/)\
ENESTAASEAN

B RERTE N SN E OB EUE,

REEEMRE

LHIMTIERE 2 —i, MEREZEECAL
guard, ZIE&#5RKTCAL guard (3)=ie:

- REERR (F1210A8) BRI,

- MENEMHRETY,

- %)Eﬁ( BEKREERS (thaEEEREDM
7£ “Bosch Levelling Remote App” &, &A1Y
BE=NBERERB— MR TREZSE, IRE
BNAERF, WEARANESLSER, CAL guard
(3)?53_19@&&12251'%\5)5@ HRERBE.
LA, CAL guard (3)ETM=iE, EEM
ETHTRE, BTRABERRX,
REEEMRNERE

ﬁﬁln E{XE’J?&.:F*F!F( L_.
71 290),
MBEEEF—REERBRBHERRE, XA
CAL guard (3)i87R"KT. AR EZEWIES
1R 5E(5) N EFCREB(9)E V374, CAL guard
(B)VETRATIEX,
MREER RIS MR EBRT & ARER, M
BEREBoschZ F RS MHITIZIE,

AENEERE
B R =
BREFMENEEERANTINER, LHIAME
E LA EEER THESRBILR.
AFEMENEERERKA, FEYNERESRR
20 KA RIFILIMBREA=ME L, S5, RA
R B AUETE M BIAATHI R 22,
BT IMBRN, THREHIKIOR

“MEMBENRT” ,

o0 (flgnissE skeg

iEL) HSREHIERE. B, SXTIEFEH
ERTREERNE.
BHEMEKEEAROKRTRE, AENETERY

FRAIRFREE.
MRENERN KNS NN REBILHZARRKR, M
HEREEBoschE P R SS0H#TIZE,
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HEEMEKEKERE

HWRXTULE, BbFE—RITESYNEARKEL

B, MAZNELBRLAN THREHANBZ .,

- BUENTEEFREEAN=MR £, ENE
UREBERERNTREER L, EERAAMNKTY
BERYBITHREENEN, EEENEMNIERTE
KR EAEE S EAE TR,

- EROCRXE RS R REAF LM B R F, &
FFERERE LRXXAIB—R (K1) , Firic
ZRARILIE,

- BNEMIEF180°, HhF, REENEANEBL
FRCBERIIRX R (Rl) .

- ROEBHM TUEN, THieH, B8, T,

N B

L i

--------------- RS

- ARNENSE (EEI=HZ2E, LEFBEIR
1)) , EBNENRX SIEFS5EB EZ RIFFCH
mIES,

F32]291

- BNE{iEF180°, NEHRESE. BFMNENFT
HEIEA, EEEHCET IR, IEMENY
WP HFISH R EBA LR & (all) .

- EALMER ARSI Z B EEdRE N E XA
KiraEEE,

?j%z x 5 = 10 KHVBEBA A THRKIRE

10 % x £0.2 BR/K = +2 B, BB, AFE
I BEBAEA R R2 K,
BEEEH AN ROR TR

RENTE-N, (EREEEL) BN

EMEDLEF25KNMUE,

- BNEMNHEEES L2 KT E. FER
BEL (MARE=ZMRL) . EEREMKT
DIRERIBITREENEN. ERENSNER™
A EERLEANETER,

i 7
4

7‘\ ~ 7
D>~

- fEiFLE (1) . BBIIFLMIESK (RN) FOEEN]
LEagsXk (Rl) AARFRCER L&
1ILr
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Wz,

-~
-

- BMEiEr180°, REBEKEITIANS—
M, EFMFRITA, ENSMEETE, URE
BEHHE, ERAENPOLEFRT RIS
Il

- B B agEe L  OArE A AV,

- mlFV Z M EEdRENENEEE A BHISE
rRE.

- MENANSE.

BE EIEROEE T EEEYLE, EREN

EMNEFEEEYCENGTER, HFES3M

EUIEATEME N REFE0°,

BRO TR ERATFNRKRE:

FERIILSE x 0.288K/K

fBlan: ILEEA2K, M TFHNsEKEE

2 x 2% x +0.22K/k = +0.8%2K. FIEi%, Al

IV Z E& % 1HEE0.8E K,

THERT

> RERABALRODRIFD. BLENEEMESR
AR MRz,

> FUEBNEET I E&ED., VIEEFMIE
1TRREI, PIMECH LHERE,

ERMEIE

TEEFMENIEEROTR, By (28)FTIRER

SERAIEI I,

R FEHIBBE B EE (28) AT LACK &L L O AT L,

B EARA AR O] UL B T B BIROL L.

=HIZEMGER (M)

—HIZRREREN. SERANNSEE, FlE

{F1/4" = RI5RE SR (17) RER = MIZ2(32) T E

RE = MZRRIRN E, EEERTEAEN=HZE

R, 1EER5/8" =I5k (18). ERA=HIZH

B E NS NEE,

EFNENZHI, FoAMEHEREIT = RIZEA94L

=

RBERZRHTEE (M) (SRiEEB)
BENEBAEE(25), EAMKNEMETHERR
H, EBRA#EME L, BRAERTT T Y
E=RZ, ErNEAZEENSNSERNIE.
EENEMNE], BEREMIEREIFEMAR(25).

HEwBRNER (M) (SRIEEB)

&G E (BAEWERS, AXES) BEEE

EAE R T AR U8R (29) U IF thik EiR

%, ERELEREEM, EFEBERER (2N E

iE=" | 71 289),

HAHHRE (HiF)

%ﬁgﬁ%%ﬁﬁ%ﬁ%ﬁmﬁﬁoﬁﬂﬁﬁﬁ%

BRER,

> HRMBEFAESAFEFEER. BLNERATERH
RBEEER; AR EE R ZEHPIER.

> HRMEFEAERREREERREREA.
HAMBHTETEMIPEING, T2THEE
R HORRA,

IEEH (SRIEEA-F)

AXRNEMNHEREHESEIRERIRA.

HEMARSS

MBS

MEBINER L FIHER REFEE.

AU ER N K E TRIRE P,

AR, RRMHERINELSE. 27ER
EEEFR BT,

i%iﬁﬂ%iﬁi@b‘ﬁﬂjﬂ, AN L A%
HE,

FRINMENEMNN, —EEZHEERERIFR(31)
HAETF(34)F.

FEEEN, BRNEMENRIPR(3L)HAEF
(34)#BE,

EFRSMMRAES

AN EMERSZ LA REETXELQE ™ mAE
|, FIFEHNEE, SHNEFERENEEMH
AJ&EE: www.bosch-pt.com

TE 7 A &8 I BA R TR A 100 7= & R EL i el
TRULE AN,

B RIFTTHE B AT, SRy EREkE EARRAY10
g @A,

EEMRTRITRX

F R EEFRAE

EBltAREiEe25S, 21

BFIRS#HE: +852 2101 0235

fEH: +852 2590 9762

EFHiE: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

o E Kb

BB TA (PE) ARAF

FE OHIE fUNT

BEIX ERKS67S

102/1F BRSS ity

HEZRAS: 310052

Hi%: (0571)8887 5566 / 5588

f£H: (0571)8887 6688 x 5566# / 5588#
E#E: bsc.hz@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn
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Robert Bosch Power Tools GmbH

TAY BT ERRAE

70538 Stuttgart /| GERMANY

70538 HrEIN4s / fEE

Wiz

FEEY R —REIENEBFRB B MU ATSER
YmEN. ERELTARIMERRIFERETTE
HKIZFTER M,

ERNREERBFE=FEE (fl: FZcHE
s E) NEFERRIRINERIITR, AT
MEERYIGEERIERE X SEBRYGIEXSE
H,

MEFBEMIINERZG, TOIUFETHB
Mo FEIFRMNERAR R ESRIFITEREM, RAY
UTEHBENEERTR, VERESIESESR
KAGER,

Frhx|293

REEFY

X RIS MR, B et/ et AN Gt

x| THMREOEIHIF,

E BBt/ B F St T B BRI
g2

NERTHREER:
TEBERRNEMRIEIRES2012/19/EUSTE
<, RIFREKIATE B st/ & B AR R 2R 58
2006/66/ECS15 L MBIRUEFH RIBIMREKH
TEIWH A,

Bt/ it

HEEF:

IR WS BERETR. (B “WE”
71 293),

FRPEEYMRNAMRESE

VAU ZRBEE SRFB

(cr*) ((:]:)) ((:]p]3)
INEHEEI S X 0 0 0 0 0
INERIEEESS (8 0 0 0 o 0 0
1EHE)
A& ENRI B ER AR X 0 ) 0 0 0
B A X 0 0 o} 0 o}
TR RSt R 4t 0 0 0 0 0 0
FTEBEMARS Y X 0 o 0 0 o}
B 0 0 0 o} 0 0
BRe0 0 0 0 0 0 0
B O X 0 0 0 0 0
MEBIEIZ L 0 0 0 o} 0 0

A) EAT R R

B) &R TR BB AR~ R

C) ERTXARTRHMN~R

D) EATFRABNERNF R

AR BIZIBSI/T 113649 M Em S

0: FRIZA EVRAE XA G YRR P& &397EGB/
T26572 MEMREERLT,

X: RNEBEYREDEEZBUHOE—YMRMBPNER
HGB/T 26572 MEMBREE R , BB LS B RAMER
FR, HEKRERHS IEHHRER,

FRAMRERARNNEAZGS A REHES,

EEEPX

REFEEH

HIEREMZ2MEREXNETIR > &

WASREFHHEARASHRTERARN

B BEREBRAZHRAANBERAANE

IR A8 IRANMRENDEERE

TIREMASMERA T - EEEHFAE
TR EMNESET  BHATRCEMAEMRE
Pl o AR ERTHAE  KABIRERGMA
B FE— BBt L AEREAE -
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294 | EEHX

> vy - FHZ BRI EEARRERBERIRIER
& AEREERANIRESTR > THEECRE
REBHEHRBRARRZT -

> FAETAHEREAMBETE F2RAUE
IAFEETHIET) -
GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE "
[&me BEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT < fEﬁ%’f‘é%l-%‘%%%k

GLL3-80CG

"LASERRADIATION.DONOTSTARE " ieceos25.1:2014
_INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 500- 540nm

> ETRERLHOAETETEUBEESER » AIFER
i;&ﬁﬁﬁﬁﬁﬁlﬁﬁﬂﬁﬂ‘]!ﬂ%ﬁ%ﬁﬂﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬁm

MR EHERIOE ARREY > 0
ATFAEREH KRR ERI R
5 o RABEHEE RSN REEE
G - 3 SO S H R )
9 -
> M— STV EBRNS » 1720 B LR
SRR R -
> BB AR SR EFRE o
> BZREHRERFHEHER - BHRSER
FROEBREILE | ETHNEH LRI
AR -
> BRI E SR e E R » AR T
EMER - BHRERATIERENR  ma
BRSO G ENEIRES -
> FRETAETRHARNEEREURRE R
BALRE - ST AR AR TR
EE -
> ATHERBESAEE 2 TEAFEHART
£ o fitFTAEE V0 Bt A BRI SR
> BREEEASNEN  ERRNES AR
TREFNEIR - UETENDELOKITE
BB S -
> EXLERT > ARTAENRERHEN AW
SBEMY - Bt ARSAETLERETERR
AR - BERTEEHIENZIA -

BT RRHE R TSR EARE
AiLAu&%mﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁéigﬁga
BB - FE T AR A
o FE R A0HS O] AT B A S R
R -
> TR T RS S R M R G
NS SRB T BOEBHEH o 58 T AR
PO A 27 OO
iﬁ °
> MIDERRIE - ERREENE - 2 1K
BR8P B R AR T -

FRREARNENTEEAREFH - &
ARAMIEMZ BT/ VIEE
HHEMSESMUMNROEARER - &
M ZITAES

@

> EREMBEIR  BREEARERSH -5
IRIERIERE -

> BV E M ERTERREAN CEREE -
SRINEMOTAEE IEEEIIREE - BIRNE - MEZ
E > ABTRERILZE -

> FEREEENNSENEMN T ARBRENER
ETHRERE - CEBENNMINEMTEEIER

?tzﬂﬁﬁf-\  EmABEZENEASTIARILS

> JESRNE B » ZILBEEAXS - (HINE
MOTREEIEEEHIRAR - BIBIE - MEZE - AB
TJREA LIS -

> BREWIESRIFMENEM - SRIIE MO AEEIER
i_ﬁﬂi% s BIRIE - MEZE - ABTRERELES
= .

> EZENMNEHAFEBIIK o INRAVE—1%
EEIKMEELESR > WBUERMEKX  BIE
HERAEZE -

> HERHEMICEE (22) MERERE - BBRERS
ARAIEIAR - FELHRINEN - ARIEEEE -

> ERETE FETEMFE (FlMEs - RESE
%) URIRE - WANRIBETEZAT » W EASER
BEMF—REHMMANETEPRE - E2T/N
ILEEENAE(ERAR - TIAEERABRE -

» I7FHFTEEHM - TJAESAHEES -

> MRZABEMEIRT > RERRBACTEATE
Bith » TEE P EHRBRHASHER - TEEHM
TTRERE X RIRIE - TIEGAT AR ERINE »
MEEREEMANENES LFE - TEEME
BEMERE RIS -

> FECEARTEENZER  REEMAESR
AR - SRR RIEM - BIMNEBIR » SBAK
BIEh% o MBRAGMEREE » FHE—PH
B o IREi 2 AR A T AE IS AR /R RS AE K o

> RV (PIMETFRIRMIET) BRI NEFE
THEIE R e B EMIBIE o EME NI EEMmEE
AEMIEK - ENE  BIESBHESEN -

> TETUAEAR  RETCEREAS - B
R - 8TF - IRETSHAMNEEMRE 0 URER
RRERE o EMIREE R S| RBMET KK -

> ETFERAERNERBRTEEM - A1t TI{kIEE
mIRHIBEIRE -

> EEFEANEARENRERETRE - FER
REFEENSNTERAREMEMSR - O
AEEIERLAE KR -

RETEENRZSR (FMEHA
) K& 5 - KEFERE

F@y‘ E o BRIERIERZE -

AN

> vl ! ERRIBIRRERR £7° (BX) o
BE - AETTREH HAth SR E AR « MMM RBERES
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7 (PIMLERERS « BRERE) EXETE-R
B RAST2 MR IRa 2 NS SENEM S8
EERITIREY « SEZER R - Mih - (E2
RiE - BIEBRISEMURZRRRE R > &

FAREIEN Z7° ThE - EOERE EERA
ETAN E7° i - BRGEHBMEESED
s RESMFERE -

Bluetooth” —fAREIZsE (FE) % Bluetooth

SIG, Inc. FTHEA ZEMEE - Robert Bosch
Power Tools GmbH A thrA% /125 2 EMER
HEREIRE -

EmMIhRR
HERRERAE R EOET -
HRATE BE AR
B LA AR R Tk PR
AAE T ATERE

faE LA A
WA RIARSRAD R AR AL AR YRR — 2 -

(1) EFARHFEHDO

(2) ZEEHM MEAEHWEREE
(3) &~ & CAL guard

(4) HEEENSHIERER

(5) EWE Iz H

(6) BEWERIERE

(7) EFREE R

(8) g BSIETIE

RREARFINERA -

e8| 295
(9) g4 t25t
(10) Bith&
(11) Bithezzazy
(12) |
(13) TEEt /EithigiEeS R HiR Ry

(14) BithEEZERNEHIHE"Y
(15) TEE MY

(16) EIRFIRA

(17) 1/4" =% EE EE
(18) 5/8" =M% E & E
(19) 31

(20) BHE R

(21) SRS

(22) $HINEMITLR

(23) SHIE M=

(24) WY

(25) BRAEEY

(26) EigY

(27) #EiE2E"

(28) B HTiZIEY

(29) B HiHEEEY

(30) EHPEAEY

(31) IREESY

(32) =hzen

(33) fH4EIEY

(34) 12580

(35) HRE"

A) BIRKRALERIGEH  URESERFHREHE
H o ZABNEHEERATRNEHHEIRE -

Bt EE

EHBEE GLL3-80C GLL 3-80 CG
E TSR SR 3601K63R.. 3601K63T..
T EgnE”

- 2% 30m 30m
- EABRER 25m 25m
- {ERE SRS 5-120m 5-120m
FBFIEEEDOD +0.2 mm/m +0.2 mm/m
BERTEE +4° +4°
AR <4 <4®
@%E%ﬁ%gﬁﬁﬁws@kﬁnﬁu; 2000m 2000m
=E

ERIEHBEERKE 90 % 90 %
kBB IEC 61010-1 » ;SEEHRE P8 29
BHER 2 2
EHELE 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, < 10 mW
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296 | EE8 3T
ERBERE GLL3-80C GLL 3-80 CG
Cs 10 10
BRI RIS EA 50x10mrad ( £AE ) 50x10mrad ( £BE )
B HR RO A& A RS 1/10000 # 1/10000 #
HERE FHEWRESE LR6. LR7 LR7
=IZRE E 1/4", 5/8" 1/4", 5/8"
HIE T BEMEREE
- TEEM (BEET) 12V 12V
- WEXEM (6-1F) 4x1.5VLR6 (AA) 4x1.5VLR6 (AA)
(AT hEER) (EAEhEER)
EIFREEEA 3 EE S FEEFAoEE T ERRED
- EAXEE 8 /N 6 /B
- BEREXE 6 /N 4 /NBF
BE° ThEEAIET R
- BAM E040 (18Z% ) © Ego40 (1K3h5E ) ©
- EIEASHEREE - 30m" 30m"
- T{ESEXEHE 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- RREHRIHER . <1mW <1mwW
B E° ThAEME BRI Fi%
- BAM EF°40 (18I%)°© EF40 (1BYE )
- E¥E &R Android 4.3 ( BA L) Android4.3 ( BLE)
i0S7 (BALE) i0S7 (k)
EE/E EPTA-Procedure 01:2014
- FRAREE; 0.90 kg 0.90 kg
- ERMENEM 0.86 kg 0.86 kg

RYT (ExEx®&) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm

R IP 54 ( BHEERS R ) IP54 ( BEEERS R )
EENATRERE 0°C...+35°C 0°C...+35°C
EEHIFNATRIERE -10°C... +40°C -10°C ... +40°C
ERRETHRFRIERE -20°C...+70°C -20°C...+70°C
EEFEANTEES GBA12V... GBA12V...
( GBA 12V > 4.0 Ah BR4L ) ( GBA12V >4.0 Ah BRAL )
BRERANTESR GAL12... GAL12...
GAX 18... GAX 18...

A) TESEERFIBEBGEGT (BINSLES) - TIEHESE) -

REA 20-25 °C

BARMMEKPRIEL -

IEREHIZE —REAFIRBHFETIENNEE (CLNEES)  BER  RES  FHLES) - BEANBER

Rtk BEETEGRERE -

E) RELFEEMFE - EEBHBARKREEMERTRESE -

F) # Ego B TR, /HIEE RM 3 —EEMANE  LEERERE

G) BF Efc BIHIAEZTESE  QHSINELLAR  TASHRIETERZ BN - EF> £BNEXIE SPP
B -

H) ILEREEIMERERNT (BECRERZEWRESR) NEEMABKER - EEMATEMN - F0iEE - EYE - &
AEVRPNEERESIER B TAEREE - MERRIExEERPERE ) -

1) FA&8 IP 54 TEFRUT B SIS T REEMUREMEESE AAL -

56 P A B Y 22 75 28 BB 0t R R 15 O 5 10 A4 LR

REERBEH PR (19) BN RRE R NE T EME,

Zezez
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R

AIETEMNERELE

RS TR ER—MRAVE M th o] DU A S 58

BEFFREEIM o

W7 B EhERE)

> REEEAREEIREMFIHNTEESS - E5E
%E%%ﬁ?@ﬁﬁﬁ?iﬁﬂ%lﬁﬁﬁﬁﬁﬁE’\Jﬁi%ﬁ?ﬁ%%

BT EREAFENIETEERANTES M > T

REERGAE TEINAER EeigeE -

BT : PERNRBEENCHIRTE - EEFRAEE

TEZA #FEAREREREE N TEEURESR

TEEMERESN -

BT EEMOMBERATE  NEHEEMNER

St c MREATETE - EMtIAFEE -

SEEE T R EEMEE T EM{RELEE Electronic

Cell Protection (ECP) , - TJMLEFEE B

ENE  EREBEEMNESHNER - REMBESH

FAIETEH -

» AIET EERERMMTENERE  FOEN
B o FRITEEMOJAEREIE -

EEEAERHTENZTEEHM (15) ' ARTHEAE

M= (10) » BEEIRKBEEEN -

EEMWHFTEEM (15) » BIRERFHERE (13) it

B ZEEMIKEEME (10) - RELETHIEH

FTEEM -

M—AREtEEE)

EEGRAREEMRESNIETE -

— B IRAE SRR A -

> EithEEREEEEENBHASETA LER
THRERSESHIE—BER -

SEMEEE (11) #HEAEME (10) F - BIOEEA
Eith o BIRBIFEFTT 0 BB RESHIRES
oA EFEMHEM (12) - AREBEHIRE
' (14) RUfREEIRSE (13) » WS ZHIRE
FEA L - B EM - FEBRNBENE
EiEE (11) #ENEFEY - B FEHEShEE
HEIRFRFANEM - BERE—2EmME
AEHEERNEM o
1T -
TEEERETE

(14) L& - BRAEER - FHEBEHIRE - 8T
BEEEEL  HIUREIEFL-

T o WWREER : AOEEE ]

K o gbSh - AIETEMEMR (10) KR
ER > AREERBAELERSECIEIAS
hits o
> REBAERR > FiSHIE IR EREME o

B AR REBEFERNIE AR EAME

ZEEBERTE (2) TENREE MR —REMA
BHRIES :

S| 297

LED BRESE

RESERE 100-75 %
FESERE 75-35 %
FERELR 35-10 %
REWE - REEMIBE
- BitRET

FEEMH—REMPLIER  BEHERNZER
EHEE -
REEBMMAER BN —REMBIFEER » FHILED

K
BR1E
HRAEH S

> FRALGERRSABES » iRTLER RS
BEESSEE o

> AR T AR BRGNS SN
B o« fNE 7S CERRRESRN - BEHA
SBEERE  HARIBTARS  ME— T2
REBEE  BREAEREETIE (28
TRETERBEERE, , 5 299) -

MR ERIR BRI R E T s R R AR
T BRI B R -

» AIBTEARGEHREREE - IS TEES
SNNERE  —EUARREEBERE BBk
FHBEER(ZE IBIEREERS
B 299) -

> BEEWENETER  HAGCHE - BIREE
BTHESHET - SOBIHTHTAERSRE
HIEENTSE -

RXEh/ BEER

EEREAE TR - BSH0eEm (16) KE 0

on, (ERAREMAETMETIE) 5T Won,

(ERREEETHABRZ IBEE) - S8

%Eﬁ%@ﬁ%m%%mu(nﬁﬁfﬁﬁﬁﬁ

> EEARRAUEEAKEY » REAFSHT
g%ﬁ%ﬁ’WEm%§HEEEm$ﬂuw1

= ERANETE - HSERME (16) EE Off

B - BIRARS BT R

» FARERSNIETERASE  EASESR
EREAETESE - S5 TR Y AR
BN -

HBIERETRLEBE AE 40 °C i BEEE

MLURE TS 158 - FHB T RSB NARE

BIERS > (RENTTE BRI -

HHETENBEERRS A FIRIBRER » B

BRI SE R R -

SRR a BB ThAE

L 120 HEERRENS T FAEmiRss -

FUBT RS EDPHEUEE B O0ERS

ap
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HECEHBAKREMMEIEIA  MOER
EI=HR (16) X TOff , HEBRIUEIR
?ﬁﬁ%ﬁ?—?%?ﬂﬁ?ﬁﬁiﬁﬁﬂ (7) SEiE =R
# (5) -

ERERBEMEMKINE - FENE TRENRENK
RRER(EESHRFETURER (7) T > 4 3 7
5 - BENRIINAE R IE AT - B ARG AEE Y
HEDURRERD -
HERMABEERIKINAE -
HRENENT] -

PR SR
RIBAIE T AR » —E2RABEMNR -
LERFEANMABSNNR - BRFHRETFHRFEE
Etg?g (7) RIFWHERER (5) TR - MHERFED
3 NS o

e ANEERBEAT  BRPTRH=8
FRIRAIE TR - BURHERS -

BRI

AETERHELSEREERERN - HIEMEREETIIR
- B —EXFEHFE -

- B —EEEEHTE -

- BHMEEEENFE -

- BH—EXFEFFEURMEEEESHFE -
A2 TERBREENH—EKFHEHTE - &
BNRAREEL - BIRESRFEURE (7) -
AR ST RERSRER AR T AR
EEnH -

Eas

TR DM MBEAEHEWS (29)
B AR AR -

EANZWERR  EHRETURSIREMM - U
EEGHRILER (29) Bt -

HERRBIEWES - Fik—TEWERE (5) - #
RIS T™IE (6) # ARG -

R CRIRES - HARRIRM S - EHRRAE
EE#E - Wit THEMSHHWSEN - FHER
—REFWEIZER (5) MUEARMEWIER - EBE
&G (6) BERMISH -

B EhiAFIhAE

EREEEEAETE
BEAIBTENEE—ERENKEREL %
YECE TS A (25) =% (32) + -

ST ER S BT INAEROE L - BIISErERIR
(16) 3% " Won, fiIE -
BEETAEBERE 4° NEHHATERANEE
BE - BHEGELETHE > FrETER -
A ER B BT - flm— B8 T AR
EFEBUKNFE S BMERE 4° D > SHER
WERAA LIRS RN - BEMEARAE > &
B RMB SN -
BEARNETESORIEKTLEL  ARZEHE
EFF - AETE—#A +4° WEHRETHER -

A lE TARMEREE

BHARIBERESE  BENRNEHEZF
T

HETEAEEBBEARENBN - HEMET
#AF o EMRTLER  BEABRENTFNEERY
BEAHNEERNUE - MERASTARUM
BRACRERR

RS SHETAE

EFEERENHEETE - BTSESHE (16) i
z= r@on, - EHBIETE (4) HT0E - BES
BRELURIBEHRERE -
EREEHETAER - BEATIAERERM - &
JUEHETAZEF LHERERER GENE
EE_EIRAF - EHIRGIBETHEYT - A FR%T
AL ER -

%@ MBosch Levelling Remote App ] &
Tige

FUASTRERT E7° #i48 » IRETH ARG
RilrEREBEFHN EF° NEETERIRE -

EEZFEALE—8E > RERAUTERRER -
"Bosch Levelling Remote App - IZT{kERFT
ERNALIMEEEIMER App BIEHTE (Apple
App Store + Google Play Store) -

MFE EFe EFENREAAF KBHENR  FEHE
48 . www.bosch-pt.com -

BB B0 EITERBEN > MREEFHAR - B
g?fﬁ%%ﬁiiﬁ'J%lEZﬁWﬁﬁ%‘ﬁﬂ%?ﬁﬁ?@%ﬂ’\]ﬁ

B EFo

SBEE EF WEETEE  HR—T EF R
38 (9) - FHER : KIKTEIRE LI EF° NEE
RIUFE -

B ERRRRE % - A CELRTHEESR
AETE>MEBRTES - —REEEZEE
BANIELE - BCEREENE—EYET

8 - MR- ECRANAELA - SN
TR -

EFo 157k (8) —REDMREEANRIES -

B0 BRuReEANE TRBEKIRITEEE LM
IEEHBEN AR  NEABHTERMHE
BRABERRE - B0 158 (8) I 2R
BE o

FARA BEFe

EERM B0 BRI - BT B 1R
(9) s HIE TARIE -
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(18) &t A& £ 5/8"
(19) €3 HE
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(23) ST E HIE 2 &1
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(28) BIOI X EXNEN
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304 | st=04

2te! glo|x GLL3-80C GLL 3-80 CG
s HEY He +4° +4°
B Az <4s <4s
7:% =0/ st 2O A8 = 2000 m 2000m
6]

At &= 2, 90% 90 %
IEC 61010-10f| 2 ¥ T 2 29
golN 53 2 2
golx /8 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
glolx 2ol #7138 50 x 10 mrad (F1&l| Zt ) 50 x 10 mrad (Z1%l| Zt )
ZEHEA X572 1/10000's 1/10000s
S3t Jbsst 0| X ST LR6, LR7 LR7
Az 2O 1/4",5/8" 1/4",5/8"
ZY3T Y =2

- 3™ HiHz2 (2§ o) 12V 12V
- i a(gzal L7t 4 x1.5VLR6 (AA) 4x1.5VLR6 (AA)

(HHE{2| o{RHEf Z &)

(HHE‘I EI 0-{'I:=|!E.| ;‘T’;%:.}')

374 Blo|MHE 0| &8t ZHE AlZH)

- S8 HiEE A8 8 Alzt 6 AlZt
- HiE{E2| AL 6 AlZt 4 Azt
EEFEr0 ZF I

- 334 EZEE 4940 (Low Energy)? 2 EA94.0 (Low Energy)®
- |0 AE He 30m” 30m”
- &F Fos He 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- 0 SN & <1mwW <1mw
EFFAC ANEE

- 38y EFEA940 (Low Energy)® E 2 £ 4040 (Low Energy)®
- 2QA A Android 4.3 (2! 1 0|4k o] H{ &) Android 4.3 (2 21 O| & o HF)

i0S7 (X 2 o4 2o HH)

i0S 7 (X 1 o4& o )

EPTA-Procedure 01:20140 2 =&

- ST HE2 A8 0.90 kg

0.90 kg

— HHE{ 2] At 0.86 kg

0.86 kg

X+ (Z0] x = x £0]) 162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

25 55" IP54 (HX| 22+ HE HX]) IP54 (HX| A 22+ ETF YX])
S A HYE=E FH 25 0°C...+35°C 0°C...+35°C
A5 M SEEHE FH 25 -10°C... +40°C -10°C...+40°C
2 A S EEHE FH 25 -20°C...+70°C -20°C...+70°C
HF HEE GBA12V... GBA12v...
(GBA 12V > 4.0 Ah X 2]) (GBA 12V > 4.0 Ah M| 2])
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(6) Wuanvlnsmgunsnisy
(7) ﬂudﬂﬁ%ﬂiﬂuuuﬂ'ﬁﬁmﬂummmmai‘
(8) luanvasifoumearu Bluetooth®
9) 1ju Bluetooth®

(10) ToouLAADS

(13) ululanaaALLAADILAR/LUAIADIDEUAL
was

(14) rdauvainsIosuatines”
(15) uumAae3uia?

(16) anmida-Oa

(17) 70913 NDLUBSUNGIUDLE NI IR 1/4"
(18) To9UTENDUUBNIAIULEUIIIUIR 5/8"
(19) vanelaAey

(20) theidaunsialmes

(21) Munszqu

(22) analaaunszgu

(23) voslaanunszau

(24) wuwman®

(25) PudUDIUNYTEEIRY

(26) ununyu?

(27) Slunaaulnsa®)

(28) uNumNeLaLT Y

(29) aUnsasuuasIaITaT)
(30) wiudminupaALTES
(31) nszuilardasiiain?
(32) Bdoupuau®

(33) nuupydndala?

(34) #iY

(35) Tovla®
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NDVVDILIN

Payanvmaiia
AL IUVULAY GLL3-80C GLL 3-80CG
AUNBLIATIUAT 3601K63R.. 3601K63T..
gaemslaen®
- AT 30u. 30w.
- luTnungunsaisy 254. 253.
- logunsnisuusiairns 5-120 4. 5-120%.
AausuglunsysusEau®oR +0.2 1. /. +0.2 33./3.
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GLL3-80C GLL 3-80CG
#uMIiszdusn Tusls +4° +4°
3282ANTEAY < 43U <43uM
arwgslauniinszdveneds 2000 u. 2000 w.
Fogn
mduduring Fogn 90 % 90%
Jufivnafisan IEC 61010-1 22 29
SeUALTRS 2 2
ﬂlﬁﬂlat‘ﬂﬂi‘ 630-650 nm, < 10 mW 500-540 nm, < 10 mW
Ce 10 10

NIVIUDDN LRULALTDT

50 x 10 mrad (yuLéia)

50 x 10 mrad (yuLéin)

ﬂhmqmﬂéammmama‘;axuﬁqm 1/10000 3ui 1/10000 3uni
E!Uﬂ‘m;ilLL’&\‘lmLm’Eﬁ‘ﬁLﬂly’lﬁulﬁ; LR6, LR7 LR7
TNUSE DL ULENUTN 1/4",5/8" 1/4",5/8"
UHAIAENANY 1ASDviiDTR

- uuswpIuAA (AiSuu-lopau) 12 Taan 12 Than

— wuaeed (Famlau-uuends)

4 x 1.5V LR6 (AA)
(ﬁuumma‘%a:uﬂﬂma%)

4 x 1.5VLR6 (AA)
(ﬁunmmafs‘azumﬂmaé)

2 G
szgzawiny 1y 3 stuuiaires”

- funuaADILREA

8 .

6 .

- fiuusined

6 .

493,

Bluetooth® \p3aviinin

- anuniula

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- SryzduIn gIan

300

30uM

- guanudloeu

2402-2480 winnzdsnas

2402-2480 winnz1d5na

- fidvay qugn

<1mwW

<1mw

Bluetooth® snsnTny

- Aranandula Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- SsUUfuRnng Android 4.3 (Lazg9na1) Android 4.3 (uazgenan)
i0S 7 (uaxfjan'ﬁ) i0S 7 (uaxejaﬂ'ﬁ)

dmineuszdeuns-EPTA-Procedure 01:2014

- AuuuADILAA 0.90 nn. 0.90 nn.

- fluuaiae’d 0.86 nn. 0.86nn.

2UA (AULTI X AN X
AUEY)

162 x 84 x 148 uu.

162 x 84 x 148 1.

FzfunsANGY

IP 54 (davAunuaziinsziauiien)

IP 54 (Javiuruuanitnszdwdon)
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IALTDSUUIAY GLL3-80C GLL 3-80 CG

gangiilavsevfuusinidorsa 0°C... +35°C 0°C...+35°C

aangilayseuiioyaiielaey -10°C.... +40°C -10°C.... +40°C

aamgiilasseuiioyaalaifivsam -20°C... +70°C -20°C...+70°C

wusLABTUL YN GBA12V... GBA 12V...
(8A1IU GBA 12V > 4.0 Ah) (£n1IU GBA 12V > 4.0 Ah)

in3DeTIaiiuuzin GAL 12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...

A) FIuAsHILERanasIniisazInaau lumunz sy (.2. \au uaqmﬁméﬁa\ﬂmm\a)

B) il 20-25°C

C) d”m%uqmﬁmuuduauﬁuﬁwmﬂ
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o
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I
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MIuLLUNESABUASU (SPP)

oo < o o dq ¥ & o o
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(9. 8. \u Atk Tuanene nsTURuNe 187) TWUYIU Bluetooth® D1RanRIDENTALAL
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Remote App"
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Bluetooth® Bumasmalaslainaluladlsane
dmsuaslowendud sudunpsiiuonwiindu (Apps)
"Bosch Levelling Remote App" MusINTanIILY
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AMNUAAITINUDANEIATY (Apple App Store, Google
Play Store) o
ATENAUIYBYARBIUAIRBYANSTDYssULRE LY
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www.bosch-pt.com
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n19dasaina Bluetooth®
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szezlna lnnadn Bluetooth® (9) avrasaulnuulan
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Petunjuk Keselamatan

Petunjuk lengkap ini harus dibaca dan
diperhatikan agar tidak terjadi bahaya dan
Anda dapat bekerja dengan aman saat
menggunakan alat ukur ini. Apabila alat
ukur tidak digunakan sesuai dengan petunjuk yang
disertakan, keamanan alat ukur dapat terganggu.
Janganlah sekali-kali menutupi atau melepas label
keselamatan kerja yang ada pada alat ukur ini. SIMPAN

1609 92A5A7(16.10.2019)
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PETUNJUK INI DENGAN BAIK DAN BERIKAN KEPADA

PEMILIK ALAT UKUR BERIKUTNYA.

» Perhatian - jika perangkat pengoperasian atau
perangkat pengaturan atau prosedur lain selain yang
dituliskan di sini digunakan, hal ini dapat
menyebabkan terjadinya paparan radiasi yang
berbahaya.

» Alat ukur dikirim dengan label peringatan (ditandai
dengan gambar alat ukur di halaman grafis).

GLL3-80C

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ' |Eceo825.1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10m, 630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION. DONOTSTARE " ’
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 16 mi. 00~ %%‘3.“

» Jika teks pada tanda peringatan tidak tertulis dalam
bahasa negara Anda, tempelkan label yang tersedia
dalam bahasa negara Anda di atas label berbahasa
Inggris sebelum Anda menggunakan alat untuk
pertama kalinya.

Jangan melihat sinar laser ataupun

& mengarahkannya kepada orang lain atau

hewan baik secara langsung maupun dari
pantulan. Sinar laser dapat membutakan
seseorang, menyebabkan kecelakaan atau
merusak mata.

» Jika radiasi laser mengenai mata, tutup mata Anda
dan segera gerakkan kepala agar tidak terkena
sorotan laser.

» Jangan mengubah peralatan laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser sebagai
kacamata pelindung. Kacamata pelihat laser disediakan
agar dapat mendeteksi laser dengan lebih baik, namun
tidak melindungi dari sinar laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser sebagai
sunglasses atau di jalan raya. Kacamata pelihat laser
tidak menawarkan perlindungan penuh terhadap sinar UV
dan mengurangi persepsi warna.

» Perbaiki alat ukur hanya di teknisi ahli resmi dan
gunakan hanya suku cadang asli. Dengan demikian,
keselamatan kerja dengan alat ukur ini selalu terjamin.

» Jangan biarkan anak-anak menggunakan alat ukur
laser tanpa pengawasan. Anda dapat secara tidak
sengaja membuat orang menjadi buta.

» Jangan mengoperasikan alat ukur di area yang
berpotensi meledak yang di dalamnya terdapat
cairan, gas, atau serbuk yang dapat terbakar. Di dalam
alat pengukur dapat terjadi bunga api, yang lalu menyulut
debu atau uap.

» Nada sinyal akan berbunyi keras pada kondisi tertentu
saat alat ukur beroperasi. Oleh karena itu, jagalah
jarak alat ukur dari telinga atau orang lain. Bunyi yang
keras dapat menyebabkan pendengaran terganggu.
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Jauhkan alat pengukur dan aksesori
& magnetis dari alat implan dan perangkat
medis semacamnya, seperti misalnya alat

pacu jantung atau pompa insulin. Magnet
pada alat pengukur dan aksesori menciptakan
medan yang dapat memengaruhi fungsi alat
implan dan perangkat medis.

» Jauhkan alat pengukur dan aksesori magnetis dari
media penyimpanan data magnetis dan perangkat
yang sensitif terhadap magnet. Daya magnet dari
perkakas listrik dan aksesori dapat mengakibatkan data-
data hilang secara permanen.

» Baterai kancing jangan sampai tertelan. Baterai
kancing yang tertelan dapat menimbulkan luka bakar
bagian dalam yang fatal dalam kurun waktu 2 jam dan
dapat menyebabkan kematian.

° Pastikan baterai kancing tidak berada
# « dalam jangkauan anak-anak. Jika terdapat
9 indikasi baterai kancing tertelan atau telah
masuk ke dalam rongga bagian tubuh, segera
hubungi dokter.

» Perhatikan bahwa baterai harus dipasang dengan
benar saat penggantian baterai. Terdapat bahaya
ledakan.

» Jangan mencoba mengisi daya baterai kembali dan
jangan membuat hubungan arus pendek pada baterai.
Baterai dapat bocor, meledak, terbakar, dan dapat
melukai pengguna.

» Lepas dan buang baterai kancing yang telah habis
dengan cara yang ramah lingkungan. Baterai kancing
yang telah habis dapat bocor dan dapat merusak produk
atau melukai pengguna.

» Hindarkan baterai kancing dari panas berlebih dan
jangan dibakar. Baterai dapat bocor, meledak, terbakar,
dan dapat melukai pengguna.

» Jangan merusak baterai kancing dan jangan
membongkar komponen baterai. Baterai dapat bocor,
meledak, terbakar, dan dapat melukai pengguna.

» Jaga agar baterai kancing yang rusak tidak terkena
air. Kandungan lithium yang bocor keluar dapat
menciptakan kandungan hidrogen dengan air dan dapat
menimbulkan kebakaran, ledakan atau melukai
pengguna.

» Hentikan penggunaan alat ukur apabila tempat
baterai kancing (22) tidak lagi dapat ditutup. Lepas
baterai kancing dan perbaiki.

» Lepaskan baterai sebelum bekerja menggunakan alat
ukur (misalnya pemasangan, perawatan, dll) serta
saat pengangkutan dan penyimpanan. Terdapat risiko
cedera apabila tombol on/off dioperasikan tanpa sengaja.

» Jangan membuka baterai. Ada bahaya terjadinya
korsleting.
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» Asap dapat keluar apabila terjadi kerusakan atau
penggunaan yang tidak tepat pada baterai. Baterai
dapat terbakar atau meledak. Biarkan udara segar
mengalir masuk dan kunjungi dokter apabila mengalami
gangguan kesehatan. Asap tersebut dapat mengganggu
saluran pernafasan.

» Penggunaan yang salah pada baterai atau baterai
yang rusak dapat menyebabkan keluarnya cairan yang
mudah terbakar dari baterai. Hindari terkena cairan
ini. Jika tanpa sengaja terkena cairan ini, segera bilas
dengan air. Jika cairan tersebut terkena mata, segara
hubungi dokter untuk pertolongan lebih lanjut. Cairan
yang keluar dari baterai dapat menyebabkan iritasi pada
kulit atau luka bakar.

» Baterai dapat rusak akibat benda-benda lancip,
seperti jarum, obeng, atau tekanan keras dari luar. Hal
ini dapat menyebabkan terjading hubungan singkat
internal dan baterai dapat terbakar, berasap, meledak,
atau mengalami panas berlebih.

» Jika baterai tidak digunakan, jauhkan baterai dari klip
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup, atau benda-
benda kecil dari logam lainnya, yang dapat
menjembatani kontak-kontak. Korsleting antara kontak-
kontak baterai dapat mengakibatkan kebakaran atau api.

» Hanya gunakan baterai pada produk yang dibuat oleh
produsen. Hanya dengan cara ini, baterai dapat
terlindung dari kelebihan muatan.

» Hanya isi ulang daya baterai menggunakan alat
pengisi daya yang dianjurkan oleh produsen. Alat
pengisi daya baterai yang khusus untuk mengisi daya
baterai tertentu dapat mengakibatkan kebakaran jika
digunakan untuk mengisi daya baterai yang tidak cocok.

Lindungi baterai dari panas, misalnya juga

dari paparan sinar matahari dalam waktu

m yang lama, api, kotoran, air dan

AN kelembapan. Terdapat risiko ledakan dan

korsleting.

» Waspada! Ketika menggunakan alat ukur dengan
Bluetooth® dapat terjadi gangguan pada perangkat dan
instalasi lain, pesawat terbang, dan perangkat medis
(misalnya alat pacu jantung, alat bantu dengar).
Selain itu, cedera pada manusia dan binatang di area
sekitar tidak dapat sepenuhnya dihindari. Jangan
menggunakan alat ukur dengan Bluetooth® di dekat
perangkat medis, pusat pengisian bahan bakar,
instalasi kimia, area dengan bahaya ledakan. Jangan
menggunakan alat ukur dengan Bluetooth® dalam
pesawat terbang. Hindari pengoperasian di dekat
tubuh secara langsung dalam waktu yang lama.

Penanda istilah Bluetooth® serta gambar simbol (logo)

merupakan merek dagang terdaftar dan kepemilikan dari

Bluetooth SIG, Inc. Setiap penggunaan penanda istilah/

gambar simbol ini berada di bawah lisensi Robert Bosch

Power Tools GmbH.

Spesifikasi produk dan performa

Perhatikan ilustrasi yang terdapat pada bagian depan
panduan pengoperasian.

Tujuan penggunaan

Alat ukur dirancang untuk menentukan dan memeriksa garis
horizontal dan vertikal.

Alat ukur ditujukan untuk digunakan di dalam maupun di luar
ruangan.

llustrasi komponen

Nomor-nomor pada ilustrasi komponen sesuai dengan
gambar alat pengukur pada halaman gambar.

(1) Outlet sinar laser
(2) Level pengisian daya baterai
(3) Display CAL guard
(4) Display penguncian pendulum
(5) Tombol mode receiver
(6) Display mode receiver
(7) Tombol mode pengoperasian laser
(8) Display sambungan melalui Bluetooth®
(9) Tombol Bluetooth®

(10) Kompartemen baterai

(11) Rangka adaptor baterai”

(12) Baterai®

(13) Tombol pelepas baterai/adaptor baterai”

(14) Penutup adaptor baterai®

(15) Baterai”

(16) Tombol on/off

(17) Dudukan tripod 1/4"

(18) Dudukan tripod 5/8"

(19) Nomor seri

(20) Label peringatan laser

(21) Baterai kancing

(22) Tempat baterai kancing

(23) Kompartemen baterai kancing

(24) Magnet"

(25) Braket universal”

(26) Platform putar®

(27) Remote control®

(28) Reflektor sinar laser”

(29) Penerima laser*

(30) Kacamata laser”

(31) Tas pelindung”

(32) Tripod®

(33) Tongkat teleskopik®

(34) Koper®
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(35) Sisipan”
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A) Aksesori yang ada pada gambar atau yang dijelaskan tidak
termasuk dalam lingkup pengiriman standar. Semua
aksesori yang ada dapat Anda lihat dalam program aksesori

kami.
Data teknis
Laser garis GLL3-80C GLL 3-80CG
Nomor seri 3601K63R.. 3601K63T..
Area kerja"
- Standar 30m 30m
- pada mode receiver 25m 25m
- dengan penerima sinar laser 5-120m 5-120m
Keakuratan levelling®“® +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Area levelling otomatis +4° +4°
Waktu levelling <4s <4s
Tinggi penggunaan maksimal di atas 2000 m 2000 m
tinggi acuan
Kelembapan relatif maks. 90 % 90 %
Tingkat polusi sesuai dengan k. 29
IEC61010-1
Kelas laser 2 2
Jenis laser 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
Divergensi garis laser 50 x 10 mrad (sudut penuh) 50 x 10 mrad (sudut penuh)
Durasi impuls terpendek 1/10000's 1/10000's
penerima laser kompatibel LR6, LR7 LR7
Dudukan tripod 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Suplai daya alat pengukur
- Baterai (Li-ion) 12V 12V

- Baterai (alkaline)

4 x1,5VLR6 (AA)
(dengan adaptor baterai)

4 x1,5VLR6 (AA)
(dengan adaptor baterai)

Durasi pengoperasian dengan 3 level laser”

- dengan baterai

8h

6h

- dengan baterai

6h

4h

Alat pengukur Bluetooth®

- Kompatibilitas

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Jangkauan sinyal maks. 30m" 30m”
- Area frekuensi pengoperasian 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Daya transmisi maks. <1mW <l mwW

Smartphone Bluetooth®

- Kompatibilitas

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Sistem pengoperasian

Android 4.3 (dan lebih tinggi)
i0S 7 (dan lebih tinggi)

Android 4.3 (dan lebih tinggi)
i0S 7 (dan lebih tinggi)

Berat sesuai dengan EPTA-Procedure 01:2014

- dengan baterai

0,90 kg

0,90 kg

- dengan baterai

0,86 kg

0,86 kg

Dimensi (panjang x lebar x tinggi)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Bosch Power Tools
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Laser garis GLL3-80C GLL 3-80 CG
Jenis keamanan" IP 54 (terlindung dari debu IP 54 (terlindung dari debu
dan percikan air) dan percikan air)

Suhu sekitar yang direkomendasikan 0°C...+35°C 0°C...+35°C

saat pengisian daya

Suhu sekitar yang diizinkan saat -10°C...+40°C -10°C...+40°C

pengoperasian

Suhu sekitar yang diizinkan saat -20°C...+70°C -20°C...+70°C

penyimpanan

Baterai yang direkomendasikan GBA12V... GBA12V...
(selain GBA 12V > 4.0 Ah) (selain GBA 12V > 4.0 Ah)

Pengisi daya baterai yang GAL12... GAL12...

direkomendasikan GAX 18... GAX 18...

A) Areakerja dapat berkurang akibat keadaan lingkungan yang tidak menguntungkan (seperti sinar matahari langsung).
B) pada20-25°C
C) Berlaku pada empat titik silang horizontal.

D) Nilai yang ditentukan memerlukan kondisi lingkungan normal hingga kondisi lingkungan menguntungkan (misalnya tidak ada getaran, tidak
ada kabut, tidak ada asap, tidak ada sinar matahari langsung). Perubahan suhu yang drastis dapat menyebabkan penyimpangan akurasi.

E) Hanya polusi nonkonduktif yang terjadi, namun terkadang muncul konduktivitas sementara yang disebabkan oleh kondensasi.
F) Durasi pengoperasian yang lebih singkat dengan penggunaan Bluetooth® dan/atau disambungkan dengan RM 3

G) Sambungan mungkin tidak dapat dibuat pada perangkat Bluetooth® Low Energy tergantung pada model dan sistem pengoperasian.
Perangkat Bluetooth® harus mendukung profil SPP.

H) Jangkauan sinyal dapat sangat berbeda bergantung pada kondisi eksternal termasuk perangkat penerima yang digunakan. Jangkauan
Bluetooth® dapat melemah jika berada di dalam ruangan tertutup dan melewati penghalang yang mengandung logam (contoh: dinding, rak,
koper, dll.).

1) Baterai Li-ion dan adaptor baterai AA1 tidak termasuk dalam IP 54.
Data teknis ditentukan dengan baterai yang termasuk dalam lingkup pengiriman.
Untuk mengidentifikasi alat ukur secara jelas terdapat nomor seri (19) pada label tipe.

Cara memasang

Suplai daya alat ukur

Alat ukur dapat dioperasikan dengan baterai komersial biasa
atau dengan baterai isi ulang li-ion merek Bosch.

Pengoperasian dengan baterai

» Hanya gunakan pengisi daya yang terdaftar dalam
data teknis. Hanya pengisi daya ini yang sesuai pada
baterai li-ion yang dapat digunakan untuk alat Anda.

Catatan: Menggunakan baterai yang tidak sesuai untuk alat

ukur dapat menyebabkan kegagalan fungsi atau kerusakan

pada alat ukur.

Catatan: Baterai dikirim dalam keadaan terisi daya

sebagian. Untuk menjamin daya penuh baterai, sebelum

menggunakan untuk pertama kali, isilah daya baterai hingga

penuh pada pengisi daya.

Baterai Li-ion dapat diisi setiap saat tanpa mengurangi masa

pakainya. Baterai tidak menjadi rusak jika pengisiannya

dihentikan untuk sementara waktu.

Baterai Li-ion terlindung dari pengosongan daya total

dengan "Electronic Cell Protection (ECP)". Jika baterai isi

ulang kosong, alat ukur akan dimatikan oleh pengaman.

» Jangan menyalakan kembali alat ukur setelah
dimatikan oleh sirkuit pelindung. Baterai dapat rusak.

Untuk memasang baterai yang telah terisi daya (15)
masukkan baterai ke dalam kompartemen (10) hingga
terkunci.

Untuk melepas baterai (15) tekan tombol pelepas (13) dan
keluarkan baterai dari kompartemen baterai (10). Jangan
melepas baterai dengan paksa.

Pengoperasian dengan baterai

Untuk pengoperasian alat ukur disarankan memakai baterai

mangan alkali.

Baterai dimasukkan ke dalam adaptor baterai.

» Adaptor baterai hanya untuk digunakan pada alat ukur
Bosch yang disediakan dan tidak boleh digunakan
dengan perkakas listrik.

Untuk memasang baterai geser rangka (11) adaptor baterai

ke dalam kompartemen baterai (10). Masukkan baterai

seperti ilustrasi yang terdapat pada tutup (14) ke dalam
rangka. Geser tutup di atas rangka hingga tutup terkunci.
A Untuk melepas baterai (12) tekan tombol
pelepas (13) tutup (14) dan lepas tutup. Pada
saat melepas, pastikan baterai tidak terjatuh.

Untuk itu, pegang alat ukur dengan

mengarahkan kompartemen baterai (10) ke

atas. Lepaskan baterai. Untuk melepaskan rangka yang
terpasang di dalam (11) dari kompartemen baterai, pegang
kerangka dan tarik keluar dari alat ukur dengan menekan
secara perlahan pada sisi samping.

1609 92A5A7(16.10.2019)

Bosch Power Tools



Selalu ganti semua baterai sekaligus. Hanya gunakan baterai

dari produsen dan dengan kapasitas yang sama.

» Keluarkan baterai dari alat pengukur jika tidak
digunakan dalam waktu yang lama. Jika baterai
disimpan di dalam alat pengukur untuk waktu yang lama,
baterai dapat berkarat dan dayanya akan habis dengan
sendirinya.

Indikator level baterai

Indikator level baterai (2) menunjukkan tingkat pengisian
daya pada baterai:

LED Level baterai

Lampu hijau menyala  100-75%

Lampu kuning menyala 75-35 %

Lampu merah menyala 35-10%

- Baterai rusak
- Baterai kosong

Tidak ada lampu

Jika baterai lemah, kecerahan garis laser akan menurun
perlahan.

Segera ganti baterai yang rusak atau yang kosong.

Penggunaan

Cara penggunaan

» Lindungilah alat ukur dari cairan dan sinar matahari
langsung.

» Jauhkan alat pengukur dari suhu atau perubahan suhu
yang ekstrem. Jangan biarkan alat pengukur berada
terlalu lama di dalam kendaraan. Saat perubahan suhu
besar, biarkan alat ukur menyesuaikan suhu lingkungan
terlebih dulu dan selalu lakukan pemeriksaan akurasi
sebelum melanjutkan pekerjaan dengan (lihat
,Pemeriksaan keakuratan alat ukur, Halaman 327).
Pada suhu atau perubahan suhu ekstrem, ketepatan alat
pengukur dapat terganggu.

» Hindari guncangan atau benturan yang keras pada
alat ukur. Apabila setelah terjadi pengaruh eksternal
yang kuat pada alat ukur, disarankan untuk memeriksa
akurasi alat ukur sebelum digunakan kembali (lihat
,Pemeriksaan keakuratan alat ukur, Halaman 327).

» Matikan alat ukur saat memindahkan. Jika alat ukur
dimatikan, unit pendulum akan terkunci yang dapat rusak
jika terkena guncangan.

Mengaktifkan/menonaktifkan perkakas listrik

Untuk mengaktifkan alat pengukur, geser tombol on/

off (16) ke posisi ‘@ on" (untuk pengerjaan dengan

penguncian pendulum) atau ke posisi "% on" (untuk

pengerjaan dengan levelling otomatis). Setelah diaktifkan,
alat pengukur segera mengeluarkan garis laser dari outlet

sinar laser (1).

» Jangan mengarahkan sinar laser pada orang lain atau
binatang dan jangan melihat ke sinar laser, juga tidak
dari jarak jauh.
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Untuk mematikan alat pengukur, geser tombol on/off (16)
ke posisi Off. Unit pendulum akan terkunci ketika alat
pengukur dimatikan.

» Jangan biarkan alat ukur yang aktif berada di luar
pengawasan dan matikan alat ukur setelah digunakan.
Sinar laser dapat menyilaukan mata orang lain.

Saat suhu pengoperasian melebihi batas maksimum yang

diperbolehkan sebesar 40 °C, alat akan mati untuk

melindungi dioda laser. Setelah alat pengukur menjadi
dingin, alat pengukur siap dipakai dan bisa dihidupkan
kembali.

Jika suhu alat ukur mendekati suhu pengoperasian maksimal

yang diperbolehkan, kecerahan sinar laser akan menurun

perlahan.

Mematikan pemadaman otomatis

Jika tidak ada tombol yang ditekan pada alat pengukur
selama sekitar 120 menit, alat pengukur akan mati secara
otomatis untuk melindungi baterai.

Untuk menyalakan kembali alat ukur setelah dimatikan
secara otomatis, geser tombol on/off (16) ke posisi "Off"
dan nyalakan kembali alat ukur, atau tekan satu kali pada
tombol mode pengoperasian laser (7) atau tombol mode
receiver (5).

Untuk mematikan penonaktifan otomatis, tekan dan tombol
mode pengoperasian laser (saat alat ukur diaktifkan) (7)
setidaknya selama 3 detik. Jika fungsi tersebut
dinonaktifkan, sinar laser akan berkedip sesaat sebagai
konfirmasi.

Untuk mengaktifkan penonaktifan otomatis, matikan dahulu
alat ukur, kemudian hidupkan lagi.

Mematikan nada sinyal

Setelah alat ukur dihidupkan, nada sinyal selalu dalam
keadaan aktif.

Untuk mengaktifkan dan menonaktifkan nada sinyal, tekan
dan tahan tombol mode pengoperasian laser (7) dan tombol
mode receiver (5) minimal selama 3 detik.

Baik pada waktu mengaktifkan maupun mematikan, nada
sinyal akan berbunyi singkat tiga kali sebagai konfirmasi.

Mode pengoperasian

Alat ukur dilengkapi dengan beberapa mode pengoperasian

yang dapat diganti sewaktu-waktu:

- menghasilkan satu bidang laser horizontal,

- menghasilkan satu bidang laser vertikal,

- menghasilkan dua bidang laser vertikal,

- menghasilkan satu bidang laser horizontal dan dua bidang
laser vertikal.

Setelah diaktifkan, alat ukur akan membentuk bidang laser

horizontal. Untuk mengganti mode pengoperasian, tekan

tombol mode pengoperasian laser (7).

Semua mode pengoperasian dapat dipilih dengan levelling

otomatis serta dengan penguncian pendulum.
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Mode receiver

Untuk penggunaan dengan penerima sinar laser (29) mode
receiver perlu diaktifkan terlepas dari mode pengoperasian
yang dipilih.

Pada mode receiver, garis laser akan berkedip dengan
frekuensi yang sangat tinggi sehingga penerima sinar laser
(29) dapat terdeteksi.

Untuk mengaktifkan mode receiver, tekan tombol mode
receiver (5). Display mode receiver (6) menyala hijau.
Garis laser akan tampak kurang jelas untuk mata manusia
saat mode receiver diaktifkan. Oleh karenanya, nonaktifkan
mode receiver dengan menekan kembali tombol mode
receiver (5) pada pengerjaan tanpa penerima sinar laser.
Display mode receiver (6) menghilang.

Levelling otomatis

Bekerja dengan levelling otomatis

Pasang alat pengukur pada permukaan yang datar dan stabil,
kencangkan pada penopang universal (25) atau tripod (32).
Untuk penggunaan dengan levelling otomatis, geser tombol
on/off (16) ke posisi b On".

Levelling otomatis akan menyeimbangkan keadaan yang
tidak rata di dalam kisaran levelling dari +4° secara otomatis.
Levelling akan segera berhenti setelah garis laser tidak lagi
bergerak.

Jika levelling otomatis tidak mungkin dilakukan, misalnya
karena permukaan posisi alat ukur menyimpang lebih dari 4°
dari posisi horizontal, garis laser akan mulai berkedip cepat.
Suara akan terdengar dalam tempo yang cepat saat bunyi
sinyal diaktifkan.

Letakkan alat ukur pada permukaan datar dan tunggu serta
lihatlah proses levelling otomatis. Begitu alat ukur berada di
dalam area levelling otomatis sebesar +4°, sinar laser akan
menyala lama dan bunyi sinyal dimatikan.

Jika selama pengoperasian, alat ukur diguncangkan atau
dipindahkan, alat ukur akan melakukan levelling secara
otomatis. Setelah melakukan levelling kembali, periksalah
posisi garis laser horizontal atau vertikal terkait titik-titik
acuan guna menghindari terjadinya kesalahan pengukuran
akibat alat ukur bergeser.

Pengerjaan dengan pengunci pendulum

Untuk pengerjaan dengan penguncian pendulum, geser
tombol on/off (16) ke posisi "“@on'. Display penguncian
pendulum (4) menyala merah dan garis laser berkedip
dalam tempo lambat.

Saat bekerja dengan penguncian pendulum, levelling
otomatis dinonaktifkan. Alat pengukur dapat dipegang
dengan tangan atau ditempatkan pada permukaan yang
miring. Garis laser tidak lagi diratakan dan harus tegak lurus
satu sama lain.

Kontrol jarak jauh melalui "Bosch Levelling
Remote App"
Alat ukur dilengkapi dengan modul Bluetooth® yang

memungkinkan kendali jarak jauh menggunakan teknologi
nirkabel melalui smartphone dengan antarmuka Bluetooth®.

Untuk penggunaan fungsi ini, diperlukan aplikasi (App)
"Bosch Levelling Remote App". Aplikasi dapat diunduh
tergantung pada perangkat App Store yang sesuai (Apple
App Store, Google Play Store).

Informasi mengenai persyaratan sistem yang diperlukan
untuk koneksi Bluetooth® dapat dilihat pada situs internet
Bosch di www.bosch-pt.com.

Saat melakukan kontrol jarak jauh melalui Bluetooth®,
sambungan antara perangkat dan alat ukur dapat berjalan
lambat akibat kondisi penerimaan yang buruk.

Mengaktifkan Bluetooth®

Untuk mengaktifkan Bluetooth®kontrol jarak jauh, tekan
tombol Bluetooth® (9). Pastikan antarmuka Bluetooth® telah
diaktifkan pada perangkat seluler.

Setelah mengaktifkan aplikasi Bosch, koneksi antara
perangkat seluler dengan alat ukur akan dibuat. Jika ada
beberapa alat ukur yang aktif, Anda harus memilih alat ukur
yang sesuai. Jika hanya ada satu alat ukur yang aktif, koneksi
akan dibuat secara otomatis.

Sambungan dibuat begitu display Bluetooth® menyala (8).
Sambungan Bluetooth® dapat terputus jika jarak terlalu jauh
atau terdapat penghalang antara alat ukur dan perangkat
seluler serta akibat gangguan elektromagnetik. Dalam hal ini,
display Bluetooth® akan berkedip (8).

Menonaktifkan Bluetooth®

Untuk menonaktifkan Bluetooth® kontrol jarak jauh, tekan
tombol Bluetooth® atau matikan alat ukur (9).

Peringatan kalibrasi CAL guard

Sensor peringatan kalibrasi CAL guard memantau kondisi
alat ukur juga saat alat ukur telah dimatikan. Jika tidak ada
suplai daya pada alat ukur melalui baterai, penyimpan daya
internal akan tersedia selama 72 jam untuk pemantauan
lebih lanjut melalui sensor.

Sensor diaktifkan melalui pengaktifan alat ukur yang
pertama kali.

Pemicu peringatan kalibrasi

Jika salah satu peristiwa berikut terjadi, peringatan kalibrasi

CAL guard akan dimulai dan display CAL guard (3) menyala

merah:

- Interval kalibrasi (tiap 12 bulan) telah terlewat.

- Alat ukur tersimpan di luar rentang suhu penyimpanan.

- Alat ukur terkena guncangan hebat (misal benturan pada
lantai setelah terbentur).

Pada "Bosch Levelling Remote App" dapat dilihat apa saja

dari ketiga hal di atas yang telah memicu munculnya

peringatan kalibrasi. Tanpa aplikasi ini, penyebab tidak

mungkin dapat terdeteksi, display yang menyala CAL guard

(3) memberikan informasi secara khusus bahwa keakuratan

levelling harus diperiksa.

Setelah peringatan muncul, display CAL guard (3) akan

menyala hingga keakuratan levelling diperiksa dan display

dinonaktifkan.
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Proses saat peringatan kalibrasi muncul

Periksa keakuratan levelling alat ukur (lihat ,Pemeriksaan
keakuratan alat ukur”, Halaman 327).

Jika deviasi maksimum tidak terlampaui pada pemeriksaan
apapun, matikan display CAL guard (3). Untuk itu, tekan

tombol mode receiver (5) dan tombol Bluetooth® (9) secara

bersamaan selama 3 detik. Display CAL guard (3)
menghilang.

Jika pada pemeriksaan akurasi ternyata hasil pengukuran
melebihi ambang batas maksimal, bawa alat pengukur ke
Service Center Bosch untuk reparasi.

Pemeriksaan keakuratan alat ukur

Pengaruh terhadap ketelitian

Suhu sekitar memberikan pengaruh terbesar. Khususnya
perbedaan suhu dari tanah ke atas dapat mempengaruhi
sinar laser.

Berhubung perbedaan dari lapisan-lapisan suhu di dekat

tanah paling besar, alat ukur mulai jarak pengukuran sebesar

20 m sebaiknya selalu dipasang pada tripod. Selain itu alat
ukur sebaiknya dipasang di bagian tengah permukaan kerja.
Selain pengaruh dari luar, pengaruh khusus perangkat juga
dapat menyebabkan kerusakan (seperti misalnya benturan
atau guncangan keras). Oleh karena itu, periksa ketepatan
levelling terlebih dahulu sebelum memulai proses.

Pertama, periksa keakuratan levelling dari garis laser

horizontal dan kemudian keakuratan levelling dari garis laser

vertikal.

Jika pada pemeriksaan akurasi ternyata hasil pengukuran
melebihi ambang batas maksimal, bawa alat pengukur ke
Service Center Bosch untuk reparasi.

Memeriksa keakuratan levelling horizontal sumbu

melintang

Untuk melakukan pemeriksaan, diperlukan jarak kosong

sepanjang 5 m pada permukaan yang stabil di antara dua

dinding Adan B.

- Pasang alat ukur di dekat dinding A pada tripod atau
letakkan pada permukaan yang stabil dan rata. Aktifkan
alat ukur pada mode pengoperasian dengan levelling
otomatis. Pilih mode pengoperasian yang menghasilkan
bidang laser horizontal dan bidang laser vertikal tepat di
depan alat ukur.

- Bidikkan laser pada dinding A dan biarkan alat ukur
melakukan levelling otomatis. Tandai bagian tengah titik
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di mana garis laser akan saling berpotongan pada dinding
(titik 1).

- Putar alat ukur sebesar 180°, biarkan alat ukur melakukan
levelling otomatis dan tandai titik persimpangan garis
laser di dinding B (titik I1).

- Letakkan alat ukur tanpa diputar di dekat dinding B,
aktifkan alat ukur dan biarkan alat ukur melakukan
levelling otomatis.

- Sesuaikan tinggi alat ukur (dengan bantuan tripod atau
jika perlu ditopang) sehingga titik perpotongan garis laser
tepat menyentuh titik yang ditandai sebelumnya Il pada
dinding B.

A -
ﬂg‘_ 18 .

~ Putar alat ukur sebesar 180° tanpa mengubah ketinggian.
Arahkan alat ukur pada dinding A sehingga sehingga garis
laser vertikal melewati titik yang telah ditandai |. Biarkan
alat ukur melakukan levelling secara otomatis dan tandai
titik persimpangan garis laser di dinding A (titik I11).

- Selisih d dari kedua titik yang ditandai | dan Ill pada
dinding A memberikan deviasi ketinggian alat ukur yang
sebenarnya.

Pada jarak ukur 2 x 5 m = 10 m selisih maksimal yang

diperbolehkan adalah sebesar:
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10 m x £0,2 mm/m = £2 mm. Selisih d antara titik | dan Il
hanya diperbolehkan maksimum 2 mm.

Memeriksa ketelitian levelling garis vertikal

Untuk melakukan pemeriksaan ini diperlukan bukaan pintu

dengan setiap sisi pintu minimal 2,5 m.

- Pasang alat ukur pada jarak 2,5 m dari bukaan pintu di
atas permukaan yang solid dan datar (tidak di atas
tripod). Aktifkan alat ukur pada mode pengoperasian
dengan levelling otomatis. Pilih mode pengoperasian
yang menghasilkan bidang laser vertikal tepat di depan
alat ukur.

- Tandai tengah garis laser vertikal di bagian bawah bukaan
pintu (titik ), pada jarak 5 m di sisi lain pada bukaan pintu
(titik I1) dan di tepi atas bukaan pintu (titik 11).

N— :
AN
\§

>

<o

A&

- Putar alat ukur sebesar 180° dan letakkan pada sisi lain
dari bukaan pintu tepat di belakang titik II. Biarkan alat
ukur melakukan levelling dan sesuaikan garis laser
vertikal sehingga titik tengahnya tepat melewati titik | dan
Il.

Tandai titik tengah garis laser di bagian atas bukaan pintu
sebagai titik V.

Selisih d dari kedua titik yang ditandai Il dan IV
menyatakan deviasi alat ukur untuk garis vertikal.

Ukur tinggi bukaan pintu.

Ulangi pengukuran untuk bidang laser vertikal yang kedua.
Untuk itu, pilih mode pengoperasian yang menghasilkan

bidang laser vertikal di sebelah alat ukur, dan putar alat ukur
sebesar 90° sebelum memulai proses pengukuran.
Simpangan maksimal yang diperbolehkan dihitung sebagai
berikut:

dua kali tinggi bukaan pintu x 0,2 mm/m

contoh: Pada ketinggian bukaan pintu 2 m simpangan
maksimal diperbolehkan sebesar

2 x2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. Titik Il dan IV dapat
terpisah maksimal sejauh 0,8 mm.

Petunjuk pemakaian

» Selalu gunakan hanya bagian tengah garis laser untuk
menandai. Lebar garis laser berubah karena jarak.

» Alat ukur dilengkapi dengan antarmuka nirkabel.
Perhatikan batasan pengoperasian lokal, misalnya
dalam pesawat terbang atau di rumah sakit.

Bekerja dengan reflektor (alat pemantulan)

Reflektor (alat pemantulan) (28) meningkatkan visibilitas
sinar laser dalam kondisi yang tidak menguntungkan dan
jarak yang lebih besar.

Setengah reflektif pada reflektor (alat pemantulan) (28)
meningkatkan visibilitas garis laser, garis laser juga dapat
terlihat melalui bagian yang transparan dari bagian belakang
reflektor (alat pemantulan).

Bekerja dengan tripod (aksesori)

Tripod memberi posisi pengukuran yang stabil dan dapat
diatur tingginya. Letakkan alat ukur dengan dudukan tripod
1/4" (17) pada ulir tripod (32) atau tripod foto pada
umumnya. Untuk pemasangan pada tripod konstruksi
standar, gunakan dudukan tripod 5/8" (18). Kencangkan
alat ukur dengan baut pengencang tripod.

Atur tripod sebelum menghidupkan alat ukur.

Kencangkan dengan braket universal (aksesori)

(lihat gambar B)

Dengan bantuan braket universal (25) Anda dapat
mengencangkan alat ukur misalnya pada permukaan
vertikal, pipa atau material yang dapat dimagnetisasi. Braket
universal juga dirancang sebagai tripod lantai dan
memudahkan penyetelan ketinggian alat ukur.

Atur braket universal (25) sebelum mengaktifkan alat ukur.

Bekerja dengan penerima laser (aksesori)

(lihat gambar B)

Gunakan penerima laser (29) pada kondisi pencahayaan
yang kurang baik (keadaan sekitar yang terlalu terang,
paparan sinar matahari langsung) dan pada jarak yang lebar
agar garis laser dapat terdeteksi dengan lebih baik. Aktifkan
mode receiver (lihat ,Mode receiver®, Halaman 326) dengan
penerima laser saat melakukan pekerjaan.

Kacamata laser (aksesori)

Kacamata laser berfungsi menyaring sinar yang berada di

sekitar. Dengan demikian, sinar laser akan terlihat lebih

terang untuk mata.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser sebagai
kacamata pelindung. Kacamata pelihat laser disediakan
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agar dapat mendeteksi laser dengan lebih baik, namun
tidak melindungi dari sinar laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser sebagai
sunglasses atau di jalan raya. Kacamata pelihat laser
tidak menawarkan perlindungan penuh terhadap sinar UV
dan mengurangi persepsi warna.

Contoh penggunaan (lihat gambar A-F)

Contoh penggunaan alat ukur dapat dilihat pada halaman
bergambar.

Perawatan dan servis

Perawatan dan pembersihan

Jaga kebersihan alat.

Jangan memasukkan alat pengukur ke dalam air atau cairan
lainnya.

Jika alat kotor, bersihkan dengan lap yang lembut dan
lembap. Jangan gunakan bahan pembersih atau zat pelarut.
Bersihkanlah secara berkala terutama permukaan outlet
sinar laser dan pastikan terbebas dari bulu halus.

Hanya simpan dan angkut alat pengukur di dalam tas
pelindung (31) atau koper (34).

Letakkan alat pengukur di dalam tas pelindung (31) atau
koper (34) jika hendak diperbaiki.

Layanan pelanggan dan konsultasi penggunaan

Layanan pelanggan Bosch menjawab semua pertanyaan
Anda tentang reparasi dan perawatan serta tentang suku
cadang produk ini. Gambaran teknis (exploded view) dan
informasi mengenai suku cadang dapat ditemukan di:
www.bosch-pt.com

Tim konsultasi penggunaan Bosch akan membantu Anda
menjawab pertanyaan seputar produk kami beserta
aksesorinya.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku
cadang, selalu sebutkan nomor model yang terdiri dari 10
angka dan tercantum pada label tipe produk.

Indonesia

PT Robert Bosch

Palma Tower 10th Floor

Jalan RA Kartini II-S Kaveling 6

Pondok Pinang, Kebayoran Lama
Jakarta Selatan 12310

Tel.: (021) 3005 5800

Fax: (021) 3005 5801

E-Mail: boschpowertools@id.bosch.com
www.bosch-pt.co.id

Transpor

Pada baterai-baterai li-ion yang digunakan diterapkan
persyaratan terkait peraturan-peraturan tentang bahan-
bahan yang berbahaya. Baterai-baterai dapat diangkut oleh
penggunanya tanpa pembatasan lebih lanjut di jalan.

Pada pengiriman oleh pihak ketiga (misalnya transportasi
udara atau perusahaan ekspedisi) harus ditaati syarat-syarat
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terkait kemasan dan pemberian tanda. Dalam hal ini,
diperlukan konsultasi dengan ahli bahan-bahan berbahaya
saat mengatur barang pengiriman.

Kirimkan baterai hanya jika housing-nya tidak rusak. Tutup
bagian-bagian yang terbuka dan kemas baterai agar tidak
bergerak-gerak di dalam kemasan. Taatilah peraturan-
peraturan nasional lainnya yang mungkin lebih rinci yang
berlaku di negara Anda.

Alat pengukur, aki/baterai, aksesori dan kemasan

Cara membuang
X

ZoN]  harus disortir untuk pendauran ulang yang ramah
lingkungan.

Jangan membuang alat pengukur dan baterai
bersama dengan sampah rumah tangga!

Hanya untuk negara Uni Eropa:

Berdasarkan European Directive 2012/19/EU, alat ukur
yang tidak dapat digunakan lagi dan berdasarkan European
Directive 2006/66/EC, baterai yang aus atau rusak harus
dibuang secara terpisah untuk didaur ulang secara ramah
lingkungan.

Baterai:

Li-lon:

Perhatikanlah petunjuk-petunjuk dalam bab Transpor (lihat
,Transpor“, Halaman 329).

Tiéng Viét

Hudng dan an toan

Phai doc va chd y moi huéng dan dé
dam bao an toan va khéng bi nguy
hiém khi lam viéc véi dung cu do.
Khi st dung dung cu do khong phu
hop véi cac huéng dan 6 trén, cac
thiét bi bao vé dugc tich hgp trong dung cu do
¢6 thé bi suy gidm. Khéng bao gi¢ dugc lam
cho cac déu hiéu canh bao trén dung cu do
khong thé doc duoc. HAY BAO QUAN CAN
THAN CAC HUGNG DAN NAY VA BUA KEM
THEO KHI BAN CHUYEN GIAO DUNG CU bO.
» Than trong - néu nhirng thiét bi khac ngoai
thiét bi hiéu chinh hoac thiét bi diéu khién
dugc néu ¢ day dugc sir dung hoac cac
phuong phap khéc dugc tién hanh, c6 thé
dan dén phoi nhiém phéng xa nguy hiém.
» May do dugc dan nhan canh bao (dugc danh
d&u trong mé td may do 6 trang do thi).

Bosch Power Tools
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330/ Tiéng Vit
GLL3-80C

"LASERRADIATION.DONOTSTARE " |c60825-1:2014
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT , <10mW, 630 - 650nm

GLL 3-80 CG

"LASERRADIATION. DONOTSTARE ’
INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT, < 16 mi. 00~ %%‘3.“

» Néu van ban cda nhan cénh bao khéng theo
ngoén ngir ctia ban, hay dan chéng nhan dinh
dugc cung cdp kém theo bang ngén ngir ctia
nwdc ban 1én trén trudce khi st dung lan dau
tién.

Khéng dugc huéng tia laze vao
nguoi hoac dong vat va khéng duoc
nhin vao tia laze truc tiép hoac phan
xa. BGi vi ban c6 thé chiéu l6a mat
ngudi, gay tai nan hodc gay hdng mét.

» Néu tia laze huéng vao mat, ban phai nham
mét lai va ngay lap tirc xoay dau dé tranh tia
laze.

» Khong thuc hién bét ky thay' déi nao & thiét
bi laser.

» Khong st dung kinh nhin tia laze lam kinh
bao vé. Kinh nhin tia laze diing dé nhan biét t6t
hon tia laze; tuy nhién né khéng bao vé khai tia
laze.

» Khéng st dung kinh nhin tia laze lam kinh
mat hoac trong giao thong duong ba. Kinh
nhin tia laze khéng chéng UV hoan toan va giam
thi6u thu cam mau séc.

» Chi dé ngudi c6 chuyén mén dugc dao tao
stra dung cu do va chi dung cac phu tung
g6c dé stra chira. Diéu nay dam bao cho su an
toan ctia dung cu do dugc gill nguyén.

» Khéng dé tré em sir dung dung cu do laser
khi khéng c6 ngudi I6n giam sat. Ban co thé
vo tinh lam I6a mat ngudi khac.

» Khong lam viéc véi dung cu do trong moi
trwdng dé né, ma trong dé cé chét 16ng, khi
ga hoac bui dé chay. Cac tia Ira c6 thé hinh
thanh trong dung cu do va cé kha nang lam rac
chay hay ngun khéi.

» Khi van hanh may do, am tin hiéu sé kéu Ién
theo cac diéu kién nhat dinh. Vi thé hay gilr
may do cach xa tai minh ciing nhu nguoi
khac. Am thanh I6n ¢6 thé 1am suy giam thinh
giac.

Khéng dé dung cu do va phu kién tur
ﬂ tinh & gan mé cdy va cac thiét bi y té
khac, vi du nhu may trg tim hoac

bom insulin. T tinh cla dung cu do va
phu kién cé thé tao ra mét trudng anh
hudng xau dén chuiic nang ctia mo cay
va céc thiét bi y té.
» DE dung cu do va phu kién tir tinh tranh xa
cac phuong tién nhd tir tinh va cac thiét bj
nhay tir. Anh hudéng cla tir tinh tir dung cu do

va phu kién c6 thé gy mét dir liéu khéng phuc
hoi dugc.

» Khoéng dugc nudt pin nat ao. Viéc nuét pin nit
40 c6 thé dan dén bong nang bén trong va dan
dén & vong trong vong 2 gio.

° Dam bao réng pin nut 4o khéng &
# .  trong tay tré em. Néu nghi ngd da nuét
<2  phaipin nat 4o hoac bi lot vao mot 16
trén co thé, hay dén bac sy ngay lap
tuc.

» Khi thay pin hay chu y thay pin dung cach.
Su nguy hiém cua né.

» Khong ¢ sac lai cac pin nut do va khéng lam
chap mach pin nat do. Pin nit 4o cé thé ro i,
phat né, chay va gay thuang tich cho ngudi.

» Thao va xu ly cac pin nut ao da thao xa ding
cach. Céac pin nut 4o da théo xa co thé ro ri va
do d6 gay hu héng san phdm hoac gay thuong
tich cho ngudi.

» Khéng lam qua nhiét pin nut 4o va khéng
ném vao Ira. Pin nit 4o cé thé ro ri, phat né,
chay va gay thuong tich cho ngudi.

» Khong pha hdy pin nut ao va khong thao do
pin nat do. Pin nit 4o cé thé ro ri, phat nd, chay
va gay thuang tich cho ngudi.

» Khéng dé pin nit 4o da héng tiép xuc vaoi
nudc. Lithium ro ri ¢é thé tao ra hydro cung voi
nuéc va do dé dan dén chay, né hodc gay
thuong tich cho ngudi.

» Khong st dung dung cu do nira, néu gia d&
(22) pin nut ao chua dugc dong. Hay thao pin
nut 4o va dem suia chira.

» Trudc khi tién hanh bét ctr cong viéc gi voi
dung cu do (vd., bdo duéng, l1ap dat v.v..)
cling nhu khi van chuyén hay luu kho, thao
pin ra khéi dung cu do. C6 nguy co gay thuong
tich khi vé tinh 1am kich hoat céng tc Tat/M4.

» Khong duoc thao pin ra. Nguy cao bi chap
mach.

» Trong trudng hop pin bi hdng hay st dung
sai cach, hoi nudc cé thé béc ra. Pin cé thé
chay hoac né. Hay lam cho théng thoang khi va
trong trudng hgp bi dau phai nhd y té chira tri.
Hai nudc cé thé gay nglra hé hd héap.

» Khi st dung sai hoac khi pin héng, dung dich
dé chay tir pin c6 thé tira ra. Néu vé tinh
cham phai, hay x6i nudc dé rira. Néu dung
dich vao mét, can thém sy hé tro cla y té.
Néu chét 16ng dinh vao mat, yéu cdu ngay su
gilp d& cua bac si. Dung dich tiét ra tir pin co
thé gay nglra hay béng.

» Pin c6 thé bi hu hai béi cac vat dung nhon
nhu dinh hay tuéc-no-vit hoac béi cac tac
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dong luc tir bén ngoai. N6 co thé dan t6i doan
mach ndi bd va lam pin bi chay, béc khdi, phat
né hodc qua néng.

» Khi khéng sir dung pin, dé cach xa cac vat
bang kim loai nhu kep gidy, tién xu, chia
khoa, dinh, &c vit hay cac dé vat kim loai nhé
khac, thir c6 thé tao sy néi tiép tir mét dau
cuc véi mot dau cuc khac. Su chap mach clua
céac dau cuc véi nhau c6 thé gay bong hay chay.

» Chi st dung pin trong cac san pham cda nha
san xuét. Chi b&ng cach nay, pin sé duoc bao
vé tranh nguy co qua tai.

» Chi dugc sac pin lai véi b nap dién do nha
san suét chi dinh. M6t bd nap dién thich hgp
cho mét bd pin ngudn co thé gay nguy co chay
khi st dung dé nap dién cho mét bd pin ngudn
khac.

» Can than! Néu sit dung may do véi céng
Bluetooth® c6 thé gay nhiéu cac dung cu,
thiét bi khac ciing nhu may bay va dung cu y
té (vi du: may tao nhip tim, may trg thinh). Va
ciing khéng thé loai trir hoan toan nhirng tén
hai cho nguoi va dong vat 6 méi truong truc
dién xung quanh. Khong st dung may do c6
két ndi Bluetooth® & gan nhirng thiét bi y té,
tram xang, co s6 hoéa hoc, cac khu vuc cé
nguy co gay né va cac khu vuc chay né.
Khéng st dung may do cé két néi Bluetooth®
trén may bay. Tranh dé may hoat dong gan
co thé trong thoi gian dai.

Bluetoot cé biéu twgng chir va biéu tuong anh

(cac logo) do cong ty cé phan Bluetooth SIG

dang ky thuong hiéu va sé hiru. Cong ty trach

nhiém hiru han Robert Bosch Power Tools

GmbH da dugc cdp phép dé sir dung nhirng

biéu tuong chii/biéu tuwgng anh nay véi san

pham cta minh.

M6 Ta San Pham va Pac Tinh
Ky Thuat

Xin luu y cac hinh minh hoat trong phén trudc cia
hudng dan van hanh.

Bdo vé pin khéng dé bi lam néng, vi
du, chéng dé lau dai dudi anh néng
gay gét, Itra, chat ban, nuéc, va sy

am u6t. Co nguy co né va chap mach.

S& dung ding cach

Dung cu do dudgc thiét ké dé xac dinh va kiém tra
cac vach ngang va doc.

Dung cu do phu hop dé st dung trong viing bén
ngoai va bén trong.
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Cac bo phan dugc minh hoa

Su danh sd cac biéu trung cua san pham l1a dé
tham khao hinh minh hoa dung cu do trén trang
hinh &nh.

(1) Cura chiéu ludng laser
(2) Tinh trang nap &c quy/pin
(3) Hién thi CAL guard
(4) Hién thj ca cdu khoa con lac
(5) NGt Ché db bo thu
(6) Hién thi Ché d6 b thu
(7) Nut ché d6 van hanh Laser
(8) Hién thi két ni béng Bluetoott®
(9) Nut Bluetoott®
(10) C6éng b6 nguén
(11) Vé dau néi pin®
(12) Ac quy”
(13) Nut mé khéa dau néi pin/pin®
(14) D4u chup cla dau ndi pin®
(15) Pin®
(16) NUt bat/tat
(17) Biém nhan gia d& ba chan 1/4"
(18) Diém nhan gia d& ba chan 5/8"
(19) Ma seri san xuét
(20) Nhéan canh bao laze
(21) Pin cuc ao
(22) Gia d& pin nat ao
(23) Hoc pin nat do
(24) Nam cham®
(25) Gia gilr thdng dung®
(26) D& xoay”
(27) Diéu khién tir xa®
(28) T4m coc tiéu laser®
(29) B6 thu laser®
(30) Kinh nhin laser®
(31) Tui bao vé®
(32) Gia d& ba chan®
(33) Cay chéng”
(34) Cdp xe™
(35) Chi tiét chen®

Phu tung dugc trinh bay hay mé ta khéng phdi la
mot phan cua tiéu chuan hang hoa dugc giao kem
theo san phdm. Ban c6 thé tham khéo téng thé
cac loai phu tung, phu kién trong chuong trinh
phu tung cua chung toi.

2z
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Thong s6 ky thuat

May laze duwong vach GLL3-80C GLL 3-80CG
Ma s6 may 3601K63R.. 3601K63T..
Pham vi lam viéc”

— Tiéu chuén 30m 30m
— trong ché d6 bo thu 25m 25m
— véi vat nhan tia Laser 5-120m 5-120m
C6t thay chudn chinh xac®°® +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Pham vi tu 18y c6t +4° +4°
Thai gian 18y c6t thay chuén <4s <4s
chiéu cao Uing dung t6i da qua 2000 m 2000 m
chiéu cao tham chiéu

D& 8m khong khi tuong déi t6i 90 % 90 %
da

Mic d6 ban theo IEC 61010-1 20 29
Cép do laze 2 2
Loai laze 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Phan ky Tia laser 50 x 10 mrad (Gdc day) 50 x 10 mrad (Gdc day)
thai gian ngan nhét cta xung 1/10000's 1/10000's
dong

bé thu laser tuong thich LR6, LR7 LR7
Diém nhan gia d& ba chan 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Nuén nadng luong cho dung cu do

— Pin hop khdi (Li-lon) 12V 12V

— Pin (kiém-mangan)

4 x 1,5V LR6 (AA) (v&i b thich nghi pin) 4 x 1,5V LR6 (AA) (v&i b thich nghi pin)

Thoi gian van hanh véi 3 mic Laser”

— Vi loai pin

8h

6h

— Véi pin

6h

4h

Dung cu do BluetootH®

— Tinh tuong thich

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

— Pham vi tin hiéu, t6i da. 30m" 30m”
— Dai tan s6 hoat dong 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
— Néang sudt truyén t6i da <1 mw <lmW

BluetootH Smartphone

— Tinh tuong thich

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

— Hé diéu hanh Android 4.3 (va cao hon) Android 4.3 (va cao hon)
i0S 7 (va cao hon) i0S 7 (vacao hon)

Trong lugng theo Qui trinh EPTA-Procedure 01:2014

— Vdi loai pin 0,90 kg 0,90 kg

— V@i pin 0,86 kg 0,86 kg

Kich thudc (Chiéu dai x réng x
cao)

162 x 84 x 148 mm

162 x 84 x 148 mm

Kiéu bao vé" IP 54 (dugc bao vé IP 54 (dwgc bao vé
chéng bui va tia nudc) chéng bui va tia nudc)
nhiét d6 méi truong dugc khuyén 0°C...+35°C 0°C...+35°C

nghi khi sac
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May laze duong vach GLL3-80C GLL 3-80CG

nhiét dé moi trudng cho phép khi -10°C...+40°C -10°C...+40°C

van hanh

nhiét dé moéi trudng cho phép khi -20°C...+70°C -20°C...+70°C

luu trir

pin dugc khuyén dung GBA12V... GBA 12V...
(ngoai GBA 12V > 4.0 Ah) (ngoai GBA 12V > 4.0 Ah)

thiét bi nap duoc gidi thiéu GAL12... GAL12...

GAX 18... GAX 18...
A) Pham vi lam viéc c6 thé dugc giam thong qua cac diéu kién maoi trudng khéng thuén 1gi (vi du nhu tia mét trdi chiéu
truc tiép).
B) 620-25 °C
C) Hop lé tai b6n giao diém ngang.

o

Diéu kién la cac gia tri da dat tir binh thudng dén céac diéu kién xung quanh pht hgp (vi du khéng rung, khong suang
mu, khong khéi, khong tia cuc tim truc tiép). Sau khi c6 dao dong nhiét d6 manh, c¢ thé dan dén sai léch do chinh
X&c.

Chi c6 chét ban khong d&n xudt hién, nhung doi khi do dan dién tam thoi gay ra do ngung tu.

thai gian van hanh ngan & ché do Bluetoott® va/hoac khi két néi véi RM 3

Vi cac thiét bi Bluetooth® tiéu thu nang lugng thép, tly thudc vao model va hé diéu hanh, c6 thé khéng cén cac thiét
lap két nGi. Cac thiét bi BluetootH® phai c6 tinh ning hé trg SPP profile.

Pham vi c6 thé bién d6i manh tuy thuéc vao diéu kién bén ngoai, bao gém thiét bi thu nhan dugc ding. Trong cac
phong kin va qua cac rao chan kim loai (vi du tudng, gia, va li, v.v.) pham vi Bluetooth® cb thé nhé han.

1) Pin Li-lon va bg thich nghi pin AA1 dugc loai khéi IP 54.

Cac dir kién ky thuat dugc xac dinh cho pin dugc giao cling hang héa cung cap.

S6 xéri (19) déu dugc ghi trén nhan méc, d& dé dang nhan dang loai may do.

LaIm

H

Su lap vao

Nuén nang luvgng cho dung cu do
Dung cu do c6 thé hoat dong béng cac loai pin
thong thudng hay véi pin hop khai Li-lon hiéu
Bosch.

Hoat Dong bang Pin Hop Khéi

» Chi st dung bd sac dugc dé cap trong dir
liéu k¥ thuat. Chi nhiing thiét bi nap nay pht
hgp cho may do cua ban cé st dung pin Li-lon.

Huwéng dan: Viéc st dung pin khéng phu hop véi

dung cu do cé thé dan dén 16i chlc nang hoac gay

héng dung cu do.

Huén dan: Pin da dugc sac mot phan. D& bao

dam day du dién dung, nap dién hoan toan lai cho

pin trong b nap dién pin trudc khi s&t dung cho lan

dAu tién.

Pin Li-lon hgp khéi c6 thé nap dién bat ¢l Iic nao

ma khong lam giam tudi tho cua pin. Su gian doan

trong qua trinh nap dién khéng lam hu hai pin hgp

khéi.

Pin Li-lon dugc bao vé ngan su phéng dién qua 16n

nho vao "Electronic Cell Protection (ECP)". Néu pin

bi phéng dién, dung cu do sé dugc ngét béi mot

mach bao vé.

» Khong bat lai dung cu do, sau khi né dugc
tat bang mach béo vé. Pin c6 thé bi héng.

Dé l&p pin da nap hay (15) ddy n6 vao ngan pin

(10), cho dén khi khép vao.

Dé thao pin (15), hay nhan Phim md khoa (13) va
kéo pin ra khéi khe pin (10). Khong dung suc.
Hoat Déng bang Pin Thuong

Khuyén nghi str dung cac pin kiém mangan dé van

hanh dung cu do.

Pin phai dugc l3p vao déu néi pin.

» Bo thich nghi pin hoan toan dung dé sir dung
trong cac dung cu do cia Bosch va khong
dugc phép st dung cung véi dung cu dién
ta.

Dé lap pin, hay ddy vo (11) cla dau néi pin vao

khe pin (10). Hay cai pin vao vd theo hinh minh

hoa trén dau chup (14). D4y dau chup Ién trén vé
dén khi né duoc gai vao khdp.
o Dé& thao pin (12) hay nhan phim md&
' khéa (13) clia dau chup (14) va kéo

dau chup ra. Bam bao la pin khong bi
roi xuéng. Hay gitr may do dé khe pin

(10) hudng lén trén. Thao pin ra. D&
thao vo n&m bén trong (11) ra khoi khe pin, nam
chat vao vo va kéo né ra voi mét luc vira phai vé
mét phia ctia may do.

Luon ludn thay tat ca pin cing mot lan. Chi sit dung

pin cung mét hiéu va cé cung mét dién dung.

» Thao ac quy ra khéi dung cu do néu ban
khéng muén s dung thiét bi trong théi gian
dai. Pin c6 thé hu mon sau thdi gian bao quan
lau trong dung cu do va tu xa dién.
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B6 Chi Bao Tinh Trang Pin

Deén chi thi trang thai nap (2) hién thj trang thai nap
clia pin hoac ac quy:

LED Trang thai nap
DPen sang lién tuc mau xanh 1a 100-75 %

beén sang lién tuc mauvang  75-35 %

beén sang lién tuc mau dé 35-10 %

Khéng c6 Anh sang — Pin bi héng
— Hét pin

Néu pin ho&c ac quy yéu, dé sang cua céc tia laser
bi giam cham.
Thay &c quy bi héng hoac pin can ngay.

Van Hanh

Bat Dau Van Hanh

» Bao vé dung cu do tranh khéi am uét va
khéng dé birc xa mat troi chiéu truc tiép vao.

» Khong cho dung cu do tiép xuc véGi nhiét do
khac nghiét hoac dao déng nhiét dd. Khong
dé né trong ché do tu dong qua lau. Hay cho
diéu chinh nhiét d6 cho dung cu do khi dao dong
nhiét d6 16n va ludn tién hanh kiém tra dé chinh
x&c trudc khi lam viéc ti€ép (xem ,Kiém tra do
chinh xac ctia dung cu do“, Trang 336).

Trong trudng hgp 6 trang thai nhiét d6 cuc do
hay nhiét d6 thay d6i thai qua, su chinh xac cua
dung cu do c6 thé bi hu hong.

» Tranh va cham manh hoac lam roi dung cu
do. Sau khi cé tac dong manh tir bén ngoai Ién
dung cu do, cén tién hanh kiém tra do chinh xac
trude khi ti€p tuc (xem ,Kiém tra do chinh xac
cua dung cu do“, Trang 336).

» Hay tat dung cu do, khi ban van chuyén. Khi
t4t may, bd phan 18y c6t thiy chudn dugc khoa
lai, bd phan nay c6 thé bi hu héng trong trudng
hop bi di chuyén cuc manh.

Bat M6 va Tat

Dé bat dung cu do, hay truot nit bat/tét (16) vao vi

tri @ On* (d& van hanh véi co cdu khéa con 14c)

hodc vao vi tri % On* (dé van hanh vdi chiic nang

I&y c6t thay chuén tu dong). Dung cu do gui di ngay

l&p tlric sau khi bat cac tia laser tir cac 16 xa (1).

» Khong duoc chia luéng laze vao con ngudi
hay dong vat va khong dugc tu chinh ban
nhin vao luéng laze, ngay ca khi tir mét
khoang cach I6n.

Dé tat may do hay truot nat bat/tat (16) & vi tri Off.

Khi tat, tram con l&c dugc khoa.

» Khéng cho phép dung cu do dang bat moét
cach khéng kiém soat va hay tat dung cu do
sau khi str dung. Tia Laser c6 thé chiéu vao
nhiing ngudi khac.

Néu vuot qua nhiét do cao nhat cho phép la 40 °C,
dung cu sé tat dé bao vé di-6t laser. Sau khi ngudi
trd lai, dung cu do & trang thai s&n sang hoat déng
va ta c6 thé mé may dé hoat dong trd lai.

Né&u nhiét d6 cua dung cu do gén vai nhiét d6 van
hanh cao nhét cho phép, do sang cua cac tia laser
bi giam cham.

Khi Hoat Chirc Nang Tat Ty Dong

Néu khoang 120 phat ma khéng phim nao & dung
cu do duoc nhén, dung cu do sé tu dong ngét dé
bao vé pin hoic ac quy.

Dé bat lai dung cu do sau khi ngét tu dong, ban cé
thé dAy nGt bat/tat (16) vao vi tr "Off" va bat lai
dung cu do, hodc nhan nut kiu van hanh laser (7)
ho#c nit ché dé bd thu (5).

Dé tat ché dd tu dong ngét, ban hay gitr phim kiéu
van hanh laser (7) (khi dang béat dung cu do) trong
it nh&t 3 gidy. Néu tu dong tat khit kich hoat, tia
laser sé nhdp nhay nhanh dé xac nhan.

Dé kich hoat chiic nang tét tu dong, tat dung cu do
va sau dé md lén lai.

Kh& Hoat Tin Hiéu Am Thanh

Sau khi mg dién dé dung cu do hoat dong, tin hiéu
am thanh luén dugc kich hoat theo mac dinh.

Dé& bo kich hoat hoac kich hoat &m tin hiéu hay
nh&n déng thoi nat ki€u van hanh laser (7) va nut
ché d6 b6 thu (5) va nhén gitra it nhat 3 gidy.

Ca hai su cho tin hiéu &m thanh hoat dong va
khéng hoat déng dugc xac nhan bang ba tiéng bip
ngan.

Ché do hoat déng

Dung cu do c6é m6t vai chiic nang hoat déng ma

ban c6 thé chuyén déi qua lai bat cd khi nao, cac

chiic nang nay dung cho:

— Tao ra m6t murc laze ngang,

— Tao mét mat phéng laze ndm thang diing,

— Tao hai mat phéng laze ndm thang duing,

— Tao ra m6t muic laze ngang ciing nhu hai muiic
laser doc.

Sau khi bat dung cu do sé tao ra mot murc laser

ngang. D& chuyén ché do hoat dong, hay &n nat

kiu van hanh laser (7).

T4t ca ché do hoat dong déu co thé dugc chon véi

Ché do tu dong can bing va véi co ciu khda con

I&c.

Ché d6 bé thu

Dé lam viéc véi bo thu tia laser (29) phai dugc kich

hoat doc lap véi ki6u van hanh da chon ché dé bo

thu.

Trong ché do bo thu céc tia laser nhdp nhay véi tan

s6 cao va cd thé phat hién dugc cho b thu tia

laser (29).
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Hay nhan phim Ché do b thu (5) dé bat ché do bd
thu. Hién thi Ché do bo thu (6) phat sang mau xanh
l&.

DO r6 cla tia laser phai dugc giam phi hop v6i mat
ngudi khi bat ché do bo thu. Khi lam viéc khong co
b6 thu laser ban can tat ché dé bo thu bang cach
nh&n nat Ché d6 bo thu (5). Hién thi Ché dd bo thu
(6) tat.

L4y C6t Thiy Chuén Ty Dong

Van Hanh véi Chirc Nang Lay Cét Thiy Chuén

Tuw Dong

Ban hay dat may do Ién moét mat nén ¢ dinh, n&dm
ngang hoac c6 dinh may trén gia dé da nang (25)

hodc gia dé ba chan (32).

Ban hay truot nut bat/tat vao (16) vao vi tri % On"
dé lam viéc vdi tu déng can bang.

Ché do tu dong can bing sé tu déng diéu chinh
b&ng phéng trong pham vi tu can béng tir +4°. Viéc
can bang dugc hoan t&t, ngay khi cac tia laser
khéng con bi di chuyén.

Néu viéc can bang tu dong la khong thé, vi du vi
méat phéng dé dung may do léch theo phuong ndm
ngang nhiéu han 4°, céc tia laser sé b&t dau nhay
nhanh. D&i véi &m tin hiéu dugc kich hoat, thi tin
hiéu am sé phat ra ¢ nhip nhanh.

Ban hay dat may do ndm ngang va chd tu can
bing. Ngay khi may do & bén trong pham vi ty can
bing +4°, c4c tia laser phat sang 6n dinh va am tin
hiéu dugc tat.

Khi cé rung dong hoac thay déi vi tri trong IGc van
hanh, may do sé tu dong can béng trd lai. Sau khi
tu can bang lai, hay kiém tra vi tri vach laze &
phuong thang diing hodc ndm ngang dé tranh 16i
do di chuyén dung cu do.

Van Hanh véi co cdu khéa con lac

Ban hay truot nut bat/tat vao (16) vao vi tri ,,0 Oon*
dé lam viéc vdi co cdu khoa con I4c. Hién thi co
céu khoa con I4c (4) bat sang mau dé va tia laser
nhép nhay lién tuc theo nhip cham.

Khi van hanh véi co cdu khoa con 14c, ché do tu
déng can bang dugc t4t. Ban co thé tu do cAm
dung cu do theo moi céch trong tay hay dat trén
mot bé méat nghiéng. Cac dudng laze khong con
duoc can bang va khdéng con hoat déng theo chiéu
théng diing d8i xiing nhau nira.

Diéu khién tir xa qua "Bosch Levelling
Remote App"

Dung cu do dugc trang bi md-dun Bluetooth®, sé
cho phép diéu khién tir xa qua mot Smartphone
b&ng giao dién Bluetooth nhd cong nghé khong
day.

Dé& s dung chdic nang nay can c6 tng dung (App)
"Bosch Levelling Remote App". Ban cd thé tai vé
(rng dung nay tly theo thiét bi dau cudi trong kho
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(’ng dung tuong tng (Apple App Store, Google
Play Store).

Céc thong tin vé diéu kién hé thdng cén thiét cho
viéc két ndi Bluetooth® c6 thé tim thdy trén trang
Web cua Bosch theo dia chi www.bosch-pt.com.
Khi diéu khién tir xa qua Bluetooth®, sé xuét hién
mot khodng thdi gian cham tré gitra thiét bi dau
cudi di déng va dung cu do do diéu kién ti€p nhan
khong tét.

Bat Bluetooth®

Dé bat Bluetooth® cla diéu khién tir xa hdy nhén
nat Bluetooth® (9). Hay chac chén rang, giao dién
Bluetooth® trén thiét bi di ddng ddu cudi cia ban da
dudc kich hoat.

Sau khi khai dong ting dung Bosch, héay thiét lap
két nGi gitra thiét bi ddu cubi va may do. Néu cd két
qua cho nhiéu lya chon, hay chon may do phu hop
nhét véi yéu ciu. N&u két qua chi cho mét lya
chon, viéc thiét lap két ndi sé ty dong dugc thuc
hién.

Két ndi dugc thiét lap, ngay khi hién thi Bluetooth®
(8) chiéu sang.

Két néi Bluetooth® cé thé bi ngét do khoang cach
xa hodc do céac vat cén gitta dung cu do va thiét bi
dAau cudi di dong ciing nhu do ngudn nhiéu dién tu.
Trong trudng hgp nay hién thi Bluetooth® (8) sé
nhép nhay.

Tét Bluetooth®

Dé tat Bluetooth® cua diéu khién tir xa hay nhén
nut Bluetooth® (9) hoac tat dung cu do.

Canh bao hiéu chinh CAL guard

Céc cam bién cua canh bao hiéu chinh CAL guard

sé giam sat tinh trang cda dung cu do, ngay ca khi

né dugc tht. Néu dung cu do khéng c6 ngudn nang

lugng do &c quy hodc pin, thi mét bd tich nang

lugng bén trong sé dam bao giam sat lién tuc bang

cac cam bién trong 72 gio.

Céc cam bién dugc kich hoat vai 1an van hanh dau

tién dung cu do.

Cau khéi dong canh bao hiéu chinh

Né&u mét trong nhiing su ¢6 sau xudt hién, thi canh

bao hiéu chinh CAL guard dudgc kich hoat va hién

thi CAL guard (3) phat sang mau doé:

— 'Pinh ky hiéu chinh (12 mét 14n) da hét.

— Dung cu do dugc bao quan ¢ ngoai khoang nhiét
dé bao quan.

— Dung cu do chiu rung déng manh (vi du va cham
I&n mét dét sau khi rai).

Trong "Bosch Levelling Remote App" ban c6 thé

nhin thdy, su ¢6 nao trong ba su ¢4 da kich hoat

canh bao hiéu chinh. Néu khéng c¢é ting dung,

nguyén nhan nay khong thé nhin thdy dugc, su’

phat séng cua hién thi CAL guard (3) chi cho thdy

réing do chinh xac can b&ng phai dugc kiém tra.
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Sau khi kich hoat canh béo, hién thi CAL guard (3)
sé phat sang dén khi nao dé chinh xac can bang
dugc kiém tra va hién thi dugc tat sau do.

Quy trinh cuda canh bao hiéu chinh dugc kich
hoat

Hay kiém tra dé chinh x&c can bang cla dung cu
do (xem ,Kiém tra do chinh x&c cua dung cu do*,
Trang 336).

Néu d6 sai léch t6i da khéng bi vuot qua trong cac
qua trinh kiém tra, hay tat hién thi CAL guard (3).
Do dé hay nhan nit ché do bo thu (5) va nat
Bluetoott® (9) déng thai trong it nhat 3 giay. Hién
thi CAL guard (3) t4t.

Néu gia nhu dung cu do chéch hudng vugt muc t6i
da tai mot trong nhirng I&n kiém tra, xin vui long
mang dén tram phuc vu hang da ban cia Bosch
dé dugc stra chira.

Kiém tra do chinh xac cta dung cu do

Nhitng Anh Huéng Dén d6 Chinh xac

Nhiét dé chung quanh cé anh hudng 16n nhéat. Bac
biét 1a sy sai biét ctia nhiét do xay ra tor mat dat
hudng 1&n c6 thé lam I&éch hudng ludng laze.

B0i vi sur khéc biét I16n nhét clia cac tang nhiét do
la & noi gan mat dét, nén luén ludn 14p dung cu do
Ién gia d& khi khoang cach do nam ngoai tam

20 m. Néu cb thé, ciing nén dat dung cu do vao
chinh gitra khu vuc lam viéc.

Bén canh céac tac dong ngoai, cac tdc dong anh
hudng truc tiép tai thiét bi (nhu roi hoac va dap
manh) cé thé gay ra cac sai léch. Do do, hay kiém
tra muc dé chinh xac trudc khi bat dau céng viéc.
Trudc tién ban hay kiém tra dé chinh xac can bang
cua tia laser ndm ngang, sau do la cla tia ndm
doc.

Néu gia nhu dung cu do chéch hudng vugt muc t6i
da tai mot trong nhirng 1an kiém tra, xin vui long
mang dén tram phuc vu hang da ban cua Bosch
dé dugc stra chira.

Kiém Tra Cét Thiy Chuén Ngang Chinh Xac cua

Truc Canh Bén

Dé kiém tra, ban cadn mét doan do thoang dai 5 m

trén mat nén viing chc gitia tudng A va B.

— L&p dat may trén Gia dd ba chan canh biic
tudng A, hoac dat trén mot nén dat b&ng phang,
ch&c chan. Ban hay bat may do van hanh vaéi tu
dong can bang. Hay chon ché d6 van hanh, ma
trong d6 muc laser ngang cling nhu muc laser
duogc tao ra 6 phia truéc dung cu do.

— Huéng théng ludng laze vao tudng A gan bén va
dé dung cu do chiéu vao. Danh d&u diém gilra
clia diém giao nhau cua cé4c tia laser trén blc
tudng (diém I).

— Hay xoay dung cu do 180°, dé dung cu do can
bing va danh diu diém giao nhau cla tia laser ¢
tudng déi dién B (diém I1).

— Hay dat dung cu do — ma khong xoay — gén
tudng B, hay béat va dé dung cu can bang.

— Hay can chinh dung cu do & mic d6 cao (nho
gia d& ba chan ho&c bang cach dat xuéng dudi
néu can) sao cho diém giao nhau cla tia laser
gap diém da danh dau trudc do Il trén tudng B.
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— Xoay dung cu do 180° ma khong thay déi chiéu
cao. Hay huéng n6 1én tudng A sao cho tia laser
docj chay qua diém da danh ddu |. Hay dé dung
cu do can bang va danh diu diém giao nhau cla
tia laser trén tudng A (diém IlI).

— Su chénh léch d clia ca hai diém da danh dau |
va lll trén tudng A dan dén léch chiéu cao thuc
té ctia dung cu do.

Trén quéng do 2 x 5 m = 10 m dd léch t6i da cho

phép la:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm. Chénh léch d gilra

diém | va Il dugc phép cao nhét [a 2 mm.

Kiém Tra C6t Thuy Chudn Chinh Xac cta cac

Puong Laze Thiang Bung

Déi véi kiém tra loai nay, khung ciia tréng can méi

bén clra rong it nhat 1a 2,5 m (trén mot bé mat 6n

dinh).

— Dung may cach clra mé 2,5 m trén nén bang
phang, viing chéc (khéng dung trén gia ba
chan). Ban hay bat may do van hanh véi tu déng
can bang. Hay chon ché dé van hanh, ma trong
dé murc laser doc dugc tao ra ¢ phia trudc dung
cu do.

T,,/(
<>

>

— Héay danh d4u diém gitra cua tia laser doc trén
san cla khung ctra tréng (diém 1), & khoang cach
5 m & phia con lai cia khung ctra tréng (diém 1)
cling nhu & mép trén clia khung clra tréng
(diém I11).
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— Hay xoay dung cu do 180° va dat né trén phia
con lai cUa khung ctia tréng ngay sau diém II.
Hay dé dung cu do can b&ng va hudng tia laser
doc sao cho diém gitra cia n6 chay qua diém |
va ll.

— Héay danh d4u diém gitia cua tia laser trén mép
clia khung ctra tréng lam diém IV.

— Su chénh léch d clia ca hai diém da danh d4u Il
va IV dan dén do léch thuc té ctia dung cu do so
véi phuong thang dung.

— Do chiéu cao cua khung clra tréng.

Lap lai qui trinh do cho mét phang thang diing thi

hai. Hay chon ché do van hanh, ma trong dé mic

laser doc bén canh dung cu dugc tao ra, va xoay
dung cu do 90° trudc khi bat ddu qua trinh do.

Hay tinh dé léch cho phép t6i da nhu sau:

hai I&n chiéu cao cta clra md x 0,2 mm/m

Vi du: Khi chiéu cao clia ctra md 1a 2 m, do chénh

léch 16i da la

2 x 2m x +0,2 mm/m = +0,8 mm. C4c diém Il va

IV dugc phép cach nhau nhiéu nhét [a 0,8 mm.

Huéng Dan Su Dung

» Chi str dung diém giira cta tia laser dé€ danh
déu. Chiéu rong cua tia laser thay déi cling véi
khoang céch.

» May do duogc trang bi mot giao dién song vo
tuyén. Hay chu y cac gidi han dia diém hoat
dong vi du nhu trén may bay hoac bénh vién.

S dung cung vdi tdm coc tiéu laze

Béng dich laze (28) céi thién do rd cua tia laser ¢
nhiing diéu kién khéng phu hgp va & khoang cach
I6n.

Ndra phan chiéu cua bang dich laze (28) cai thién
dé rd cla tia laser, thong qua nira trong sudt, tia
laser cua mat sau bang dich laze ciing cé thé duoc
phat hién.

Sir dung gia d6 ba chan (phu kién)

Gia d& ba chan cung cép kha nang do 6n dinh va
linh hoat. Bat dung cu do c6 khung gia ba chan
1/4" (17) Ién ren cla gia d& ba chan (32) hoac clia
mét gia d& ba chan ctia may anh théng thudng. D&
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g4n vao gia dd ba chan thong thudng hay ding
diém nhan gia dd ba chan 5/8" (18). Siét chat dung
cu do béng vit dinh vi cta gia d& ba chan.

Diéu chinh so gia dé trudce khi cho dung cu do hoat
doéng.

Hay gén vdi thiét bi gilr thong dung (Phu kién)
(xem hinh B)

Nho thiét bi gir théng dung (25) ban c6 thé gén
dung cu do, vi du trén bé mat thang diing, 6ng
hodc céac vat liéu tir hda dugc. Bé d& phé thong
cling ¢6 thé st dung thich hop nhu gia dd dat trén
mét d4t va lam cho viéc diéu chinh dé cao cla
dung cu do dugc dé dang haon.

Diéu chinh so thiét bi gitr théng dung (25) trudc khi
cho dung cu do hoat dong.

Lam viéc vdi bo thu laser (Phu kién)

(xem hinh B)

Khi diéu kién anh sang khéng thuan Igi (viing xung
quanh sang, anh nang mét trdi truc tiép) va khoang
céch xa, ban hay st dung bd thu laser dé phat hién
tia laser t6t hon (29). Hay béat ché do bo thu (xem
,Ché do bo thu*, Trang 334) khi lam viéc vGi b thu
laser.

Kinh nhin laser (phu kién)

Kinh nhin laser sé loc nguén anh séng xung quanh.

Do d6 anh sang cua laser sé sang hon déi véi mat.

» Khong st dung kinh nhin tia laze lam kinh
bao vé. Kinh nhin tia laze ding dé nhan biét t6t
hon tia laze; tuy nhién né khong bao vé khai tia
laze.

» Khéng st dung kinh nhin tia laze lam kinh
mat hoac trong giao thong duong ba. Kinh
nhin tia laze khong chdng UV hoan toan va giam
thi6u thu cdm mau séc.

Cong viéc theo Thi du (Xem Hinh anh A-F)

Céc ting dung mAu cho dung cu do ¢6 thé tra cliu

trén céc trang hinh anh.

Bao Dudng va Bao Quan

Bao Dudng Va Lam Sach

Ludn luén gitr cho dung cu do that sach sé.

Khéng dugc nhdng dung cu do vao trong nuéc hay
céc chét Iéng khéc.

Lau sach bui b4n bing mét manh vai mém va &m.
Khong dugc st dung chét tay ria.

Thudng xuyén lau sach bé mat cac ctra chiéu laze
mot cach ky ludng, va luu y dén céc tua vai hay sgi
chi.

Chi béo quan va van chuyén dung cu do trong tui
bao vé (31) hodc hép dung (34).

Trong trudng hgp can slra chira, hay gui dung cu
do trong tui bao vé (31) hodc hdp dung (34).

Dich vu hé trg khach hang va tu vén s
dung

B6 phan phuc vu hang sau khi ban cua chung t6i
trd 10i cac cau hai lién quan dén viéc bao dudng va
stra chiia cac san pham cling nhu phu tling thay
thé cua ban. So d6 mé ta va thong tin vé phu ting
thay thé cling c6 thé tra clru theo dudi day:
www.bosch-pt.com

Doi ngd tu van s dung cuiia Bosch sé gilip ban giai
dap céac thac mac vé san pham va phu kién.

Trong tét c& cac phan héi va don dat phu tung, xin
vui 1ong luén ludn nhap s6 hang héa 10 chir s6
theo nhan cua hang héa.

Viét Nam

CN CONG TY TNHH BOSCH VIET NAM TAI
TP.HCM

Tang 14, Ng6i Nha burc, 33 Lé Duén

Phudng Bé&n Nghé, Quan 1, Thanh Phé Ho Chi
Minh

Tel.: (028) 6258 3690

Fax: (028) 6258 3692 - 6258 3694

Hotline: (028) 6250 8555

Email: tuvankhachhang-pt@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com.vn
www.baohanhbosch-pt.com.vn

Campuchia

Cong ty TNHH Robert Bosch (Campuchia)

Don nguyén 8BC, GT Tower, Tang 08, Budng 169,
Tiép Kh&c Blvd, Sangkat Veal Vong,

Khan 7 Makara, Phnom Penh

VAT TIN: 100 169 511

Tel.: +855 23 900 685

Tel.: +855 23 900 660

www.bosch.com.kh

Van chuyén

Pin cé chia Li-lon 1a d6i tugng phai tuan theo cac
qui dinh ctia Phap Luét vé Hang Hoa Nguy Hiém.
Ngudi st dung c6 thé van chuyén pin hop khai
b&ng dudng bé ma khéng can thém yéu cau nao
khac.

Khi dugc van chuyén thdng qua bén thi ba (vd.
van chuyén b&ng dudng hang khéng hay dai ly giao
nhan), phai tuan theo céc yéu cau dac biét vé dong
g6i va dan nhan. Phai tham v&n chuyén gia vé
hang héa nguy hiém khi chuén bi géi hang.

Chi gui pin hgp khéi khi vé ngoai khong bi hu hong.
Dan bang keo hay che kin cac diém tiép xtc hé va
déng gdi pin hop khoi theo cach sao cho pin khong
thé xé dich khi n&m trong bao bi. Ngoai ra, xin vui
long chédp hanh cac qui dinh chi tiét ¢ thé dugc bé
sung thém cla quéc gia.

Su thai bé

LZ:Y{ May do, &cqui/pin, phu kién va bao bi can
7eX]  dudc tai st dung theo quy dinh vé méi

truong.
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Khéng vt dung cu do va pin/ac quy cung
trong rac thai cda gia dinh!

Chi danh cho cac quéc gia thudc khdi Lién
minh Chau Au (EU):

Dung cu do khong con gié tri s&t dung theo chi thj
chau Au 2012/19/EU va &c quy/pin bi hdng hoac da
qua st dung theo chi thi s6 2006/66/EC phai dugc
thu gom riéng va co thé tai st dung theo luat moi
trudng.

Pin:

Li-lon:

Tuan thd nhiing huéng dan trong phan van chuyén
(xem ,Van chuyén*, Trang 338).

Tigng Viet| 339
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Licenses

Copyright © 2016-2019 STMicroelectronics

All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provided that the following con-
ditions are met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions and the following disclai-
mer in the documentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of STMicroelectronics nor the names of its contributors may be used to endorse or promote products de-
rived from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR
ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMI-
TED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTER-
RUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (IN-
CLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

1609 92A5A7|(16.10.2019) Bosch Power Tools



C€ 1

de

Hiermit erklart Robert Bosch Power Tools GmbH, dass der Funkanlagentyp GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse
verflighar:

en

Hereby, Robert Bosch Power Tools GmbH declares that the radio equipment type GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG is in com-
pliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet
address:

fr

Le soussigné, Robert Bosch Power Tools GmbH, déclare que I'équipement radioélectrique du type GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponi-
ble al'adresse internet suivante :

es

Por la presente, Robert Bosch Power Tools GmbH declara que el tipo de equipo radioeléctrico GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracion UE de conformidad esta
disponible en la direccion Internet siguiente:

pt

A abaixo assinada Robert Bosch Power Tools GmbH declara que o presente tipo de equipamento de radio GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragao de conformidade esta
disponivel no seguinte enderego de Internet:

Il fabbricante, Robert Bosch Power Tools GmbH, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio GLL 3-80 C/
GLL 3-80 CG ¢é conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE é disponibile
al seguente indirizzo Internet:

Hierbij verklaar ik, Robert Bosch Power Tools GmbH, dat het type radioapparatuur GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG conform
is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het vol-
gende internetadres:

da

Hermed erklaerer Robert Bosch Power Tools GmbH, at radioudstyrstypen GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG er i overensstem-
melse med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserklaeringens fulde tekst kan findes pa felgende internetadres-
SE3

sV

Harmed forsakrar Robert Bosch Power Tools GmbH att denna typ av radioutrustning GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG Gver-
ensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-férsakran om 6verensstammelse finns pa féljande
webbadress:

no

Robert Bosch Power Tools GmbH erklaerer herved at radioutstyrstypen GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG er i overensstemmel-
se med direktivet 2014/53/EU. Den fullstendige teksten i EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa falgende nettadres-
S€

fi

Robert Bosch Power Tools GmbH vakuuttaa, etta radiolaitetyyppi GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG on direktiivin 2014/53/
EU mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa internetosoittees-
Sa:

el

Me Tnv mapouaa o/n Robert Bosch Power Tools GmbH, SnAwvel 610 padioefomAiopog GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG mAnpoi
v odnyia 2014/53/EE. To mAfpec Keipevo g SnAwong ouppopewong EE 6lariberat oty akdAoudn otooehida oo
61adikTuo:

tr

Robert Bosch Power Tools GmbH, GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG radyo ekipmani tipinin Direktif 2014/53/EU ile uyumlu ol-
dugunu beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metnine asagidaki internet adresinden ulasabilirsiniz:

pl

Robert Bosch Power Tools GmbH niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG jest
zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem inter-
netowym:

cs

Timto Robert Bosch Power Tools GmbH prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG je v souladu se
smérnici 2014/53/EU. UpIné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese:

sk

Robert Bosch Power Tools GmbH tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG je v stilade so
smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:

hu

Robert Bosch Power Tools GmbH igazolja, hogy a GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG tipusli radioberendezés megfelel a
2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes szovege elérhetd a kovetkezo internetes cimen:

ru

Cwm Robert Bosch Power Tools GmbH 3asBnser, uto pagoobopynoBanue Tvna GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
cootsetcTayet [lnpektnae 2014/53/EU. C nonHbIM TEKCTOM fieKnapaLiM1 0 COOTBETCTBUM EU MOXHO 03HAKOMUTBLCA MO
cnepytoliemy UHTepHeT-aapecy:

uk

Lium Robert Bosch Power Tools GmbH 3asBnse, o pagioobnagHanHa tuny GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG Bignosigae
Nvpektnsi 2014/53/EU. 3 noBHAM TEKCTOM Aeknapalii BignosiaHocTi EU MOXHa 03HaHOMUTHCSA 3a TaKOK IHTEpHET-
afpecoio:

Bosch Power Tools 1609 92A5A7|(16.10.2019)
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ce

OcbimeH Robert Bosch Power Tools GmbH komnanuschl GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG TypiHaeri paau1o xababiktappl
2014/53/EU aupeKTvBacbiHa cainblfbiH MaFnyMaanabl. EO celikecTik MaFnymMaaMachl ToMeHferi MHTepHET
MeKeHXanblHAa KOMKEeTiMAI:

ro

Prin prezenta, Robert Bosch Power Tools GmbH declara ca tipul de echipamente radio GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG este
in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmdtoarea
adresa internet:

bg

C HacToAwoto Robert Bosch Power Tools GmbH nexnapvpa, ue 1031 Tvn paguocbopbxeHue GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
e B cboTBeTcTBHE ¢ [IupekTnBa 2014/53/EC. LianocTHuaT TekcT Ha EC aeknapauusTa 3a CboTBETCTBHE MOXE [1a ce
HaMepw Ha CneiHWA UHTEPHET agpec:

mk

Co oBa, Robert Bosch Power Tools GmbH notepzyBa fieka TMnot Ha paguo onpema GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG e Bo
cornacHocT co [inpektuata 2014/53/EU. LienocH1oT TekcT Ha 13jaBata 3a coobpasHocT Ha EY Moxe aa ro npouutate
Ha cnefiHaBa MHTEPHET CTpaHHLa:

sr

Ovim Robert Bosch Power Tools GmbH izjavljuje da je radio-oprema tipa GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG u skladu sa direkti-
vom 2014/53/EU. Kompletan tekst EC izjave o usaglasenosti je dostupan na sledecoj veb-adresi:

sl

Robert Bosch Power Tools GmbH potrjuje, da je tip radijske opreme GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG skladen z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:

hr

Robert Bosch Power Tools GmbH ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG u skladu s Direk-
tivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:

et

Kaesolevaga deklareerib Robert Bosch Power Tools GmbH, et kaesolev raadioseadme tiiiip GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG
vastab direktiivi 2014/53/EL nouetele. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadres-
sil:

Ar $o Robert Bosch Power Tools GmbH deklaré, ka radioiekarta GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG atbilst Direktivai 2014/53/
ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné:

As, Robert Bosch Power Tools GmbH, patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas GLL 3-80 C/GLL 3-80 CG atitinka Direktyva
2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas Siuo interneto adresu:

-> http://eu-doc.bosch.com/
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